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„Al weer een Grieksche Spraakkunst!” Moet zij het rechtvaardigen, 
dat zij onder hare vele zusteren durft verschijnen, zij kan dit doen 
door een tal van hoogst gewichtige redenen; mag de een deze echter 
αὐ billijken, den amder zullen zij of niet of weinig voldoende toeschij- 
nen. Daarom liever geen rechtvaardiging! Zij spreke voor zichzelf” 
en wachte het vonnis, of zij waardig wordt bebonden in de rij harer 
zusters een nederig plaatsje in te nemen. 

Een der gronden, waarom de beoefening van de Grieksche taal 
tot het gymnasiaal onderwijs behoort, is het vormend beginsel, dat 
in haar Spraakleer gelegen is; zoowel de leer der buigingsvormen als 
die van den periodenbouw moet, wanneer men haar slechte van het 
rechte- standpunt af beschouwt, evenzeer als de mathesis , het verstand 
ontwikkelen. 


lk zwijg hier van-den anderen grond, dat het namelijk zonder eene 





ἮΝ me -- taal grondig te kennen onmogelijk is zich een recht begrip te vormen 
Snelpersdruk van Gebroeders Hoitsema. 


391525 


der nde snvd a en ταβοκασντυς. 
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van wat hare Letterkunde schoons aanbiedt. Dit toch getdt voor 
alle talen, hoewel dan ook inzonderheid voor het Grieksch; want 
voor hem, wien het onbekend is, welk groot onderscheid van gedachte 
iedere oogenschijntijk geringe wijziging in de witdrukking veroorzaakt, 
zijn de fijnheden van den Griekschen stijl een gesloten boek. 

Wil men het voorgestelde doel van het onderwijs in het Grieksch 


bereiken , men moet ook de middelen willen. Reeds te bang zijn bij det 


onderwijs, dat intusschen sedert het vierde eener eeuw in ons land reu- 


zenschreden voorwaarts gedaan heeft, de resultaten der vergelijkende taat- 
studie verwaarloosd; en toch met mate toegepast, zooals meen ikan deze 
Spraakkunst het geval is, moet die kennis rijke vruchten dragen. Reeds te 
lang heeft verder in de tempus- en modusleer een zekere onzekerheid 
geheerscht, die veel geleerdheid vereischt om bevat te worden, maar geen 
redelijk begrip ten gevolge heeft. Reeds te lang heeft men eindelijk de 
verschillende spelingen in de dialecten als wispelturigheden voorgesteld, 
zonder te doen begrijpen, dat in de ontwikkeling der taal geen wis- 
pelturigheid heerscht, maar voor alles vaste wetten zijn, wier bestaan 
wij altijd kunnen nagaan, at is het dan nog miet gelukt de redenen 
van dat bestaan overal te doorgronden. 

Aan die grieven heb ik door het bewerken van deze Spraakkunst 
trachten te gemoet te komen. Met dit weinige zou ik kunnen volstaan, 
indien ik mij nog niet over een paar punten te verantwoorden had. Dat 
ik in de Klank- en Buigingsleer dezen of genen schrijver bepaald gevolgd 
ben, kan ik niet zeggen; ik heb die beide afdeelingen bewerkt naar 
eigen keus en heb daarbij natuurlijk de groote meesters in die vakken 
geraadpleegd ; alleen dit ben ik verplicht te verklaren, dat vk het aan- 
hangsel over de afleiding en samenstelling der woorden aan CURTIUS 


ontleend heb, zooals ook in de Syntawis de paragraaf over de partikebs. 











VII 


Voor de Syntaxis daarentegen heb ik de vrijheid genomen de in 1868 
verschenen Syntaxis van Dr. wm. KocuH te volgen, daar deze mij in allen 
deele voorkwam te beantwoorden aan het doel, waarmede de Grieksche 
Syntaxis beogfend moet worden. Zij is niet bestemd om geheel van 
buiten geleerd te worden, maar zij moet voor een groot gedeelte dienen 
om bij het lezen der schrijvers nageslagen te worden ; daarom heb ik ook 
op haar witvoerige registers miet laten ontbreken. Voor de Buigingsleer 
waren deze niet noodzakelijk , omdat men eischen kan, dat de leerling 
hierin volkomen thuis is; alleen op de werkwoorden heb ik daar een 
volledig register gegeven, omdat de ondervinding leert, dat deze bij 
een eerste leeren nog miet overal hun kwartier in de hersens hebben 
betrokken. -Overigens is door grooter en kleiner letter en verder nog 
door met klein kapitaal aangewezen aanmerkingen een gemakkelijke weg 
aangeduid, om het boek voor twee, drie of vier leerjaren te doen strek- 
ken ; hierdoor krijgt men het practisch voordeel , dat de leerling gedurende 
den geheelen leercursus hetzelfde boek kan blijven gebruiken. Ik heb 
mij ten slotte beiverd aan den voet der bladzijden telkens zooveel 
mogelijk de Epische en lonische vormen op te geven, opdat daardoor 
steeds duidelijk het verband tusschen de dialecten zou in het oog vallen 
en men zou inzien, hoe wit deze oudere dialecten zich het Attisch heeft 
ontwikkeld. 

Overgangsvormen, die by de ontwikkeling der taal uit gebrek aan 
levenskracht geen blijvende plaats konden verwerven, heb ik dadelijk 
met een * gebrandmerkt. Paradigmata meen vk genoeg gegeven te heb- 
ben; voorbeelden tot oefening ontbreken, omdat teder lees-, thema- of 
woordenboek een ruime keus aanbiedt. 

Velen zal het toeschijnen, dat ik te niewwerwetsch ben; eenigen ook, 


dat ‘er nog te veel van den ouden zuurdeesenm in mij is overgebleven. 
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Aan de eersten geef ik een handwuif tot afscheid ; aan dezen daar- 
entegen roep ik het „tot weerziens” toe met de verzekering, dat ik 
de behandeling van menig punt nu nog als een overgang tot beter heb 
beschouwd , maar bij een mogelijk wederzien hoop te toonen, dat ik 
tot de partij van den vooruitgang behoor . 

Schijnbare overtolligheden, zooals b.v. herhalingen over telkens aapt 
komende verschijnselen in de Buigingsleer, konden, bij eene zoodanige 
bewerking als in deze Spraakkunst plaats had , niet ontbreken. By 
nadere kennismaking zal men echter inzien, dat het inderdaad slechts 
schijnbare overtolligheden zijn. 

Hiermede beveel ik mijne Spraakkunst zoowel tot beoordeeling als tot 
gebruik aan alle Leeraren van het Grieksch aan. Ik mag deze voor- 
rede echter niet eindigen, zonder mijn oprechten dank toegebracht te 


te 


hebben aan mijn waarden Ambtgenoot Dr. 5. u. siRKS, die mij bij hare 


Lid .. 5 ἃ ia 5 Ὗ 
bewerking trouw heeft terzijdegestaan en my eene menigte verbete 


᾿ haar 
ringen en aanvullingen heeft medegedeeld, waarvan ik een dank 


gebruik heb gemaakt. 











INLEIDING. 


Vooral ten gevolge van het groot verschil in natuurlijke gesteldheid van hun land 
spraken de Grieken hunne taal niet overal en bovendien ook niet te allen tijde op 
dezelfde wijze ; vandaar verschillende tongvallen of dialecten, De vier hoofddialecten 
zijn het aeolisch, dorisch, ionisch en attisch. Ι 

1) Het aeolisch dialect (ἡ αἰολίς) werd in de oudste tijden door de T'hessaliërs 
gesptoken; deze brachten het naar Boeotië en verder naar Klein-Azië en de hier 
gelegen kusteilanden over. In dit dialect is het langst de zoogenoemde aeolische 
digamma bewaard gebleven; behalve door andere eigenaardigheden is het aeolisch ook 
door zijn neiging om den toon der woorden niet op de laatste lettergreep te leggen 
het naast verwant met het latijn, de zustertaal van het grieksch. Onder anderen 
hebben op Lesbos de dichter Alcaeus en de dichteres Sappho (omstr. 6(0 v. Ch.) 
dit dialect gebezigd. 

2) Het dorisch dialect (ἡ δωρίς) werd oudtijds vooral gesproken in de streek 
bij den Olympis en tusschen den Parnasus en de Octa; later verspreidde het zich 
naar Megara en de Peloponnesus, eindelijk naar dorisch Klein-Azië, naar Beneden- 
Italië en Sicilië. Eene eigenaardigheid van het dorisch is de neiging tot den langen 
Aklank, Vooral. uit den lierdichter Pindarus (omstr. 430 v. Chr.) kennen wij dit 
dialect. 

8) Het ionisch dialect (ἡ ἐάς), oudtijds in Attica gesproken, verhuisde reeds 
vroeg door volkplantingen naar de kusten van Klein-Azië. Door de opeenvolging 
van klinkers en het veelvuldig gebruik van den langen Eklank is het ionisch weeker 
dan eenig ander dialect van het grieksch. Te onderscheiden zijn : 

a) het oud-ionisch, dat vermengd met aeolisch en dorisch de taal is van de 
oudste overblijfselen der grieksche poëzie, het epos (Homerus, Hesiodus), waarom 
men het ook het episch noemt, en: 

6) het nieuw-ionisch, waarin onder anderen de geschiedschrijver Herodotus 
(omstr. 450. ν Ch) heeft geschreven. 

4) Het attisch dialect (ἡ ἀτϑίς) ontwikkelde zich bij de in Attica achtergebleven 
Ioniërs; de weekheid, werd vloeibaarheid, en door fijnheid, juistheid en verscheiden- 
heid van uitdrukking werd dit dialect langzamerhand het hoofddialect van het grieksch; 
men onderscheidt gewoonlijk: 

VAN DEN 88, Gr. Spraakkunst. 








INLEIDING. 


a) het oud-attisch, dat Ὁ. v. de tragici (500--400 v, Ch), de geschiedschrijver 
Thucydides (omstr. 400 v. Ch.) en de oudste redenaars gebruikten; ook de comedie- 
dichter Aristophanes (omstr. 400 v. Ch) doet het ons kennen, terwijl de philosoof 
Plato (omstr. 390 v. Ch.) tot het overgangstijdperk behoort tusschen het oud- en: 

5) het nieuw-attisch, de taal onder anderen van den geschiedschrijver Xeno- 
phon (omstr. 380 v. Ch), de volgende redenaars, b. v. Lysias, Isocrates, Demosthe- 
nes, Aeschines (390 tot 320 v. Ch.) en de comediedichters na Aristophanes. 

Eigenaardigheden van het nieuw- tegenover het oud-attisch zijn het bezigen van 
pp voor po, van rr voor oo, in sommige gevallen van den spiritus asper voor den 
lenis, van σύν voor ξύν, van εἰς voor ἐς, ‘het terugtrekken van het accent, enz, 

Daarna is het attisch dialect de taal van alle beschaafde Grieken geworden; maar 
door deze algemeenheid en tevens door het verval van Athene begon het zeer te 
verbasteren en is in dien toestand thans bekend onder den naam van het alge- 
meen-grieksch (ἡ κοινή), waarin Ὁ. v. Polybius (omstr. 140 v. Ch.), Plutarchus 
(omstr. 100 n. Ch), Lucianus en Arrianus (beiden omstr, 150 n. Ch.) schreven. 


De spraakleer is de leer: A) van de klanken en hunne vorming tot woorden , B) 
van de veranderingen der woorden door buiging en C) van bunne samenvoeging tot 
zinnen. Daarom wordt zij verdeeld in: A) klankleer, B) buigingsleer of 
etymologie en C) leer van den zinbouw of syntaxis. 

In deze spraakkunst is het attisch dialect tot grondslag genomen. De leer van de 
klanken en hunne vorming tot woorden is nog te weinig opgehelderd om hier be- 
handeld te kunnen worden. Daarom bevat de klankleer slechts die regels, welke bij 
de buiging noodzakelijk gekend moeten worden. Toch zijn eenige bijzonderheden 
betreffende de samenvoeging der klanken, voornamelijk ten opzichte van de aflei- 
ding der woorden en hunne samenstelling, als een aanhangsel achter de buigingsleer 
geplaatst, terwijl men de eigenaardigheden van het episch en nieuw-ionisch aan den 


voet der bladzijden zal vinden. 











ι, KLANKLEER. 


$ 1. ALPHABET. 


1) Het grieksche alphabet bestaat uit de volgende 24 letters: 
teeken uitspraak naam 


a, kort of lang ἄλφα alpha 
b Pira bêta 
8 γάμμα gamma 
d δέλτα delta 
e, slechts kort Ἐ ψιλόν e psilon. 
dz ζῆτα zêta 
fransche ai, ὃ, slechts lang ira êta 
th thêta 
L, kort of lang ὶ … iota 
᾿ kappa 
labda 
my 
ny 
ΧΙ 
‚ slechts kort o mikron 
Pi 
rho 
sigma 
tau 
u, kort of lang Ü 7 u psilon 
ph phi 
ch chi 
ps psi 
o, slechts lang ὦ μέγα o méga. 
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Voor de uitspraak lette men op de volgende bijzonderheden :. 
τ wordt zelfs vóor «_nooit als fz, altijd als ὁ uitgesproken , 
b.v. dowria, verkwisting ; 

δὴ) « is steeds klinker, b.v. Ἰωνία, Tonia; 


a 


“"ῖ.Ἠςς-:- 


4. 











KLINKERS EN TWEEKLANKEN. ᾧ 2. 


€) y voor de keelklanken (k, γ. x» ξ) heeft de uitspraak van 
de ἡ in ons anker, gr. ἄγκυρα. 

8) In het begin en het midden van een woord wordt de figuur 
σ, aan het einde de « gebruikt; deze laatste ook aan het einde 
van een samenstellend deel, wanneer dit buiten samenstelling kan 
voorkomen. Bij verdubbeling van de σ gebruikt men altijd ao. 


AanM. Bij samenstelling met cene enclitica wordt echter de σ gebruikt, b.v. 
ὥσπερ, evenals (vlg. $ 9, 6). 

4) Het alphabet van 24 letters, zooals het boven is opgegeven, werd het eerst 
door de Ioniërs zoo voltallig gebezigd en heet daarom het ionische. Te Athene 
kwam het eerst na 403 in staatsstukken in gebruik. Vroeger ontbraken de EP 
9, ἕξ, p. xXx, Ψ, w; daarentegen bestonden H —= h, F, s = wen 4. τοῦ De 
ζ en 9 komen reeds in zeer oude opschriften voor. De H werd behalve in zijn 
enkelen toestand ook gebruikt in samenstelling met zr en κ, dus ΠΗ Ξξξφ. KH ==. 
‚De ἕξ en Ψ werden in den niet samengestelden vorm nog als ka en sro geschreven; 
de 7 werd nog door ε (ook == εἰ, de w door o of oo (ook —= ov) uitgedrukt. De 
ΕΒ, f (bau, de zesde in rangorde van het alphabet, om haar vorm digamma, 
ἃ, i. dubbele gamma. T', ‚en omdat zij bij de Aeoliërs het langst in gebruik is ge- 
bleven, aeolieum geheeten) en ὦ), 7 (iota consonans of jod) bespeurt men in het 
att. nog dikwijls aan den invloed, dien zij bij de vorming en buiging der woorden 


hebben gehad. 


$ 2. KLINKERS EN TWEEKLANKEN. 


1) Bij drie van de vijf klinkers (a, 6, ὁ, 9, πὴ, nam. bij de 
a, τ en v hebben de Grieken dezelfde figuur tot voorstelling van 





De £ komt nog in aeolische opschriften voor, b.v. in de woorden Fémac, woord, 
Firoc, jaar, Foiwia, huis, 6, a; verder kan haar bestaan ook uit vergelijking met 
andere talen bewezen worden, b.v. Foîvoc, vinum, wijn, wfóv, ovum. ei, Féaaré- 
ρος, vesper, avond, Fépyov, werk, Haar gebruik in het ep. wordt bewezen: a) uit 
de tegenwoordig door het bijvoegen van andere medeklinkers bewerkte lengte door 
positie, b.v. ἔδδεισε voor ἔδβεισε, hij vreesde; δ) uit de reduplicatie van stammen 
als Fepy, Fe\m tot FéFopya, FéFo\ma, thans ἔοργα, ik heb gewerkt, ἔολπα, ik heb 
gehoopt; c) uit het niet elideeren van vocalen, b.v. ἅρματα ráfw, thans ἅρματα 
ἄξω, ik zal den wagen breken, τάδε Fénya, thans τάδε ἔργα, deze daden; d) uit 
de lengte door positie, die zij bewerkt moet hebben, b.v: in den aanvang van een 
hexameter, ὃς fésrea, thans ὃ; ἔπεα, 4 UU | ΞΖ, die woorden, en het niet kort 
zijn van den eenen klinker voor den anderen in thesi, b.v. δώσω οἱ voor δώσω For, 
ik zal hem geven, +-| -. 

Het bestaan van de y is- moeilijker na te gaan; men heeft haar in woorden als 
μέλαινα, zwart, χείρων, slechter, κτείνω, dooden, welker grondvormen de j vroeger 
achter de ν gehad hebben, dus " μέλανψα, *vipswv, "᾿κτένηω. De gen. van πόλις, 
stad, is oorspronkelijk geweest "πόλεος ; in het att. heeft na het uitvallen van den 
sisklank en de hiermede gepaard gaande verlenging van den voorgaanden klinker 
omplaatsing van quantiteit plaats gehad: "πόλεγος, πόληος, πόλεως, zooals ook 
"βασιλέξος, βασιλῆος, βασιλέως van βασιλεύς, koning. 











ᾧ 2. ᾿ KLINKERS EN TWEEKLANKEN. 


de lange en de korte (ancipites). Maar de e als korte klinker 
wordt voorgesteld door ε, als lange (de fransche αὐ of 6) door u; 
de o als korte klinker door o, als lange door w. 

2) De tweeklanken zijn eigenlijk of oneigenliĳk: 

a). De eigenlijke tweeklanken zijn: 


at en av, εἰ En EU, ot en ov. 
6) De oneigenlijke: 


q, Ds ῳ 9 nv en UL. 

Bij de uitspraak laat men beide klinkers zooveel mogelijk ineen- 
smelten; ev klinkt als wi, ov als oe. De ὁ onder ᾳ, 7, w heet 
iota subscriptum (bij groote letters adscriptum, At, Hi, QM) 
en moet slechts zwak gehoord worden. 


Aamm. Als twee klinkers, die gewoonlijk een tweeklank vormen, afzonderlijk 
moeten worden uitgesproken, plaatst men boven den tweeden een teeken van schei- 
ding, diaerësis, * , b.v, προϊστάναι, voorplaatsen. 


ae nn en mene 


In het ion heeft men nog den tweeklank wv, door crasis van o met av ontstaan, 


Vooral in de klinkers en tweeklanken bestaat tusschen de dialecten een groot ver- 
schil ín uitspraak; hierbij kan echter niet genoeg in het oog gehouden worden: 4) 
dat aan den eenen kant verzwakking, aan den anderen versterking van klinkers, of 
in het eene dialect een andere versterking als in het andere heeft plaats gehad; zoo 
is b.v, τάμνω verzwakt tot τέμνῳ, snijden , sroXirao tot "πολίτεο, πολίτου, van den 
burger, daarentegen de stam arràr versterkt tot πτώσσω en πτήσσω,, verschrikken, en 
πτώξ͵ schuw; δ) dat ep. en ion. dikwijls vormen voorkomen, die later werden samen- 
getrokken, als χρηίζω, att. χρῴζω, begeeren, βασιλήιος, βασιλῇος, att. βασιλεῖος, 
koninklijk, πατρώιος, att. πατρῷος, vaderlijk; δὴ dat zeer dikwijls verlengingen heb- 
ben plaats gehad door uitstooting of verplaatsing van medeklinkers, b.v. *yvopa, 
οὔνομα, ὄνομα, naam, *yóvrara, γούνατα, γόνατα, knieën; d) dat de letterfi- 
guren, die de klanken voorstellen, slechts uitdrukken, wat later verondersteld werd 
met die klanken overeen te komen, dat men dus b.v. om de ep. en ion, uitspraak 
praissoo (met de fransche ai) uit te drukken zich beholpen heeft met πρήσσω, 
att. πράσσω, doen, te schrijven, zoo ook ion. rpöpu, att. τραῦμα, wond, ion. ὧν, 
att. οὖν, dus, enz. 

Hier volgt een overzicht, dat die veranderingen en wijzigingen in de uitspraak zal 
doen kennen. 

Ep. Ion. Att. Voorbeelden, 

ἢ É τάμνω,, snijden, τράπω,, wenden. 
slechts in λάξομαι, ik zal verkrijgen, μεσαμβρίη, middag, 
en ἀμφισβατέω, betwisten. & 
slechts in dppwòéw, vreezen, 
'Arpeid-ao, -tw, van den Atride. 
slechts in αἰεί, altijd, αἰετός, adelaar, καίω, branden, 
κλαίω, weenen, en in -aín, als ἐλαίη, olijf boom. 
aise, och of! αἱ, indien. 
épanv, mannelijk, τέσσερες, vier. 





VERANDERINGEN IN DE KLINKERS.’ ᾧ 8, 


ᾧ 3. VERANDERINGEN IN DE KLINKERS. 


1) In de uitspraak gaat somtijds een klinker tússchen twee me- 
deklinkers verloren; deze uitstooting heet syncöpe, b.v. πατρός, 


Voorbeelden. 
slechts in ἐς, naar, ἔσω, binnen, κρέσσων, sterker , 
μέζων, grooter, de fem. op eà van adi. op vc, alle vormen 
van δείκνυμι, toonen, waar de e door twee medeklinkers ge- 
volgd wordt, ἔργω, verhinderen, ἔωϑα gewoon zijn, en 
eenige proparoxytona op coc, b.v. ἐπιτήδεος, geschikt. 
ξεῖνος, vreemdeling, eipwréw, vragen. 
ϑώρηξ, borstharnas, τριήκοντα, dertig, πρήσσω, doen, 
ἱερή , heilig. 
ἠνεμόεις, winderig, de adi, op -πλήσιος (een veelvoud be- 
teekenend). 
Φϑιῆτις, het land van Phthia. 
Pnidtoc, gemakkelijk, Θρηική, Thracië. 
in alle att. paroxytona en properispomena op «toc , eía en εἴον, 
behalve in eenige eigennamen, als Δαρεῖος, Darius, 
κληίς, sleutel, vpnilw, begeeren. 
vijve, schip, ypijve, oude vrouw. 
ἱστίη, haard, ἐπίστιος, bij den haard. 
ἴκελος, gelijk. 
ἰϑύνω,, rechten, ἰϑύς, recht. 
mvo , adem. 
νοῦσος, ziekte, μοῦνος, alleen , οὖρος, berg. 
τρῶμα, wond, ϑῶμα, wonder, 
Süroc , zetel. 
πτώσσω.,, verschrikken, 
ὧν, dus. 
we wt ῳ πατρώιος, vaderlijk. 

In het ep. wordt bovendien de ε verdubbeld in ἐείκοσι, twintig, ëedva, bruidsge- 
schenken en ἐέλδομαι, verlangen, e.a. Verder wordt gevonden ἕτἄρος voor ἑταῖρος, 
makker, βόλομαι voor βούλομαι, willen, ἠέλιος voor ἥλιος, zon, enz,, meestal 
vormen, die om de maat aldus gewijzigd zijn. 

Somtijds wordt, vooral in het ép., ook aan het begin van een woord een klinker 
weggelaten ; dit heet aphaerësis; b.v. ἀστεροπή en orepomú), bliksem, ἐκεῖνος en 
κεῖνος, gene, ἔβαλεν en βάλεν, hij trof, ὀδύρομαι en δύρομαι, weeklagen. 

In het ep. en ion. wordt de samentrekking dikwijls nagelaten, ἃ, ἱ, de bestand- 
deeler van den lateren tweeklank worden nog naast elkandér uitgesproken; eo wordt 
somtijds tot ev samengetrokken, Ὁ v. μεῦ, van mij, ἐκάλευν, ik noemde. In het 
ion. trekt op ook tot w samen in ὀγδώκοντα, tachtig, βωϑέειν, helpen, βῶσαι, 
schreeuwen, en νῶσαι, denken. In het ep. vindt men deze samentrekking ook in 
vormen als ἀγνώσασκε,, hij gist niet, enz. Dat vormen als ἀγαϑοέργος, weldoend, 
nog niet samengetrokken zijn, is te verklaren door den invloed der #, *áyaSorépyoc. 

In het ep. vindt men in plaats van samentrekkingen dikwijls vormen, waarin de 
klinkers nog slechts geassimileerd zijn, Ὁ, γ. φάος == φόως = φῶς, licht, pevor- 
νάω ΞΞ μενοινώω —= μενοινῶ, verlangen, ἡβάοντες = " ἡβόοντες = ἡβώοντες ΞΞ 
ἡβῶντες, jeugdig, "φαένϑην = φαάνϑην ΞΞ φάνϑην, ik verscheen, "κρέηνον ΞΞ κρήηνον 
== κρῆνον van "κρεαίνω —= κραίνω, vervullen, enz. 














- 
ᾧ 8. VERANDERINGEN IN DE KLINKERS, 


van den vader, voor sratfpoc. De omzetting van een klinker tus- 
schen twee medeklinkers heet metathëésis, b.v. ἔτδρακτον, ik 
zag, van den stam δερκ. 


AANM. Somtijds spreekt men na de syncope tusschen de medeklinkers onwíillekeu- 
rig een hulpconsonant uit, b.v. ἀνδρός, van den man, voor " ἀν(έ)ρος, μεσημ- 
Bpia, middag, voor "μεσημ(ε)ρία, γαμβρός, schoonzoon, voor *yam(e)póc. 


2) Wanneer in hetzelfde woord twee of drie klinkers naast 
elkander staan, smelten zij in veel gevallen, door samentrekking, 
contractie, tot een langen klinker of tweeklank samen, b.v. 
*deSAoc, wedstrijd, wordt ἄϑλος, ὃ ἀοιδή. lied, ὠδή. 

De samentrekking is over het algemeen aan de volgende vier wetten gebonden: 

a) twee in klank gelijke klinkers veranderen in den met hen overeenkomenden 
langen klank (aa = ἃ, ow = wen = ἢ, tE = ἡ Of ει, οο = ov); 

5) korte klinkers gaan in den volgenden tweeklank verloren, als de eerste klin- 
ker van den tweeklank gelijksoortig is met den voorgaanden klinker (aat = at, ag 
ἘΞ U, EEL ZE, EZ = Ὁ. OOt ΞΞ Ot, OOV ΞΞ OV, OP = W); 

c) als een Aklank een Eklank ontmoet, maakt de tweede in volgorde zich eerst 
gelijk aan den eerste, waarna de samentrekking plaats heeft volgens a en ὖ (ae = 
αα ἘΞ 8, ay Ξ al ZE, ge == ats μὲ Of Tea Sk, ay == αᾳ ΞΞ ᾳ, Ea 
= ἢ (οἱ = δ), ear = EU = εἰ Of = fp, nat = ἤει = 9); 

d) de doffe Oklank maakt eerst den meer helderen A- of Eklank aan zich gelijk ; 
samentrekking volgt uit a en 5 (aw == ow = w, aov ΞΞ oov = ow = ὠ, ao 
do = wo = ow ΞΞ W, AOL ΞΞ OOt ΞΞ OP ΞΞ ῳ, EW ZOW ΞΞω, EOV ΞΞ οοὐ OV, 
ΞΞΞ 00 ΞΞ OU, EOL ΞΞ OOL ΞΞ Ot, NO ΞΞ WO ΞΞ W‚, NOU ΞΞ WOU ΞΞ ww ΞΞ ὠ, od ΞΞ 

wo ΞΞ W, 0E -ΞΞ 00 == OU, ON ΞΞ OW ΞΞ ὠς, OEL ΞΞ OOL ΞΞ OL, ΟἹ —= OOL == Ot, op 
= οῳ = φ) 
AANM. Dat in c) ea tot ἡ en eat tot ῳ samengetrokken is berust op het beginsel, 
dat de tusschen e en a uitgevallen sibilans « verlenging van de voorgaande 
e had bewerkt. Zoo is in d) ook ao eerst tot Zo verlengd door het uitvallen 
van den sibilans j. Uit «ov ontstaat eerst oov en door volkomen assimilatie 
ow == W. ᾿ 


De voorbeelden der samentrekking leert men het best uit de 
buiging. Over het accent zie $ 8, 10. 

9) Het samentreffen van een klinker als eindlettergreep van het 
eene woord met een andere als beginlettergreep van een volgend 
woord heet hiatus. 

De hiatus wordt vermeden door de plaatsing der woorden, 
door elisie of door crasis. 


‚4, De elisie, d.i. de uitstooting van een korten eindklinker, waarvan het teeken 
de apoströphus (’) is, heeft plaats: 


In het ep. is de hiatus geoorloofd: a) na de klinkers « en v, en na de ao en oto- 
van den gen. sing; 5) als de beide woorden door caesuur of interpunctie gescheiden 
zijn; δὴ als de eindklinker lang ís en in arsi staat; d) als een lange eiadklinker voor 
een volgende in thesi verkort wordt; δ) als de laatste klinker van het eerste woord 
reeds geëlideerd is, Voorbeelden: a) παιδὶ ὄπασσεν, — “ ” | — “7, hij gaf aan 
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a) bij alle tweelettergrepige voorzetsels, behalve bij περί, over, en äypten μέχρι, 
tot aan, Ὁ v. ὑπ᾽ ἀνθρώπου, door een mensch, voor ὑπὸ ἀνϑρώπου. Ook in samen- 
stellingen geschiedt dit, maar dan wordt de apostrophus niet geschreven, b.v. ἀπέχειν, 
afhouden, voor " ἀποέχειν; ὶ 

δὴ) bij vele op een korten klinker uitgaande partikels, Ὁ. v. ἅμα, tegelijk, ἄρα, 
het lat. num, ἄρα, dus, ἵνα, opdat, ἀλλά. maar, δέ, nu, τέ, en, ὥστε, zoodat, 
τότε, toen (tum), ὅτε, toen (quum), ért, nog, οὐκέτι, niet meer; maar nooit bij 
ὅτι, omdat; 

ce) in de buiging heeft dikwijls ook elisie plaats, voornamelijk van den onzijdigen 
uitgang ä; verder bij dichters ook van de ï van den dat. sing. en plur. (het eerste 
echter hoogst zelden), en zelfs van at vooral. in de uitgangen pat en rat in de ver- 
voeging, en ot van μοί, aan mij, en σοί, aan u. 

Nooit mogen geëlideerd worden de korte v, noch a, « en o in eenlettergrepige 
woorden. 

Over het accent bij elisie zie $ 9, 7, den 8, ὅ. 

5) De crasis is de vereeniging van den eindklinker van het eene met den begin- 
‚ klinker van het volgende woord, waarvan het teeken de corönis (*) is, 

Zij heeft hoofdzakelijk plaats: 

a) bij het lidwoord; 

δὴ bij de partikels καί, en‚ roi, voorwaar, met zijne samenstellingen, en ὦ, 0; 

ce) bij het voorzetsel πρό, voor, vóor ε en o; 

d) bij het pers. γῆν. ἐγώ, ik, en de twee vormen yan het betr. vaw. ὅ, dat, 
en ἅ, die, 

De crasis heeft gewoonlijk plaats volgens de regels der samentrekking , maar de 
klank der klinkers en tweeklanken van het lidw. gaat voor de a geheel verloren, 
zoodat alleen de lengte van de a het kenmerk der crasis is, b. v. ἅνϑρωπος(α), de 
mensch, voor ὁ ἄνϑρωπος en ἡ ἄνϑρωπος, rävòpe, de beide mannen, voor τὼ ἄνδρε, 
τἀδελφῷ, aan den broeder, voor τῷ ἀδελφῷ. 

De « van het eerste woord verdwijnt bij crasis altijd, terwijl die van het tweede 
blijft, b.v. κάπειτα, en daarna, voor καὶ ἔπειτα, maar κατα voor καὶ εἶτα, en daarna. 


zijn zoon; 5) ᾿Ολύμπιε' οὔ νύ τ᾽ ᾿Οδυσσεύς, «’ Jm | WW | — —, Olympier ! 
maar niet Odysseus; 6) ἀντιϑέῳ ᾽Οδυσῆι, — er | =, aan den goddelijken 
O.; 4) οἴκοι ἔσαν, — | 4, zij waren tehuis ; €) ἄλγε᾽ ἔδωκεν, — wf — ὦ, 
smart gaf hij. Slechts schijnbaar is de hiatus voor die woorden, welke een sibilans 
(F, 7, σὴ hebben verloren, 

Eene bijzondere elisie, onder den naam van apocöpe, is het wegvallen van klin- 
kers vóor medeklinkers, b. v. *Séd(t), ϑές, plaats, mpór(t), πρός, naar. In het ep. 
heeft dit zeef dikwijls plaats met den korten eindklinker van ἄρα, dus, παρά, bij, 
ἀνά, over, en κατά, op; de v van ἄν verandert dan voor een min u, voor À 
en = in A en .., ἂμ πέδιον, in de vlakte, ἀλλύω, oplossen, αὐέρυσαν = 
ἀξξέρυσαν., zij trokken terug; de r van κάτ wordt gelijk aan den volgenden mede- 
klinker, b.v κὰπ πέδιον, over de vlakte, κάλλιπε, hij verliet; in κάκτανε, hij 
doodde, is de r uitgevallen. 

Ook in het ion. heeft elisie plaats, maar hoofdzakelijk bij de tweelettergrepige 
voorzz., behalve bij περί, over; verder bij ἅμα, tegelijk, ἀλλά, maar, δέ, maar, 
οὐδέ en μηδέ, ook niet, τέ, en, γέ, toch. 

Crasis ís in het ep. zeldzaam; in het ion. vindt men buiten de ook in het att. ge- 
bruikelijke nog vormen als ὡνήρ, de man, ὥνϑρωπος,, de mensch, ὦλλοι, de ande- 
ren, τὥγαλμα, het beeld, οὕτερος, de ander; verder ἐμεωυτοῦ, van mij zelf, enz. 
uit ἐμέο αὐτοῦ, enz., ook ωὑτός, τωὐτό, dezelfde, uit ὁ αὐτός, τὸ αὐτό. 











SPIRITUS ASPER ἘΝ LENIS, 


In ἕτερος verandert bij crasis de ε altijd in ἃ, dus ἅτερος voor ὁ ἕτερος, de 


ander. Over de 8. van ϑάτερον, vgl. ὁ 6, Ἐ, 9. 


Wanneer coronis en spiritus op denzelfden klinker zouden moeten staan, laat men 
de eerste weg, bv. ἁνήρ, de man, voor ὁ ἀνήρ. Over het accent bij crasis zie 


$9,8,c. ; 
6) Slechts in de uitspraak, niet in het schrift, wordt bij dichters een lange eind- 
klinker van het eene met den beginklinker van het volgende woord samengetrokken ; 


dit noemt men synizêsis, b.v. μὴ ἄλλοι, opdat niet anderen. 
In het midden der woorden heeft dit niet alleen bij dichters plaats, maar slechts 


dan als de eerste klinker kort is, b.v, πόλεως, van de stad. 


ᾧ 4. SPIRITUS ASPER EN LENIS. 


1) ledere klinker, waarmede een lettergreep begint, wordt met 
een uitstooting van den adem achter uit de keel of zonder deze, 
di. met οὗ zonder 4, uitgesproken; de eerste lettergreep van een 
woord, dat met een klinker begint, wordt tot aanduiding hiervan 
met een teeken voorzien. Het eerste heet spiritus asper, het 
tweede spiritus lenis, b.v. ἱστορία. navorsching, ἀστρονομία, 
sterrekunst. 

De v heeft in het attisch aan het begin van een woord altijd 


den spiritus asper. 


AANM. 1. Hoewel de spiritus nooit in het midden van samengestelde woorden 
wordt geschreven, moet er in de uitspraak toch wel degelijk onderscheid 
gemaakt worden tusschen συν-εἴλοχα, ik heb verzameld, en συν ἑστάναι, 
bijeenstaan. 

AANM, 2. Bij klein schrift staat de spiritus op, bij groot schrift echter vóor 
den klinker, b.v. ᾿Αϑῆναι; bij tweeklanken, behalve bij iota subscr. en 
adser., altijd op den tweeden klinker, bv. Εὐρώπη, εὕρηκα, ik heb gevon- 
den, maar ὠδή, lied, “Ans. Men vindt bij groot schrift de teekens ook 
wel op den klinker. 


2) De p aan het begin van een lettergreep wordt altijd 
achter uit de keel uitgesproken en wordt daarom altijd met den 
spiritus asper voorzien, b.v. ῥήτωρ, redenaar, Ῥόδος, Rhodus. 
Daarom krijgt bij een dubbele o de eerste een spiritus lenis, de 
tweede een asper, b.v. Πύῤῥος, Pyrrhus; men schrijft echter ook 


wel Πύρρος. 


---....... 


De spir. lenis van het ep. en ion. is in het att. dikwijls in een spir. asper verân- 
derd, b.v. ἠώς, ἕως, dageraad, οὖρος, ὅρος, grens, ἄγος, äyoc, bloedschuld. 


ν 











ως, Sn ne ee Ὁ . . " 











MEDEKLINKERS, 


$ 5. MEDEKLINKERS. 


1) De medeklinkers zijn enkelvoudige of samengestelde. 
2) Naar het spraakorgaan, waarmede de enkelvoudige mede- 
klinkers worden uitgesproken, verdeelt men ze in drie soorten : 
a) lipklanken (labiales): mr, 3, φ, u; 
6) keelklanken (gutturales): «, Ys X en y vóor de keel- 
klanken, vgl. ὃ 1, 2, e; 
c) tongklanken (linguales): τι 8, ὃ. A, v‚ o, σ. 


AANM. De ῥ aan het begin van een woord is meer als een keelklank te be- 
schouwen (vgl. $ 4, 2). 


3) Naar den korteren of langeren duur in de uitspraak worden 
de medeklinkers onderscheiden in stomme (mutae) en halfklin- 
kers (semivocales). 

4) De stomme medeklinkers zijn : 

a) π β φ (Il klanken); 
b) Ύ χ (K klanken); 
€) τ ὃ ΝῚ (T klanken). 

Naar de kracht van uitspraak zijn deze deels hard, deels 
zacht, deels geadspireerd; vandaar weder drie klassen: 

a) harde (tenues) π K Tj 
6) zachte (mediae) MERE: SGEB 
σὴ) geadspireerde (adspiratae) & x 5. 





In het ep. vindt men dikwijls een medeklinker aan het begin van een woord weg- 
gelaten, zoo vindt men ala naast γαῖα, aarde, αἰψηρός naast λαιψηρός, snel, εἴβω 
naast λείβω, gieten, enz. 

In het ion. vindt men voor de latere att. v in πλεύμων, long, att, πνεύμων. 

Tot in het nieuw-att., waar alleen σύν gebruikt wordt, wisselt ξύν af met σύν, 
met; zoo is διξός, dubbel, τριξός, drievoudig. ion., δισσός, τρισσός daarentegen att. 

De po van de oudste taal werd in het nieuw-att, door pp vervangen, Ὁ. v. ϑάρσος, 


Sáppas, moed; σ werd daar aan het begin van eenige vormen τ, b.v. σήμερον, 
Tú) pepov, heden. 


In.het ion. vindt men nog e voor de latere ar (labialismus) in de vrag., onbep. 
en onbep. betr. of af hank. vr. vnw. en bijw. , als κοῖος ; hoedanig? ὁκόσος, hoeveel 
ook, rot; waarheen? kóre; wanneer ? οὔκοτε, nooit, οὔκω, nog niet, enz. 

In het ep. en bij dichters vindt men de arr in πτόλις, stad, πτόλεμος, oorlog, 


met hun composita en derivata nog; later, en ook reeds daar, werd zij verzwakt 
tot zr, dus πόλις, πόλεμος. 











δ 6. VERANDERINGEN IN DE MEDEKLINKERS. 


ö) De halfklinkers zijn Δ, μ, v, op en y νόον de keelklan- 
ken (vloeiende, liquidae) en de σ (sisletter, sibilans). 


AANM. De f behoort tot de labiales, de j tot de gutturales; beiden zijn half- 
klinkers, en wel sibilantes. 


OVERZICHT. 











gutturales linguales 





tenues 








y mediae 








uoyuer dy LL 
usus δι 


ὃ 
3 


X 














adspiratae | 








y (vóor gutturales) liquidae 


Work eht 


semivocâles λ,ρ liquidae 











(£) σ sibilantes 





























6) De dubbele medeklinkers 4 τ ma, ἕ = ko en ζ -- δ (δ 2) 
behooren wat hun eerste bestanddeel betreft tot de mutae, voor hun 
tweede tot de semivocales. Vgl. $ 6, C, 4. 


AANM. Ook de vereeniging van andere medeklinkers wordt somtijds door éene 
figuur uitgedrukt, b.v. or door s, enz, 


ᾧ 6. VERANDERINGEN IN DE MEDEKLINKERS. 
À. Samenkomst van mutae. 


1) Wanneer een m- of k klank voor een τ klank komt, moet de 
eerste de kracht van uitspraak van den laatste aannemen, dus: 
Br en pr worden ar yr en xr worden «r 
πὸ ᾽ ᾽» βὸ κὸ 2) xò DD) yò 
’ EN BS ᾽» PS ΚΙ» yo » Xx 
b.v. *yoápònv, al schrijvend, wordt yoáf3ènv, *Aeyróc, gezegd, 
λεκτός. 


AaNM. Het voorz, ἐκ == ἐξ: uit, blijft ín alle samenstellingen voor medeklin- 
kers eerstgenoemden vorm behouden. 


2) Om hoorbaar te worden gaat een τ klank voor een r klank 
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in σ over, b.v. *meg-Sijvar, overreed zijn, wordt πεισθῆναι. Voor 
de « wordt hij uitgestooten, dus ὃ πέπειϑ-κα, ik heb overreed, 
wordt πέπεικα. 


B. Mutae voor μ- 


8) Voor u gaan π᾿ klanken in μ, κ klanken in γ, r klanken in 
σ over, b.v. % γράφ-μα, letter, wordt γράμμα, % διωκ-μός, vervol- 
ging, διωγμός. ὃ πέπειϑ-μαι, ik ben overreed, πέπεισμαι. 

AANM. Wanneer yy en (een srkhlank met μὴ μμ door pw worden gevolgd, wordt 


éen y of μ uitgestooten, dus ἔσφιγμαι voor "ἔσφιγγμαι, ik word geworgd, 
κέκαμμαι voor *rérapppat, ik word gebogen. 


C. Mutae voor o. 


4) Voor den harden sisklank σ kan slechts een harde muta 
staan; (3 en p veranderen dus voor σ in m, en y en ink. Voor 
ma schrijft men #, en ko is E (vgl. $ δ, 6); b.v. * γράφ-σω, ik zal 
schrijven, * yoám-aw, γράψω. ἄγ-σω, ik zal leiden, *är-ow, ἄξω. 

5) Een enkele rklank voor σ valt weg, b.v. ἔσώματ-σιν, aan 
de lichamen , wordt σώμασιν. 


D. ν en vr voor andere medeklinkers. 


6) Voor o valt ν weg, b.v. ὃ λιμέν-σιν, aan de havens, wordt 

λιμέσιν. 
AANM. In eenige buigings- en afleidingsuitgangen blijft echter de » behouden, 
b.v.’ πέφανσαι, gij hebt geschenen, περίρρανσις, besprenkeling; somtijds 


heeft hier schadeloosstelling, vgl. 7), plaats, doch dit wordt in ieder bijzon- 
der geval opgegeven. 


1) Voor a valt vr (ook νϑ en vò) weg, maar met schadeloos- 
stelling, ἃ. 1. de verloren lengte door positie (vgl. $ 7, 4) wordt 
teruggegeven door lengte van nature; e wordt in dit geval verlengd 
ἰοῦ εἰ. ο tot ov, atota, { tot τ en v tot v, b.v. “omévò-ow, ik zal plen- 
gen, wordt σπείσω, ὃ Àéovr-ouv , aan de leeuwen, λέουσιν, * ἱμάντ- 
σιν(α), aan de riemen, ἱμᾶσιν, ὃ δεικνύντ-ς(ὕ). aantoonend, δεικνύς (υ). 


Aan. Bij den dat. plur. van de âdiectiva op -εἰς heeft deze schadeloosstelling 
slechts schijnbaar niet plaats; χαρίεις, lieflijk, heeft daar niet " χαρίεισι» voor 
“xapievr-ouv, maar χαρίεσιν voor *yapierauw (vgl. ᾧ 21, 4, A. 2). 


8) Voor rklanken verandert v in μ, voor gklanken in den 
keelklank y; voor τ klanken blijft zij onveranderd; voor de liquidae 

In het ep. en ion, vindt men de rklanken voor pu onveranderd, b‚v. κεκορυϑμένος, 
uitgerust, ἴδμεν, wij weten, ὀδμή. geur. In het att. ook in de woordafleiding, bv. 
σταϑμός, standplaats, πορϑμός, veer, ῥυθμός, maat, ἀριϑμός, getal. 

In het ep. assimileert de rklank zich dikwijls met de volgende σ, Ὁ ν, moast, 
aan de voeten, ὡπλίσσατο, hij wapende zich, voor "ποδ-σί, "ὠὡπλίδ-σατο. 
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λ en p wordt zij aan dezen gelijk, geassimileerd; b.v. ἔἐν-βάλ- 
λειν, inwerpen, wordt ἐμβάλλειν, “ovv-kakciv, samenroepen, 


% 


συγκαλεῖν. ἐν-τείνειν 5 inspannen, blijft ἐντείνειν ; ὃ συν-λέγειν.. 


verzamelen, en ὃ συν-ρεῖν . samenstroomen, worden συλλέγειν en 

συρρεῖν. N 
Aarm Het voorz. ἐν, in, blijft voor p,‚, σ en Z onveranderd. Het voorz. σύν, 
met, verandert zijn v voor een enkele σ in σ, maar verliest haar voor σ᾽ met 


een volgenden medeklinker , b.v. êv-purreiv , inwerpen, oúo-otroc, dischgenoot, 
σύ-στημα, samenstel, ov-lijv, samenleven, . 


E. De adsprratae. 


9) De tenuis, waarmede een woord eindigt, moet bij elisie in 
de verwante adspirata overgaan, als het volgende woord met een 
spiritus asper begint. Deze regel geldt ook voor de samenstel- 
ling; b.v. “ἢ ὑπ᾿ ἡμῶν, door ons, wordt ὑφ᾽ uwv, ἃ οὐκ οὗτος. deze 
niet, οὐχ οὗτος ; uit κατά en ἦμαι stelt men samen káS-nuat, ik 
zit, uit ἑπτά en ἡμέρα eerst ἢ ἑπϑ-ήμερος en dan volgens regel 1) 
ἑφϑήμεροξ , van zeven dagen. - 


AANM. Dit is ook de reden waarom in rapárrw, verschrikken, na crasis de τ 
᾿ τὰ . L 
voor de £ in > veranderd is, dus Spärr 


10) " In eenige gevallen mogen twee onmiddellijk op elkander 
volgende lettergrepen niet met adspiratae beginnen. 


a) Bij de reduplicatie verandert de eerste adspirata in haar verwante tenuis, b.v. 
Ἐφε-φίληκα, ik heb bemind, wordt πεφίληκα, Ἐϑίσϑημι, ik plaats, τίϑημι. 

δὴ) In de verba τίϑημι, ik plaats, en Súw, ik offer , verandert in den aoristus I 
pass. de $ van den stam in τ, als ἐτέϑην eù êrödnv voor Ἐξ ϑέ-ϑην en ᾿ἐ-ϑύ-ϑην, 

c) In den imperat, van den aor. 1 pass. wordt daarentegen de & van den uitgang 
S in r veranderd, b.v. ἔλύϑη-ϑι, word bevrijd, wordt λύϑητι. 


AANM. Om dezelfde reden is het fut, van ἔχω, ik heb, ἕξω, daar de stam 
geweest is. 


ad 


ἐχ 

11) Eenlettergrepige met τ beginnende en op φ οὗ χ uitgaande 
stammen werpen de adspiratie, als zij op het einde van den stam 
verdwijnt, op de 7 in het begin van het woord terug, zoodat deze 
S wordt; zij zijn: 


--..-.. mn -... 


In bet ion. vindt men nog βάϑρακος, kikvorsch, κύϑρος, pot, κιϑών, kleed, 
ἐνθαῦτα, aldaar, en èvSeürev, vandaar, voor de latere att. vormen βάτραχος, 
χύτρος, χιτών, ἐνταῦϑα en ἐντεῦϑεν. Behalve deze omwisseling van tenuis en 
adspirata vindt men nog de klankverwante tenuis in Òéropat, aannemen, οὐκί (ook 
ep), niet, αὖτις (ook ep), wederom, in plaats waarvan later de adspirata in zwang 
gekomen is (δέχομαι, οὐχί, αὖϑις). De tenuis bij elisie en in samenstelling wordt 


voor de volgende áspiratie niet geadspireerd, bv. Κράτιππος, ἐπίστημι, overplaatsen, 


ἀπ’ οὗ, van wien; zoo ook nooit de κ van οὐκ. Vandaar heeft men zelfs in het 
att. vormen als ἐπίσταμαι, ik weet, λεύκιππος, met witte paarden, enz. 


Gree - 


ἘΣ 


EESTE EER οςς 


---- 





Ὥρα ἐσθ τ». 
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stam roux, haar, gen. sing. τριχός, maar dat. pl. ϑριξίν en 
nom. sing. Sotë; 
rax, snel, nom. sing. ταχύς, maar compar. Sáoowv(a); 
rap, begraven, aor. pass, ταφῆναι, maar praes. ϑάπτω ; 
rptp, opvoeden, praes. τρέφω, > fut. ϑρέψω; 
τρὲέχ, loopen, » τρέχω, » ᾿ ϑρέξομαι; 
τυφ-, berooken, » τύφω » ϑύψω; 
τρυφ-, verwijfd maken, subst. τρυφή, weelde, maar » ϑρύψω. 


AANM. In den δου. d, het fut. 1 en den infin. perf. pass. krijgt bij uitzondering 
de eerste lettergreep van deze stammen ook de adspirata, b.v. ϑρυφϑήσομαι, 
ik zal verwijfd worden, τεϑάφϑαι, begraven zijn. 

12) Twee adspiratae van dezelfde soort worden niet naast elkan- 
der geschreven; maar wanneer de adspirata als het ware tot beide 
lettergrepen behoort (zooals bij ons de c4 in Lochem, Mechelen), 
vervangt men het eerste gedeelte der adspirata door de tenuis, b.v. 
Zarpú, Βάκχος; ᾿Ατϑίς. 

13) De geadspireerde p wordt steeds verdubbeld, wanneer zij in 
hetzelfde woord door buiging of samenstelling een korten klinker 
voor zich krijgt, b.v. Eopeov, ik stroomde, voor “é-peov, ἐπίρρημα, 
bijwoord, uit ἐπί en ῥῆμα. 


F. Uitstooting van de o. 
14) Voor a valt in de buigingsuitgangen a altijd weg, b.v. 
ἃ γένεσ-σιν , aan de geslachten, wordt γένεσιν. 


15) Tusschen twee medeklinkers wordt de σ altijd uitgestooten, b.v, *re-róx- 
σϑαι, geslagen zijn, wordt "κεκόπϑαι en volgens regel 1) κεκόφϑαι. 


16) Tusschen twee klinkers wordt de σ zeer dikwijls uitgestoo- 
ten, b.v. *yéveo-oc, van het geslacht, wordt *yéveoc, γένους ; 
%raudebeoar, gij wordt opgevoed, ὃ παιδεύεαι, παιδεύει. 


AANM. De beide andere sisklanken « en j worden tusschen twee klinkers altijd 
uitgestooten, 


G. De eindmedeklankers. 


17) Geen grieksch woord gaat op een anderen medeklinker uit 
dan op een der semivocales ν, p, a (E, ψ). 


Ep. en ion. ook st. rap, zich verbazen, aor. act. rapeiv, maar perf. τέϑηπα. 

In het ep. worden behalve de p ook de andere liquidae verdubbeld, waarschijn- 
lijk ten gevolge van het wegvallen van een sisklank, Ὁ. ν. ἔννεον, ik zwom, ἔμμορα, 
ik verkreeg, ἔλλαβε, hij nam, ἔμμαϑε, hij leerde. Ook met den sisklank zelf heeft 
dit plaats, b.v. Eooeve, hij verjoeg, péoooc, midden, en met de tenues π, κ, στ, 
b. v. ὕπποσα, hoeveel ook, πελέκκησεν, hij hieuw, ὅττι, alwat. 

Ep. wordt de σ voor met σ beginnende buigingsuitgangen dikwijls nog niet uitge- 
stooten, b.v. τέκεσ -σιν, aan kinderen. 








$ 7. | QUANTITEIT. 15 


AANM, Schijnbaar uitgezonderd zijn οὐκ en οὐχ, niet, voor het oorspr. οὐκί, 

‚ οὐχί, later où, en ἐκ voor “ἐκς, ἐξ, uit, zie regel 20). 

18) Wanneer een stam op een anderen medeklinker uitgaat , 
werpt hij dezen bij zijn wording tot woord in den regel weg, of 
hij neemt een anderen medeklinker aan, b.v. stam owpar, lichaam, 
wordt nomin. σῶμα, stam yuvatk, VOUW, wordt vocat. γύναι. stam 
γαλακτ, melk, wordt nom. γάλα, stam pwr, licht, wordt nom. φῶς. 

19) Zekere buigingsvormen en eenige weinige andere woorden 
hebben tot uitgang een bewegelijke v (ν ἐφελκυστόν) ; die wegvalt, 
wanneer het volgende woord met een medeklinker begint. 

De v ἐφελκυστόν komt voor : 

a) in den dat. plur. op ovl»); 

b) inde plaatsbepalingen op σι(ν). b.v. ᾿Αϑήνησι(ν) , te Athene; 

€) in de 3de personen sing. op elv) ; 

d) in de 3de » » en plur. op σι(ν)ὴ en in ἐστί(ν), hij is; 

δὴ) in den 3den pers. sing. van het plgpfctum op eel»); 

f) in de woorden εἴκοσι(ν), twintig ‚…zrépüci(v), in ’t vorige jaar, παντάπᾶσι(ν), 
geheelenal, en de vormen met de ἔ demonstr., die op -σέ(ν) uitgaan, bv. oùroot(w), 
deze hier, 

Aanm. Dichters hebben vrijheid de v ἐφελκυστόν ook voor medeklinkers te behou- 
den; bij hen komt ook voor: νύ(»), nu, γνόσφι(ν), verwijderd, πρόσϑε(ν), 
ἔμπροσϑε(ν), voorheen. 

20) Het voorz. ἐξ, uit, wordt in en buiten samenstelling voor 
medeklinkers ἐκ zoo ook voor klinkers met den spir. lenis οὐκ, 
niet, voor klinkers (niet voor ὁ) met den spir. asper οὐχ, voor 
medeklinkers où. In oĳrw(c), aldus, valt de σ voor medeklinkers 


geregeld weg. 


$ 7. QUANTITEIT. 


1) De lengte of kortheid, d.i. de tijdmaat, de qguantiteit, 
hangt deels af van de natuur der klinkers (vgl. $ 2, 1), deels van 
de plaatsing van medeklinkers, positio. 


In het ion. wordt geen ν ἐφελκυστόν gebezigd; oörw, niet οὕτως, ook voor klinkers, 


In het ep. zijn vele verlengingen te verklaren door het wegvallen van medeklin- 
kers, Ὁ. v. ταῦτα κατὰ μοῖραν κατέλεξας, — “| —— ||, dit hebt gij 
naar behooren gezegd, ὄρεα νιφόεντα, “||, besneeuwde bergen, 
κατὰ ῥόον “| —“““, volgens den stroom, in welke voorbeelden de o is weggeval- 
len, ἡμεῖς δὲ δείσαντες, --- — | — —| — “,en wij vreezende, voor ἡμεῖς δὲ δΕείσαντες. 

Muta cum liquida maakt in het ep. alleen dan geen positie als het woord door de 
verlenging in het vers onmogelijk was geweest, b. v. τειχεσϊπλῆτα, muurbestormer , 
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2) Van nature kort is iedere lettergreep, die een korten klinker 
bevat, b.v. yéyóva, ik ben geboren. 


8) Van nature lang is iedere lettergreep, die een langen klinker 


of tweeklank bevat, b.v. Aúyw, ik houd op, víkauc(t), aan de over- 
winningen. 


Aanm. B. De eindlettergrepen at en ot zijn als zuivere buigingsuitgangen 


(behalve in den optativus en in οἴκοι, tehuis) voor het accent kort, dus χῶραι, de 
landen, ἄνϑρωποι, de menschen. 


Aanme, B. Een door samentrekking ontstane klinker is altijd lang, b.v. 
ἐτίμα, hij eerde, uit " ἐτίμαξ. 


4) Een korte klinker wordt, wanneer hij door twee of meer 
medeklinkers of een dubbelen medeklinker gevolgd wordt, onver- 
schillig of dit in hetzelfde of in twee woorden plaats heeft, wat den 
duur der uitspraak betreft, gelijk aan een lange, b.v. ἔστε, weest, 
τάξαι. scharen, τὸν φίλον, den vriend, τὰ κτήματα, de bezittin- 
gen, met door positie lange ἔ, á, ὃ en à. 

Aanm. 1. Deze regel geldt alleen “voor den duur der uitspraak (quantiteit), 


niet voor het accent; er is voor de uitspraak onderscheid tusschen τάξαι, scharen, 
met van nature korte à, en πρᾶξαι, doen, met van nature lange z, tusschen λέξω, 
ik zal zeggen, en λήξω, ik zal ophouden. 
AANM. 2, In de taal der tragici maakt muta met liquida niet altijd positie; men 
noemt deze daarom positio debilis. Bij de comicí daarentegen maakt muta 


cum liquida geen positie. Maar 3, γ, ὃ gevolgd door ἃ, μ, v maken den 
voorgaanden klinker altijd lang. ϑ 


ᾧ 8. TOONTEEKENS. 


1) Im ieder woord wordt éene lettergreep met bijzondere ver- 
heffing van stem uitgesproken; in het grieksch wordt deze sterkere 
klemtoon uitgedrukt door een bijzonder teeken, dat boven den 
klinker der lettergreep staat. 

2) a) Het teeken ’ beteekent den hoogen toon, den accentus 
acutus (ἡ ὀξεῖα, nam. προςῴῳδία). 
δὃ᾽ Het teeken “ beteekent den slependen toon, die verkregen 


of als de positie zou gemaakt zijn door twee medeklinkers in het volgende woord en 
de voorgaande lettergreep in thesi staat, Ὁ, v. τῆς δ᾽ ἄρα κλαιούσης, 4“ [af 4, 
van haar, die weende; maar in arsi is ook hier positie, b.v. ἑξείης δ᾽ ἕζοντο 
κατὰ κλισμούς, 4e | 4-4” | 2-|-, op een rij zaten zij op stoelen. 

Wanneer een woord met E of er met volgenden korten klinker begint, maken deze 


medeklinkers ook geen positie, Ὁ. v. καλέεσκε Σκαμάνδριον, “| 


᾽ 
hij noemde hem Scamandrius. 


«-.------------ mn 


TOONTEEKENS. … 11 


wordt door de stem eerst te verheffen en dan weder te doen dalen; 
men noemt hem accentus circumflexus (ἡ περισπωμένη). 

3) De acutus kan op korte en lange, de circumflexus slechts op 
van nature lange lettergrepen staan. 

4) De acutus kan slechts op eene der laatste drie, de circum- 
flexus slechts op een der laatste twee lettergrepen staan. 

5) Slechts als de laatste lettergreep van nature kort is, mag de 
acutus op de derde van achteren of de circumflexus op de modes 
van achteren staan, b.v. ἄνϑρωπός., een mensch, maar ávSpwmov; 
van een mensch, δῶρόν, geschenk, maar δώρου, van een geschenk. 


Aanm, Deze regel berust op den grondslag van regel 4); de lange lettergreep 
ov is ontstaan uit oo, vormen als *ávSpwmov en Ἐδῶρου zouden terugwijzen Op 
"ἄνϑρωποο en *d@poo, die tegen regel 4) betoond zijn ; om, dit te voorkomen laat men 


in het eerste geval den toon verspringen en in het tweede maakt men hem hoog in 
plaats van slepend. 

6) Als de laatste lettergreep kort en de voorlaatste lang is en 
deze den toon heeft, moet dit een circumflexus zijn. 

Aanme, Over de quantiteit der eindlettergrepen at en ot VOOr het accent zie 
$7,3, Δ. 1. 

1) Alle niet betoonde lettergrepen staan im den lagen toon, ac- 
centus gravis (ἡ βαρεῖα), waarvan het teeken (‘) echter in dit 
geval niet geschreven wordt, vgl. regel 10). 

8) Naar het accent der laatste lettergreep worden de woorden 
op de volgende wijze onderscheiden : 

a) oxytonon, met den acutus op de laatste, b.v. χαλκός; 
metaal ; 

δ perispomenon, met den circumflexus op de laatste, b.v. 
χαλκοῦ, van metaal ; 

ὃ barytonon, met den gravis op de laatste, b.v. χώρα. 
land, δῶρον. geschenk, ἄνϑρωπος; mensch. 

9) De barytona zijn: 

a) paroxytonon, met den acutus op de voorlaatste, b.v. χώρα. 

5) proparoxytonon, met den acutus op de derde van ach- 
teren, b.v. ἄνϑρωπος ; τὰ ἜΣ 

c) properispomenon, met den circumflexus op de voorlaa 


ste, b.v. δῶρον. 


10) De toon van een oxytonon wordt minder hoog uitgesproken, 
wanneer dit woord zonder rust, dus zonder zinteeken, door een 
ander wordt gevolgd; tot teeken hiervan verandert men den acutus 

Et 
in een gravis, b.v. ὁ πιστὸς φίλος: de trouwe vriend, maar ὃ φίλος 
ὃ πιστός. 


2 


VAN DEN BS, Gr. Spraakkunst. 
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Aanm. Het vragend νην. τίς ; τί; wie? wat? heeft altijd den acutus. 


11) Bij samentrekking van twee lettergrepen tot éene (vgl. 
$ 3, 2) gelden voor het accent de volgende regels : 

a) heeft geen der beide samen te trekken lettergrepen een ge- 
schreven accent, dan heeft ook de samengetrokkene er geen, b.v. 
“rluae, 661, τίμα ; 

ὁ) heeft de eerste der beide samen te trekken lettergrepen een 
geschreven accent, dan heeft de samengetrokkene een circumflexus, 
want “en © zijn = *, b.v. *riuáetc, gij eert, τιμᾷς, φωνῆεν, klin- 
kend, φωνῆν; 

ce) heeft de laatste der samen te trekken lettergrepen een ge- 
schreven accent, dan komt datzelfde op den samengetrokken vorm, 
b.v. “éoraùe , staande, ἑστώς, ὃ μναῶν van de mna's, μνῶν. 

AANM. Een vorm als ἑστῶτος is niet samengetrokken uit *érraórog , maar moet 

als een verbogen vorm van ἑστώς, staande, beschouwd worden en volgt dus 
regel 6). | 

12) De plaatsing der accenten bij eene vereeniging met den 
spiritus of de diaeresis leert men uit de volgende voorbeelden ken- 
nen: οἶκος. huis, οἴκου, van het huis, Ὅμηρος, Ὦχος, ἽΑιδης; 


ero 


ᾳδης. ἐγὼ ἢ σύ, ik of gij, moaövervlo), verzachten. De circumflexus 
komt boven de diaeresis. Bij groot schrift vindt men echter de 
teekens ook wel op de letters. 


$ 9. PROCLISIS, ENCLISIS, ANASTROPHE EN VERLIES VAN HET ACCENT. 


1) Verscheidene een- en tweelettergrepige woordjes hebben zoo 
weinig zelfstandigheid, dat zij in sommige gevallen in toon en 
uitspraak met het volgende of het voorgaande woord samensmelten 
en dus in vereeniging met dat woord slechts éen toon hebben. 
Gebeurt deze vereeniging met het volgende woord, dan noemt men 
haar proclisis, in het tweede geval heet zij enclisis. 

2) De procliticae (ook wel atöna, d. i. toonlooze) zijn : 

a) van het lidwoord de vormen ó, ἡ, of, αἱ; 

6) de voegwoorden εἰ, indien, en we, evenals, toen ; 

δ) de negatie οὐκ, οὐχ of où, niet; 

d) de voorzetsels ἐς of εἰς, naar, ἐξ of ἐκ, uit, ἐν. in, en 
Wes tot. 


AANM. Daar een accent slechts op het achterste gedeelte van een woord wordt 
geschreven, heeft deze samensmelting van toon geen invloed op het accent 
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van het volgende woord. Maar als er geen woord op de procliticae volgt, 
wanneer zij dus alleen of op het einde van een zin staan (bij dichters 
ook, wanneer zij achter het woord staan, waartoe zij behooren), behouden 
zij haar accent, b.v. οὔ, neen; πῶς γὰρ οὔ; waarom dan niet ? (Seôc ὥς, als 
een god). Bovendien heeft ὡς den acutus, wanneer het in plaats van οὕτως, 
aldus, staat. 


De encliticae zijn: 
van de pers. vnw. de vormen: 
μοῦ van mij, σοῦ van ἃ, où van hem, 
μοί σοί οἷ 
μέ σέ ἕ 
σφίσιν, aan hen. 

δ) het onbepaalde vnw. τίς, τί, iemand, iets, in alle casus behalve in den vorm 
ἄττα, en de onbep. adverbia: πού, ergens, ποϑέν, ergens vandaan, mot, ergens 
heen, ποτέ, eens, en πώς, op eenige wijze; 

6) het praes, indic. van εἰμί, ik ben, en φημί, ik zeg, behalve den 2den pers. 
sing. ; 

d) de partikels γέ, toch, τέ, en, τοί, gewis, πέρ, zeer, πώ, nog, het onscheid- 
bare -Òé, -waarts (en bij dichters νύν, nu, ῥά, dus, en Sv, gewis). 


Aarm. 1: Het pers. vnw. is niet enclitisch, wanneer het met nadruk staat of 
van een voorz. afhangt; in dit geval gebruikt men zelfs niet de vormen μοῦ, 
μοί, μέ, maar ἐμοῦ, ἐμοί, ἐμέ. 

ΑΑΝΜ. 2. «) Het praes. ind. van εἰμί is slechts in de beteekenis van zijn encli- 
tisch; wanneer het bestaan, aanwezig zijn beteekent, is het niet encli- 
tisch, b.v. οἱ ϑεοὶ ἀγαϑοί εἰσιν, de goden zijn goed, maar ϑεοὶ εἰσίν, er be- 
staan goden. 

δ) De 3de pers. is niet oxytonon ἐστί(ν), maar paroxytonon ἔστι(ν): 1) in de 
beteekenis van er is, er zijn; 2) in die van het is geoorloofd; 5) in het 
begin van een zin; 4) na de partikels οὐκ, niet, μή, niet, εἰ, indien, wc, 
toen, καί, en, 


4) Voor de verandering van het accent gelden de volgende regels, tot welker 
begrip men op te merken heeft, dat de enclitica met het voorgaande woord als éen 
woord beschouwd moet worden, maar dat de beperkingen van $ 8, 4 en 6 hier niet 
in haar geheel van toepassing zijn : 


a) na een oxytonon of perispomenon verliest de enclitica haar accent; de acutus - 


van het oxytonon is- dan echter niet in gravis veranderd, b.v. δός pot, geef me, 
καλόν ἐστιν, schoon is 't, ἐρωτᾷ pe, hij vraagt me, χωρῶν τινων, van sommige 
landen ; 

b) na een proparoxytonon of properispomenon werpt de enclitica haar accent als 
acutus terug op de laatste lettergreep van het voorgaande woord, b.v. ἄνϑρωπός τις, 
'n mensch, ἄνϑρωπόν riva, ’n mensch, φιλεῖτέ με, bemint me, virat τινες, eenige 
overwinningen ; 

e) na een paroxytonon: 1) verliest de eenlettergrepige enclitica haar accent, maar 
2) de tweelettergrepige behoudt het, b.v. πολίτης τις, ’n burger, πολίτην τινά, 
'n burger, ἀνθρώπων τινῶν, van sommige menschen ; 

d) na eene proclitica of eene andere enclitica werpt de enclitica haar accent op 
het voorgaande woord terug, b.v. εἴ τίς φησιν, als iemand zegt. 


Eenige ep. en ion, vormen van deze vnw. zijn bovendien ook enclitisch, zie 
$ 25, 1 Dial. 
ῷ Χ 
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5) Sommige encliticae smelten niet alleen in de uitspraak, maar ook in het schrift 
met het voorgaande woord samen, b.v. οὔτε, noch, οὔπω, nog niet, ὅστις, alwie, 
ὥστε, zoodat (vgl. ὁ 1, 3, A), καίπερ, ofschoon. 

6) De encliticae behouden haar accent: 

a) in de gevallen bedoeld bij 3, A. 1 en A. 2, a); 

5) in het geval bedoeld bij 4, 6, 2); 

c) als zij aan het begin van een zin staan, bv. τινὲς λέγουσιν, eenigen zeggen ; 

d) als de eindklinker van het voorgaande woord uitgestooten is, b.v. πολλοὶ 
δ᾽ εἰσίν, maar zij zijn vele. 

7) Anaströphe, ἃ. 1. terugtrekking van den acutus van de laatste lettergreep 


naar de voorlaatste, heeft plaats: 

a) bij ἐστίν, in de gevallen bedoeld bij 3, A. 2, b) ; 

δὴ) bij eenige voorzetsels, als zij de beteekenis hebben van hunne samenstellingen 
met het ww. εἰμί, b.v. πάρα voor πάρεστιν, het is mogelijk; 

6) bij-het voorzetsel περί, als het achter zijn gen. staat, b.v. ἀνθρώπων πέρι, 


over menschen. 


AANM, Dichters doen dit met alle tweelettergrepige voorzetsels, behalve met 
ἀμφί, om, ἀνά, om, ἀντί, tegen, en διά, door. 
d) bij geëlideerde oxytona, wanneer het buigbare woorden zijn, b.v. δείν᾽ ἔπαϑον 
voor δεινὰ ἔπαϑον, ik leed verschrikkelijk (vgl. $ 8, 4, c). 
8) Het accent gaat verloren : 
a) bij proclisis en enclisis (zie boven); 
δὴ) bij geëlideerde oxytona, wanneer het voorzetsels of voegwoorden zijn, b.v. 
παρ᾽ ἀνϑρώποις, bij de menschen, voor παρὰ ἀνϑρώποις, ἀλλ᾽ ἐγὼ εἶπον, maar ik 
zeide, voor ἀλλὰ ἐγὼ εἶπον (vgl. ᾧ 8, 4, d en ὃ); 
€) bij crasis, b.v. τοὔνομα, de naam, voor τὸ ὄνομα (vgl. $ 8, δ). 
Aarm, Bij eene crasis als τὰ ἔργα tot räpya, de daden, past men den regel 
van $ 8, 6 toe, 


$ 10. AANHANGSEL OVER HET AFBREKEN VAN LETTERGREPEN 
EN OVER DE ZINTEEKENS. 


1) Een enkele medeklinker tusschen twee klinkers behoort tot 


den tweeden klinker, b.v. Aé-yw ik zeg. 

2) Twee of drie medeklinkers behooren tot den tweeden klin- 
ker, wanneer met hunne vereeniging een woord kan beginnen, b.v. 
d-artov, been, ré-pvw, ik snijd, E-orpefa, ik draaide. Daarente- 
gen do-pa, wagen, im-moc, paard, ëx-Spóc, vijand. 

3) Samengestelde woorden worden naar de bestanddeelen afge- 
broken, b.v. ἀπο-στέλλειν. afzenden, προς-τιϑέναι, bijvoegen. 


AaNM. Wanneer het eerste lid der samenstelling door elisie afgekort is, behoort 


de aan deze uitstooting voorafgaande medeklinker bij de volgende lettergreep, 
bv. ἐσπέχω, ik houd op, voor "ἐπιτέχω, Zelfs geldt dit bij elisie zonder. 
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samenstelling, b.v. men moet uitspreken μέ-ν" αὐτοῦ ‚ blijf hier, maar daar- 


entegen ἐγὼ μὲν αὐτοῦ τοὺς παῖδας εἶδον, ik zag zijn kinderen. 


4) Punt en komma zijn gelijk aan de onze. 

5) Ons kommapunt en dubbelpunt wordt uitgedrukt door een 
punt bovenaan den regel (“). 

6) Het vraagteeken heeft de gedaante van ons kommapunt. 


AANM. Een kleinere rust wordt somtijds uitgedrukt door eene diastöle, in 
vorm gelijk aan de komma; zij wordt gebezigd tusschen de lettersreven Sa 
een samengesteld woord om dit hierdoor van een gelijkluidend woord te on- 
derscheiden, b.v, ó,rt, alwat (ook wel ὅ rt geschreven), maar ὅτι, dat. 
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Π. BUIGINGSLEER. 


$ 11. ALGEMEENE OPMERKINGEN. 


1) Als men een begrip neemt buiten eenige betrekking tot an- 
dere begrippen, dus het woord berooft van al die voor- of achter- 
voegsels, welke dienen om zijne betrekking tot den zin aan te 
duiden, houdt men den stam over; in παιδεύτομεν το-ὺς maïè-ac, 
wij onderwijzen de kinderen, b.v. zijn παιδεὺυ-» ro- en sratò- stam- 
men; de verdere bijvoegsels dienen om de door die stammen uit- 
gedrukte begrippen met elkander in verband te brengen. 

2) De veranderingen, die de stam van een nomen of prono- 
men ondergaat tot aanduiding van naamval en getal, noemt men 
declinatio; die bij den stam van een adiectivum tot aanduiding 
van het geslacht motio en tot aanduiding van de trappen van 
vergelijking comparatio. 

8) De naamwoorden zijn van het mannelijk of van het vrou- 
welijk geslacht, of van geen van beiden, onzijdig. 

Het geslacht regelt zich naar de beteekenis of den uitgang. Naar 
de beteekenis zijn : 

a) mannelijk: de namen van mannen of mannelijke wezens, van 
rivieren (uitgez. ἡ Λήϑη. de Lethe), maanden en winden; 

b) vrouwelijk: de namen van vrouwen en vrouwelijke wezens, 
landen en eilanden en voor het grootste gedeelte ook van steden 
en boomen ; | 

c) mannelijk of vrouwelijk naarmate van de vereischte beteekenis 
zijn die namen van personen en Jieren, waarvan voor beide ge- 
slachten slechts een woordvorm bestaat, b.v. ὁ παῖς. de jongen, 
ἡ παῖς. het meisje, in ’talg. echter ὁ παῖς. het kind, οἱ παῖδες. 
de kinderen; ὁ βοῦς. de os, ἡ βοῦς, de koe (communia). 

AANM. 1. Verkleinwoorden en eenige andere nomina zijn, hoewel zij mann. of 


vr. wezens aanduiden, toch onzijdig, b.v. τὸ παιδίον, het kindje, τὸ ἀνδρά- 
modov, de slaaf. 
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AANM. 2, Bij de namen der dieren als soort is voor sommige het mann., bij 
andere het vr. geslacht meer gebruikelijk, b.v. ὁ λύκος, de wolf, ἡ οἷς, het 
schaap, epicoena, ἐπίκοινα. Bij de communia gebruikt men in den plur, 
meestal het vr. gesl., b.v. αἱ βόες, de runderen. 


Over het geslacht naar den uitgang zal later telkens gehandeld 
worden. 

4) Wanneer men bij den stam van een nomen of pronomen die 
uitgangen voegt, welke dienen om aan te wijzen welke bijzondere 
verhouding in een zin tusschen de verschillende dingen of begrip- 
pen bedoeld wordt, krijgt men de naamvallen, casus, wier getal 
vijf is: nominativus, genetivus, dativus, accusativus 
en vocativus. 





Behalve de casus, die in de gewone declinatie worden opgegeven, heeft het grieksch 
nog andere casus gehad, in den sing. nam. den ablativus op -Sev, den loca- 
tivus op -t, en in den sing. en plur. den instrumentalis op -φι(ν). 

Van deze casus is die op -Sev gevormd bij de astammen door de a tot ἡ te ver- 
lengen, b.v. Λυκίητϑεν, uit Lycië, ἀγορῆ-ϑεν, uit de vergadering, πρύμνη-ϑεν, 
van den achtersteven af; bij ostammen zonder eenige verandering, Ὁ. v. oëro-Sev, 
van huis, δήμο-ϑεν, van het volk; bij consonantstammen wordt meestal o als ver- 
bindingsletter tusschen den stam en den uitgang geplaatst, b.v. dA-ó-Sev, uit de 
zee, Aerpwv-6-Sev, uit de weide. Ook van pronominaalstammen wordt een derge- 
lijke abl. gevormd, b.v. mró-Sev; vanwaar? ἕκἄτϑεν, van verre, èué-Sev, van mij; 
eenige van deze vormen zijn in het att. als adverbia in gebruik gebleven. 

De locativus op « is zeer dikwijls (Ὁ. v. bij consonantstammen altijd) verwisseld 
met en in het gebruik overgegaan in den dat; toch zijn er bij a- en ostammen, 
zelfs in het att., sporen van te ontdekken, Ὁ. v. χαμα-ί, op den grond, mêdo-t, ΟΡ 
den grond, oïro-t (ook att.), tehuis, Meyapo-ì (att), te Megara. 

De instrumentalis sing. en plur. wordt gevormd door φι(ν) achter de vocaal- en 
consonantstammen te voegen zonder eenige andere verandering dan van a in n, 
b.v. βίη-φι(ν), met geweld, παλάμη-φι(ν), met de hand, ϑεό-φι(ν), door een god, 
ὀστέο-φι(ν)Ὶ, van een been, Fi-pulv), met geweld, ὄχεσ-φι(»), met een wagen, 
vaö-pily), met schepen. In beteekenis komt deze casus dikwijls ook overeen met 
den dat., 40]. of loc. en komt alleen in het ep. voor. 

Bovendien bestonden er achtervoegsels om de plaats waar en de richting waar- 
heen aaù te duiden. De eerste beteekenis heeft het achtervoegsel -&, dat later 
veelal door den uitgang van den gen. sing. vervangen is, b.v. οἴκοτϑε, in huis, 
ὅ-ϑε (later οὗ), waar, πό-ϑι (later πού), ergens, οὐρανό-ϑε (later οὐρανοῦ) πρό, 
voor het hemelgewelf. De tweede beteekenis hebben -δέ ($ 9, 3, 4), achter den 
acc. uitgang of -σε en -Ze achter den stam, b.v. κρήνην-δε, naar de bron, δόμον-δε, 
naar huis, ὅν-δε δόμον-δε, naar zijn huis, dAa-de (ook att.), naar zee, ἄλλο-σε (ook 
att.), naar elders, κύκλο-σε, in een kring, πό-σε; waarheen? ἔρα-ζε,. naar de aarde, 
χαμά-ζε, naar den grond. Bovendien heeft men nog den uitgang -òic, waarvan de 
grondbeteckenis moeilijk te ontdekken is, χαμά-δις. op of over de aarde, ἄλλὕ-δις, 
elders, anders, ἀμοιβηδίς, beurtelings. Ook van deze achtervoegsels zijn cenige vor- 
men in het att. overgegaan, gelijk ook de oorspr. uitgang van den locativus plur. --σε(ν), 
die thans altijd als uitgang van den dat. plur. gebezigd wordt, ook gevonden wordt 
tot aanduiding van de plaats waar, b.v. ϑύρῳ-σι(ν) (ep.), aan de deur, buiten , 
ὥμοι-σι(ν) (ep.), op de schouders, ᾿Αϑήνη-σι(ν) (att), te Athene, ᾿Ολυμπίδ-σι(ν), 
te Olympia, Πλαταιᾶ-σι(ν), te Plataeca. 
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LIDWOORD. $ 12. 


5) De naamvallen komen in drie getalvormen singularis, 
dualis of pluralis voor, naarmate een woord in het enkelvoud , 
tweevoud of meervoud gebezigd wordt. 


Aarm. Er is oorspronkelijk eigenlijk slechts eene wijze om iedere verschillende 
betrekking, die een naamwoord met het overige gedeelte van den zin heeft, 
aan te duiden, maar voor de duidelijkheid heeft men deze in drie afdeelingen, 
verbuigingen of declinaties, gescheiden , welke verdeeling gegrond is op 
het onderscheid tusschen de stammen. De eenvoudigste verdeeling der stam- 
men is in vocaal- en consonantstammen, De eerste heeft men weder 
gesplitst in a- en ostammen (lste en gde declinatie), terwijl al de consonant- 
stammen (waarvan vele echter, in het attisch of reeds in andere dialecten hun 
eindmedeklinker, ν. a, τ, FJ, gewijzigd of verloren hebben) in de 3de de- 
clinatie bijeengevoegd zijn. 


6) Voor het accent van verbogen naamwoorden geldt in het 
algemeen deze regel: het accent blijft staan op die lettergreep , 


waarop het in den nom. sing. stond, zoolang dit niet strijdt met 
de algemeene regels (ὃ 8, 3 tot 1). 


$ 12. LIDWOORD. 


1) Terwijl het niet bepalend lidwoord in het grieksch ontbreekt, 


bestaat er evenals bij ons een bepalend lidwoord ó, ἡ: τό. 
2) De verbuiging hiervan heeft plaats naar die van de a- en 


ostammen; voor het gemak wordt zij echter reeds hier geplaatst. 


KEN. M.F.N. MK οἷ" 


A 


Sing. N. ὃ. ἡ, τό Dual.N. A. τώ Plur. of, al, τᾶ 
G. τοῦ. τῆς. TOU α. Ὁ. τοῖν τῶν 


D. τῷ, τῷ, τῷ τοῖς, ταῖς. τοῖς 


DN ld , ΄ , ’ , 
᾿ τόν, τὴν. TO τοὺς. τας; TU: 


AANM, 1. De dualis van het lidw., het bnw., het vnw. en het deelw. heeft in 
het streng att. slechts éen vorm voor de drie geslachten, en wel dien van de 
mannelijke stammen. Bij dichters bestaan evenwel enkele plaatsen, waar van 
dezen regel wordt afgeweken. 

AaANM,. 2. Bij het neutr, "is in den nom, bij dezen en ook bij andere pron.- 
stammen geen uitgang te bespeuren; de stam zelf (ro-) is daar in gebruik 
gekomen, waarschijnlijk na wegvalling van de τ, die volgens $ 6, 17 niet op 
het einde van het woord mocht staan. 





Dezelfde verschijnselen, waarop bij de verbuiging der a- en ostammen zal gewe- 
zen worden, komen ook bij de verbuiging van het art. in het ep. en ion. voor. Bo- 
vendien komen ep. in den nom, pl. van den stam ro- de vormen τοί en ταί voor. 

















l) 


De nom. sing. gaat uit op a, a en ἡ (voor 


$ 13. EERSTE DECLINATIE. 


nc (voor de masc). 


2) Betreffende de quantiteit is op te merken : 

de a als uitgang van den dualis en in den uitgang ac 15 
gl. $ 7,3, A. U} is voor het accent kort; 

en voc. sing. hebben dezelfde 
behalve de & in den voc. van eenige 


a) 


altijd lang; at (v 
b) de uitgangen van den acc. 
quantiteit als de nom. sing., 


woorden op nc- 
Buiten den bekenden accentrege 


8) 


volgende regels: 


a) 


alle oxytona zijn in den gen. 
spomenon ; 


EERSTE DECLINATIE. 


bj de gen. plur. is altijd perispomenon, 


behalve in χρήστης ; 
vgl. 14); 


ο 


accent. 


de voc. van δεσπότης. 


χώρα 
land 


‘ xwpa 


χώρᾶ 
χώρᾶς 
χώρᾳ 
χώρᾶν 
χώρᾶ 
xopä 
χώραιν 
χῶραι 
χωρῶν 
χώραις 
χώρᾶς 
χῶραι 
στρᾶτιά 
leger 
στρατια 


στρατιά 
στρατιᾶς 
στρατιᾷ 
στρατιάν 
στρατιά 


Voorbeelden. 


γέφυρᾶ 
brug 
yepvpa 
γέφυρᾶ 
γεφύρας 
γεφύρᾳ 
γέφυρᾶν 
yébupä 


γεφύραᾶ 
γεφύραιν 


γέφυραι 
γεφυρῶν 
γεφύραις 
γεφύρας 
γέφυραι 
τιμή 
eer 
Tipa 


τιμή 
τιμῆς 
τιμῇ 
τιμήν 
τιμή 


Μοῦσᾶ 
muze 
Μουσα 
Μοῦσᾶ 
Μούσης 
Moúoy 
Μοῦσᾶν 
Movoä 


Μούσᾶα 
Μούσαιν 


Μοῦσαι 
Μουσῶν 
Μούσαις 
Μούσας 
Μοῦσαι 
μᾶχη 
strijd 
μαχα 
μάχη 
μάχης 
μάχῳ 
μάχην 
μάχη 


De eerste declinatie bevat de stammen op a. 
de fem.) of op ac en 


Ι (ὁ 11, 6) gelden hier de 


en dat. van alle numeri peri- 


woekeraar, ἀφύη, ansjovis, en οἱ ἐτησίαι, passaatwinden, 


heer, is δέσποτα met teruggetrokken 


ϑάλασσἄᾶ 
zee 


ϑαλασσα 


ϑάλασσἄ 
ϑαλάσσης 
ϑαλάσσῃ 
ϑάλασσᾶν 
ϑάλαάσσᾶ 


ϑαλάσσᾶ 
ϑαλάσσαιν 


δάλασσαι 
ϑαλασσῶν 
ϑαλάσσαις 
ϑαλάσσᾶς 
ϑάλασσαι 


virn 


_ overwinning 


VLKO. 
νίκη 
νίκης 
virg 
νίκην 
vien 
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orpariä 
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στρατιαῖν 


στρατιαί 
στρατιῶν 


στρατιαῖς 


£ 
στρατιᾶς 
στρατιαί 


ε 


“ 


τιμᾶ 
τιμαῖν 


τιμαί 
τιμῶν 
τιμαῖς 
τιμάς 
τιμαί 


μάχα 
μάχαιν 


μᾶχαι 
μαχῶν 
μάχαις 
μάχᾶς 
μάχαι 


virg 
νίκαιν 


virat 
νικῶν 
νίκαις 
νίκας 
νῖκαι 














γῆ aarde ᾿Αϑηνᾶ godin Athene 
Stam: yn == yea ᾿Αϑηνᾶ == ᾿Αϑηναα 
γῆ ᾿Αϑηνᾶ 

γῆς ᾿Αϑηνᾶς 

γῦ ᾿Αϑηνᾷ 

γῆν ᾿Αϑηνᾶν 

γῆ ᾿Αϑηνᾶ 


veavtac 


jongeling 


veavia 
veavt ac 
veaviou 
vea vig 
νεανίαν 
νεανία 


νεανίᾷ 


veaviaur 


veartat 
νεανιῶν 
νεανίαις 
νεανίᾶς 
νεανΐαι 


πολίτης 
burger 
mora 
πολίτης 
πολίτου 
πολίτῃ 
πολίτην 
mo\irà 


πολίιτᾶ 


πολίταιν 


πολῖται 
πολιτῶν 
πολίταις 
πολίτας 
πολῖται 


δῖκαστῆς 
rechter 
δικαστα 


δικαστῆς 
δικαστοῦ 
δικαστῇ 
δικαστήν 
£ 
δικαστἄ 


δικαστά 


δικασταῖν 


δικασταί 
δικαστῶν 


δικασταῖς 


δικαστάς 


Ἑρμῆς 
god Hermes 
Ἑρμη == Ἕρμεα 

Ἑρμῆς 
Ἑρμοῦ 
Ἑρμῦ 

Ἑρμῆν 
Ἑρμῆ 


Ἑρμᾶ 
(Hermesbeelden) 
Ἑρμαῖν 


Ἑρμαῖ 

Ἑρμῶν 
Ἑρμαῖς 
Ἑρμᾶς 


δικασταί Ἑρμαῖ. 


δὴ Voor de vorming van den nom. sing. merke men op : 


- 


a) Na a,e,t en p gaat de ἄἅ van den stam over in a, b.v. vúp2, land, 
veaviëg, jongeling ; 


Behalve in den dual, en den acc. plur. is de ἃ in het ep. en ion. altijd nog n, 
behalve in ϑεά, godin, Αἰνείᾶς en dergelijke eigennamen. 


Sommige masculina op nc, voorn. op τῆς, vertoonen in den nom. sing. den zui- 
veren stam op ἄ, b.v. ἱππότα, ruiter. 


Van den oorspr. uitgang van den gen. sing. der masc. -σλο is slechts -o overgeble- 
ven; het wegvallen van σ) heeft de verlenging van den stamklinker veroorzaakt, 


dus &-o; door verzachting van ἃ tot e en metathesis quantitatis ontstond het ion, 
&-w , waaruit (eo) ov in het att. ontstaan is. In het ep werd bovendien z-o ook tot 
ὦ samengetrokken (in vele uitgaven ew, dat echter per synizesin altijd als éen let- 
tergreep uit te spreken is). 

De oorspr. uitgang van den gen. en dat. dual. is -zuv. 

De oorspr. uitgang van den gen. plur. is -awv; de σ tusschen de twee klinkers 
viel uit (vgl. $ 6, 16), en dit wegvallen veroorzaakte de verlenging van den stam- 
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B) πᾶ σ, σσ, 5, E, ψ, AA blijft äà, b.v. μοῦσᾶ,, muze, ϑάλασσᾶ, zee, ἅμιλλᾶ, 
wedstrijd ; 

6) na de andere klinkers en medeklinkers gaat zij in ἢ over, b.v. πνοή, adem, 
orevú , opschik , riuú, eer, νίκη, overwinning. 

AANM, 1, Op deze regels bestaan eenige uitzonderingen, b.v.: κόρη; meisje, 
kóppn, slaap aan het hoofd, yépüpä, brug, γεωμέτρης, landmeter, παῦλᾶ, 
rust, croä, gaanderij. 

AANM. 2. Die woorden, welke door het suffix -ta (ja) gevormd zijn, hebben 
steeds ἄ, als ἀσέβειά, goddeloosheid, εὔνοιᾶ ; welwillendheid, βασίλειᾶ, 
koningin ; zoo komt van Aeav "λέανγηα, λέαινᾶ, leeuwin, van pop (mep, 


μείρομαι) pópja, poïpä , lot. 

6) De woorden, die in den nom. sing. ἃ of ἡ hebben, behou- 
den deze in alle casus van den sing.; die a in den nom. sing. 
hebben , veranderen deze in den gen. en dat. sing. in a, wanneer 
er een klinker of p voor de à staat, maar achter de overige mede- 
klinkers in ἡ. 

Aanm. De eigennamen ’Avòpouidz, Anda, enz, wier ἃ in den nom. sing. 
dorisch is voor ἡ, behouden deze dus overal; zoo ook ἀλαλά, krijgsgeschreeuw. 

1) Eenige stammen, die voor den stamklinker a- een a of ε 
hebben, worden overal samengetrokken,, b.v. yea, γῆ; aarde, 
"ASnvaa, ᾿Αϑηνᾶ, de godin Athene, Ἕρμεα, Ἑρμῆς, Hermes. In 
den dual. en plur. wordt de ε van den stam door de eindlettergreep 
vernietigd, b.v. ‘Eouéac , ‘Epopac- 

8) De uitgang van den gen. sing. der fem. is -àc, dat met inachtneming van 6) 
met den stamklinker a- samensmelt tot ἂς of tot nc. 

Bij de masc. is de uitgang van den gen. sing. -o, dus met den stamklinker a- ver- 
eenigd ä-o, later e-w,‚ e-o, eindelijk ov. 

Bij sommige woorden op ac is a-o onmiddellijk tot a samenge- 
trokken, nam. bij πατραλοίας, hij, die zijn vader slaat, μητραλοίας , 
hij, die zijn moeder slaat, ὀρνιϑοϑήρας, vogelvanger, βορρᾶς: 
noordenwind; vooral ook in dor. en andere eigennamen, als Πυϑα- 
yóoac, ᾿Αννίβας, enz. 

9. De uitgang van den dat. sing. is overal -t met een klinker (waarsch. a), die 
met inachtneming van 6) met den stamklinker samensmelt tot g of tot p. 


10) De acc. sing. plaatst voor den uitgang -y den evenals in den nom, sing. vere 
anderden stamklinker. 


11) De voc. sing. der fem. is steeds gelijk aan den nom. sing. 





uitgang, vandaar in het ep. á-wv, in den sgtr. vorm ὧν tot uitgang; ook werd ἃ 
tot « verzwakt, dus é-wv, dat in het ion. de gewone vorm geworden is. (In vele 
uitgaven van Hom. vindt men echter ook daar waar ὧν te lezen is steeds ἔων, per 
synizesin ἔων te lezen.) 

De stamklinker werd in den dat. plur. oorspr. verlengd, dus z-t-oul»), ep. your) 
en gc, ion. altijd got. 

De in het att. sgtr. vormen als *uváa tot μνᾶ, mina, "συκέα tot συκῆ, vijge- 
boom, zijn in het ion, soms nog niet samengetrokken, als μνέη, συκέη. 


πίραν---Ὁ ὧν... 





nis 





virei erde ΡΝ ΘΝΣ 
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Bij de masc. hebben de woorden op τῆς, de volksnamen op ne 
en de samengestelde woorden op ne in den voc. sing. ἅ; alle an- 


dere hebben den evenals in den nom. sing. veranderden stamklin- 
ker, maar zonder ς. 


12) De uitgang van den nom. 
klinker 2; de gen. en dat. heeft 
samensmelt. 


13) In den nom. plur. wordt de uitgang 
getrokken. 


‚ 800. en voc, dual. ís in vereeniging met den stam- 
tp tot uitgang, dat met den stamklinker tot ary 


=t met den stamklinker tot at samen- 


14) In den uitgang van den gen. plur. ὧν is de stamklinker a- 
met den uitgang -wv samengetrokken , vanhier de accentregel 8, ὁ). 


16) Voor den oorspr uitgan ἷ 
ἱ : 8 -oulv) van den dat. plur. is de « herhaald: «ἰ- 
met den stamklinker vereenigd geeft atol), afgekort tot atc. Wree. 











TWEEDE DECLINATIE. 


Voorbeelden. 


ὁ ἄνϑρωπος 


mensch 

ἀνϑρωπὸ 
ἄνϑρωπος 
ἀνθρώπου 
ἀνθρώπῳ 
ἄνϑρωπον 
ἄνϑρωπε 


ἀνθρώπω 
ἀνϑρώποιν 
ἄνϑρωποι 


ἀνθρώπων 
ἀνϑρώποις 


τὸ δῶρον 


geschenk 
Öwpo 
δῶρον 
δώρου 
δώρῳ 
δῶρον 
δῶρον 


δώρω 
δώροιν 
δῶρᾶ 
δώρων 
δώροις 


- 





mn 


nn πα πΦΠᾳ“ρΠΦρΨᾳ«ᾳοᾳΨ«[οἂοἝ σ--“-- -““.-4-0ὦιὃῊΔ ἥ τπρΦ“Φ“ΦἴΖἝἋ... στ .Ἅ ΩΣ ΙΝ 
- : A < 


16) De uitgang van den acc. plur. is -c achter den tot ἃ verlengden stamklinker, 


$ 14. TWEEDE DECLINATIE. 


1) De tweede declinatie bevat de stammen op o, in het att. 
meer bijzonder bovendien nog die op w. 


De nom. sing. gaat uit op os en we (voor de masc. en fem.), 
ov en wv (voor de neutra). 


ine gigas op c fem, zijn volgt gedeeltelijk uit $ 11, 3, δ; verder zijn fem 
‘PAOC, DOEK, νῆσος, eiland, νόσος, ziekte, ὁδός, weg, ῥάβδος. staf. Ui | 
steentje, gelijk ook verscheidene woorden, hee Ata se 


die eig. adi. zijn, waarbij men een 
subst. moet verstaan, b.v. ἤ 5 ril ] vr. 
, Υ͂, ἥπειρος (γῆ), vastland, διάλεκτο 4 t 
σύγκλητος (βουλή), raad, ᾿ ς (φωνή), ongval, 


2) Betreffende de quantiteit is op te merken, dat de uitgangen 


ot (vgl. δ 8, A. 1) en ὦ (behalve waar dit laafste uit samen- 
trekking ontstaan is) steeds kort zijn. 


8) Buiten den bekenden accentregel (ὁ 11, 6) gelden hier de 
volgende regels: 


a) alle oxytona zijn in ‘den gen. en dat. van alle numeri peri- 


spomenon , behalve de zoogenoemde att. woorden met stammen 
op w-, die in alle casus oxytonon blijven ; 


En 6) in de zoogenoemde att. woorden met stammen op w- geldt 
ew voor éene lettergreep (vgl. ὁ 3, 6); 
c) in den voc. sing. van ἀδελφός, broeder, wordt het accent 


teruggetrokken (ἀδελφε). 











A ; ’ὕ A a _ 
ἀνϑρώπους ἌΡ 
. ε ’ had _ 
ἄνϑρωποι , δῶρᾶ 


ὁ νεώς tempel τὸ ἀνώγεων zaal 
Ld 
Stam: νέω ἀνωγεω 
, ld » id 
νεώς ἀνώγεων Plur. Ν, νεῳ ἀνώγεω 
vew ἀνώγεω 2 νεών ἀνώγεων 
νεῴ ἀνώγεῳ N νεῴς ἀνώγεῳς 
; ᾽ Ld , » , 
νεών ἀνώγεων , νεώς ἀνώγεω 
Ὁ. Ν. A. νεώ ἀνώγεω 
G. D. νεῴν ἀνώγεῳν. 


5) Bij de masc. en fem. wordt de nom. sing. gevormd door -ς, bij de neutra door 
εν bij den stam te voegen. 

6) De uitgang van den gen. sing. -o wordt met den stamklinker o- tot ov, met 
w- tot w samengetrokken. 

7) De uitgang van den dat. sing. -+ met een klinker (waarsch. o) is met de stam- 
klinkers o- en w- tot p samengetrokken. 

8) De uitgang van den acc. sing. is bij de masc. en fem. -v achter den stamklin- 
ker; bij de neutra is voor den acc. en ook voor den voc. sing. de vorm van den 


nom. sing. in gebruik. 


In het ep. komen van stammen op w- slechts eigennamen voor, als Πηνέλεως, 
gen. Πηνελέω-ο. In het ion. vindt men aldus ook slechts eigennamen op “λεως en 
eenige weïnige anderen, zooals Μίνως, “ASwc, enz. In plaats van λεώς (voor \Zóc), 
volk νεώς, (voor vaóc), tempel, κἄάλως, touw, λᾶγώς, haas, gebruikt men in het 
ion. steeds de vormen ληός, νηός, κάλος, λαγός. 

Van den oorspr. uitgang van den gen. sing -oyo is na het wegvallen der σ᾽ in het 
ep over de uitgang (-70)-to, die met den stam samengetrokken wordt, dus áv3pwsro=t0, 
van den mensch; bovendien vindt men ook daar reeds de 7 weggevallen, dus δήμο-ο 
van het volk, en veelvuldig den hieruit sgtr. vorm ov 

In den gen. en dat. dual. wordt voor den oorspr. uitgang -Fuv in het ep. de « ook 
herhaald, dus *épo-t-Ftv, @pouv , aan de schouders. 

De dat. plur. gaat ep. op -ἐ-σι(ν) of -t-, ion. op -t-ot achter den stam uit, dus 
ἀνϑρώποισι(ν), ἀνϑρώποις. : 

De samentrekking der stammen op to- en oo- wordt ep. en ion, meestal nagelaten, 





en ae ge oren 


ne 





ante “μᾶς vd" Mi 
wen end matigen menin 
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TWEEDE DECLINATIE:; ὃ 14. 


AaANM. Sommige woorden op ὡς hebben ook w in den acc. sing.; vgl. ὁ 18, 
8, A. 8. ι 


9) De voc. sing. heeft tot uitgang ε, verzwakt uit den stamklinker ο-, Bij de 
woorden op ὡς gebruikt men in plaats van den ontbrekenden voc, sing. den vorm 
van den nom., gelijk ook bij ϑεός, god, en bij de neutra, zie 8). 

10) De uitgang van den nom., acc. en voc. dual. is in vereeniging met den stam- 
klinker w; die van den gen. en dat. is -ty, met den stamklinker o- tot οἷν, met w- 
tot wv samengetrokken. 


11) De uitgang -t van den nom. en voc plur. der masc. en fem. wordt met den 
stamklinker o- tot ot, met w- tot p samengetrokken. 


Voor de neutra is, met wegvalling van den stamklinker o-, de -a uitgang; deze 


wordt hier ook voor den acc. en voc, pl. gebruikt; bij de stammen op w- trekt de 
a met w samen tot w. 


12) Voor den uitgang van den gen. plur. των (oorspr. -cwv) valt de stamklin- 
ker weg. 

13) Voor den oorspr. uitgang -σι(ν) van den dat. plur. is de « herhaald ; -t-ou(») 
met den stamklinker vereenigd geeft oval») , ῳσι(ν), afgekort tot oee, wc. 

14) De oorspr. uitgang van den acc. plur. bij de masc. en fem is νος; ν»ν VOOr ς 
valt weg, terwijl tot schadeloosstelling o tot ov wordt verlengd (vgl. $6, D, 6, A.) 


Samentrekking in de tweede declinatie. 


15) De stammen op o-, die voor den stamklinker een ε of ο 
hebben, ondergaan samentrekking volgens $ 3, 2, waarbij echter 
Is op te merken dat ea van het neutrum tot ἃ samentrekt. 

16) Betreffende het accent merke men het volgende ΟΡ: 

a) κάνεον, mand, wordt samengetrokken κανοῦν, ἀδελφιδεός, 
neef, ἀδελφιδοῦς; dit geldt ook voor de andere naamvallen ; 

ὁ) na de samentrekking zijn de nom., acc. en voc. dual., behou- 
dens het bij c) bepaalde, altijd oxytonon ; 

c) de composita hebben na samentrekking altijd het accent op 
de voorlaatste, b.v. ὁ ἔπερίπλοος, περίπλους, omvaart, τῷ περιπλόῳ, 
περίπλῳ. 


1ὴ Voorbeelden. 


ὁ πλοῦς scheepvaart τὸ ὀστοῦν been 
Stam: πλοο ὀστεο 
Sing. N. πλόος πλοῦς ὀστέον ὀστοῦν 
πλόου : πλοῦ ὀστέου ὀστοῦ 
πλόῴῳ ZZ πλῷ ὀστέῳ ὀστῷ 
πλόον πλοῦν ὀστέον ὀστοῦν 


πλόω πλώ ὀστέω 
πλύοιν πλοῖν ὀστέοιν 


πλόοι πλοῖ ὀστέα 
πλόων πλῶν ὀστέων 
πλόοις πλοῖς ὀστέοις 
πλόους πλοῦς ὀστέα 


$ 15. DERDE DECLINATIE. 


1) De derde declinatie bevat alleen consonantstammen, en wel : 
a) stammen, die hun stammedeklinker voor de casusuitgangen 


behouden (op zm, β. φ: Kk, Ys Xs το ὃν 9, À;, v en 0); 
B) stammen, die hun stammedeklinker voor sommige casusuit- 
gangen uitstooten en dan samentrekking ondergaan (op ν; τ en €); 
€) stammen, die hun stammedeklinker (s, 9) reeds verloren heb- 
ben en dus schijnbaar vocaalstammen zijn; deze laatste ondergaan 


ook samentrekking. 
2) De nom. sing. gaat uit op a,t, v, w,v,psc (ξ, U). 


3) Behalve volgens de algemeene geslachtsregels ($ 11, 3) zijn de geslachten naar 


de volgende regels eenigszins te onderscheiden : 
a) zonder uitzondering masc. zijn de woorden op eúc, av, vv, τωρ en die in den 


gen. vroc hebben ; 
met eenige uitzonderingen die op nv, np, ne, we, wv en U; 
B) zonder uitzondering fem. zijn die op ἄς (áòoc), ave, rnc, ὡς en ú; 
met eenige uitzonderingen die op ἐς en vs; 
bovendien zijn nog fem. κλύς, sleutel, en χείρ, hand; 
die op ξ zijn óf masc. óf fem. ; 
6) neutra zijn die op u, t, v‚, ap (behalve ψάρ, spreeuw), op, ac (aroc en 


ao, behalve λᾶς, steen) en oc; 
bovendien zijn nog neutra οὖς, oor, πῦρ, vuur, ὕδωρ, water, φῶς, licht, en 


eenige anderen. 

4) Voor de quantiteit zijn alle ancipites in de uitgangen kort, 
behalve de a in de woorden op εύς. 

5) Buiten den algemeenen accentregel (ὃ 11, 6) gelden hier de 
volgende regels. 

a) Eenlettergrepige stammen hebben in den gen. en dat. van 
alle numeri het accent op de laatste lettergreep en zijn dus oxytona, 
als de laatste lettergreep kort, perispomena, als deze lang is, dus 
b.v.: φλέψ. ader, φλεβός. φλεβί, φλέβα. φλέβε. φλεβοῖν. φλέ- 
Bee, φλεβῶν, φλεψί(ν), φλέβας. 

Uitgezonderd zijn : 

1) De eenlettergrepige stammen van deelwoorden, b.v. στάς, orävr-oc, staande ; 

2) het vrag. γῆν. τίς; τί; wie? wat? (het onbep. τίς, τί is enclitisch, vgl. 
$9,3, ὃ); 


In het ep. en ion. vindt men ἡ in plaats van ἃ in de stammen ϑωρηκ, ὁ ϑώρηξ, 
harnas, oink, ὁ οἴηξ, roer, ypnv, ἡ γρῆυς, oude vrouw, νηῦ; ἡ vijve , schip, enz. 
De a als uitgang bij de woorden op εὖς is daar oorspr. ook kort. 


Wordt in het ep. de dat. plur. der eenlettergrepige stammen door den uitgang 
-εσσι(ν) gevormd, dan is hij proparoxytonon, b.v. πόδ-εσσι(ν), aan de voeten, 


vtt 





nne ng οἀνεντασιςοστσθωτονος.. ὠ ἀρανὶ 


























DERDE DECLINATIE, 


ΩΣ 

8) de gen. en dat. plur. van πᾶς, geheel, dus παντός, παντί, maar πάντων, πᾶσι(ν); 
zoo ook οὐδείς en μηδείς, niemand, dus οὐδενός, οὐδενί, maar oùdévwy, enz; 

4) de gen. en dat. dual. en gen. plur. van ἡ gc (Öadóc), fakkel, ὁ ϑώς (Swóc), 
jakhals, τὸ οὖς (@róc), oor, ὁ παῖς (παιδός), jongen, ὁ Tpúc (Tpwóc), Trojaan, 
τὸ φῶς (bwróc), licht, ἡ φῴς (φῳδός), brandvlek, b.v. wrouw, ὥτων, maar dróc, 
dri, doily). 

AANM. Niet als eenlettergrepig zijn te beschouwen die stammen, welke door 
samentrekking eenlettergrepig zijn geworden, doch in sommige afleidingen nog 
zonder samentrekking voorkomen, b.v. ip, ἦρος, uit ἔαρ, ἔαρος, lente, 
waarvan nog ëapilw, de lente doorbrengen. 


5) In den acc. sing. van de woorden op ὦ en ὡς is de uitgang altijd oxytonon, 


b.v. weedóa , overreding, πειϑώ. 


ce) Het accent wordt in sommige voc. sing. teruggetrokken : 


1) over het algemeen in die samengestelde barytona, waarvan de voc. gelijk is 
aan den stam, ᾿Αγάμεμνον, Σώκρατες, σύνηϑες, gewone. 

2) in ΓΑπολλον, Πόσειδον en σῶτερ (van ᾿Απόλλων, Ποσειδῶν en σωτήρ, redder) 
en in de woorden op 1p, die syncope toelaten, b.v. πάτερ, vader, Súyarep, doch- 
ter, ἄνερ, man, van πατήρ, Svyárnp, ἀνήρ. 


d) Eenige vocativi zijn perispomenon, nam. die van de woorden 
op εύς, Ws, we, ove en avg. 

e) De adi. barytona op nc (stam ec-) en de comparativi op -ίων 
trekken in het neutr. het accent zoo ver mogelijk terug; zoo ook de 


adi. barytona op ne (stam e-) in den gen. dual. en plur. na sa- 
mentrekking, b.v. εὐήϑης., eenvoudig, eunSec, εὐήϑοιν. εὐήϑων, 


sgtr. uit εὐήϑεοιν en εὐήϑεων ; βελτίων, beter, μθέλειον. 


7 de ἕω in de verbuiging der woorden op ες, υς en ες geldt 
voor éene lettergreep (vgl. $ 8, 6). 


6) Voorbeelden. 


ὁ ῥήτωρ ἡ KONE 
redenaar beker 
ῥητορ κυλικ 
ῥήτωρ κύλιξ 
ῥήτορ-ος κύλικεος 
ῥήτορ-ἴ κύλικ-ϊ 
ῥήτορ-ἅ κύλικ-ἄ 
ῥῆτορ κύλιξ 


ῥήτορ-ε κύλικ-ε 
ῥητόρ-οιν κυλίκ-οιν 


ῥήτορ-ἐς κύλικ-ες 


ame 


Pnróp-wv κυλίκ-ων 
ῥήτορ-σϊ(ν) κὐλιξ-ὶ(ν) (κύλικ-σινῚ) 
ῥήτορ-ἄς κύλικ-ἄς 
ῥήτορ-ες κύλικεες 


ὩΨΞΘΙΗ Oa APEK 
a, 


me Me Me 
Ὥς ὥς 











᾿ 
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7) Uit bovenstaande voorbeelden blijkt genoegzaam, wat in de 
verschillende casus de uitgangen zijn. 


ᾧ 16. A. WERKELIJKE CONSONANTSTAMMEN. 


1) Al deze stammen gaan uit op m, (3, φ, Kk» Ys Xi tee 
9, λ, ν of po. 


2) Voorbeelden. 


ἡ φλέψ ὁ φὅλαξ ἡ ἐσθϑῆς ἡ ἔρις 
ader wachter twist 
Stam: φλεβ φυλακ ἐσ’ ἐριδ 
φλέψ φύλαξ ἔρις 
φλεβ-ὄς φύλακ-ος ἢ ἔριδ-ος 
φλεβ-ί φύλακοει σϑῆ ἔριδ-ι 
φλέβ-α φύλακ-α ἐσθὴ ἔριν 
φλέψ φύλαξ tof): ἔρι 
ΡΝ AV. HA -ε φύλακ-ε σϑῆττε " ἔριδ-ε 
G. Ὁ. φλεβ-οῖν φυλάκ-οιν σϑήττεοιν ἐρίδ-οιν 


3 


.- 


Den uitgang à van den acc. sing. (ontstaan uit (ä-u) à-v, waarbij later óf de ἄ 
óf de v verdwenen is) vindt men in het ep. nog in vele rstammen met voorgaande 
toonlooze « of v, b.v. ἔριδα, twist, κόρυϑ-α, helm; ook in εὐρέξα van den nom, 
eùpúg , breed. 


In het ep. is de uitgang van den gen. en dat, dual. somtijds verlengd tot (-ouru) 
=ouv , bv. πόδ-οιιν, van de voeten. 


In het ep. is de uitgang van den dat. plur, -εσσι(ν) somtijds verkort tot -σι(ν), 
dus naast αἴγ-εἐσσι(ν), met geïten, πάντ-εσσι(ν), aan allen, λιμέν-εσσι(ν), met ha- 
vens, πολί-εσσι(ν), aan de steden, τεκέ-εσσι(ν), aan kinderen, δεπά-εσσι(ν), met 
bekers, ἀριστή-εσσι(ν), den eersten, ook: Φαίηξι(ν), den Phaeaciërs, ὥρμα-σι(ν), aan 
wagens, ὀδοῦσι(ν), met tanden, δαίμο-σι(ν), den goden, βασιλεῦ-σι(ν), den koningen, 
"δάκρυ-σι(ν), met tranen, τέκεσ-σι(ν), aan kinderen, enz. Bij stammen op ἐς wordt 
de eindeonsonant dikwijls bovendien nog uitgestooten, b.v. éyye-ou(»), met lansen, 
ποδώκε-σι(ν), den snelvoetigen. Bovendien treft men, doch hoogst zeldzaam, een 
ep. vorm -ἐσι(ν) aan , b.v. χείρ-εσι(ν), met banden, ἀνάκτ-εσι(ν), den vorsten. Veel- 
vuldige verkortingen van stam of uitgang komen hier in het ep. voor, b.v. ἐρε, ἡ ἴρις, 
regenboog, dat. plur. ἴρισσι(ν), rt, ἡ eg, schaap, ὕεσσι(ν), mod, ὁ πούς, voet, 
ποσσί(ν), yevvu, ἡ γένυς, kinnebak, γένυσσι(ν), πιτυ, ἡ πίτυς, pijnboom, πίτυσσι(ν), 
verU, ὁ νέκυς, lijk, νέκυσσιν, mekerv, ὁ πέλεκυς, bijl, πελέκεσσιν, πολυ, πολύς, 
veel, πολέσσι(ν) ; zelfs heeft σπεες, τὸ σπέος, hol, naast σπήεσσι(ν), waarsch. σπεέεσ- 
σι(ν), den vorm σπέσσι(ν). 

Van den oorspr. uitgang (-νς)ὺ van den acc. plur. komen in den vorm ig en ὃς van 
sommigen «- en vstammen nog sporen voor, b.v. πόλις, steden, ἐπάλξις, borstwerin- 
gen, ἰχϑῦς, vissechen, σῦς, zwijnen. De uitgang ἂς is oorspr. slechts eigen aan 
werkelijke consonantstammen. 


VAN DEN ES, Gr, Spraakkunst. ὃ 
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φλέβ-ες 
φλεβ-ῶν 
φλεψίν) 
φλέβ-ἄς 
φλέβ-ες 
ἡ ἐλπὲς 
hoop 
ἐλπιὸδ 
ἐλπί-ς 
ἐλπίδ-ος 
ἐλπίδ-ι 
ἐλπίδ-α 


ἐλπί-ς 


ἐλπί-δε 
ἐλπίδτοιν 


ἐλπίδ-ες 
ἐλπίδων 
ἐλπί-σι(ν) 
ἐλπίδ-ἄς 


ἐλπίδ-ες 


ὁ ἅλς 
zout 
ἁλ(ὰ) 
ἅλ-ς 
ἁλ-ός 
ἁλ-ί 
ἅλτ-α 
ἅλ-ς 
(λ-ε 
ἁλ-οῖν 
ἅλ-ες 
ἁλ-ὧν 
ἁλ-σί(ν) 
ἅλ-ἄς 
ἅλ-ες 


φύλακ-ες 


yryavr 
γίγαᾶ-ς 
γίγαντ-ος 
γίγαντ-ι 
γίγαντ-α 
yiyäv 
yiyavr-e 
γιγάντ-οιν 


γίγαντ-ες 
γιγάντ-ων 
γίγα-σι(ν) 
yiyavr-àc 
γίγαντ-ες 


ὁ ποιμήν. 
herder 
ποιμεν 

ποιμὴν 

ποιμέν-ος 
ποιμέν-ι 
ποιμέν-α 
ποιμὴν 


ποιμέν-ε 
ποιμέν-οιν 


ποιμέν-ες 
ποιμέν-ων 
ποιμέ-σι(νῚὴ 
ποιμὲν-ἄς 
ποιμέν-ες 


ἐσθῆτ-ες 
ἐσθήττων 
ἐσϑῆ-σι(ν) 
ἐσθῆτ-ἄς 
ἐσθῆτ-ες 


ὁ γέρων 
grijsaard 
yepovr 
γέρων 
γέροντ-ος 
γέροντ-ι 
γέροντ-α 


γέρον 


γέροντ-ε 
yepóvr-ouv * 


yépovr-EC 
yepóvr-wv 
γέρου-σι(ν) 
γέροντ-ἄς 
γέροντ-ες 


ὁ δαίμων 
godheid 
δαιμον 
δαίμων 
δαίμον-ος 
δαίμον-ι 
δαίμον- α 


δαῖμον 


δαίμον-ε 
δαιμόν-οιν 


δαίμον-ες 
δαιμόν-ων 
δαίμο-σι(ν) 
δαίμον-ἄς 
δαίμον-ες 


"δ 16. 


ἔριδ-ες 
ἐρίδ- ων 
ἔρι-σι(ν) 
ἔριδ-ας 
ἔριδ-ες 


τὸ σῶμᾶ 
lichaam 
cwpar 
σῶμα 
σώματοος 
σώματοι 
σῶμα 
σῶμα 


σώματ-ε 
σωμάτ-οιν 


σώματ-ἄ 
σωμάτ-ων 
σώμα-σι(ν) 
σώματ-ἄ 
σώματ-ἄ 




















3) In het masc. en fem, vormen deze stammen hun nom. sing. door bijvoe- 
ging van een ς of door eene schadeloosstelling in de lengte van den laatsten klinker, 
wanneer deze kort was en de ς er niet bijgevoegd is. 

4) Alle π- en rstammen voegen met inachtneming van $ 6, 4 tot vorming van 
den nom. sing. een c bij den stam, b.v. yum, γύψ, gier, φυλακ, φύλαξ, wachter. 


AANM. Over den nom, ϑρίξ, haar, zie $ 6, 11. In ἀλωπεκ, ἡ ἀλώπηξ, vos, 
is bovendien de ε verlengd (vgl. $ 21, 6, A). 


5) De rstammen voegen met inachtneming van ᾧ 6, 5 tot vorming van den nom, 
sing. een ς bij den stam, b.v. ye\wr, ὁ γέλως, het lachen, πατριδ, ἡ πατρίς, var 
derland, κορυϑ, ἡ κόρυς, helm, ἀνδριαντ, ὁ ἀνδριάς, standbeeld, χαριεντ, ὁ 
χαρίεις, bevallig, ὀδοντ, ὁ ὁδούς, tand. 
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Bij veel stammen op ovr- is echter οντς veranderd in (ovc, ovv) wv, b.v. yepovr, 
ὁ γέρων, de grijsaard, 
In δαμαρτ, ἡ δάμαρ, de echtgenoot, is de σ weggeworpen, nadat de r daarin 


opgenomen was. 
In moö, ὁ πούς, de voet, is de o tot ov verlengd. 


6) Van Astammen bestaat slechts aA, ὁ ἅλς, zout. 

7) Bij de vstammen komt de bijvoeging der c met verlenging van den voorgaan- 
den klinker, zoo deze kort was, bij subst. slechts voor in κτέν, ὁ κτείς, kam, en 
in vele op ἐν, b.v. ἀκτῖν, ἡ ἀκτίς, straal. Overigens is (w)c hier vervangen door 
(ννὴν, waarbij de voorgaande klinker verlengd werd, indien deze kort was, b.v. παιᾶν, 
ὁ παιάν, lofzang, μην, ὁ μήν, maand, dywv, ὁ ἀγών, wedstrijd, λιμὲν, ὁ λιμήν, 
haven, kavov, ò κανών,, richtsnoer. 

8) Bij de pstammen bestaat slechts een voorbeeld van de bijvoeging eener s, 
μαρτυρ-, ὁ μάρτυς, getuige; de p is echter voor de ς verdwenen. Overigens is pc 
ook hier vervangen door (pp) ρ, en wel weder met verlengden voorgaanden klinker, 
indien deze kort wasg b.v. Wap, ὁ Ψάρ, spreeuw, σωτήρ, ὁ σωτήρ, redder, gwp, 
ὁ φώρ, dief, αἰϑερ, ὁ αἰϑήρ, lucht, Pnrop, ὁ ῥήτωρ, redenaar. 

In χερ, ἡ χείρ, hand, is de ε tot εἰ verlengd; over de quantiteit der laatste a 


in μάκαρ (stam pardp), gelukkig, kan men niet oordeelen. 
9) Bij de neutra is de nom. sing. van deze stammen, voorzoover $ 6, 17 en 


18 het toelaten, gelijk aan den stam, b.v. μελᾶν, τὸ μέλᾶν, inkt, ἐαρ, τὸ Eäp, 


lente, πῦρ, τὸ πῦρ, vuur. 

Hier worden geen π- of stammen gevonden. 

Bij de rstammen is de r verdwenen, b.v. ya\arr, yadar, τὸ γάλα, melk, peer, 
τὸ μέλι, honing, òvopar, τὸ ὄνομα, naam, mavr, τὸ πᾶν, alles, Aeyovr, τὸ 


λέγον, lezend, ppeapr, τὸ φρέαρ, put, ὑδαρτ, τὸ ὕδωρ, water. 
In de twee laatstgenoemde en eenige dergelijke woorden wordt de p voor de τ 
uitgestooten, wanneer de r weder verschijnen mag, b.v. φρέατος. φρέασι(ν), ὕδατι. 


10) De barytona rstammen met den nom. op ἐς en vg werpen 
in den acc. sing. dikwijls den stamconsonant weg, waarna zij tot 
uitgang krijgen de ν, die eigenlijk de uitgang is van den acc. der 
schijnbare vocaalstammen op ἐ en v, dus χαριτ, ἡ χάρις, dank- 

᾿ ς 
baarheid, χάριν, κορυδ, ἡ κόρυς. helm, κόρυν 5 maar πατριὸ, ἡ 
πατρίς, vaderland, altijd πατρίδα. 


AANM, Zoo komt van ὁ γέλως (γελωτ), het lachen, de acc. γέλων voor. 


11) De voc. sing. van m- en kstammen is altijd gelijk aan den 
nom., zoo ook bij τ, À-, v- en pstammen, die oxytona zijn; wan- 
neer deze laatste echter barytona zijn, is de voc. gelijk aan den 
stam behoudens de veranderingen, die deze volgens de leer der 
eindmedeklinkers (ὃ 6, 17 en 18) moet ondergaan; dus: ᾿Αρτεμιδ, 
ἡ ΓΑρτεμις, “Apreut, παιὸὃ-. ὃ παῖς (πάϊς) , Υ͂. παῖ. jongen, Atavr, 
Αἴας. V. Alav, yeoovr, ὃ γέρων; V. γέρον, grijsaard , δαιμον , 
ὁ δαίμων. V. δαῖμον. daemon, ῥητορ. ὃ ῥήτωρ, V. ῥῆτορ, rede- 
naar, Maar ἡγεμον. ὃ ἡγεμών , V. ἡγεμών. gids, αἰϑὲρ, ὁ αἰϑήρ; 


Υ͂. αἰϑήρ. lucht, ποιμὲν, ὃ ποιμήν . Υ͂. ποιμήν. herder. 
3% 























36° STAMMEN, DIE HUN EINDCONSONANT $ 17 


Aanm. 1. De stammen op r zonder voorgaande v en op $ hebben den voc. 
gelijk aan den nom., b.v. ἐρωτ, ὁ ἔρως, V. ἔρως, liefde, ropvS, ἡ κόρυς, V. 
κόρυς, helm. Van ὀρνιϑ, ὁ ὄρνις, komt echter (bij Luc.) de voc. ὄρνε voor. 


Aanm. 2. De stammen ᾿Απολλων, Ποσειδων, σωτὴρ, ᾿Απόλλων, Ποσειδῶν, 
σωτήρ, redder, hebben in den voc. ἼΑπολλον, Πόσειδον, σῶτερ, 


Aanm. ®. Bij part. is de voc. altijd gelijk aan den nom. 
Over het accent zie $ 15, 5, ec, 1 en 2, 


12) In den dat. plur. der vrstammen wordt het verlies van lengte, 
door het uitstooten van vr, volgens $ 6, 7 vergoed. 

13) Bij eenige stammen op ep heeft in den gen. en dat. sing. 
(bij dichters willekeurig in alle casus) syncope van de « plaats (vgl. 
$ 3, 1); zij zijn de woorden πατήρ. vader, μήτηρ. moeder, ϑυ- 
yárno, dochter, γαστήρ, maag. Im den dat. plur. verandert de 

lettergreep rep door metathesis en overgang van ε tot ἃ in Tod. 
Op deze dan eenlettergrepig geworden stammen wordt de accentre- 
gel van $ 18, 5, a toegepast; in de niet gesyncopeerde vormen 
heeft de ε het accent; over het accent van den voc. sing. zie $ 18, 
5, 6,3. Dus πατήρ, πατρός, πατρί, πατέρα, πάτερ, πατέρες 


πατέροιν, πατέρες, πατέρων, πατράσιᾳ(ν)(ἅ), πατέρας (bij dichters 
b.v. ook πατέρος en πάτρα). 


AANM. 1. De stam Anunrep, nom. ἡ Δημήτηρ, ondergaat behalve in den gen. 
en dat. ook in den acc, syncope van de e; het accent wordt overal zoo ver 
mogelijk teruggetrokken Δήμητρος, Δήμητρα, Δήμητερ. 

AANM. 2, Ook de stam ἄνερ, ὁ ἀνήρ, man, ondergaat overal behalvg in den 
nom, en voc, sing. en dat. plur. syncope; met deze en de bijvoeging van den 
hulpconsonant ὃ en de metathesis ($ 8, 1) wordt de declinatie aldus: ἀνήρ; 
ἀνδρός, ἀνδρί, ävòpä, ἄνδρε, ἀνδροῖν, ἄνδρες, ἀνδρῶν, ἀνδράᾶσι(ν), ἄν- 
δρᾶς, ἄνδρες. 


, 


AANM. 3. De stam dorep-, ὁ ἀστήρ, de ster, heeft ook in den dat, plur. 
ἀστρᾶσι(ν). 


$ 17. B. STAMMEN, DIE HUN EINDCONSONANT VOOR SOMMIGE 


CASUSUITGANGEN UITSTOOTEN. 


1) Al deze stammen gaan uit op ec, ar of ov. 





In het ep. vindt men van den stam ävep-, ὁ ἀνήρ, man, vormen áls ἄνερες, met 
om de maat veranderde quantiteit, 





VOOR SOMMIGE CASUSUITGANGEN UITSTOOTEN. 


Voorbeelden. 


τὸ γένος ἡ τριήρης 
geslacht triëre 
Stam: yevec τριηρες 


Sing. N. í ἔνος τριήρης 

G (yéve-oC) γένους (τριήρε-οςὺ τριήρους 
D. (yéve-t) γένει (τριήρε- Ὁ) τριήρει 
Α γένος (τριήρε-α) τριήρη 
Υ γένος τρίηρες 


(γένε-ε) γένη (τριήρε-ε) τριήρη 
(γενέ-οιν) γενοῖν (τριηρέ-οιν)ὺ τριήροιν 


(γένε-α) γένη (τριήρε-εο) τριήρεις 
(yevé-wv) γενῶν (τριηρέ-ων)ΊῚ τριήρων 
"γένε-σι(ν) τριήρε-σι(ν) 

(yéve-a) γένη (τριήρε-ας) τριήρεις 
(γένε-α) γένη (τριήρε-ες) τριήρεις 


τὸ κρέας M. F. βελτίων, N. βέλτιον 
vleesch beter 
Stam: κρέας βελτιον 


Sing. N. κρέας βελτίων, βέλτιον 
(κρέα-ος) κρέως βελτίον-ος 

(rpéa-t) κρέᾳ βελτίον-ι 

κρέας βελτίον-α οὗ βελτίω, βέλτιον 
κρέας 


(κρέα-ε) κρέᾶ βελτίον-ε 
(κρεά-οιν) κρεῷν βελτιόν-οιν 


(epéa-a) κρέα βελτίον-ες οὗ βελτίους, βελτίον-α οὗ βελτίω 
(rpeá-wv) κρεῶν βελτιόντων 

κρέα-σι(ν) βελτίο-σι(ν) 
(κρέα-α) κρέα βελτίον-ας οὗ βελτίους, βελτίον-α οὗ βελτίω 
(κρέα-α) κρέα ' 


<ervez ds πρῦῷ 


3) De masc, en fem, van de stammen op ἐς (allen adi. van twee uitgangen en 
een groot aantal mann. eigennamen op nc, afgeleid van deze stammen) vormen den 
nom. sing. door ἐς te verlengen tot (ecc) nc; bij de onzijd. subst. is ε in ὁ vane 
derd, bij de adi. daarentegen gebleven, bv. yevec, τὸ γένος, het geslacht, eöyevis, 
εὐγενές, edel, Διογένης. 

4) De stammen op ar hadden oorspr. een bijstam op ac, die onveranderd nom. 
sing. is geworden, als kepar, κέρας, τὸ κέρας, hoorn, 


-- --αν--- 


Samentrekkingen worden in het ep. en ion. dikwijls nog nagelaten. De uitgang 
soc trekt in het ep. somtijds, in het ion, altijd samen in eve; ook worden in het 
ep. bij stammen op eec de ee van den stam samengetrokken tot εἰ of (zooals altijd 
bij eigennamen op -κλέης) ἡ, b.v. σπεες, τὸ σπέος, hol, gen. pl. omeiwv, Ἥρακλεερ, 
ὁ Ἡρακλέης, gen. Ἡρακλῆος. In het ion. is de stam der woorden op -κλέης in de 
verbuiging steeds tot -rAet verkort, dus Ἡρακλέος. 





- en nd hens Ne ae tse een en ane nne 
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5) Bij beiderlei stammen valt de « in de verbuiging tusschen 
twee klinkers, ook in den dat. plur. voor ς; altijd uit, waarna 
de stam volgens de gewone regels ($ 3, 2) met de uitgangen sa- 
mentrekt. 


Aanm. 8. In den dual. trekt ee tot ἢ samen; voor den samengetrokken acc, 
plur, wordt altijd de vorm van den nom. plur. gebruikt. 

Aanm, 2. Wanneer voor ea een klinker gaat, trekken zij samen tot Z, maar 
σκεῦος. gereedschap, heeft σκεύη. 

Aanm. 3. Bij de eigennamen afgeleid van κλεὲες, τὸ κλέος, roem, heeft 
alleen in den dat. sing. dubbele samentrekking plaats, dus (Περικλέης) Περικλῆς, 
(Περικλέεος) ἹΤερικλέους, (Περικλέεϊ, Περικλέει) Περικλεῖ, (Περικλέεᾶ) Περικλέξ, 
(Περίκλεες) ἸΤερίκλεις. 

Aanm. ἃ. Van de stammen op ας komen bijna alleen de samengetrokken 
vormen voor; bovendien is bij dichters de a somtijds verzwakt tot e, b.v. κνέφαος ; 
κνέφεος, κνέφους, duisternis. 

6) De stammen op ov, die tot deze klasse behooren, zijn uitsluitend comparativi; 
de stamuitgang (ovc, ovv) gaf in den nom. met schadeloosstelling wv, neutr. ov; 
deze vorm wordt regelmatig verbogen op de wijze der vstammen ᾧ 16, 7. 

Buitendien werd somtijds de ν geëlideerd, waardoor na samentrekking de vol- 
gende vormen ontstonden: w (ΞΞ o(v)a) ín den acc. sing. van het masc. en fem. en 
den nom., acc. en voc. plur. van het neutr., en ovc (ΞΞ ο(ν)ες) in den nom. plur, 
van het masc. en fem.; deze laatste vorm werd voor die geslachten ook als acc, gebruikt. 


Aanm. 1. De stammen ᾿Απολλων en Ποσειδων laten in den acc. in aanroe- 
pingen en bezweringen de v ook uitvallen, dus νὴ τὸν ᾿Απόλλω, ja bij Apollo! 
“ἁ τὸν Ποσειδῶ, neen bij Poseidon! 

AanM. 2, Ook vindt men van de stammen εἶκον, χελιδον en ἀηδον (ἡ εἰκών, 
beeld, ἡ χελιδών, zwaluw, ἡ ἀηδών, nachtegaal) dergelijke vormen, als gen. 
sing. εἰκοῦς, ἀηδοῦς, dat. dnêoït, acc. εἰκώ, VOC. χελιδοῖ, 


$ 18. C. SCHIJNBARE VOCAALSTAMMEN. 


1) Deze stammen gaan uit op v of 1, ontstaan uit verzachting 
van « οὗ 9. 


2) Voorbeelden. 


ὁ βασιλεύς ὁ πῆχυς τὸ ἄστυ 
koning elleboog stad 
Stam: βασιλεὺυ πηχυ ἀστυ 


Sing. N. βασιλεύ-ς πῆχυ-ς ἄστυ 
G. βασιλέ-ως πήχε-ως ἄστε-ος (en ἄστε-ως) 
D. (βασιλέ-ι) βασιλε (πήχε-ι) πήχει (ἄστε-ι) ἄστει 
V. ᾿ βασιλέ-ἃ πῆχυ-ν ἄστυ 
A. βασιλεῦ πῆχυ ἄστυ 


De woorden op ας, behalve γῆρας; eergeschenk, hebben ep. dikwijls en ion. 
steeds de a tot e verzwakt, dus κέρας, hoorn, κέρεος, κἐρεὶ enz. — Ep. blijft de 
ς van den stam voor den uitgang van den dat. plur. dikwijls behouden , b.v. ré- 
κεσ-σι(ν), aan kinderen, zie $ 15 Dial. 


SCHIJNBARE VOCAALSTAMMEN. 


D.N. A. V, βασιλέ-ε πήχε-ε ἄστε-ε 
α. D. βασιλέ-οιν πηχέ-οιν ἀστέ-οιν 


Plur. N. (βασιλέ-ες) βασιλεῖς (πήχε- ες) πήχεις (äore-a) ἄστη 
6. βασιλέ-ων πήχε-ων ἄστε-ων 
D. βασιλεῦ-σι(ν) mixta») ἄστε-σι(ν) 
A. βασιλέ-ἂς (πήχε-ας) πήχεις (ἄστε-α) ἄστη 


ἡ πόλις ὗ ἡ πειϑώ 
βίδα ἱ overreding 
Stam: πολι πειϑο.) 


Sing. N. πόλι-ς ἰχϑύ πειϑώ 

πόλε-ὡς ἰχϑύ (πειϑό-ος( πειϑοῦς 
(aróhe-t) πόλει ἰχϑύ (πειϑό-) πειϑοῖ 

πόλι-ν ἰχϑύ (πειϑό-α)ὐ πειϑώ 

πόλι ἰ πειϑοὶ 


πόλε-ε πειϑώ 


ΩΡ» 
PPA SS APD 


πολέ-οιν ἰχϑύ-οιν πειϑοῖν 


(πόλε-ες) πόλεις ἰχϑύ-ες πειϑοί 
πόλε-ων ἰχϑύτ-ων πειϑῶν 
πόλε-σι(ν) ἰχϑύ-σι(ν) πειϑοῖς 
(πόλε-ας) πόλεις (ἰχϑύ-ας) ἰχϑῦς πειϑούς 

8) De nom. sing. van al deze m. en vr. stammen, behalve van die op 02» wordt 
gevormd door bijvoeging van een c, b.v. immer, ἱἵππεξ-ς, ὁ ἱππεύς, ruiter, nx, 
πηχες, πῆχυς, elleboog , ἰχϑὲ, ἰχϑὲες, ἰχϑύς, visch, πολ), πολ)ς, πόλις, stad, 
maar πειϑ0.), ἡ πειϑώ, overreding. Bij de neutra is de nom, gelijk aan den stam. 

Van de stammen op v komen eerst in aanmerking die met voorgaanden klinker ; 
bij de woorden op evc wordt de v (oorspr. f) tusschen twee klinkers uitgestooten , 
waarna de ε verlengd is tot 1; hierna heeft dikwijls metathesis quantitatis plaats, 
nam. in den gen. sing. *immréog, "ἱππῆξος, ἱππέως, acc. sing. "ἱππέρᾶ, * rmijd, 
ἱππέα, acc. plur. "ἱππέξας, “ἱππῆδς, ἱππέᾶς; bij de overige casus is geen meta- 
thesis quantitatis. 

De uitgang van den dat. sing. wordt na uitstooting der f samengetrokken met de 
ε, dus "ἱππέεξι, *irmêi, ἱππεῖ. 

De voc. sing. is gelijk aan den stam (e= verzacht tot #), dus ἱππέεξ, ἱππεῦ. 

De uitgang van den nom, en voc. plur. wordt, na uitstooting der 5, met de ε 
samengetrokken, dus *iamire, “urméeg, ἱππεῖς. 

Voor den uitgang σι(ν) van den dat, plur. is de Ε tot v verzacht, dus "ἱππερσι(γὴ 
ἱππεῦσι(ν). 

Omtrent de overige casusuitgangen is niets bijzonders op te merken, 


In het ep. worden de stammen op ἐξ zoowel met ἡ als met ε verbogen, dus 
βασιλῆος, 'Arpioc; bij appell. is altijd n, bij eigennamen é of ἡ in gebruik; bij 
Τυδεύς en ’Arpeúg echter steeds €. In het ion. wordt steeds e gevonden. 

Van den stam ypav komt ep. slechts voor: nom. γρηῦς of ypnúc, dat. yeni, 
voe. γρηῦ of ypnú; van βοῦς is de acc. sing. ep. ook βῶν (eig. dor.) en de acc. 
plur. sgtr. βοῦς. 

De stammen op behouden in het ep. de ἵ, dus gen. πόλιος, dat, πόλι; maar 
ook de dat. op ei en εἰ komt voor. Zelfs heeft men echter reeds πόληος (voor "πό- 
Ago) en μάντηος (voor *Lávrejoc), van den ziener. In het ion. heeft men slechts 
vormen als: πόλις, πόλιος, mót, πόλιν, πόλι, πόλιες, πολίων, πόλισι, πόλις. 




















es 
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Aanm. 8. De stammen, die voor er een klinker hebben, trekken de ε overal 
met den uitgang samen, behalve ἁλιεύς, visscher; dus Πλαταιεύς, een Plataeër, 


Ἰλαταιῶς, Πλαταιεῖ, Tara, ἸΠλαταιεῦ,, Πλαταιῆ, Πλαταιοῖν, Πλαταιεῖς, Πλα- 
ταιῶν, Τἱλαταιεῦσι(ν), Πλαταιᾶς, ἸΤλαταιεῖς. 


AANM. 2. Van stammen op av (ar) is op te merken ypäv, ἡ γραῦς, de oude 


vrouw, ypZ-óc, γρᾶ-ί, γραῦν, γραῦ, plur. γρᾶ-ες, γρα-ῶν, γραυ-σί(ν), 
γραῦς ; van stammen op ov (nr) βου, ὁ βοῦς, os, Bo-óc, Bo-t, βοῦν, βοῦ, 
plur. βό-ες. Bo-öv, βου-σί(ν), βοῦς. De acc. sing. gaat hier dus altijd uit 
op yv, de acc. plur. op (νὴς. 

AANM. ὃ, Waarschijnlijk behoort tot deze stammen ook ὁ ἥρως, held (stam 
ἡρωξ ὃ), waarvan de verbuiging is: ἥρως, ipw-oc, ἥρω-ι, ἥρω-α (ἥρω), 
plur. ἥρω-ες enz. Overeenkomstig met dezen vorm van den acc. sing. (ipw) 
vormen ook eenige stammen op w ($ 14, 8, A.) hun acc., dus Aayù, “ASw, 
Kéw. 

4) Alle stammen op « en de adi, stammen op v (met nog drie subst.stammen , 
πηχυ, ὁ πῆχυς, elleboog, πέλεκυ, ὁ πέλεκυς, bijl, ἀστυ, τὸ ἄστυ, stad) versterken 
hun eindklinker in den gen. en dat. sing. en in alle casus van den dual. en plur. , 
en wel « tot Y, v tot er, dus " πόλε)-ες, "πήχεξ-ες; voor den klinker van den 
uitgang vallen 2 en = uit: *aró\ ε)τες wordt πόλεις, "πήχεξ-ες wordt πήχεις. Aan 
deze vorming sluit zich de dat. plur, aan, πόλε-σι(ν), πήχε-σι(ν), alsof de stam was 
mohe en πήχε. Samentrekking heeft slechts plaats tot den tweeklank εἰ, dus slechts 
in den dat. sing. en in den nom. plur. der masc en fem., die tevens voor acc, 
plur. gebruikt wordt. dus πόλει, πήχει, πόλεις, πήχεις. 

In den gen. sing. gebruikt men -w in plaats van -ος (vgl. ὁ 1, 4 Dial. en ὁ 3, 
6), en hier en in den gen. plur. is bij de subst. (niet bij de adi.) «w als een letter- 
greep te beschouwen. 

Bij dichters komt ook de gen. sing. der subst. op τὸς voor, dus πόλεος. Bij ἄστυ 
is deze vorm ook overigens de meer gebruikelijke, terwijl de nom. plur. ἄστεα tot 
ἄστη wordt samengetrokken. 

De acc. sing. der masc. en fem. heeft tot uitgang ν, dus πόλιν, πῆχυν. 


AANM. 1. De stam ἐγχελυ-, ὁ ἔγχελυς, de aal, heeft voor den acc. plur. den 


vorm van den nom, plur. ἐγχέλεις. Als nom. is deze vorm echter nict gebrui- 
kelijk; daar gebruikt men ἐγχέλυες. 

Alle overige subststammen op v behouden altijd den stamklinker onver- 
anderd en ttekken alleen den acc. plur. samen, ἰχϑῦς = ἰχϑύ-ας, tenzij ook 
deze acc, plur. oorspr. voor een nom. plur. te houden is, 

AANM. 2. Onder de stammen op (2) « staat op zich zelf ὀξι(οἶ), ἡ ole, schaap, 
dat na het wegvallen der # als eenlettergrepige stam wordt beschouwd, dus 


οἰός, oi, οἷν, plur. olec, οἰῶν, οἰσί(ν), οἷς uit οἵας (tenzij ook dit ΞΞ οἵες 
te houden is). 


5) De stammen op oz hebben in den nom. w; de #7 tusschen twee klinkers val- 
len uit, waarop samentrekking volgt, dus πειϑο.5), ἡ πειϑώ, overreding, *mreu3ó5j-ocC, 
"πειϑῴ-ος, "πειϑό-ος, πειϑοῦς, voc. "πειϑόξ), " πειϑόι, πειϑοῖ. 

De dual. en plur. gaat naar de 2de decl., dus πειϑοί, πειϑῶν, πειϑοῖς, πειϑούς. 


De stammen op (5) v hebben ep. den dat. vi ook tot υἱ samengetrokken, b.v, πληϑυῖ, 
aan de menigte. 


De stammen op ο.5) hebben in het ion. in den acc. ᾿Ιοῦν, Anroüv, ontstaan door 
wegvallen der j ('Torv, deë). 
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6) De beide op zich zelf staande subst. ἡ αἰδώς, de genie 
en het eig. niet att. ἡ ἠώς, de dageraad (aièoc, noe), A ed 
als de woorden op w verbogen, dus αἰδώς, αἰδοῦς, αἰδοῖ, αἰδώ. 


ἃ 19. ONREGELMATIGHEDEN IN DE VERBUIGING. 


1) Een woord, welks casusvormen gevormd pere) ha ng emg 
een gelijkluidenden nom. veronderstellen , heet heteroc on, b.v. 
nis, met den gen. σκότου van ororo en σκότους van geese ed 
Οἰδίπους vormt zijn casus deels als vocaalstam, gen. Ot ίπο da esn pezen 
als consonantstam, gen. Οἰδίποδος. aes. paer magt zh wen EN 
"Opvic, vogel, heeft den stam òpvt>, maar bove 
wi pin an kde op ne (stam ec) vormen bij lateren hun acc. sing. als 
μὰ een it op a, dus Σωκράτην voor het betere ver νος EL 
2) Een woord, waarvan behalve de regelmatige ook pen zen moggen 
anderen stam gevormd worden, die echter geen tr en dp τῇ ag ve 
heet metaplaston, b.v. dat. pl. δένδρε-σι(ν) van δὲν if hoof ὅσαι 
met den nom. δένδρον, boom, δάκρυ-σι(ν) van Öarpv , met mig veh gece τὸ 
Zoo heeft men ook τὰ πυρά en τοῖς πυροῖς, wachtvuren, ἃ ϑ : sie mbs 
vuur; òveipar-oG, enz. is meer gebr. dan de vormen ars ged ee) wgn 
3) Eenige woorden komen met meer dan een geslac ik en opin ten” 
dan een stam voor (heterogenea), b.v. ὁ νῶτος en τὸ 4 ie δι gt αὶ 
δίψα en τὸ δίψος, dorst, van διψᾶ en διψες. Somtijds | ee Snaren τ 
verschillende numeri plaats, b.v. τὸ στάδιον ; stadie, pl. οἱ στάθιοι; | 
drh Ἵ de- 
ze rh woorden komen alleen in enkele casus a gamen bn en an zt 
fectiva), b.v. τὸ ὄναρ, droomgezicht, τὸ ὕπαρ, ΡΥ e ae ᾷ rs 
nut (slechts in den nom. en acc. pr 4 αἰϑήρ., lucht (8 
ἐτησί slechts in den plur.). 
ἔσο οὐνορκδκοοοεῖι hier A de volgende onregelmatige subst. worden 


opgegeven. 


Ke É t lachen 
Onder de heteroclita in het ep. zijn bijzonder op ee erk omg ac dat rat 
en ἱδρώς, zweet, met de stammen γέλωτ᾽ en ἱδρωτ, doch bovendien 1 
«- ὅν Ta) 1 % ἰδ wv. 
ἔλῳ en ἱδρῷ en acc. sing. γέλων en tÔp ἐλκοῖ. nevens 
᾿ Onder ἂν zeer talrijke metaplasta komen daar vormen voor als dat, gg sn 
ἀλκή, kracht; gen. 8. στιχ-ός en nom. plur. στίχες DEVEDS seek iva slag; 
| .“ Tar Ἂ 
μάστι, acù. 8, μάστιν nevens μάστιξ, zweep; dat. 8, ὕσμινι gs er ἣ 
zoo vindt men nom. 8. ἔρος, dat. s. ἔρῳ, ACC. 8, ἐρον nevens kde h ἀν: 
Ook in ἐσχαρό-φιν naast ἐσχάρα, haard, en rorü\gdovó-pu 
zuiger van den zeepoliep, is metaplasmus. Ν ; als van 
Neat den stam Ilarpor\ec met den gen. Πατροκλῆος, inst man VOEMON E 
Harpor)o. be- 
in’ het ion. vindt men ín den tekst van Hdt. den echter door velen afge 
. , ni k 
twijfelden vorm van den acc. -εα bij stammen op a-; b.v. Καμβύσεα voor Και 
"Αρῆς ep. gen. ook “Apnoc en voc. Αρες (met Z om de maat). λων δῶ ΝΩ 
Bij γόνυ en δόρυ zijn van de oorspr. stammen yevfar on τ mee 
verspringen der = en hare verandering tot v de ep. vormen γούνατος, ὁοῦρατος , BT. 
ontstaan. 


epe net es 
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Αρης, ὁ ('Apec), Ares, "Apewc en bij di Ἢ ᾿ Ἔ ᾿ 
ὮΝ ' ‚ 'Apewc j dichters "Apsoc, “Apée, Apnv en Apn, 
ὃ weit τοῦ en τῆς (ἀρεν), van het lam, ἀρνί, ἄρνα, ἄρνες, ἀρνάσι(ν). De ontbre- 

eas nom. sing. wordt vervangen door ἀμνός. De stam heeft syncope ondergaan. 

γόνυ, τό (yovar), knie, γόνατος, enz. 

γυνή, ἡ (γυναικ) ‚ vrouw, γυναικός, γυναικί, γυναῖκα, γύναι, γυναῖκε, γυναικοῖν, 
γυναῖκες, γυναικῶν, γυναιξί(ν), γυναῖκας. 

wil y (8opar), lans, δόρατος, enz. Bij dichters ook δορός en δορί. 

εὐς, ὁ (Agev), Zeus, Διός, Au, Aita, Ζεῦ. Bij di y 

: : Ἵ εὖ. Bij dichters ook Z ί 
air ὶ j uc, Ζηνός, Znvi, 

Θαλῆς, ὁ (Θαλαὴ, Thales, Θαλέω, Θαλῇ, Θαλῆν; bij lateren ook van Θαλητ 
Θάλητος , enz, 

κλύς, ἡ (Ad), sleutel, regelm.; bij lateren κλείς, met den acc. sing. κλεῖν en 
plur. κλεῖς. 

κύων, ὁ en ἡ (kvov), hond, voc. κύον; alle and 

Ἶ ere vormen van de 
stam rvv, dus κυνός, enz. best 
vaù, ὴ (war), schip, νεώς, νηί, ναῦν, veoiw , νῆες, ver, ναυσί(ν), ναῦς. 
οὗς, τό (ἄρας, οὐατ, dr), oor, ὠτός, bri, Ore, ὦτοιν, ὦτα, ὥτων, woilr). 

Πνύξ, ἡ (Πνυκ,, door metathesis Πυκν)ὴ, Pnyx, Πυκνός, Πυκνί, Πύκνα 

πρέσβυς, ὁ (πρεσβυ)ὴ, de oude, in den plur. de gezanten, wordt aldus gede- 
clineerd : 

Sing. de oude de gezant 
πρέσβυς en πρεσβύτης πρεσβευτῆς 
πρεσβύτου πρεσβευτοῦ 
πρεσβύτῃ enz. 

πρέσβυν 

πρέσβυ 





κληίς, κληῖδος, enz. sleutel , ep. en ion, 
κάρη, τὸ (kapnr), hoofd, heeft ep. de volgende verbuiging : 
κάρη 
κάρηττος, καρήαττεος,; κράατ-ος, κρᾶτ-ὁς 
KáPNT-t, καρήατει, rpäar-t, κρατ-ί 
κάρη τὸν κρᾶτ-α, τὸ κάρ 


κάρα καρήατ-α, κράατ-α 
κράτ-ων κάρηνα 
ἊΨ κρᾶ-σί(ν) καρήνων 
° ρ τοὺς κρᾶτ-“ας 


5, Ν, νηῦ-ς, ἡ (νη ΣῈ), ep., νηῦ-ς, ion., schip 
G. νη-ός, νεώς νε-ὁς 
vn-i vn-i 
vij-a vé-a 
vij-€ νέ-ε 
νη-οἷν ve-oiv 
vij=€C vé-8C 
νη-ῶν νε-ῶν 
νηυ-σί(ν), νή-εἐσσι(ν) νηυ-σί 
νῆῇτ-ας vé-aC , 


t ε 
υἱὸ ἱ 
GC, ὁ, zoon, ep. als van vi, 8. 8. vlog, vie, vla, dual. vie, pl. υἷες, υἱάσι(ν), υἷας. 


$ 20. _ ADIECTIVA VAN DE EERSTE EN TWEEDE DECLINATIE. 


Plur. de ouden de gezanten 
πρεσβῦται - πρέσβεις 
πρεσβυτῶν πρέσβεων 
6 enz, πρέσβεσι(ν) 
Α. πρέσβεις. 
υἱός, ὁ (wio), zoon, regelmatig, en bovendien vormen van den stam (wief) viev, 


nam. υἱέος, υἱεῖ; vite, υἱέοιν ; υἱεῖς, υἱέων, υἱέσι(ν),, υἱεῖς. 


χείρ, ἡ (yep), hand, vormt slechts den gen. en dat. dual. (χεροῖν) en dat, plur. 


(gepoilw)) van den stam, alle andere casus van den verlengden stam yep. 


χρώς, ὁ (xpwr), huid, regelmatig en bovendien ἐν χρῷ. in de nabijheid. 


Vergelijkend overzicht der verbuiging. 


V ocaalstammen. Consonantstammen. 


Sing. Fem. Masc, Masc. en Fem. Neutr. Masc. en Fem. Neutr. 
a stammen o stammen 


(ä, η) -“-ς 
«ἄς =0 
(DH -ἰ () + -ἰ ᾿ 
-ν -ν nom. -ν οὗ -a ==nom. 
-ε nom. ΞΞ stam*==nom. 


-ς of verl. st. == stam". 
χ -0C 


ΞΞ nom. -Ξ: stam* 


verlenging van den stamklinker. 


G. D. ειν 
Plur. 
N ει 


“ων 


G. 
D. (ἄ) H- ἐ-σι(ν) ι-σι(ν) «σι(ν) 
Α, (&) + ς νοῦ νοῦ == nom. -νοῦ ἄς == nom. 


mtijds wijzigingen 


Het teeken * duidt aan, dat er in die uitgangen altijd of so 
hebben plaats gehad. 


ὃ 20. ADIECTIVA VAN DE EERSTE EN TWEEDE DECLINATIE. 


1) De adiectiva met vocaalstammen hebben voor het grootste gedeelte, en derge- 
lijke participia altijd, voor ieder geslacht een afzonderlijken uitgang. 
De stam van het masc. en neutr. gaat uit op o of ω, die van het fem., zoo het 


een afzonderlijken uitgang heeft, op a. 
A. Ads. en part. op oC; a of nn, ov EN adt. op ὡς; WV. 
2) De nom. sing. gaat bij de adi. met vocaalstammen uit: voor 
het masc. en neutr. op oc of wv en ον of wv, voor het fem. ach- 


ter een klinker of ρ op a, anders op n- 
Aanm. Na o staat in den nom. fem. ook 7, 
gegaan door een p,‚ b.v. ὄγδοος, ὀγδόη, achtste, maar ἀϑρόος, 


behalve wanneer o wordt vooraf- 
ἀϑρόᾶ,, verzameld. 


In het ep. eù ion. zijn onder de adi. geen stammen op w ; Hdt. gebruikt vormen 
vol, ἵλεος, ov (ep. ἵλδος), genadig, ἀξιόχρεος, ov, 


‘als πλέος of πλεῖος, ἡ. ον, 
αἴος, b.v. μεσόγαιος, 


belangrijk; de van γῆ afgeleide adi. gaan in het ion, uit op -Ὑ 
middellandsch. 


en en nn ττος ςς 


en dede σον 











44. ADIECTIVA VAN DE EERSTE EN TWEEDE DECLINATIE. ᾧ 20. 


3) De verbuiging heeft plaats als bij de subst. met a-, o- en 
wstammen, behalve dat de geheele dualis (vgl. $ 12, 2, A. 1) en 
de gen. plur. voor het fem. geen afzonderlijken uitgang heeft. 


Aanm, Wanneer er voor het fem. geen afzonderlijke uitgangen bestaan, zooals 
altijd bij de stammen op ὦ, worden daarvoor die van het masc. gebezigd. 


B. Samengetrokken adi. op oc, a of n,‚ ov en op oc, ov. 


4) Samengetrokken worden de adi. : 

4) die een stof of kleur aanduiden op «oc, «a, eov; 
Dn san: voo. belde iens δον μω 

SC. : zeliden uitgang; 

e) die op -πλόος uitgaan en een veelvoud beteekenen. 

5) In het fem. trekt ea achter een klinker of p in a, anders in 
Kenan b.v. “èpela, wollen, èpea, apyvofa, zilveren, ἀργυρᾶ. 

xovota, gouden, χρυσῆ. 

In het fem. der adi. op -πλόος (4, c) verdwijnt de o bij uitzon- 
‘rde | sede τόκα bries linker of tweeklank : 

: ; 1, zoo ook ἃ διπλόαι, διπλαῖ, “ÒurÀóac, 
διπλᾶς. 

In het neutr. trekt ea samen tot a, b.v. ὃ χρύσεᾶ, χρυσᾶ, ὃ ἀρ- 
γύρεα, ἀργυρᾶ. Bijede onder 4, ὁ bedoelde woorden wordt hier 
sere dgn ἐν kra as nomine dus ävoa, zinneloos. 

; in laatstgenoemde casus oa samen tot a, 


b.v. ἔδιπλόα,. διπλᾶ. 


6) Voor het accent gelden buiten en gedeeltelijk tegen de al- 
gemeene. nog de volgende regels: 

4) in het fem. staat het accent, voorzoover de’ quantiteit der 
eindlettergreep dit toestaat, steeds op de lettergreep, waarop de nom. 
masc. het had, dus δίκαιος, rechtvaardig, δίκαιαι, maar δικαία, 
δικαίων, vgl. 3), δικαίαις ; 

b) bij de onder 4,a bedoelde sgtr. adi. wordt op de laatste let- 
tergreep altijd een circumflexus geplaatst, als ὃ χρύσεος, χρυσοῦς, 
behalve in den nom., acc. en voc. dual., die volgens $ 14, 16, ὁ 
altijd oxytonon is, χρυσώ. 

δ) bij de onder 4,4 bedoelde sgtr. adi. staat het accent steeds op 
de voorlaatste lettergreep, als *d&vooc, zinneloos, ὃ ἀνόου, *ävoor, 


el decl. der adi. levert in het ep. en ion. geen verschil op bij die der subst. 
en merke op, dat bij deze adi. de gen. pl. voor het fem. denzelfden vorm heeft als 


het m 7 Ϊ in vi Ἵ 
᾿ 1860. De a van het fem. is nog steeds ἡ; maar in vier adi, διᾶ, goddelijke, 
πότνιά, eerwaardig en μίᾶ en tè, éen, is de a kort, 


ὃ 20. _ ADIECTIVA VAN DE EERSTE EN TWEEDE DECLINATIE. 45 


» bd ie : bd 
sgtr. ἄνους , ἄνου. ἄνοι, ὃ εὔνοος: welgezind, ἢ εὐνόου , δ εὔνοοι; 


5 „ Ψ kJ 
sgtr. εὔνους , EUVOU , EUVOL. 


C. Adi. met éen witgang voor masc. en fem. 


7) Behalve de reeds boven (3, A.) opgegeven stammen op w en 
de adi. op οος (4,6) zijn er ook stammen op o, die voor het masc. 


en fem. denzelfden uitgang hebben. 
Samengestelde adi, hebben over het algemeen slechts éen uitgang 


voor masc. en fem., b.v. 
ä-TEKVOC 9 kinderloos, εὔτφωνος ᾿ welluidend , 
δύσ-βουλος. slechtberaden, φιλό-τεκνος . kinderlievend; 
maar buitendien ook eenige niet samengestelde, als : 
βάναυσος 6 werktuigelijk , ἥμερος , tam, 
βάρβαρος; ongrieksch, ἥσυχος . rustig , 
δάπανος, verkwistend, λάλος. babbelachtig , 
Ervuoc, echt, λοίδορος ; lasterend. 


Aanm, Het simplex πλέως, vol, schijnt een afzonderlijk fem. πλέξ te heb- 
ben, maar de composita, b.v. ἔμπλεως, stellig niet. 


8) _ Voorbeelden. 


δίκαιος πιστός 
rechtvaardig getrouw 


Mann. stam: δικαιο πιστο 
Masc. Fem. Neutr. Masc. Fem. Neutr. 


δίκαιος δικαία δίκαιον πιστός πιστή πιστόν 
δικαίου δικαίας δικαίου πιστοῦ πιστῆς πιστοῦ 
δικαίῳ δικαίᾳ δικαίῳ πιστῷ πιστῇ πιστῷ 

δίκαιον δικαίαν δίκαιον πιστὸν πιστὴν πιστόν 
δίκαιε δικαία δίκαιον πιστέ πιστή πιστόν 


δικαίω πιστώ 
δικαίοιν “πιστοῖν 


δίκαιοι δίκαιαι δίκαιἄᾶ πιστοί πισταί πιστᾶ 
δικαίων πιστῶν 

δικαίοις δικαίαις δικαίοις πιστοῖς πισταῖς πιστοῖς 

δικαίους δικαίας δικαιᾶ πιστούς πιστάς πιστὰ 


‚ , ᾽ ᾿ “2 
δίκαιοι δίκαιαι δίκαιᾶ πιστοί πισταί πιστᾶ 


ἱερός ἵλεως 
heilig genadig 
Mann. stam: ἱερο ἵλεω 
Masc, en Fem. 
ἱερός ἱερά ἵλεως 
ἱεροῦ ἱερᾶς ἵλεω 
ἱερῷ ἱερᾷ ἱερῷ ἵλεῳ 
ἱρόν ὑϑἱερᾶν ἵλεων 
ἱερέ ἱερά 
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ADIECTIVA VAN DE DERDE DECLINATIE. 


Mann, stam : 


Masc. 
ἀργυροῦς 
ἀργυροῦ 
ἀργυρῷ 


ἀργυροῦν 


ἀργυροῖ 


ἀργυροῖς 
ἀργυροῦς 


ἁπλοῦς 


ἀργὕροῦς 


zilveren 
ἀργυρεο 
Fem. 
ἀργυρᾶ 
ἀργυρᾶς 
ἀργυρᾷ 
ἀργυρᾶν 
ἀργυρώ 
ἀργυροῖν 
ἀργυραῖ 
ἀργυρῶν 
ἀργυραῖς 
ἀργυρᾶς 


eenvoudig 


ἀργυροῦν 


ἀργυροῦ 
ἀργυρῷ 


ἀργυροῦν 


» “ 


ἀργυρᾶ 


ἀργυροῖς 
ἀργυρᾶ 


Masc. 


χρυσοῦς 
χρυσοῦ 


χρυσῷ 
χρυσοῦν 


χρυσοῖ 


χρυσοῖς 
χρυσοῦς 


εὔνους 
welgezind 


ἵλεω 
ἵλεῳν 


ἵλεων 
ἵλεῳς 


χρυσοῦς 

gouden 

χρύυσεο 
Fem. 


χρυσῆ 
χρυσῆς 
χρυσῇ 
χρυσῆν 


χουσώ 
χρυσοῖν 


χρυσαῖ 
χρυσῶν 
χρυσαῖς 
χρυσαῖ 


Neutr. 
χρυσοῦν 
χρυσοῦ 
χρυσῷ 
χρυσοῦν 


χρυσᾶ 


χρυσοῖς 
χρυσᾶ 


βάρβαρος 
vreemd 





Mann. stam: ἁπλοο eùvoo Bap 
᾿ αρο 
kia Ὁ , ze Neutr. Masc, en Fem. Neutr. Masc.en Fem. Neutr. 
ἀπ οὕς ἀπ ῆ ἁπλοῦν εὔνους εὔνουν βάρβαρος βάρβαρον 
ἁπλοῦ ἁπλῆς ἁπλοῦ εὔνου βαρβάρου 
ν᾿ ἀσλῷ ἁπλῇ ἁπλῷ εὔνῳ βαρβάρῳ 
. ἁπλοῦν ἁπλῆν εὔνουν βάρβαρον 
D.N.A.V. ἱπλώ 
zgn Υ ἀπλώ εὔνω βαρβάρω 
ὶ ἁπλοῖν εὔνοιν βαρβάροιν 
P.N. ἁπλοῖ ᾿ Ἢ 
πε ἁπλοῖ ἫΝ εὔνοᾶ βάρβαροι βάρβαρᾶ 
) ἁπλῶν ὔ 
εὔνων , 
Nn ΠΝ βαρβάρων 
Ὰ sari ἁπλαῖς εὔνοις βαρβάροις 
. ἁπλοῦς ἁπλᾶς εὔνους εὔνοά βαρβάρους βάρβαρᾶ 


$ 21. ADIECTIVA VAN DE DERDE DECLINATIE. 


ἮΝ ke adiectiva met consonantstammen hebben voor het grootste 
gedee te, en dergelijke participia altijd, voor ieder geslacht een 
afzonderlijken uitgang. 
A ij 
Pam gpega consonantstammen hebben voor ieder geslacht een afzonderlijken 
gang die op vr (waaronder velerlei participia), die op 7 (slechts éene soort van 


part. stam) en die op wv; voor h 6 3 
Des ga p v; voor het masc, en fem, hebben denzelfden uitgang die op 


$ 21. ADIECTIVA VAN DE DERDE DECLINATIE. 47 


Van de stammen, die hun eindeonsonant uitstooten, komen slechts voor die op ec; 


deze hebben voor het masc. en fem. denzelfden uitgang. 
Van de schijnbare consonantstammen vindt men slechts die op (Ff) υ, met een af- 


zonderlijken uitgang voor ieder geslacht. 


2) Het fem., wanneer dit een afzonderlijken vorm heeft, vormt men door (ja) 
(ú achter den stam te voegen, waarbij echter eenige klankverwisselingen plaats heb- 


ben , die telkens zullen worden opgegeven. 


3) De uitgang a van den nom. fem. van adi. der 3de decl. is 
altijd kort; de verbuiging heeft regelmatig plaats naar de 1ste decl. , 
ook wat het accent betreft; de gen. plur. van deze fem. is dus 


perispomenon. 
Aanme. De dual. wordt slechts in éen vorm voor de drie geslachten gevonden, 
vlg. ὁ 12, 2, A. 1. 
A. Adi. en-part. van drie witgangen met den mann. stam 
op vr en den nom. op 
ac, ἃσᾶ, av εἰς, εἰσᾶ, εν; ovc, oud, ον 


hed er Rel er ef 
εἰς, ETTU, EV wv, ουσας ον UC, vod, UV. 


4) Stammen op vr zijn adiectiva of participia; over de vorming 
van den nom. masc. en neutr. zie $ 16, 5 en 9. 
a) adiectiva: 
παντ. Tac; πασᾶ, Tav, 


met onregelma- 
tige quantiteit, 


Ἢ ᾿ 

χαριίεντ » χαρίεις ; χαρίεσσα; χαρίεν, 
En en 

EKOVT ; ἑκών; ἑκοῦσα. ἑκόν, 


geheel, 


liefelijk , 
vrijwillig; 

5) participia: 

παιδεύσας. παιδεύσασᾶ. παιδεῦσᾶν. opgevoed hebbende, 
losgemaakt, 


regeerend , 


matdevaavr , 
Audevr, λυϑείς. λλυϑεῖσα, λυϑέν. 


ἀρχοντ; ἄρχων, ἄρχουσά, ἄρχον; 
Òtòovr , διδούς ; διδοῦσα, διδόν, gevend, 


δεικνῦντ,  δεικνύς(υ) , δεικνῦσα., δεικνύν() . toonend. 


In het fem. van παντ- enz. is „ja eerst in -σὰ veranderd, waarna 


de gewone klankverwisselingen plaats hadden, dus παντ)ᾶ, mavroä, πᾶσα. 


Aarm, 2. De stammen van adi, niet van part., ΟΡ ἐντ-, veronderstellen voor 
de vorming van den dat, plur., voor die. van het fem. en voor die van de 


vergelijking een stam op er (vlg. $ 6, 7, A), dus dat. pl. "χαρίετ-σι(ν), 
χαρίε-σι(ν), fem. "χαρίετγα, *vapieroa, χαρίεσ-σα, Ἐχαριέτ-τερος, χαριὲσ- 
τερος. Maar λυϑέντ, dat. pl. ᾿λυϑέντ-σι(ν), λυϑεῖσι(ν), fem. *Audévr-Jä, 


Ἐλυϑέντσᾶ, λυϑεῖσα. 


5) De verbuiging van het masc. en neutr. heeft plaats naar 
$ 16, 2; voor den voc. der part. wordt altijd de vorm van den 


AANM. 1. 


nom. gebruikt. 
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Voorbeelden Ἵ C.- Adi. van drie witgangen met den mann. stam op v en den nom. 
‚EE ἐν w w w 
ἣ αινα. αν E€E2 ἣν. εἰνᾶ.- EV. 
χαρίεις διδούς Ἵ op ας. αἰνα; Vs ’ 


bevallig gevend 


4. . . 
8) Stammen op v zijn slechts adiectiva. 
Mann, stam : χαριεντ' διδοντ ᾿ 


Masc. Fem. Neutr. Masc Fem Neutr Ἢ Over de nom. vorming van masc. en neutr. zie ὃ 16, 7 en 9. 


᾿ w N= , w dB τῷ 7e 
χαρίεις χαρίεσσᾶ χαρίεν διδούς διδοῦσα διδόν ͵ μελᾶν , μέλας - μέλαινα DN μέλαν, zwart, 
χαρίενττος χαριέσσης χαρίεντεος διδόνττος διδούσης δδιδόντ-ος ᾿ τερὲν ; TEONV ; TEpeLvaA, TEDEV ; teeder. 
χαρίεντοι χαριέσσῃ χαρίεντει διδόντοι διδούσῃ διδόντει | 
xapievr-à χαρίεσσᾶάν χαρίεν διδόντ-:ΞὉὁ  διδοῦσᾶάν δδιδόν 
χαρίεν χαρίεσσᾶ χαρίεν 


Aanm. In het fem. is de j van -)ἄ door den invloed van de ν als « in de voor- 
gaande lettergreep overgaan (zie $ 1, 4 Dial.). 


9) De verbuiging geschiedt naar $ 16, 2. 


χαρίεντες διδόντ-ε ἶ 

χαριέντ-οιν διδόντ-οιν | Voorbeeld. 
χαρίεντεες χαρίεσσαι χαρίεντ-ἅὦ διδόντες διδοῦσαι διδόντ-ἄ ; μέλας 
χαριένττων χαριεσσῶν σχαριέντ-ων διδόνττων διδουσῶν διδόντεων zwart 
χαρίε-σι(ν) χαριέσσαις χαρίε-σι(ν) διδοῦ-σι(ν) διδούσαις διδοῦσι(ν) Mann. stam: μελᾶν 
xapievr-äg χαριέσσᾶς xapievr-ä διδόντ-ἀς διδούσας διδόντ-ἄ ἢ Masc. Fem. Neutr. 
xapievr-eC χαρίεσσαι xapievr-ù Ἵ ‚N. μέλας μέλαινἄᾶ μέλαν 
μέλαντ-ος μελαίνης μέλαν-ος 
\ μέλαν-ι μελαίνῃ μέλαν-ι 
en den nom. op ὡς vla, OG. | ’ pé\av-ä μέλαιναν μέλαν 
μέλαν μέλαινᾶ μέλαν 


B. Part. van drie witgangen met den mann. stam op τ 


6) Van stammen op -r heeft men slechts éen voorbeeld in de wekte 
participia op (sor) or. μελάντοιν 
AANM. In den nom. sing. masc. is de o niettegenstaande de bijvoeging van ς 

toch verlengd (ygl. ἀλώπηξ van ἀλωπεκ-, $ 16, 4, A), "πεπαιδευκξότ-ς, 

Ἐπεπαιδευκώτ-ς, πεπαιδευκώς. Het fem, was oorspronkelijk Fór-à, toen 

Fósja, Ford, bor, via. 


μέλαν-ες μέλαιναι μέλαν-ἃ 

μελάντων μελαινῶν μελάντ-ων 

μέλα-σι(ν) μελαίναις ᾿ μέλα-σι(ν) 
μέλαν-ἄς μελαίνας μέλαν-ἄ 


πεπαιδευκξοτ, πεπαιδευκωτ, πεπαιδευκώς, πεπαιδευκυϊᾶ, πεπαιδευκός, μέλαντες μέλαιναι μέλαν-ἄ 


opgevoed hebbend. | f. 


| gl | wan drie uitgangen met den mann. stam op v 
7) De verbuiging heeft plaats naar $ 16, 2. D. Adi. van gangen mu eo 
en den nom. op ve, Ea, v. 
Voorbeeld. 


ὃ 10) Stammen op (εὴυ zijn slechts adiectiva. ' 
πεπαιδευκώς ὶ ὃ NE ὸ 

: σ van den nom. van masc. en neutr. $18, 
opgevoed hebbende Over de vorming va 


ἡδύ ἡδεῖα ἡδύ m. 
Mann, stam: πεπαιδευκοτ ἡδυ. ἡδύς; ἡδεῖα, ἡδύ, aangenaa 
Masc. Fem, 


Aanm. 1, Evenals in de verbuiging (vgl. $ 18, 4) wordt de v ook voor den 
SN. πεπαιδευ-κώς «κυϊᾶ 


fem. uitgang -ja οὗ -ἰα tot elf) versterkt, dus ἡδυ, "ὴδέ(Ε):),α , ἡδεῖα. 
Aanm, 5. Al deze adi. zijn oxytonon behalve ἥμισυς, half, en ϑῆλυς, vrou- 
welijk. 


— κότος «κυίας 

-- -κότοει ᾿ -κυίᾳ 
, hd “““υω 

-- κότ-ἄ «κυϊᾶν 


11) De verbuiging heeft plaats naar ᾧ 18, 2. 


-KÓT=E 
-KÓT-OLtV 


ὰ ἌΝ De adi. op vc (stam op Ff, v) worden ep. somtijds voor masc. en fem.-met den- 
«κυῖαι «κότ-ἄ ᾿ ids ἃ rm (εξα)εα gevon- 
ade ne zelfden uitgang gevonden Van den acc. wordt somtijds de VO 
verlate ἀμφ. δἱοὴ den, bv. εὐρέα πόντον, de wijde zee, vgl. ᾧ 16,7 Dial, 

Balie sik Het fem. dezer adi. is overigens ep. somtijds en ion. altijd eä, enc, enz. 
.-φ δ΄ α “- ΓΣ 
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Voorbeeld. 


ἡδύς 
aangenaam 
ἡδυ 
Masc. Fem. 


ga 


ἡδύς ἡδεϊᾶ 
ἡδέ-ος ἡδείας 
ἡδεῖ ἡδείᾳ 
ἡδύ-ν ἡδεϊᾶν 
ἡδύ ἡδεϊᾶ 


Ξ 
z 
Ὁ Ap 


ἡδέ-ε 
ἡδέ-οιν 


A Pa devos 


ἡδεῖς ἡδεῖαι ἡδέ-ἃ 
ἡδέ-ων ἡδειῶν ἡδέτων 
ἡδέ-σι(ν) ἡδείαις ἡδέ-σι(ν) 
ἡδεῖς ἡδείας ἡδέ-ἃ 
ἡδεῖς ἡδεῖαι ἡδέ-ἃ 


Arp 


E. Adi. van twee witgangen met den mann. stam op v en den 
nom. op wv, ov En nv, ev. 


12) Tot de werkelijke consonantstammen met denzelfden uitgang 
voor masc. en fem. behooren de stammen op ov en éen op ev, 
» 
nam. appEv. 


Over de vorming van den nom. van masc. en neutr. zie $ 16, 
en 9. 


μνημον μνήμων, μνῆμον, gedachtig , 
ἄρρν ΑἜάρρην, ἄρρεν, mannelijk. 
18) De verbuiging heeft plaats naar $ 16, 2. 


san 1. De adi. op aipwv en μων, de samengestelde (behalve met φρήν, 

gemoe ) a de comparativi trekken hun accent terug in het neutr., dus εὔδαιμον 

gelukkig, βέλτιον, beter, maar μεγαλόφρον, hoogmoedig. 
Aanm, 2. Over het uitstooten der v in de comparativi op (wv zie $ 17, 6. 


Voorbeeld. 
εὐδαίμων βελτίων 
gelukkig beter 
Mann. stam: εὔδαιμον βελτιον 
Masc. en Fem, Neutr. Masc. en Fem. Neutr, 


εὐδαίμων εὔδαιμον βελτίων βέλτιον 
εὐδαίμον-ος βελτίον-ος 

δὶ εὐδαίμον-ι βελτίον-ι 

eùdaipov-à εὔδαιμον Beriov-à of βελτίω βέλτιον 
εὔδαιμον βέλτιον 


εὐδαίμον-ε βελτίον-ε 
εὐδαιμόν-οιν βελτιόν-οιν 
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εὐδαίμον-ς " εὐδαίμον-α βελτίον-ες of βελτίους βελτίον-α οὗ βελτίω 
εὐδαιμόν-ων βελτιόν-ων 
εὐδαίμο-σι(ν) βελτίο-σι(ν) 

εὐδαίμον-ας ebdaipov-a βελτίον-ας οὗ βελτίους βελτίον-α of βελτίω 


εὐδαίμον-ες εὐδαίμον-α βελτίον-ες οὗ βελτίους βελτίον-α οὗ βελτίω 


Adi. van twee uitgangen met den mann. stam op ς 
en den nom. op ne, ἔς. 
14) Tot de stammen, die hun eindmedeklinker uitstooten, be- 


hooren alleen de stammen op ες: 
De nom. wordt gevormd volgens $ 17, 9. 
ἀληϑες, ἀληϑής. ἀληδές, waar. 
15) De verbuiging heeft plaats volgens $ 17, 2. 


Voorbeeld. 
anne 
waar 
Mann. stam: ἀληϑὲες 
Masc. en Fem. 
anne 
: ἀληϑοῦς 
D. ἀληϑεῖ 
Α ἀληϑῆ 
Υ. ἀληϑές 


ἀληϑῆ 
ἀληϑοῖν 


Ὦ, Ν, 


Α. 
G, 
Ι τ 


V 

D 

N ἀληϑεῖς ἀληϑῆ 
6. ἀληϑῶν 

D ἀληϑέ-σι(ν) 

Α ἀληϑεῖς ἀληϑῆ 
Vv ἀληϑεῖς ἀληϑῆ 


Aanm, δ. De sgtr. vorm van ed is ἢ, doch ὦ wanneer er een vocaal voor 


de « van den stam staat; ὑγιής, gezond, heeft echter ὑγιῆ en ὑγιᾶ. 
Aanm. ». De adi. baryt. op ἧς trekken in de decl. het accent zoo ver mogelijk 


terug, vgl. $ 15, 5, ec, 1 en f. 


; . : 
G. Adi. op consonantstammen met éen wrtgang. 


16) Op zich zelf staan de adi. met éen uitgang voor het masc. 
en fem., die afgeleid zijn van stammen van subst. en als deze ge- 
declineerd worden; het neutr. wordt volgens de gewone regels ge- 
vormd en is dus gelijk aan den stam behoudens de leer der eind- 
medeklinkers ($ 6, 17 en 18). 

εὐτελπιδ, εὔτελπις εὔ-ελπι; met goede hoop , 
d-TaToo » ἀ-πάτωρ, ἄ-πατορ, vaderloos, 
φιλο-πολιδ, φιλό-πολις ; φιλό-πολι.: vaderlandslievend , 


onaangenaam. 


ἀ-χαριτ. ἄ-χαρις . ἄ-χαρι 9 
4% 
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ONREGELMATIGE ADIECTIVA. 


AaANM. 1, De ὃ in φιλοπολιδ is uit de oorspronkelijke j ontstaan. 
AaNM, 2. In stammen als dzrarop is de ε tot o versterkt, vgl. τρέφω, rérpopa, 
voeden. 


17) Stammen van éen uitgang voor het masc. en fem. zonder 
een eigen vorm te hebben voor het neutr. zijn er betrekkelijk slechts 
weinige , b.v. 

amat, ἄπαις. kinderloos, 
ἁρπαγ: ἅρπαξ, roofzuchtig , 
γυμνητ, γυμνής; lichtgewapend , 
πενῆτ. " πένης; arm. 


Hun nom.vorming en declinatie is door de regels over de con- 
sonantstammen genoeg bekend. 


AANM. Van sommige adi, met éen uitgang voor masc. en fem, vindt men bij 
dichters een afzonderlijken vorm voor het fem. , b.v. páraupà bij μάκαρ, ge- 
lukkig , πίειρα bij πίων, vet; 200 ook bij composita als ἡδυέπεια bij ἡδυεπήῆς, 
aangenaam sprekend, ἑπτέτις bij ἑπτέτης, zevenjarig, εὐῶπις, schoon van 
oogen, bij εὐώψ, enz. 


$ 22. ONREGELMATIGE ADIECTIVA. 


1) Onder de onregelmatige adi. zijn de voornaamste 
πολλή. πολύ, veel, en μέγα-ς, μεγάλη; μέγα ; groot. 


Sing. N. πολύ-ς πολλή πολύ 
G. πολλοῦ πολλῆς πολλοῦ 
D. πολλῷ enz. πολλῷ 
À. πολύ-ν πολύ 


Dualis en pluralis van den mann. stam πόλλο. 


Van het adi. πολύς vindt men in het ep, alle vormen van beide stammen πολὺ en 
πολλο. Vandaar de acc. fem. πολύν (πουλύν). Buitendien vindt men eenige vormen 
van πουλυ. waarin de v in de eerste lettergreep herhaald is. De dat. pl. heeft be- 
halve πολέ-εσσι(ν) ook de verkorte vormen πολ-έσσι(») en πολ-ἐσι(ν). In het ion, 
vindt men πολλός, ἡ, ὁν regelmatig verbogen. 

Van σῶς zijn de ep. en ion. vormen ontleend aan oóoc, ἢ.» ov. In het ep. (ook 
bij Xen.) vindt men bovendien een compar. σαώτερος. 

Het ep. adi. ἐύς (stam reov), goed, komt voor in de volgende vormen: sing. nom. 
tbc en ἠύς, n. ἠύ (adv. εὖ), gen. ἐῆος,, acc. túv en ἠύν. Bovendien heeft men een 
op zich zelf staanden gen. plur. ἐάων, van de goede (gaven), die hoogstwaarschijn- 
lijk tot een subst.stam ἐᾶ terug te brengen is. 


DE VERGELIJKING DER ADIECTIVA. 


Sing. N. μέγα-ς μεγάλη μέγα 
G. μεγάλου μεγάλης μεγάλου 
D. μεγάλῳ enz. μεγάλῳ 
À. uéya-v μέγα 


Dualis en pluralis van den mann. stam μεγαλο. 


ΑΑνμ. Het adi, πολύς is terug te brengen tot den stam πολ, waaruit zich 
eerst de stam πολυ en vervolgens door bijvoeging van ὁ de stam sro\ro, door 
assimilatie sro\Ao, met den vr, stam πολλᾶ ontwikkeld heeft. 

In μέγας is van den stam μέγα de nieuwe stam μέγαλο, fem. μεγαλᾶ af- 
geleid. 

9) Het adi. πρᾶος, πραεϊᾶ, πρᾶον (ook πρᾷος), zacht, vormt het fem. geheel 
en het masc. en neutr. slechts in eenige casus van den plur. van den stam πραῦ. 

Plur. Ν, πρᾶοι en πραεῖς πραέα 
G. mpáwv en πραέων 
D. πράοις en πραξΐσι(νὴ 
Α. πράους en πραεῖς πραέα. 

3) Het adi. σῶς, behouden, sgtr. uit Ἐσάος, komt slechts in den nom. 8. σῶς, 
σῶν, acc. σῶν en acc. pl. σῶς voor. Het overige wordt aan het in deze casus ont- 
brekende "σῶος, σώᾶ, σῶον ontleend. Zoo komt ook Zwc, levend, in eenige vor- 
men voor. 

4) Defectiva zijn φροῦδος, verdwenen, dat slechts in de nominativi en in den 
gen. s. ppoúdov wordt gebezigd, ἐπάναγκες, noodzakelijk, en eenige anderen. 


$ 23. DE VERGELIJKING DER ADIECTIVA. 


1) De gewone stamuitgang van den comparativus is -repo (nom. 
-τερος 9 -TÉoa, -τερον)ὴ en van den superlativus -raro (nom. -raroc, 
-τάτη. rarov) achter den mann. stam der adi., dus: 


positivus stam compar. superl. 

δίκαιος. rechtvaardig, δίκαιο δικαιόττερος δικαιό-τατος 
γλυκύς, zoet, γλυκυ γλυκύττερος γλυκύττατος 
ἀληϑής,) waar, ἀληϑες ἀληϑέσ-τερος ἀληϑέστ-τατος 
τάλᾶς, ongelukkig, ταλαν ταλάν-τερος ταλάνττατος 
χαριε(ν)ς χαριέσττερος χαριέσ-τατος. 


χαρίεις, liefelijk, 


AANM, 1. Over de stammen op ἐντ vgl. $ 6, 7, A. en $ 21, 4, A. 2, 
Aanm. 3. De stammen op o laten hun stamklinker ὁ slechts dan onveranderd, 
als een van nature of door sterke of zwakke positie lange vocaal voorafgaat, dus: 


men vn 


De ep. en ion. vormen κεινός, ledig, en στεινός, eng‚ zonder verlenging van 
stamvocaal in de vergelijking (κεινότερος enz.), hebben somtijds in het att. de vormen 
κενότερος en orevórepog veroorzaakt, plaatsen uit dichters zijn er echter niet om 
deze vormen te bevestigen. Om de maat vindt men omgekeerd ep. b.v. ook κα- 
κοξεινώτερος,, minder welgezind jegens vreemdelingen. 
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DE VERGELIJKING DER ADIECTIVA, 


δίκαιος, rechtvaardig, δικαιότερος, δικαιότατος 

ἰσχῦρός, sterk, ἰσχυρότερος, ἰσχυρότατος 

ἔνδοξος, beroemd, ἐνδοξότερος, ἐνδοξότατος 

σεμνός, eerwaardig, σεμνότερος, σεμνότατος. 
In ieder ander geval verlengen zij o tot w, als: 


σοφύς, wijs, σοφώτερος, σοφώτατος. 


ΑΑΝΜ, 3. Van φίλος, bevriend, is de gew. comp. φίλτερος en μᾶλλον φίλος, de 
superl. φίλτατος. 


Men vindt behalve de omschrijving met μᾶλλον voor den compar. en μάλιστα 
voor den superl. ook nog andere, b.v. eene die zeer eigenaardig het oor- 
spronkelijke begrip van den compar., dat van meerder doordringen, aanduidt, 


nam, die met περαιτέρω, verder, b. v. μέλεα περαιτέρω voor μελεώτερα, on= 
gelukkiger. 


2) Bij het adi. yepatóc, hoogbejaard, worden de trappen van vergelijking altijd, 
bij παλαιός, oud, en σχολαῖος, langzaam, somtijds van een korter, misschien een 


adverbiaal, stam op at afgeleid, dus altijd yepai-repoc, -raroc, maar παλαί-τερος, 
enz. en παλαι-ό-τερος, enz, 


3) De stamvocaal o gaat verloren en wordt vervangen door at: 
altijd bij μέσος, in 't midden, ἴσος, gelijk, εὔδιος, kalm, ὄψιος, laat, πρῷος,, vroeg, 
somtijds bij ijoövoc, rustig, en παραπλήσιος, gelijk. 


4) De trappen van vergelijking worden op -έστερος en -ésraroc 
gevormd : 

a) na het wegvallen van den stamvocaal o bij de adi. op oog, 
b.v. ἁπλόος, eenvoudig, ἁπλοέστερος, ἁπλούστερος 2 enz.; zoo ook 
bij däkparoc, onvermengd, en ἐρρωμένος, sterk, dus ἀκρατέστε- 
ρος, ENZ. 

6) bij de stammen op ov, b.v. εὐδαίμων, gelukkig, εὐδαιμονέ- 
στερος; ENZ. 

5) De trappen van vergelijking worden op -farsasg en -ίστατος 
gevormd bij de adi: 

ἅρπαξ, roofzuchtig, apmaylorepoc, enz. 

λάλος. babbelachtig, AaAforeooc, enz. 

κλέπτης. diefachtig, kAerrtorepoc , enz. 

πλεονέκτης, hebzuchtig, mAecoverrlorepoc, enz. 

6) Afzonderlijke vorming der trappen van vergelijking merke 
men op bij: 

πένης (mevnr), arm, πενέστερος. πενέστατος, 

ὑβριστής (ὑβριστα)ὴ, overmoedig, ὑβριστότερος, ὑβριστότατος, 

de composita van χάρις (χαριτὴ, als van den stam xapiro, dus 
εὔχαρις, liefelijk, εὐχαριτώτερος, εὐχαριτώτατος. 

Bij βασιλεὺυ heeft men bij dicht. βασιλεύ-τερος, -τατος, koninklijker. 

6) Bij eenige adi. op v wordt na uitstooting van den stamvocaal 
de comp. gevormd door bijvoeging van -{wv(t), -tov (Jwv), de superl. 
door bijvoeging van -toroc, -torn, -tarov bij den stam. Zij zijn: 


DE VERGELIJKING DER ADIECTIVA. 


ἡδύς, aangenaam, nò-twv(t) , ἥδειστος; 

ταχύς, snel, ταχ-ἰων(ῇ (ϑάσσων(α)), τἄάχ-ιστος. 

Zoo heeft men ook van 4 

αἰσχ : αἰσχ-(ων(ῇ; αἴσχτιστος bij αἰσχρός, schandelijk, en van 

EXS: ἐχϑ-ίων(η, EXS-L0TOC bij ἐχϑρός, vijandig. 

Over de verbuiging dezer comp. op πίων zie $ 17, 6 en $ 
EE; 18. 


AANM, 1. Bij deze vorming van comparativi gaan rk, x en τ, 9 met de vol- 
gende 4 in oo (rr), J na uitstooting der y in Z over, waarmede dikwijls ver- 
lenging van den voorgaanden vocaal gepaard gaat. Over de S van ϑάσσων 


zie $ 6, 11. ἘΝ | 

Aarm, 2. Dergelijke comparativi komen bij dichters meer voor, b.v. βράχιστος 
bij βραχύς, kort, μάσσων bij μακρός, lang, κυδίων, κύδιστος bij κυδρός, 
roemrijk, φίλιστος bij φίλος, bevriend , ὥκιστος bij ὠκύς, snel. 


8) Onregelmatige trappen van vergelijking hebben de volgen- 
de adi: 
ἀγαϑός, goed , } ᾿ | 8 
stam Ger BeArtwvl(t) βέλτιστος nt, 1 
κρετ, κρατ κρείσσων (superior) κράτιστος 
(τὸ κράτος) ν 
ἀμεν ἀμείνων κ 
ἀρε(ς) ἀριστος 
λω λῴων λῷστος 
(λάω, dor. ww., (uit λωίων) (uit λώιστος) 
ik wil) 


BE. 


and 


Behalve de boven (7, A. 2) opgegeven vormen van compar. en superlativi vindt 
men ep. nog andere, die gedeeltelijk zelfs geen positivus van een adi. hebben, waar- 
toe zij teruggebracht kunnen worden ; men doet daarom in het geheel beter met aan 
te nemen dat het door den stam uitgedrukte begrip, onverschillig of er van dien 
stam een subst. of een adi. is afgeleid, in de vergelijkingstrappen voorkomt; dit is 
ook het geval met vele van de reeds boven opgegeven vormen, Die ep. vormen rt 
βράσσων bij βραχύς, kort, γλύὔκίων bij γλυκύς, zoet, κερδίων, κέρδιστος, ψερρεϑέ 
liger bij κερδ, μήκιστος » zeer lang, bij μηκ, οἴκτιστος » „zeer prang ij wel 
πάσσων bij παχύς, dik, ῥιγίων, ῥΐγιστος, kouder, bij pty, φιλίων, bevriender, 
bij pe. 

De « van -íwv, -ἰον is ep. kort, 

Onder de onregelmatige trappen van vergelijking in het ep. en 105. ὌΝΩΝ 
nog op: bij ἀγαϑός, comp. ep. βέλτερος, ἀρείων, λωίων en een later plast dg oren 
vorm φέρτερος ; ion. κρέσσων; superl. ep. kápruoroc, φέρτατος en φέριστος; 1] ΩΝ 
comp. ep. ook κακώτερος ; πολύς, comp. ion. πλέων, dat in de verbuiging eo he eu 
samentrekt, b.v. πλεῦνες ; ὀλίγος, comp. ion. ἕσσων; μέγας ᾽ comp. ion. nd 
ῥηίδιος (att. ῥᾷδιος) heeft ep. van den stam ῥηι den comp. Ónirepoc, den superl. 
δηίτατος en ῥήιστος. 
ζω fers ἼΩΝ men ep. in den compar. nog den verkorten nom. en acc, plur. 
πλέες on πλέας. ' 
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DE VERGELIJKING DER ADIEOTIVA $ 23. 


AANM,. 1. De comp. κρείσσων (ἢ κρέτ)ων) en de superl. κράτιστος beteekenen 
meerderheid in kracht, ἀμείνων (" ἀμέν)ων) in bruikbaarheid, geschiktheid , 
ἄριστος (vlg. äpnc, ἀρετή) in dapperheid , deugdelijkheid, βελτίων en βέλτι- 
groe in innerlijke bijz. zedelijke deugdelijkheid; Agwv en λῷστος geven ge- 
wenschtheid te kennen; ὦ Agere, mijn beste ! 


κάκιστος (pessimus) 
adv. ἥκιστα (het minst) 


κακός, slecht, kaxfwv(t) (peior) 
ε er ᾿ . 
st. jk ἥσσων (inferior) 
(uit * ἥκ)ωνῚ 
» XEP χείρων (deterior) χείριστος (deterrimus) 
met εἰ, evenals de stam yep tot 
χείρ, hand, verlengd is 


πολύς, veel πλείων (πλέων) πλεῖστος 


AANM. 2. Πλείων en πλεῖστος zijn van den stam πλε, die in andere afleidingen 
nog veel voorkomt, πλέως, πλήρης γ) vol (plenus, plus). Het neutr. van den 


comp. is πλεῖν (sgtr. uit πλεῖον) of πλέον, na uitstooting der tusschen twee 
vocalen. 


ὀλίγος, weinig, ὀλίγιστος 

st. ἐλαχυ ἐλάσσων 
(uit "ἐλάχ)ων) 

» ἣκ ἥσσων (inferior) adv. ἥκιστα, het minst 
(uit " ἥκ)ωνῚ 

μέγας , groot μείζων μέγιστος 

(uit " μέγγων) 

regelmatig en 


ἐλάχιστος 


μικρός. klein, 
μείων (lager, geringer) 
ka Àlwv (t) 

ἀλγεινός, pijnlijk, regelmatig, en 


καλός, schoon, κάλλιστος 


ἀλγίων(ἡ ἄλγιστος 
ῥᾷδιος, gemakkelijk, pawv ῥᾷστος 


AANM. 3. De vergelijkingstrappen van de laatste drie adi, zijn af te leiden van 
de stammen καλλ, day en pa (vgl. 7, A. 2 Dial.). 


᾽ oan ’ Ni 
TETWV 3 ΤΡ " TETALTEOOG ameTatraTog 


πίων, vet, πιότερος πιότατος. 
9) Eenige trappen van vergelijking worden van voorzetsels afgeleid : 


ὑπέρ, boven, 
πρό, voor, 


ὑπέρτερος , hooger , ὑπέρτατος 
πρότερος , eerder, πρῶτος, eerst 


ἐξ, — uit, ἔσχατος, uiterste 
ὕστερος. later, ὕστατος. 


10) Andere van adverbia: 

πέρα, aan de andere zijde, περαίτερος 

πλησίον, nabij, πλησιαίτερος, nader, πλησιαίτατος 
προὔργου (πρὸ 


ἔργου), voordeelig, Povprrairepoc » voordeeliger. 


‘ADVERBIA. 51 


11) Van νέος, nieuw, bestaat naast νεώτατος, vooral bij dicht., de superl. 
viaroc en van μέσος, in ’t midden, bij dichters ook μέσατος. Zoo is πρώτιστος 
(bij dicht.) weder van πρῶτος gevormd, ἐσχατώ-τερος en -raroc van ἔσχατος. 


$ 24. ADVERBIA. 


1) De adv. van hoedanigheid en wijze worden gevormd door bij 
den stam der adi. den uitgang ὡς te voegen; hierbij zijn in alles 
van toepassing de regels voor de vorming van den gen. plur.; dus: 

δίκαιοςς, rechtvaardig, δικαίως 

σεμνό-ς, eerwaardig, σεμνῶς 

χαρίεις (χαριεντὶ, liefelijk, χαριέντως 
σώφρων (swppov), gematigd, 
raxú-c (raxer, Taxv) » snel, ταχέως 
σαφῆς (σαφες) ; duidelijk, σαφῶς. 


σωφρόνως 


Aanm. Van οὗτος, deze, wordt echter met afwijking (vgl. $ 25, 7) van den 
gegeven regel oĳrw(c) (vgl. $ 6, 20) gevormd. 


2) In den compar. wordt de acc. neutr. sing., in den superl. 
de acc. neutr. plur. gebruikt, als: κάλλιον; ἥκιστα. 


Aamnm. In den compar, vindt men somtijds den uitgang wc; b.v. σαφεστέρως. 


3) Van stammen van subst. worden adv. afgeleid door den uitgang -δόν en 
«ηδόν, als βοτρῦ-δόν, druifsgewijze, ἀγελη-δόν, troepsgewijze, σωρ-ηδόν , bij hoo- 
pen, van σωρός. — Van stammen van verba heeft men adv. op -δην, -áònv, -óv 
en -rí, b.v. Bá-ònv (van Ba, βαίνω), stap voor stap, σπορ-άδην (van σπερ, omtipw), 
verspreid, ἀποστα-ζόν (van ἀπό en στα, ternut), op een afstand , δωριστί (van 
δωριδ-, δωρίζω), op zijn Dorisch. Zoowel van stammen van nomina als van verba 
heeft men adv. op. ἕξ, b.v. kovpil, bij het haar, ὀκλάξ, op de hurken, πύξ, met 
de vuist, ἀναμίξ, door elkander. Eindelijk heeft men nog adv. op -{en -eí, meestal 
composita, met dezelfde beteekenis als de dativus van het subst. waarmede de sa- 
menstelling heeft plaats gehad, als ἀμισϑί, zonder loon, πανδημεί, met het ge- 
heele volk. 

Ook sommige casus van nomina komen als adv. voor , b. v. σχολῇ, bezwaarlijk, 
Önpooig, van staatswege, δωρεάν en προῖκα, om niet, μακράν, verre, ἐναντίον in 
tegendeel. 

4) Als bijzondere adverbia merke men op: 

ἔνδον, binnen κρύφα, heimelijk 

σήμερον, heden ἅμα, tegelijk 

αὔριον , morgen εὖ, wel (vgl. $ 22 Dial.) 

μάλα, zeer, μᾶλλον, meer , μάλιστα, het meest 
äyxt, nabij, ἄσσον (dicht) ἄγχιστα (dicht) 
ἐγγύς, nabij, ἐγγύτερον, ἐγγύτατα. 


Ep. komt van den compar. ἄσσον (ᾧ 24, 4) een nieuwe compar. ἀσσοτέρω, nader, 
voor, en zelfs een adi. ἐπασσύτερος. 


men ne nk 


naden er 





weiden gd ij id 
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5) Eenige adv. van plaats gaan in den positivus en in de trappen van verg. op 

w uit: 
εἴσω (bij dichters ἔσω), binnen, ἐσω-τέρω, ἐσω-τάτω 
ἔξω, buiten, ἐξω-τέρω, ἐξω-τάτω 
ἄνω, boven, ἀνω-τέρω, ἀνω-τάτω 
κάτω, beneden, κατω-τέρω, κατω-τάτω. 

Hierbij behoort ook ἐγγυ-τέρω en ἐγγυ-τάτω van ἐγγύς, vgl. 4). 

6) Adv. van plaats worden gevormd door bijvoeging van de suffixen -&, -Sev, 
en -δέ of -σε, tot aanduiding van de plaats waar, vanwaar en waarheen (vgl. 
$ 11, 4 Dial), als: 

ἄλλο-ϑε, elders, ἄλλο-ϑεν van elders, ἄλλο-σε, naar elders 
ἔνδο-ϑι, binnen , ἔνδο-ϑεν van binnen, οἴκα-δε, naar huis. 


AANM. Over de correlatieve en andere pronominale adv. zie $ 25, 17, en 
over de teladverbia $ 26, 5, 


$ 25. VOORNAAMWOORDEN MET DE DAARBIJ BEHOORENDE 
ADIECTIVA EN ADVERBIA. 


1) De persoonlijke voornaamwoorden worden, onverschillig voor 
welk geslacht, aldus verbogen : 


Iste persoon 2de persoon 8de persoon 
. ἐγώ, ik σύ. gij 
ἐμοῦ, μοῦ σοῦ 


Sing. 


\ 


DZ 


᾽ ’ , , 
EMOL, MOL σοί 


ie 


» ,΄ ’ rd 
EME, MÉ σέ 


νώ σφώ 
νῷν σφῷν 


ἡμεῖς ὑμεῖς σφεῖς 
ἡμῶν ὑμῶν σφῶν 
« τ 4 - , 
nutv υμῖν σφίσι(ν) 
Α. ἡμᾶς ὑμᾶς σφᾶς 
Aanm. 1. Over de enclisis van sommige vormen zie $ 9, 3, ὦ en A. 1. 


Va Ὁ» 





Uit de ep. en ion. vormen van het pron. pers. ziet men veel bevestigd wat boven 
over hunne vorming is gezegd. In het volgende lijstje zijn de vormen, die alleen 
in het ep. voorkomen met een 6 aangeteekend, die alleen ín het ion. voorkomen met 
een i; wanneer zij in beide dialecten voorkomen, vindt men er geen bijzondere 
letter voorgevoegd.- Buitendien vindt men ook de gewone vormen. 

Sing. 
N. eëyóv e τύνη 
G. eèmeio, 6 ἐμέο, ἐμεῦ, eoceïo, 6 σέο, σῦ eelo,eto, εὖ, 6 ὅϑεν 
D. μεῦ, οἐμέϑεν Θ σέϑεν ,) 6 τέοιο 
A, τοί, 9 τεῖν e ἑοῖ 
eëe, miv, ἰ σφέ (ook bij att, dicht.) 


age 


$ 25. BEHOORENDE ADIECTIVA EN ADVERBIA. 59 


Aarm. 2, De stammen van den sing. zijn (po) pe, (το, σξο, co) σε en (σξο 
Fo, ὃ) ἑ, van den dual. vw, opw en opw, van den plur. tut, ὑμι(ῦ) en opt. 

Vóor den stam pe is de ε geplaatst (vgl. ó-vopa, naam, nomen, ὀ-δούς, dens, 
tand, ἐ-ρυϑρός, ruber, rood, ἐ-κεῖνος , gene). Uit den stam το, fo 18 door 
wegvalling van den klinker de nom. σύ (dor. rú) ontstaan. In den dual. 
is opw, in den plur. ope verhard uit oo. De nom. ἐγώ is van een geheel 
vreemden stam. st 

De gen. sing. heeft den volgenden ontwikkelingsgang: (ἐμοὶ) ἐμε, Kv, 
"ἐμέο, "ἐμεῖο, "ἐμέο, ἐμοῦ; (rFo, σξο, ree) ore, "σξέ-α)ο, ἢ σέ-σ)ο, 0-0, 
"σεῖο, "σέο, σοῦ, (oFo, Fo, ὃ) ἑ, "ἕ-σ)ο, “Ego, Ἐξεῖο, *Eo, οὗ. ι : 

De dat, sing. vertoont nog den oorspr. (locativus) dativus uitgang -«. Voor σοί 
vindt men bij dichters ook τοί, dat nooit anders dan enclitisch voorkomt. 

De stammen ἡμι, ὑμι(ῦ) en σφι ondergaan de gewone versterking van den stam- 
vocaal " ἡμέ)-ες, "ὑμέ-ες, ἡμεῖς (vgl. $ 18, 4). : 

In de dat. plur. (ὑμί-(σ)ιν) ἡμῖν en (ὑμί-(σ)ι») ὑμῖν is de σ tusschen twee klin- 
kers uitgevallen. 

AaNM. 3. Als de gen., dat. en acc. plur. van ἐγώ en σύ zonder nadruk staan, 
trekken zij somtijds het accent terug, b. v. ἥμων, ἥμιν, pac, of, met ver- 
korting van ἢ en ἃ, bij dichters ἡμῖν, ἡμᾶς. 

Als het enclitische yé bij den nom. en dat. sing van ἐγώ gevoegd woedt, trekken 
zij het accent terug, dus ἔγωγε; ἔμοιγε; bij den acc. ἐμέγε of ἔμεγε wordt 
dit betwijfeld. 

AANM, 4. Het vnw. οὗ, ol, ἕ, enz. wordt zelden gebruikt; als aanwijzend 
γῆν. wordt het vervangen door de casus obliqui van αὐτός, als terugwerkend 
âoor αὑτοῦ, enz. 

2) De terugwerkende vnw. worden in den sing. gevormd door 
Dual. 
N. A. evt, acc. ook evú eoft, 6 σφώ e σφωέ 
α. ἢ. ονῶιν 6 σφῶιν e σφωίν 
Plur. 
e ἄμμες e ὔμμες ἱ σφεῖς. τι. ἱ σφέα 
6 ἡμείων, ἡμέων 8 ὑμείων, ὑμέων 6 σφείων, σφέων 
6 ἄμμι(ν) e ὕμμι(ν) σφί(ν) ι 
ἡμέας, 6 ἄμμε ὑμέας, e ὕμμε e σφεῖας, σφέας, Θσφάς, 
6 σϑέ, n. ἰ σφέα 
De vormen ἄμμες, enz. zijn door assimilatie uit den oorspr. stam ἀσμὲ ontstaan; ᾿ 
vanhier na uitstooting der σ de verlenging van den voorgaanden klinker. 
De gen. ἐμέ-ϑεν, enz. vertoont nog den ablat. uitgang -Sev (vgl. $ 11, 4 Dial.) 
In τεοῖο is tusschen r en f van den stam een ε geplaatst (το, τε). 
De dat. τεῖν is gevormd naar analogie van den dat. plur. 
De stam σξο beteekent eig. zelf, vgl. Fidtoc, eigen; vandaar het terugwerkend 
gebruik in het att. van ἑαυτοῦ voor alle personen. | 
Ep. en ion. is οὗ, enz. nog zeer dikwijls demonstr. ; de acc. miv, waarvoor att. 
dichters (ook in den plur.) vív hebben, is nooit terugwerkend. De ep. acc. plur. 
σφεῖας wordt door sommigen betwijfeld, 
Behalve bij de reeds bekende vormen heeft er ook enclisis plaats in alle in het 
dialect opgenoemde vormen van où behalve in die, waarin nog εἰ voorkomt. 
Σφί(ν) is daar altijd enclit. en demonstr. (= αὐτοῖς); de gewone vorm σφίσι(ν) 
daarentegen nooit enclit. en altijd terugwerkend (= αὑτοῖς). 
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samenstelling van de stammen èuo, oo en ὃ met αὐτός, zelf; dus, 
ἐμαυτ-οῦ, -ἧς, van mij zelf, aeavr-où, -ῆς of σαυτ-οῦ, -ἢς, van u 
zelf, en ἑαυτ-οῦ, -ἧς of aúr-où, ic, van zich zelf, dat. -ῷ, τῇ; 
acc. τόν. ἦν en voor het neutrum ἑαυτό. 

In den plur. worden de casus obliqui van genoemde pers. vnw. 
en van αὐτός naast elkander gedeclineerd, dus ἡμῶν αὐτῶν, ὑμῶν 
αὐτῶν, σφῶν αὐτῶν, enz.; alleen van ἑαυτοῦ vindt men ook een 
plur. ἑαυτῶν, enz. 

3) Het wederkeerige vnw. is ἀλλήλων, van elkander; het wordt 
aldus verbogen : 

Dual. G. ἢ. ἀλλήλοιν Plur. G. 
A. ἀλλήλω D. 


| Α. ἀλλήλους, ας, a. 
Dit vnw. is ontstaan uit de herhaling van den stam ἀλλο, een ander, dus (ἀλλ- 
αλλο-) ἀλλ-εηλο. 
4) Van de stammen èuo, oo en ὃ, nut, but en σφι worden 
ook afgeleid de bezittelijke vnw.; zij zijn: 


ἀλλήλων 
ἀλλήλοις, atc, οις 


ἐμός, ἡ, ὄν, mijn, 


ἡμέτερος, a, ov, ONS, 


(terugslaande 
op het subiect) 


σός, σή, σόν, van éen bezitter , 


(ὅς, 1, ὅν, zijn, haar) 
uw σφέτερος, ἃ, ov, hun, haar. 
van meer dan 
éen bezitter, 
In proza is ὕς, ἥ, ὅν vervangen door den gen. van het terug- 
werkende vnw. αὑτοῦ, zie boven 2). | 


AaNM. Evenals ὅς, #, ὅν slechts bij dichters voorkomt, zoo gebruiken ook al- 


leen. deze de beide dualisvormen vwirepog, van ons beiden, en opwirepoc, van u 
beiden. 


‚5) Het lidwoord ὃ, ἡ, τό, stam ro-, (vgl. $ 12) heeft oorspron- 
kelijk eene aanwijzende beteekenis, waarvan nog eenige sporen zijn 
overgebleven, b.v. ὁ μέν — ὃ δέ, deze — gene; ὁ δέ (terugziende 
op een vroeger genoemd subiect) en deze; πρὸ τοῦ (nam. χρόνου), 
voor dezen. 


ὑμέτερος, A, ον; 


In het ep. bestaan de terugwerkende vnw. nog niet; in het ion. is in den gen., 
en verder ook in de overige casus, oa tot w samengetrokken, dus ἐμέο αὐτοῦ, 
ἐμεωυτοῦ, σέο αὐτοῦ, σεωυτοῦ, ἕο αὐτοῦ, ἑωυτοῦ, Epewurg, Enz, 


In het ep‚ is van den stam (rFo) rero het poss. τεός == σός, van den stam (σξο, 
σεξο) ἕο het poss. ἑός ontstaan. Van de stammen sue, ὑμι en ope komen de 
poss. ἁμός(α) (eig. dor. voor ἡμός), ὑμός() en opóc. Bij att. dichters (misschien 
ook in het ep.) heeft ἁμός ook de beteekenis van mijn. 


In het ep. beeft het echter ook reeds als lidw, gebezigde ὁ, ἡ, τό nog volmaakt 
demonstratieve beteekenis, 
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6) Uit regelmatige samenstelling van de vormen van het lid- 
woord met het enclitische onscheidbare -δέ ontstaat het aanwijzend 
vnw. ὅδε, ἥδε, τόδε, deze, dit. 

1) Bij de verbuiging van het aanw. vnw. οὗτος, deze, is op te 
merken, dat het in dezelfde casus als het lidw. óf met een spirl- 
tus asper óf met een 7 begint en in de eerste lettergreep een ov 
of av heeft, naarmate in den uitgang een oklank (o, ov, w) of 
een aklank (a, η) gevonden wordt. Over het verlies van den uit- 
gang in den nom. en acc. neutr. bij οὗτος en de volg. vnw. zie 
613, 2, A 8. 

Sing. Deze, dit. Plur. 


οὗτος, αὕτη; τοῦτο οὗτοι, αὗται, ταῦτα 


, , , 
τούτου, ταύτης, τούτου τούτων 


τούτοις 
ταύτας, ταῦτα 


, id , ld 
τούτῳ, ταύτῃ, τούτῳ τοὕτοις, ταύταις, 


τοῦτον, ταύτην, τοῦτο τούτους, 


Dual. 
N. A. τούτω 
α. Ὁ. τούτοιν. 

8) Het regelmatig verbogen aanw. vnw. αὐτός, αὐτή, αὐτό 
heeft de twee beteekenissen van zelf en van hij; in de laatste 
beteekenis wordt het slechts in de casus obliqui gevonden (vgl. bo- 
ven 1, A. 4). Verbonden met het lidwoord (ὃ αὐτός, ἡ αὐτή. τὸ 
αὐτό) krijgt het de beteekenis van dezelfde. 

AanNm. 1, In het laatste geval smelten de vormen van het lidw. door crasis dik- 
wijls met die van αὐτός samen, dus ὁ αὐτός = αὑτός, ἡ αὐτή ΞΞ aùrú, 
τὸ αὐτό == ταὐτό, τοῦ αὐτοῦ == ταὐτοῦ enz. 

AaNM, ἃ. Beide vaw. αὐ-τός en οὗ-τος zijn door middel van samenstelling afge- 
leid van den stam ro, zie boven 6). 

9) Als aanw. vnw. zijn verder nog op te merken : 

ἐκεῖνος, ἐκείνη, ἐκεῖνο (bij dicht. ook κεῖνος, enz.), gene 

τοιόσ-δε, τοιά-δε(α), Toubv-de, zoodanig 

τοσόσ-δε, roofde , τοσόν-δε, zooveel, zoo groot 

τηλικόσ-δε, τηλική-δε, τηλικόν-δε, 200 groot, 200 oud. 

De verbuiging van de laatste drie is de regelmatige declinatie 
van de stammen τοῖο, τόσο en τήλικο met achtervoeging van het 
enclit. onscheidbare -8. Het eerste wordt geheel regelmatig ver- 
bogen. 





In het ep. vindt men in den dat. plur. van ὅδε den dubbel verbogen vorm τοῖσ- 
dear en τοῖσδεσσι. 


δι 1 Η AE 


. ᾿ . t ᾽ , 
In het ion. is de crasis van ὁ αὐτός en τὸ αὐτό: wùróg en TwuTò. 


Voor ἐκεῖνος vindt men ep. en ion. κεῖνος. 
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Verder de van οὗτος afgeleide en voorzoover het de tweeklan- 
ken av en ov, niet de r of spir. asper, betreft eveneens verbogene : 

τοιοῦτος; τοιαύτη; τοιοῦτο ; zoodanig 

τοσοῦτος; τοσαύτη; τοσοῦτο; zooveel, zoo groot 

τηλικοῦτος, τηλικαύτη, τηλικοῦτο, ZOO groot, Z00 oud. 

AANM, 1, Achter sommige aanw. vnw. (ὅδε, οὗτος en ἐκεῖνος) wordt tot ver- 
sterking der aanwijzende kracht somtijds een lange, scherp uitgesproken ἵ ge- 
voegd, die den voorgaanden korten eindklinker doet verdwijnen en dezen, 
zoo hij lang was, verkort, Ὁ. v. ὁδέ, οὑτοσί, aùrijt, ἐκεινί. In de taal van 
het dagelijksch leven werd tusschen de ten het vnw. soms δέ, γέ en zelfs 
μὲν gevoegd, b.v. τουτοδέ, aùrnyt, rovrogevi. Over de v ἐφελκυστόν bij 
de vormen op -σέ(ν) zie $ 6, 19, f. 

AaAnM. 2, Behalve de reeds opgenoemde stammen, die in het neutr. in den 


nom. en acc. sing. den uitgang verloren hebben, moet nog als zoodanig opge- 
‘ merkt worden het bijvoegelijke vnw. ἄλλος, ἄλλη, ἄλλο, een ander. 


AANM. 3. Bij ταὐτό, en bij dichters ook bij τοιοῦτο ; τοσοῦτο en τηλικοῦτο, 
wordt voor klinkers en om positie te maken een ν gevoegd. Men vindt 
echter bovendien dikwijls ταὐτόν, vooral in substantieve beteekenis. 


10) Het betrekkelijk vnw. ὅς, 1, ὅ (stam 6), die, dat, wordt 
regelmatig verbogen. 

11) Het vragende vnw. τίς; τί; (stam rw) wordt zoowel sub- 
stantive (wie? wat?) als adiective (welke ? welk?) gebruikt. 

De declin. is regelmatig ; over het accent vgl. $ 19, 5, 4, 2. 


AANM. In plaats van τίνος ; en τίνι; worden somtijds de vormen τοῦ ; en τῷ; 
gebezigd. Bij dichters vindt men in plaats van τί; soms de verlenging rin 
(τιή) ; waarom toch? 








De stam van het relativum moet vroeger demonstratie ve beteekenis gehad hebben, 
zooals blijkt uit het nog in het att. voorkomende καὶ ὅς, cn deze, ἢ δ᾽ ὅς, zeide hij, 
en het adv. ὥς == οὕτως, aldus. Bovendien bewijzen de met τ beginnende vormen 
van Sc in het ep. en ion. dat het relat. zich in beteek. eerst laat uit het demonstr. 
ontwikkelde; eindelijk geeft ook de samenstelling met ré in het ep. te kennen dat 
ὅς daar nog demonstratief was. 

In het ep. vindt men ook ö als nom. masc, ; de gen. Gov voor bo is te betwijfe- 
len, terwijl de gen. fem. ἕης eenmaal voorkomt voor ἧς. 

In het ion. (en ook in het ep., als hiatus of positie het wenschelijk maakt) nemen 
alle vormen behalve de nom. sing. en plur. van het masc, en fem. een τ aan, dus 
be, ἥ, τό, τοῦ, τῆς; τοῦ, enz, behalve in het ion. na de voorzetsels, die elisie 
kunnen ondergaan, na ἄχρι en μέχρι, tot aan, en na ἐν, ἐξ en ἐς tot aanwijzing 
van onbeperkte tijdsbepalingen , zooals ἐν ᾧ, terwijl, ἐξ où, sedert, ἐς ó, totdat. 
Het voorz. περί is altijd door anastrophe achter het relat. geplaatst en heeft dan, 
evenals alle aldus geplaatste praeposities, het relativum in den vorm met τ voor 
zich, b.v. τῆς πέρι, τῷ πάρα (maar παρ᾽ ᾧ). 


In den stam (τιν) τὶ is de j tot ε overgegaan ; door bijvoeging van o ontstond de 
nieuwe stam reo met de ep. vormen τέῳ; τέων ; τέοισι(ν); bovendien vindt men ep. 
de verkorte vormen τέο; τεῦ; τῷ; τῶν; en τοῖσι(ν) ; ion. τεῦ; τέῳ; τέων; τέοισι; 
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12) Het onbepaalde vnw. zic, τί (stam muv), iemand, iets, een 
zekere, wordt regelmatig verbogen. Over het accent zie $9, 3,6. 
AANM. Ook hier wordt τινός en τινί somtijds vervangen door de evenzeer 
enclitische vormen τοῦ en τῷ. Voor den nom. en acc. plur. neutr. τινά komt 
somtijds het niet enclit. ärra voor. 

13) Door samenstelling van het betr. vnw. ὅς met het onbep. 
enclit. τίς ontstaat het onbepaald betrekkelijk en afhankelijk vra- 
gend vnw. ὅστις; ἥτις, ὅτι. alwie, alwat, wie, wat, waarin beide 
samenstellende deelen worden verbogen. 


Aarm, 1. In het neutr. worden de beide lettergrepen tot onderscheiding van 
ὅτι, omdat, afzonderlijk geschreven (ὅ τι) of door de zoogenoemde diastole 
gescheiden (ὅ,τι). 

Aanm, ἃ. Als in den gen. en dat. de vormen τοῦ en τῷ met het relativum 
worden samengesteld, dan blijft de stam van dit laatste (ó) onverbogen, dus 
ὅτου. ὕτῳ; zelden vindt men aldus ook in dem plur. ὅτων en öroug. Voor het 
neutr. plur. vindt men ook ἅττα. 


14) Door samenstelling der negaties où en μή met het onbep. 
vnw. τίς ontstaan de ontkennende bijv. vnw. οὔτις, οὔτι en μήτις, 
μήτι. niemand, die regelmatig verbogen worden, maar voornamelijk 
bij dichters voorkomen. 

10) Een slechts substantive gebruikt onbep. vnw. is ὁ (ἡ) δεῖνα, 
deze of gene (eig. een neutr. plur. van den stam δειν, door het 
gebruik van zijn eig. beteekenis verbasterd), tot aanwijzing van 
iemand, dien men niet noemen wil of kan. Zoo het verbogen wordt, 
want dit heeft niet altijd plaats, geschiedt dit op de volgende wijze: 


Sing. N. δεῖνα Plur. δεῖνες 


6. δεῖνος δείνων 
D. δεῖνε 


Α. δεῖνα δεῖνας. 


16) Onder de gedeeltelijk reeds opgegeven pronomina en adie- 
ctiva pronominalia zijn er verscheidene, die van denzelfden stam 
afgeleid en dus ook dezelfde grondbeteekenis hebben. Door een 


bepaalde verandering aan hun stam drukken zij echter nader uit 


Het onbepaalde rig heeft ep. en ion. dezelfde vormen als het vragende, maar on- 
dergaat in die vormen ook de enclisis. De nom. pl. neutr. is ep. ook ἄσσα (niet 
enclit.) 

In het ep. blijft in boreg de stam ὁ van het relat. onverbogen; bovendien wordt 
de r somtijds verdubbeld, dus ὅτις, ὅττι; ὕτευ, Örreo, Órreu; ὕτεῳ, ὕτῳ ; Örwa; 
ὅτεων ; ὁτέοισι; ὅτινας ; n. pl. ἅσσα. In het ion. vindt men de vormen örev, ὕτεῳ; 
ὁτέοισι, τι. pl. ἅσσα. 

‚In plaats van den plur, van οὔτις en μήτις vindt men ion. ook οὐδαμοί, af en 
μηδαμοί, αἱ, afgeleid van *ápóc, att. *áubc ΞΞ τίς, iemand, dat in het att, nog 
over is in ápwe-yésmrwc, op de eene of andere wijze, enz. 
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of zij vragend, onbepaald, aanwijzend, betrekkelijk, onbepaald be- 
trekkelijk of afhankelijk vragend zijn. Om deze onderlinge betrek- 
king met elkander noemt men ze correlativa. 


Overzicht. 
Onbep. betr. 


Vragend. Onbepaald. Aanwijzend. Betrekkelijk. en 
Afhank. vragend. 


τίς; wie? τίς, iemand ὅδε ) "ἘΞ ὅς, die ὕστις, wie ook 
᾽ 
οὗτος 
πότερος; wie πότερος, een ὁ ἕτερος, de ὁπότερος, wie 
van beiden ὃ van beiden ander van beiden ook 
πόσος; hoeveel? mroaóc, van een τοσόσδε zoo ὕσος (zooveel) ὁπόσος, hoeveel 
zeker aantal τοσοῦτος et als ook 
ποῖος ;hoedanig? ποιός, vaneen τοιόσδε | Z00- οἷος (zoodanig) ὁποῖος, hoedanig 
zekere hoeda- τοιοῦτος danig als ook 
nigheid 
πηλίκος; hoe τηλικόσδε γ 200 ἡλίκος (zoo oud) ὁπηλίκος, hoe 
oud? feng oud als oud ook 
ποδαπός; uit nuedaróc, uit ὁποδαπός, uit 
welk land? ons land welk land ook 
ποστός, de hoe- ὁποστός, de hoe- 
veelste > veelste ook. 


AANM. 1. De bij τοσόσδε, τοιόσδε en τηλικόσδε behooren de niet samengestelde 
aanw. τόσος en τοῖος zijn in proza slechts in eenige spreekwijzen in gebruik, 
en τηλίκος in het geheel niet. 


Aanm, 2. In de Iste en 2de rij (τίς; en πότερος ;) behooren tot de aanwijzende 
nog de volgende: 
οὐδείς, μηδείς ἢ niemand πᾶς, ieder 
οὔτις, μήτις 4 οὐδέτερος 
ἐκεῖνος, hij μηδέτερος 
ἕκαστος, elk ἑκάτερος, ieder (van twee) afzonderlijk 
ἄλλος, een ander ἀμφότερος, beiden 
αὐτός, hij zelf ἄμφω, G. en D. ἀμφοῖν, beiden. 


) geen van beiden 


Aanm, 3. De correlativa van de 2de rij hebben het suffix -repo van den com- 
paratief; vgl. ook de vormen ἡμέτερος, ὑμέτερος en opirepoc. “Ἕκαστος heeft 
een superlatiefvorm. 

AANM. 4, Alle betr. vnw. kunnen met het enclit. πέρ, juist, worden samen- 
gesteld, b.v. ὅσπερ, olóomep. Om het eenvoudige of reeds met πέρ samen- 
gestelde relativum nog meer algemeen te maken hangt men er het woordje 
οὖν, inderdaad, δή en δήπου (ΞΞ het lat. cunque) aan, b.v. ὅστις οὖν, 
ὅσπερ δήποτε; somtijds worden deze ook in éen woord geschreven, Ὁ, Υ. 
ὁστιςοῦν, ὁσπερδήποτε. 

17) Ook tusschen de van pronomina afgeleide adverbia bestaat 


een dergelijke’ onderlinge betrekking. 





In het ion. hebben de in het att. met mr beginnende correlativa nog de oorspron- 
kelijke rk, dus koîoc, róooc, ὁκύσος, κῶς, κοῦ, róre, enz., vgl. $ 5, 4 Dial. In 
πόσος met zijn afleidingen is ep. de σ ook verdubbeld, dus πόσσος ; zoo wordt in 
de met ὁπ- beginnende correlativa ep. ook de zr verdubbeld, b.v. ὁππότερος. 
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Overzicht. 
Onbep. betr. 
Vragend. Onbepaald. Aanwijzend. Betrekkelijk. en 
Afhank. vragend. 
„möc; hoe? πώς, op eenige ὧδε | aidan ὡς. (zoojals ὅπως, hoe ook 
wijze οὕτως 
πῆ; hoe? πῆ, op eenige τῇδε ΡΨ: ὕπῃ, -- — 
langs welken wijze ταύτῃ ' 
\ weg? 


van 
wijze 


ποῖ; waar- oi, ergens οἷ, waar- ὅποι, waarheen 
heen > heen heen ook 
| πόϑεν; van- modév, ergens ὅϑεν, van- ὁπόϑεν,, vanwaar 
\ waar? van daan waar ook 
" πότε; wan- ποτέ, eens τότε, toen ὅτε, toen ὁπότε, wanneer 
neer ? ook 
πηνίκα ; Op τηνικάδε Ὑ ορ- ἡνίκα, ten ὁπηνίκα, Op wel- 
welken tijd? rnviraöragdien tijde dat ken tijd ook. 
tijd 


fee waar? πού, ergens οὗ. alwaar ὕπου, waar ook 


tijd 


AaANM. 1. De bij de adv. van plaats ontbrekende demonstrativa worden ver- 
vangen : 
a) op de vraag ποῦ; waar? door ἔνϑα, ἐνθάδε en êvraùüda, alhier, en ἐκεῖ, 
aldaar; 
δ) op de vraag ποῖ; waarheen? door δεῦρο, hierheen , ἐκεῖσε, daarheen (ook 
door ἔνϑα, ἐνθάδε en èvraùda, daarheen) ; 
c) op de vraag πόϑεν; vanwaar? door ἔνϑεν, ἐνθένδε, ἐντεῦϑεν, vanhier, en 
ἐκεῖϑεν, vandaar. 
De adv. ἔνϑα en ἔνϑεν worden gewoonlijk relatief gebruikt in plaats van οὗ 
en ὅϑεν. Verg. over de vorming dezer adv. ᾧ 11, 4 Dial. | 

Aanm, 2. Evenals de correlativa van de 2de rij zijn ook gevormd adverbia als 
ἀλλαχῆ, elders, δεκαχῆ, tienvoudig, πάντη, overal. In sommige uitga- 
ven vindt men onder de ἡ bij deze woorden de « subscriptum. ᾿ 

AANM, 3. Als de vormen τότε en ὕτε in de beteekenis πὰ — dan tweemaal 
geplaatst worden, zijn zij oxytonon, τοτὲ μὲν — τοτὲ δέ. 

AANM, 4. Ook deze en andere adv. demonstr. van tijd, plaats en wijze nemen 
somtijds de C van 8, A. 1 aan, b. v. οὑτωσί(ν), ἐνταυϑί, èvdadí, 

AANM. 5. Opmerking verdienen de volgende ontkennende adverbia : 


οὔποτε, μήποτε οὐκέτι, μηκέτι, niet meer 


ἡ nooit 4 τ 

οὐδέποτε, μηδέποτε $ οὐδαμοῦ, μηδαμοῦ, nergens 

οὔπως, μήπως, geenszins οὐδαμῶς, μηδαμῶς, op geene wijze. 

οὔπω, μήπω, nog niet 

AaANM. 6, Tot de correlativa behooren ook τέως, zoolang, ἕως en ὄφρα, dicht., 
(zoolang) als, totdat. 
De vorm ὄφρα staat als relat. voor ὕφρα ; over den spir. lenis vgl. $6, 10, A. 

AANM, 7. Evenals het pron. rel. (16, A. 4) kan ook het adv. rel. met πέρ en 
met οὖν en δήποτε samengesteld worden, b.v. ὥσπερ, Ödevmep, ὁπωροῦν, 
ὁποιδήποτε. 


Over het ion. κῶς, κοῦ, enz. zie boven. 
Ep. heeft men nog-de correlatieve adverbia ἦμος, toen (relat.), en τῆμος, toen 
(demonstr.), en bij ὄφρα het demonstr. τόφρα, zoolang. Ep. en ion. ere == ὕτε, toen. 


κ 
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$ 26. TELWOORDEN. 


1) De hoofdsoorten der telwoorden zijn de hoofdgetallen (ten 
antwoord op de vraag hoeveel?) en de ranggetallen (ten antwoord 
op de vraag de hoeveelste?). Van de eersten zijn slechts de eerste 
vier en te beginnen met 200 de honderd-, duizend-, enz. tallen 


verbuigbaar; de laatsten zijn alle adi. van drie uitgangen op oc, a 


of η, ov en van εἰκοστός af oxytonon. 

In den ouderen tijd gebruikte men als cijfers: TI, 1, IT, 2, enz., 1! (πέντε), 5, 
A (δέκα), 10, H (Heraróv, ἑκατόν), 100, X (χίλιοι), 1000, Μ (μύριοι), 10000, 
dus HHAAAIII, 237 ; voor 50, 500, 5000, 50000 plaatste men de Δ, Η, X en M 
slechts eenmaal, maar in een 1' ΞΞ πεντάκις, dus [Xj = 5000. 

Sedert de invoering van het ion. alphabet ($ 1, 4) gebruikte men de letters met 
een streepje rechts bovenaan en wel in de gewone volgorde van het alphabet, dus 
9 teekens voor de eenheden, 9 voor de tient, en 9 voor de honderdt.; bij 1000 
begon men het alphabet weder op dezelfde wijze tot aanwijzing der duizendtallen , 
maar dan met een streepje links beneden. Daar het alphabet echter slechts 24 let- 
ters heeft en er 27 teekens noodig zijn, gebruikte men nog andere figuren uit het 
phoenicisch alphabet ontleend, nam, na de e de bau, later ook stigma genoemd, 
= (6, 6000), na de m de koppa, (ᾧ (99, 9000), na de w de sampi .σ) (900, 900000). 


Hoofdgetallen. 


εἷς, μίᾶ, ἕν, een, 


Ranggetallen. 


πρῶτος, ἢ, ov, de eerste 
δύο δεύτερος, ἃ, ov 
τρεῖς, τρία τρίτος, ἢ. ον 
τέτσἄρες, τέσσᾶἄρα of τέταρτος, enz. 
τέττᾶρες, -α 
πέντε πέμπτος 
ἕξ ἕκτος 
ἑπτά ἕβδομος 
ὀκτώ ὄγδοος 
ἐννέα ἕνατος (ἔἕἔννατος) 


1000 
2000 
3000 
4000 
5000 
6000 
7000 
8000 
9000 
10-00 
20000 


K 
΄ 


TELWOORDEN. 


πεντεκαίδεκα 
ἑκκαίδεκα 
ἑπτακαίδεκα 
ὀκτωκαίδεκα 
ἐννεακαίδεκα 
εἴκοσι(ν) 
τρϊάκοντα 
τεσσαράκοντα 
πεντήκοντα 
ἑξήκοντα 
ἑβδομήκοντα 
ὀγδοήκοντα 
ἐνενήκοντα 
ἑκατόν 
διακόσιοι, at, a 
rpuäróotot, at, α 
τετρᾶκύσιοι 
“πεντακόσιοι 
ἑξᾶκόσιοι 
ἑπτᾶκόσιοι 
ὀκτἄκόσιοι 
ἐνᾶκύσιοι 
χίλιοι 
διςχίλιοι 
τριςχίλιοι 
τετρᾶκιςχίλιοι 
πεντἄκιςχίλιοι 
ἑξὰκιςχίλιοι 
ἑπτακιςχίλιοι 
ὀκτἄκιςχίλιοι 
ἐνᾶκιςχίλιοι 
μύριοι 
διςμύριοι, enz. 


πεντεκαιδέκατος 
ἑκκαιδέκατος 
ἑπτακαιδέκατος 
ὀκτωκαιδέκατος 
ἐννεακαιδέκατος 
εἰκοστός 
τριάκοστός 
τεσσαρἄκοστός 
πεντηκοστός 
ἑξηκοστός 
ἑβδομηκοστός 
ὀγδοηκοστός 
ἐνενηκοστός 
ἑκατοστός 
διακοσιοστός 
τριακοσιοστός 
enz. 


χιλιοστός 
διςχιλιοστός 
enz. 


μυριοστός 
διςρμυριοστός,, Enz. 


AaNM, Van διακόσιοι, enz., χίλιοι, enz, μύριοι, EZ. vindt men bij collectiva ook 
een sing., ὃ. v. χιλία ἵππος, 1000 man ruiterij. Van μύριοι vindt men boven- 
dien den sing. μυρίος (paroxytonon) in de beteekenis van ontelbaar. 


2) De hoofdgetallen 1, 2, 3 en 4 worden aldus verbogen : 
δύο 


δυοῖν 


δέκα δέκατος 

u ε ld 

ἕνδεκα ἑνδέκατος 

δώδεκα δωδέκατος 

τρεῖς (τρία) καὶ δέκα of 
τριςκαίδεκα 


τριςκαιδέκατος 


En 
ταὶ 


Ξ 


-“ T τ ΓΔ... 
τεσσαρακαιθξκατος N. ELC μια 
δέκα of τεσσαοακαίδεκα G. 


τέσσαρες (τέσσαρα) καὶ 


hi 
On 
δ 


ἑἕντός μιᾶς 





δυοῖν 


δύο 


ς ’ df 
De lange ἃ bij de têlwoorden is in het ep. en ion. nog overal ἡ. D. ἑν μις 
Voor εἷς vindt men ep. ook ἕεις ; buitendien bestaan daar eenige vormen als van A. ἕν-α μίαν 
"ἰός, nam. fem, ἴἄ, jg, tj, tav, en dat. n. ip. 
De oude ep. vorm van δύο is δύω, om de maat echter ook reeds δύο; bovendien 
δοιώ, δοιθί, δοιαί, δοιά. Ton. δύω en δύο, indeclin. of met een plur. δυῶν, δυοῖσι. 
Naast τέσσερες (ep. en ion) met den dat. τέτρἄσι(ν) vindt men ook het ep. πέ- 


σὔρες, mioüpa. Evenals τέσσερες heeft men de ion. vormen regoepecraideka en 
τεσσεράκοντα. 


Δυώδεκα ep. en ion.; δυοκαίδεκα ion 
Tpicraidera en τεσσερεςκαίδεκα zijn ion. onverbuigbaar. 


AZ Oa Pha en 
Ξ 
Li 
een 


S 





Naast εἴκοσι vindt men den ep. vorm ἐείκοσι(»). 
In ὀγδοήκοντα is on ep. en ion. tot w samengetrokken. 


Voor ἐνενήκοντα vindt men ep. ook ἐννήκοντΤα. 

Εἰνακόσιοι ep. en ion. 

᾽ Le ,» “5 

EvveáyiA\ot en δεκάχϊῖλοι,, ep. | B 

Bij de ranggetallen merke men de ep. vormen τρίτατος, τέτρατος . ἑβδόματος 
en ὀγδόατος ΟΡ. 


: , 5* 
Eivarog is ep. en IOn. 








TELWOORDEN. 


ΗΒ , 
τρίτα τέσσαρες τέσσαρα 
τρι-ῶν τεσσάρων 
΄ 
; τρι-σί(ν) τέσσαρσι(ν) 
lá rp £ 
Ut : Ιλ. τρεις Τρι-α τέσσαρας τέσσαρα 
7 , e 
3 εἷς. gla, ἕν ontstaan door samenstelling met de negatie de 
ontkennende adi. οὐδ-εί ὑδε-μί ὑδ-ἐν er τῇ 
aal. εἰ οὐὸδὲε-μίς )- ν δ-εἰς ὃ 
np ri) | ς; μία, οὐδέν en μηδ-είς, μηὸδε-μία, 
μηδ-έν, die in de declin. van den sing. het: accent van het niet 
samengestelde woord behouden. Zie $ 15, 5, a, 3 
᾽ » Ψ» pms 
Aan r é an 8 ἷ ἷ 
Αι zaad Over ἑν, den stam van εἷς, zie $ 16, 7. De betoning van het fem 
mië is geheel onregelmatig. — De vorm δύο kan ook onverbogen blijven. 
3 8 ΜΝ xr a Par. » να ᾿ A 
| ) Kleinere getallen vóor grootere geplaatst ter optelling wor- 
Σ ν᾿ ὔὕ on ef ΠΕΡῚ - “. Ὁ 
den met καί daaraan verbonden. Bij de omgekeerde volgorde is 
dit niet noodig, dus: Σ | 


id Ν, ‘ ld 
É pe Ar ‘ e 
πτὰ καὶ τριάκοντα ὀέκατος καὶ ἑκατοστός 


τριάκοντα καὶ ἑπτά ἑκατοστὸς καὶ δέκατος 
᾿ τριάκοντα ἑπτά ἑκατοστὸς δέκατος. 

Bij de ranggetallen wordt somtijds alleen de hoogste term door 
een ranggetal, de overige door hoofdgetallen uitgedruk ade en 
εἰκοστός -- πρῶτος καὶ εἰκοστός, hare Milde ev 
oróc == τετταρακοστὺς καὶ πεντακιςχιλιοστός. οὐδῷ 


AANM. De met 8 en 9 s 
B e met 8 en 9 sameng stelde getallen kunnen ook als aftrekkingen van 
e 7 oe > Q γ ᾽ ᾶ᾿ ᾿ 
volgend tiental, enz. gevormd worden door het part. van het ww. δέ 
rd regen gen ἕ op neen je: part. van het ww. δέω, 
5 gen. bv. νῆες μιᾶς (δυοῖν) δέουσαι ὀγδοήκοντα, 80 schepen 
mi. Σ » Ὗ ) ἢ C Ὗ τ (Ὁ ὴ | | 
ssende 1 (2), d.i 79 (78) schepen, σὺν ἑνὸς (δυοῖν) δέουσι τριάκοντα 
στρατιώ N Ms 1.0 S ᾿ 
Ὁ il wratc, met 30 ἱ (2), d.i. met 29 (28) soldaten, ἑκατοστῷ ἑνὸς 
(δυοῖν) δέοντι ἔτει, in het 99ste (98ste) jaar | 
4 Δ" LT 6) Ϊ σῷ } u ) ᾿ Ἷ 
) Als verdeelingstelwoorden gebruikt men de met σύν, met, samengestelc 
hoofdgetallen , als σύν y ER 
ὃ ‚als σύνδυο, twee aan twee, σύντρεις , drie aan drie, enz. Het ac 
cent wordt zoo ver mogelijk teruggetrokken | 
A ANN 1e) 1 VAR] ΐ 
AaNM. Men vindt deze ook uitgedrukt door de voorzetsels κατά of ἀνά m. d 
806. ‚bv. καϑ'᾽ ἕνα, een voor een, ἀνὰ πέντε, telkens vijf 
ὃ ‘elbijwoorder \ . 1» 
) Telbijwoorden (ten antwoord op de vraag hoeveelmaal?) zijn dmaZ, een 
maal, δίς, τρίς, τετρᾶκις, πεντἄκις, ἑξᾶ ἑπτά ὀκτἄ ἕ τ 
μα ξηϑδ 2 τἄκις, ἑξάκις, ἑπτᾶκις, ὀκτᾶκις, ἐνἄκις, δεκἄκις 
. ἰικοσακις, ENZ, , 4 ",τἄκις yi 
es 7 Ν RUS, ENZ., ἑκατοντἄκις, ENZ., χιλιἄκις, ENZ. , μυριἄκις, enz.; op dezelfde 
vijze worden gevor εν Allerd “ ' ᾿ 
JZ ἈΝ νηόν τα gevormd πολλᾶκις, dikwijls, πλειονάκις, meermalen, πλειστάκις, Ì 
meest, ἰσᾶκις, evenveel male brd Bernier: 
C‚ evenveel malen, órärig, zooveel malen als, enz. Buitendien heeft 
men nog govaxij , διχῇ of "δίχ οἰχῇ : ij Ì | | 
ε sr pvaxi , διχῇ of "δίχα, τριχῇ, enz. op Éen wijze, in éen deel, enz 
) Multiplicativa (ten antwoord op de vraag hoeveelvuldig?) zijn à U 
eenvoudig, δι-πλοῦς, dubbel / de B 
gs C‚ dubbel, enz. (vgl. $ 20, 4, ὁ en 8); verder διπλᾶ 
bel, πολλαπλᾶ à ὃ ‚4, 8); verder διπλᾶσιος, dub- 
‚ πολλαπλᾶσιος, veelvuldig, enz. Anderhalf is ὑμεόλ ἷ 
id pr | : s vpeó\voc. Op zich zelf staan 
c‚ dubbel, en τρισσός, drievoudig. 


7) Van de ordinalia worden na uitstooting van den stamklinker door bijvoeging 


De mu , ΄ ΄ ᾿ {2 Γ ΄ . 
Pr αὐ, age op -πλᾶσιος hebben in het ion. in plaats van de à de ἡ gehad 
ιξός en τριξός aldaar voor δισσός en τρισσός. 


van den uitgang aïoc, aiä, 
zeker aantal dagen uit te drukken, Ὁ. v. δευτεραῖος, op den tweeden dag, δεκαταῖοι 


ἀπέϑανον, op den tienden dag stierven zij. 


μονάς, eenheid, δυάς, τριάς, τετράς, 
δεκάς, 6ηΖ.. εἰκάς, EDZ., ἑκατοντάς, Enz., χιλιάς ENZ. . μυριάς enz. 
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aïov nieuwe adiectiva gevormd om een termijn van een 


8) Door het suffix -ác (st. uê) worden de telwoorden substantiva, als ἑνάς of 
πεμπάς, ἕἑξάς, ἑβδομάς. ὀγδοάς, ἐννεάς, 


9) Breuken worden gewoonlijk zoo uitgedrukt, dat het subst. μέρος of μοῖρα óf 


bij den teller óf bij den noemer w ordt weggelaten, als 5 τῶν πέντε μερῶν τὰ δύο 
' ] δι μὲρ . 


3 Wanneer de noemer slechts éen grooter is dan de tel- 


ad ε ᾿ t - - 
7 τῶν ἕπτα at τρέις μοιραι. 


ler, wordt de eerste weggelaten , als τὰ δύο μέρη = 8. Samenstellingen met ἡμι- 
drukken de helft uit, b.v. ἡμιτάλαντον, een half talent; τρία ἡμιτάλαντα, 15 
talent; bij grootere getallen voegde men echter meestal ἥμισυς, als παρασάγγαι 


πεντεκαίδεκα καὶ ἥμισυς, 164 parasange. Ἐπίτριτος, ἐπόγδοος , ENZ. beteekenen 
14, 1} enz., b.v. τόκοι ἐπίτριτοι, rente van 335 of, (het kapitaal + ἡ daarvan 


als rente). 


$ 97. HET VERBUM. VOORAFGAANDE OPMERKINGEN. 


1) De veranderingen, die de stam van een verbum ondergaat 
tot aanduiding van persoon, tijd, wijze, nominaalvorm en geslacht, 
noemt men coniugatio. 

2) ‘De drie personen worden, naarmate er van een, van twee 
οἵ van meerderen sprake is, in den singularis, dualis of plu- 


ralis geplaatst. 

3) De tijden zijn h oofd- en historische tijden. 

De hoofdtijden zijn: het praesens, het perfectum, het 
futurum en het futurum pe rfecti, welk laatste echter gew. 


slechts in het pass. voorkomt. 
De historische tijden zijn: het imperfectum, de aoristus 


en het plusquamperfectum. 


De handeling of toestand door den stam van het ww. aangeduid wordt voorge- 


steld : 

als nog niet 
den ind. van het praes., maar als voor iederen ti 
andere modi van dien tijd; 

als in het tegenwoordige gehee 
nog voortdurend door het pf. ; 

als in de toekomst geschiedend door het fut; 

als in de toekomst geheel voleindigd door het fut. pf; 

als terwijl iets verledens geschiedde, nog niet geeindigd-en voort- 
durend door het impf.; 

als op een vroeger tijdstip beginnend en plaats hebbend gender 
betrekking op het verledene of. het tegenwoordige door den ind. van den aor., 
maar als in het algemeen beginnend en plaats hebbend door de andere 
modi van dien tijd; 

als op het oogenblik, dat iets ver 
voleindigd, maar toch in de gevolgen 


geeindigd en in het tegenwoordige voortdurend door 
jd voortdurend door de 


| voleindigd, maar in de gevolgen 


ledens geschiedde, reeds geheel 
voortbestaand door het plgpf. 











nn en : ἣν 


Et 
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AANM. 1, De hist. tijden onderscheiden zich van de hoofdtijden : a) door andere, 
meestal kortere, persoonsuitgangen; 5) door het augment , een voorvoegsel vóor 
den stam tot aanduiding van het verledene. 


AaNM. 2, De aor, is voor den ind. en opt. hist. tijd, maar nadert in de andere 
modi meer de hoofdtijden, zoowel door het gemis van het augment als door 
zijn uitgangen. Het praes en impf. heeft in de andere modi geen verschil- 
lende vormen, evenmin als het pf. en plgpf. 


4) De wijzen zijn vier: indicativus, coniunctivus, op- 
. . . « 
tativus en imperativus. 


De ind, duidt de werkelijkheid aan, de imperat. een verzoek of bevel. De 
aanvoegende wijs dient om de handeling of toestand als verondersteld of moge- 
lijk aan te duiden; de eerste is de aanvoegende wijs der hoofdtijden en heet con- 
iunctivus, de tweede die der historische tijden en heet optativus. 

AANM. De aor. komt zoowel in den coni. als in den opt. voor, vgl. 8, A. 2. — 
Het fut. en fut. pf. hebben noch coni. noch imperat. 


5) De nominaalvormen zijn drie: infinitivus, participium 
en adiectivum verbale. 


AANM. De inf., naar zijn vorm een verbogen subst., duidt de door den stam 
aangewezen handeling of toestand zonder aanwijzing van persoon aan. 
Het part., naar zijn vorm een adi., geeft te kennen dat zekere handeling of 
toestand aan een persoon of zaak eigen is. Beiden kunnen aanduiden 
dat dit op zekeren tijd zoo is en komen dus in de verschillende tijden 
(nam. in het praes., pf.,‚ fut., pf. fut. en aor.) voor. 

Het adi, verb., dat gew. pass. beteekenis heeft, is tweeërlei; het eerste duidt 
het bestaan en vandaar de mogelijkheid, het tweede de noodzakelijk- 
heid van de handeling of toestand aan. 


6) Het geslacht is drieërlei: activum, medium en passi- 
vum. 


AANM, 1. Het act. duidt aan dat het spraakkunstig onderwerp van 
den zin een handeling verricht of in een toestand is; bij het med. 
verricht het spraakkunstig onderwerp een handeling, die te- 
gelijk op eene of andere wijze daarop terugwerkt, bij het pass. 
ondergaat het spraakkunstig onderwerp de handeling. Beide 
laatste geslachten zijn eigenlijk éen, want hun vorm duidt aan dat het spraak- 
kunstig onderwerp eene handeling ondergaat óf met óf buiten zijn toedoen; 
vand. dat praes., impf., pf. en plgpf. in het med. en pass. in vorm gelijk zijn. 


AANM. 2. Het begrip van act. moet wél onderscheiden worden van dat van 
transitivum en intransitivum; wanneer een verb. act. transitieve be- 
teekenis heeft, richt zich de handeling op een ander voorwerp; bij de intrans- 
itieve beteekenis bepaalt de handeling of toestand zich daarentegen tot den 
persoon of zaak, waarvan die werking uitgaat. 


1) Verba, die slechts in het med. of pass. voorkomen en toch 
actieve beteekenis hebben, heeten deponentia, en wel mediale 
of passieve, naarmate zij in de niet onderling gelijke tijden van 
med. en pass. den medialen of passieven vorm hebben. 


$ 27. HET VERBUM. 


VOORAFGAANDE OPMERKINGEN. 11 


Aarm, 1. Gewoonlijk heeft bij deze laatsten het fut. toch den med. vorm, hoe- 


wel de aor. den pass. heeft. ᾿ ἢ 
AANM, 2, Ook de deponentia zijn transiùe 
kunnen er ook passieve vormen van bestaan. 
edt in de coniugatie in het algemeen 200 ver 
De tweeklanken at en ot IM den 


f of intransitief ; in het eerste geval 


8) Het accent tre 
mogelijk van den uitgang terug. ) dit 
opt. zijn voor het accent lang (vgl. 87,3, δ; π΄ 

Eene uitzondering maken de inf., het part. en pet 
die als nominaalvormen een op zich zelf staand zis pe glt | 

Aanm, De nadere regels over het accent in de comtugatie 


hun geheel worden opgegeven. 


9) Er worden twee coniugaties onderscheiden : 


, ἘΠ ἘΠῚ 
ἢ de eerste coniugatie worden de persoonsuitgangen in 
a) in de eerste conmugaù | ΩΝ 
en den aor. IÌ act. en med. door een ve nig 
coniugatie met vereenigings- 
sing. ind. praes. act. op w uitgaat, 


praes. , πηρΐ. 
letter met den stam verbonden : 


letter, of, omdat de Iste pers. 


verba op ws; | REEN: 
5) in de tweede coniugatie, die veel zeldzamer voorkomt, 


angen in den ind. van die tijden zonder ver- 
| aan den stam verbonden: con1uga 
omdat de lste pers. 


den de persoonsuitg 
eenigingsletter onmiddellijk | 
tie zonder vereenigingsletter, ot, 


kend teaat. verba op μι. 
sing. ind. praes. act. op ut uitgaat, P 4 
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$ 28. 


| 


δ lod2s. 


| 


{ 


DER VERBA OP Ww. 18 


| | 
VOORBEELDEN VAN DERVOEGING DER VERBA OP w. 


A. Verba prin contracta. Ὁ 
(De bijzonderheden van het Dialect zijn in deze $ niet opgel | daar zij genoegzaam uit de volgende $$ zullen blijken.) 


Ee , ie 
παιδεύ-ω. fut. matdeú-o-w , pf. act. πε-παίδευ-κ-α, pf. med. me-maldev-pat , achriss. ἐ-παιδεύ-ϑ-ην, 

















act. opvoeden , med. laten opvoeden, pass. opgevoed worden. 


























Ἢ ΤᾺ Ὧ : ᾿ per 
- -- -- - menemen meenten a ern en nemen nnn eenn ------------- | 
Num. en | Ν | | | INFINITIVUS PARTICIPIUM,. 
el | INDICATIvUS. | CONIUNCTIVUS. | OPTATIVUS. IMPERATIVUS. | 
| | | | | 
Ι | 
| | | 
Prieikns. | | ἊΨ 
: , , ευσωὼν 
Sing. 1 | ποιδεύ-ω παιδεύ-ω | παιδεύ-ειν eg jen Ὁ ouda 
/ ° -,» ; | 8 at εἰ 
2 | παιδεύ-εις παιδεύ-ῃς αἰδευ-ε | Ν δεῦ- 
3 | παιδεύ-ει ᾿ É | cie 
Dual. 1 | παιδεύτῃ αἰδευ-ἔστω | | 
ual. | | 
5 | pe red | παιδεύ-η-τον | παιδεύτε-τον 
o | matdev-E-rov | deù-n- | 
| matdev-n-rov | 
} Ι , Ϊ υ | 
Plur. : | ze rig | παιδεύτω-μεν | 
ij hsl | παιδεύτη-τε | παιδεύ-ε-τε 
9 παιδεύ-ουσι(ν) | παιδεύ-ωσι(ν) | παιδευ-ότντων 
| Lmpesygectum. 
i δ ἐν, 
Sing. . is li | μέρες ent | | 
| - | παιδεύτοι-ς | | 
ἘΠ Ô ἐ-παίδευ -ε(ν) | παιδεύ-οι | 
ual. 1 | | 
2  ἐ-παιδευ-ἔ-την | matdev-oi-rny | | 
3 | ἐ-παιδευ-ἐ-την παιδευ-οί-τὴν | 
) ᾽ , , Ϊ 
Plur. ᾿ ἐ-παιδεύ-ο-μεν | παιδεύ-οι-μεν | 
2 | ἐ-παιδεύ-ε-τε | παιδεύ-οι-τε | 
3 | ἐ-παίδευ-ο-ν | παιδεύτοιε-ν 
] | ἢ | 
| Futulium. | | 
ῳ ψ , ! ] f ΠΡ ἊΣ 
Sing. 1 | παιδεύ. στω | δεύ-σ-οι- παιδεύ-σ-ειν ᾿- ab 
verder als het | habe ik « f, | Roir vrocbregg 
raesers. ἷ ῦ 
Pp | verder als het impf, | | N. παιδεῦ-σ-ον 
| | | 
| 4 Ὶ | | 
Aoris Rus. | | 
| 
Sing. ἐ-παίδευ-σ-α ΡΝ astebegsnte | | ΠΤ 
8 εὐ δ βαρ. λρήνθ | παιδεύ-σ-ω παιδεύ-σ-αι-μι : en en |M. παιδεύ-σ-ἂς N 
2 | ἐσπαί a-s verder als het praesens. παιδεύ-σ-εια-ς (ar-c) παίδευ-στ-ον Benda |F. παιδεύ-σ- ὅσα 
ἘΠΕ 3 ἐ-παίδευ-σ-ε(ν) | παιδεύ-σ-ειε(»ν) (αι) παιδευ-σ-άτ-τω | IN. παιδξεῦ-σ-ἄν 
ual, ] | | | 
2 | ἐςπαιθευ-σ-ἀ- τὴν | παιδευ-σ-αἰ-την παιδεύ-σ-ταττον | 
Piar pe Ter tea | dar rt ai-rnv | 
ΐ -παιδεύ-σ-α-μεὲν παιδεύ-σ-αι- | 
2 eerden | δεύ sd Ù | 
παιδεύ-σ-αι-τε παιδεύ-σ-α-τε | 
3 | ἐ-παίδευ-σ-α-ν παιδεύ -σ-εια-ν (aré-y) ΝΠ παιδευ-σ-ἄ-ντων 
Perfec αι. | ἢ ; 
ΝῊ , ἴω | p : “κοΐναι |M, me-rat εὐτκτῶς 
"ἢ : κὰ τὸν ΤΣ | πε-παιδεύ-κω mire |F. πε-παιδευ-κευῖα 
ὦ] πε-παιδευ-κ-α-ς | verder als het praesens, N. πε-παιδευ-κ-ύς 
3 | πε-παίδευ-κ-ε(ν) | maar gew. πε-παιδευ-κ-ὼς 
Dual. 1! ὦ, Ye, καὶ enz. ἊΝ 
2} πε-παιδεύ-κτα-τον ht 
3 | πε-παιδεύ-κ-α-τον 
Plur. 1 | πε-παιδεύ-κ-α-μεν | 
2 | πε-παιδεύ-κτ-α-τε | 
8 | πε-παιδεύ-κ-ἀ-σι(ν) 
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en == | | ARTICIPIUM. 
kn “ INDICATIVUS, CONIUNCTIvUS, OPTATIVUS. IMPERATIVUS. | INFINITIVUS. | P 
tatoeren bodes le memento | 
Plusquampij |fectum. | 
Sing. 1 ἐ-πε-παιδεύ-κ-η | πε-παιδεύ-κτοι-μι | 
2 | ἐ-πε-παιδεύ-κεει-ς | verder als het impf. , ma | 
3 | ἐ-πε-παιδεύ-κ-ει(ν) | gew. πε-παιδευ-κ-ὡς εἴη | 
Dual. 1 εἴης, εἴη enz. | 
2 ἐ-πε-παιδευ-κ-εί-την | 
3 | ἐ-πε-παιδευ-κ-εί- τὴν | | 
Plur, 1 | 8-are-srardeb-r-er-pev | | 
2 | ἐ-πε-παιδεύ-κ-ει-τε | | 
3 | ἐ-πε-παιδεύ-κ-ε-σαν MER lum. | | 
| | Prik {sens. | | ἀμ 
| , |M -ó-utvo 
Sing 1 | παιδεύ-ο-μαι matd-eb-w-pat | παιδεύ-ε-σϑαι | Ὁ μὰψ mdr 
2} παιδεύ-ει (- Ὁ) παιδεύτ-ῃ παιδεύτου | N. παιδευ-ὄ-μενον 
8.) παιδεύ-ε-ται παιδεύτη-ται | παιδευ-ἔ-σϑὼω χω 
Dual. 1 | 
2 | παιδεύ-ε-σϑον παιδεύ-η-σϑον | παιδεύ-εσϑον 
3 matdeú-e-0dov παιδεύ-η-σϑον | 
Plur. 1 | παιδευ-ό-μεϑα παιδευ-ώ-μεϑα | | 
2 | παιδεύ-ε-σϑε παιδεύ-η-σϑε | παιδεύ-ε-σϑε | 
3 | mratdeb-o- vrat παιδεύ-ω-νται | παιδευ-ἔ-σϑὼων | 
| | 
| ΠΩ} |\fectum. | 
Sing. 1 | ἐ-παιδευ-ό-μην | παιδευ-οί-μην | 
2 | ἐ-παιδεύ-ου | ! παιδεύτοιτ-ο | 
3 | ἐ-παιδεύ-ε-τὸ παιδεύ-οι-το | 
Dual. 1 | 
2 | ἐ-παιδευ-ἐ- σϑὴν παιδευ-οί-σϑὴν 
3 | ἐ-παιδευ-ἔ-σϑὴην παιδευ-οί-σϑὴην | 
Plur. 1 | ἐ-παιδευ-ό-μεϑα παιδευ-οί- μεϑα | 
2 | ἐ-παιδεύ-ε-σϑε ’ παιδεύτοι-σϑε | 
3 | ἐ-παιδεύ-ο.ντο παιδεύτοιτντο 
ΕΜ \rum. ΕΠ 
«σεό-μενο 
Sing. 1 παιδεύ-σ-ο-μαι παιδευ-σ-οί- μην παιδεύ-σ-ε-σϑαι ἐπ te orla ve 
g | παιδεύ-σ-ει(- Ὁ) παιδεύ-σ-οι-Ὁ | N. παιδευ-σ-ό-μενον 
΄ 3 | παιδεύ-σ-ε-ται mratdeú-o-ot-ro | Σ 
Dual. 1 | 
9 | παιδεύ-σ-ἐ-σϑον παιδευ-σ-οί σϑὴν | 
3 | παιδεύ-σ-ἐ-σϑον παιδευ-σ-οί-σϑὴν | 
Plur, 1 | παιδευ-σ-ό-μεϑα παιδευ-σ-οί-μεϑα 
2 | παιδεύ-σ-ε-σϑε παιδεύ-σ-οι-σϑε 
3 | παιδεύ-σ-ο-νται παιδεύ-σ-οι-ντο 
Áo tus. | ὲ ᾿ 
ευ-σ-ά-μενος 
Sing. 1 | ἐ-παιδευ-σ-ἀ-μην παιδεύ-σιωςμαι παιδευ-σ-αί-μην παιδεύ-σ-α-σϑαι τὸ ie vet 
2 }.ἐ-παιδεύ-σ-ω παιδεύ-σ-ῃ παιδεύ-σ-αι-ο παίδευ-σ-αι N. παιδευ-σ-ἄ-μενον 
3 | ἐ-παιδεύ-σ-α-το παιδεύ-σ-η-ται παιδεύ-σ-αι-Ττὸ "παιδευ-σ-ἄ-σϑὼω ᾿ 
Daal. 1 
2 | ἐ-παιδευ-σ- ἀ-σϑὴν παιδεύ-σ-η-σϑον παιδευ-σ-αί-σϑὴν παιδεύ-σ-α-σϑον 
8 Beerse” Bebel παιδεύ-σ-η σϑον παιδευ-σ-αἰ-σϑὴν 
Plur, 1 ! ἐ-παιδευ-σ-ά-μεϑα παιδευ-σ-ώ-μεϑα παιδευ-σ-αί-μεϑα 
2 | ἐ-παιδεύ-σ-α-σϑε παιδεύ-σ-η-σϑε παιδεύ-σ-αι-σϑε παιδεύ-σ-α- σϑε 
3 | ἐ-παιδεύ-σ-ανντο mardel-o-w-vrat παιδεύ-σ-αισντο παιδευ-σ- ά-σϑων 





“να GR AEN 


ὁ, maer En ον 
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VOORBEELDEN VAN DE VERVOEGING 


DER VERBA OP w. 








INDICATIVUS. 








CONIUNCTIVUS, 


\ 


OPTATIVUS, 





Ge De CO DS ns διὸ re 


CD mt OS DO et CO et 








πε-παίδευ-μαι 
πε-παίδευ-σαι 
πε-παίδευ-ται 


πε-παίδευ-σϑον 
me-maidev-odov 
πε-παιδεύ-μεϑα 
πε-παίδευ-σϑε 
πε-παίδευ-νται 


ἐ-πε-παιδεύ- μην 
ἐ-πε-παίδευ-σο 
ἐ- πε-παίδευ-το 


ἐ-πε-παιδεύ-σϑην 
ἐ-πε-παιδεύ-σϑην 
ἐ-πε παιδεύ-μεϑα 
ἐ-πε-παίδευ-σϑε 
ἐ-πεπαίδευ-ντο 


ἐ-παιδεύ-8-η-ν 
ἐ-παιδεύ.ϑ-η-ς 
ἐ-παιδεύ-5 -ἢ 


ἐ-παιδευ-ϑ-ἡ-τὴν 
ἐ-παιδευ-ϑ-ή-την 
ἐ-παιδεύ-ϑ-᾽η-μεν 
ἐ-παιδεύ-ϑ-.η-τε 

ἐ-παιδεύ-ϑ-:-σαν 


παιδευ-ϑή-στο-μαι 
παιδε υ-ϑή-σ-ει(9) 
παιδευ-ϑή-σ-ε-ται 


παιδευ-ϑή-σ-ε σϑον 
παιδευ-ϑὴ-σ-ε-σϑον 
παιδευ-ϑη-σ-ό-μεϑα 
παιδευ-ϑή-σ-ε-σϑε 

παιδε υ-ϑή-στο-νται 


πε-παιδεύ-σ-ο-μαι 
πε-παιδεύ-σ-ει 
πε-παιδεύ-σ-ἐ-ται 


πε-παιδεύ-σ-εςσϑον 
πε-παιδεύ-σ-ε-σϑον 
πε-παιδευ-σ-ό-μεϑα 
πε-παιδεύ-σ-ε-σϑε 

πε-παιδεύ-σ-ο-νται 











πε-παιδευ-μένος ( ὦ 
πε-παιδευ-μένη ὁ κὃς 
πε-παιδευ-μένον 


(ἦτον 

ὶ ἦτον 
ὦμεν 
ἥτε 
ὧσι(ν) 


πε-παιδευ-μένω 


πε-παιδευ-μένοι | 
πε-παιδευ-μέναι | 





| 


| 


| πε-παιδευ-μένω 


| 


eN 


Plusquamper 
πε-παιδευ-μένος | εἴην 


πε-παιδευ-μένη 
πε-παιδευ-μένον 


εἴης 
εἴη 
εἰήτην 
εἰήτην 


| πε-παιδευ-μένοι 


πε-παιδευ-μέναι 


PASSI 


Het praesens, imperfectum, perfectum en plusquamper 


παιδευ-ϑ-ὦ 
παιδευ-ϑ- ὃς 
παιδευ-ϑ-ῦ 


matdev-S-ij-rov 
παιδευ-5.-ἤ-τον 
παιδευ-ϑ-ῶ-μεν 
παιδευ-5-ἢ-τε 


| παιδευ-ϑ-ὥ-σι(ν) 





Aoris 
παιδευ-ϑ-εἰη-ν 
παιδευ-ϑ-είη-ς 
παιδευ-ϑ-είη 


παιδευ-ϑ-εί-την (ϑ-εἰή-τηνὶ) 


| παιδευ-ϑ-εἰ-τὴην (ϑ-ειή-την) 
| παιδευ-ϑ-εἴτ μεν (ϑ-είη-μεν) 


παιδευ-ϑ-εἶῖ-τε (ϑ-είη-τεὶ 
matdeu-S-tie-p (ϑ-είη-σαν) 
Futu 


παιδευ-ϑη-σ-οί-μην 
παιδευ-ϑή-σ-οι-Ὁ 
παιδευ-ϑή-σ-οι-το 


παιδευ-ϑη-σ-οἰ-σϑὴν 
παιδευ-ϑη-σ-οί-σϑὴν 
παιδευ-ϑη σ-ο-μεϑα 
παιδευ-ϑή-σ-οι-σϑε 
παιδευ-ϑή-στοι-ντο 
Futurum 
πε-παιδευ-σ-οί- μὴν 
πε-παιδεύ-σ-οι-Ο 
πε-παιδεύ-σ-οι-το 


πε-παιδευ-σ-οί-σϑὴν 
πε-παιδευ-σ-οί-σϑὴν 
πε-παιδευ-σ-οί-μεϑα 
πε-παιδεύ-σ-οι-σϑε 
πε-παιδεύ-σ-οι-ντο 


Adjectiva 


παιδευ-τός 
παιδευ-τέος 


IMPERATIVUS. 


INFINITIV US. 


PARTICIPIUM. 





tum. 


fectum. 


πε-παιδεῦ-σϑαι 


πε-παίδευ-σο 
πε-παιδεύ-σϑω 


πε-παίδευ-σϑον 


πε-παίδευ-σϑε 
πε-παιδεύ-σϑων 











Μ. …. Φ ᾿ 
δύω» is gelijk aan diezelfde tijden in het medium. 


Ι 
tus. | Ν 
| παιδευ-ϑ-ἥτναι 
παιδεύ.ϑ-ηττι ' 

παιδευ-ϑ-ἡτ-τω 


Ϊ 
| 
Ι 
| 


παιδεύ-ϑ- ἡ-τον 


παιδεύ-ϑ-:η-τε 
παιδευ-ϑιέςντων 


rum. | 
| aratdev-Súj-g-e-0 dat 


Perfect: 


| πε-παιδεύ.σ-ε-σϑαι 





verbalia. 


-ἢ -Óv 
-ἃ -ov 














|M. πε-παιδευ-μένος 


F. πε-παιδευ-μένη 
“ 
N. πε-παιδευ-μένον 


Μ. maudev-S-eic 
F. παιδευ-ϑ-εἶσα 
N. παιδευ-ϑ-:έν 





παιδευ-ϑη-σ-ό-μενος 
παιδευ-ϑη-σ-ο-μένη 
‚ παιδευ-ϑη-σ-ό-μενον 


. πε-παιδευ-σ-ό-μενος 
πε-παιδευ σ-ο-μένη 
πὲ-παιδευ-σ-ότμενον 








Ων ρῶν ἀν 





VOORBEELDEN VAN DE VERVOEGING 


κα 


Β. 


αὐ ὦ -- áwla). — τιμῶ, fut. τιμήσω. pf. act. τετίμηκα, 


Verba purd gracta. 


ACTI 


DER WERBA OP w. 


, ᾿ 
med. τετίμημαι, 801. pass. ἐτιμήσην 5. ceren. 








INDICATIVUS, 


CONIUNCTIVUS. 








OPTATIVUS, 


IMPERATIV US. 


INFINITIVUS, 


PARTICIPIUM, 











l 
2 
3 
1 
2 
3 
1 
2 
3 


CO DO et CO DD et CI IS "ὦ 








τιμῶ 
τιμᾷς 
τιμᾷ 


τιμᾶτον 
τιμᾶτον 
τιμῶμεν 
τιμᾶτε 
τιμῶσι(ν) 


ἐτίμων 
ἐτίμας 
ἐτίμα 


ἐτιμάτην 
ἐτιμάτην 
ἐτιμῶμεν 
ἐτιμᾶτε 
ἐτίμων 


τιμῶμαι 
τιμᾷ 


τιμᾶται 


Τιμᾶσϑον 
τιμᾶσϑον 
τιμώμεϑα 
τιμᾶσϑε 

Τιμῶνται 


ἐτιμώμην 
ἐτιμῶ 
ἐτιμᾶτο 


ἐτιμάσϑην 
ἐτιμάσϑην 
ἐτιμώμεϑα 
ἐτιμᾶσϑε 
ἐτιμῶντο 


ΞΞά-ω) 
ΞξΞάνεις) 
(ΞΞά-ει) 


ΞΞά-ετονῚὴ 
ΞΞά-ετον) 
(ΞΞά-ομεν) 
Ξ: ἀ-ετε) 
ΞΞά-ουσι) 


ΞξΞά-ομαι) 
(ΞΞἀ-εἰ) 
(ΞΞά. ται) 


(ΞΞά-εσϑονῚ 
(ΞΞά-εσϑονῚὴ 
(ΞΞα-ὀμεϑαὶ) 
ΞΞά-εσϑεὶ) 
(=zá-ovrat) 


ΞΞα-ὀμην) 
(ΞΞά-ου) 
(ΞΞά-ετο) 


ΞΞα-ἐσϑην)ὴ 
(ΞΞα-ἐσϑην) 
(ΞΞα-όμεϑα) 
(ΞΞά-εσϑε) 

ΞΞά-οντο) 








τιμῶ 
τιμᾷς 
τιμᾷ 


τιμᾶτον 
τιμᾶτον 
τιμῶμεν 
τιμᾶτε 


τιμῶσι(ν) 


τιμῶμαι 
τιμᾷ 


τιμᾶται 


τιμᾶσϑον 
τιμᾶσϑον 
τιμώμεϑα 
τιμᾶσϑε 

τιμῶνται 


ΞΞἀ-ωὴ 
Ξξά-φς) 
ΞΞά 9) 


zzá-nrov) 
(=zzá-nrov) 
(ΞΞά-ωμεν) 
(zzá-nre) 
(Ξξά-ωσι) 


ΞΞά-ωμαι) 
(Ξξά-φ) 
(=zzá-nrat) 


ΞΞά-ησϑονῚὴ 
(ΞΞά-ησϑον) 
(ΞΞα-ὠμεϑα) 
(ΞξΞά- ησϑεὶ) 

ΞΞά-ωνται) 








τιμῴην 
τιμῴψης 
τιμῴη 


τιμῴτην 
τιμῴτην 
τιμῷμεν 
τιμῷτε 
τιμῷεν 


ns. 


(nd 
μᾶτω 


μᾶτον 


ἱμᾶτε 
μώντων 


Imper ctum. 


ΞΞα-οἰηνῚὴ 
(ΞΞα-οίης) 
ΞΞα-οἰη) 


(ΞΞα-οίτην) 
z=za-oir nv) 
(ΞΞά-οιμεν) 
(ΞΞά-οιτε) 
ΞΞά-οιεν) 


(τιμῷμι, rine, rend) 


τιμῴμην 
τιμῷο 
τιμῷτο 


τιμῴσϑην 
τιμῴσϑην 
τιμῴμεϑα 
τιμῷσϑε 
τιμῷντο 


MEDIUM en 
Prae Ens. 


ιμῶ 
μάσϑω 
μᾶσϑον 


μᾶσϑε 
ἄσϑων 


Imper δύυμ. 


(ΞΞα-ὀίμην) 
(ΞΞά-οιο) 


(=zá-otro) 


zza-oiednv) 


(ΞΞα-οἰσϑην) 


(zza-oipeda) 
z=zá-0u0 de) 


(ΞξΞά-οιντο) 


ASSIVUM. 


ie 5 


(ΞξΞά-ἐσϑονῚ 


(Ξξά-εσϑεὶὴ 
(Ξξα-ἐσθωνῚὴ 


| τιμᾶσϑαι (ΞΞά-εσϑαι) 


| 
| 
| 
| 











τιμώμενος 
τιμωμένη 
τιμώμενον 


(ΞΞα-ὀμενος) 
(ΞΞα-ομένη) 


(=za-ópevov) 


inki ΨΨ ERE 3 en nn Sn 
en een vet 











sane GEE PT SA amina υν μναῖ γωρυ μεφρακεν. πονκίσ ας. 


DER VERBA ΟΡ w. 
VOORBEELDEN VAN DE VERVOEGING ht 


ἢ ó = tw. — PAG, fut. pidfjow, pf. act. redlNaljea med. πεφίλημαι., 801. pass. ἐφιλήϑην beminnen. 


| 


AQC 























wenge 


IMPERATIVUS. INFINITIVUS. PARTICIPIUM. 


INDICATIVUS. | OPTATIVUS, 


nennen menen 


| CONIUNCTIVUS. 








DO ms CO DO O9 DO et 


kee) 








φιλῶ 
φιλεῖς 
φιλεῖ 


φιλεῖτον 
φιλεῖτον 
φιλοῦμεν 
φιλεῖτε 
φιλοῦσι(ν) 


ἐφίλουν 
ἐφίλεις 
ἐφίλει 


ἐφιλείτην 
ἐφιλείτην 
ἐφιλοῦμεν 
ἐφιλεῖτε 
ἐφίλουν 


φιλοῦμαι 
φιλεῖ 
φιλεῖται 


φιλεῖσϑον 
φιλεῖσϑον 
φιλυύμεϑα 
φιλεῖσϑε 


φιλοῦνται 


ἐφιλούμην 
ἐφιλοῦ 
ἐφιλεῖτο 


ἐφιλείσϑην 
ἐφιλείσϑην 
ἐφιλούμεϑα 
ἐφιλεῖσϑε 
ἐφιλοῦντο 


(t-w) 


(ΞΞέ-εις) 


ΞΞέ- εἰ) 


(ΞΞέ-ετονῚὴ 
(=ziserov) 
ΞΞέ-ομενῚ 
(ξξέ- εὐ εὴ 

(Ξξέ-ουσι) 


Ξξξε- ον) 
ΞΞε- ες) 
(Ξξε-ε(»)) 


{ξξε-ἐσην) 
(Ξξε-ἐτην) 
(ΞΞέ-ομεν) 
(Ξξέ- τε) 
(ΞΞε-ον) 


(ΞΞέ-ομαι) 
Ξξέ- εἰ) 
(=zi-erat) 


(ΞΞέ-εσϑονῚ) 
(Ξξέἐ-εσϑον) 
Ξ-ε-ὀμεϑα) 
=zi-e0 de) 

(=zi-ovrat) 


(ΞΞξε-όμην) 
z=zé-ov) 
(ΞΞέ-ετοὴ 


(Ξξε- ἐσϑην) 
(Ξξε-ἐσϑηνῚὴ 
(ΞΞε-ὀμεϑα) 
(ΞΞέ-εσϑεὴ) 
ξξέ-οντο) 


φιλῶ 
φιλῇς 
φιλῇ 


φιλῆτον 
φιλῆτον 
φιλῶμεν 
φιλ re 
φιλῶσι(ν) 





| 
| 
ee 
| φιλῶμαι 


| φιλῃ 
| φιλῆται 


φιλῆσϑον 
φιλῆσϑον 
φιλώμεϑα 
φιλῆτϑε 
φ 


ιλῶνται 


| 
| 
| 
| 
| 


| 








(=é-wuar) 
(ΞΞέ-ῳ) 


Ξξέ.ηται) 


(Ξξέ- ησϑον) 
(Ξξξε- ησϑονῚ 
(Ξξε-ώμεϑα) 





(ΞΞέ-ησϑε) 


(Ξξξέτωνται) 





φιλοίην 
φιλοίης 
φιλοίη 


φιλοίτην 
φιλοίτην 


| φιλοῖμεν 


φιλοῖτε 


φιλοῖεν 


(φιλοῖμι, φιλοῖς, φιλ οἷὴ) 


φιλοίμην 
φιλοῖο 
φιλοῖτο 


φιλοίσϑην 
φιλοίσϑην 
φιλοίμεϑα 
φιλοῖσϑε 
φιλοῖντο 





P sens. 


Imp 


(ΞΞε-οίην) 
ΞΞε-οἰης) 
(Ξξε-οίη) 


(ΞΞε-οἰτηνὶῚ 
(=ze-oirny) 
ΞξΞέ-οιμενῚὴ 

(ΞΞέ-οιτε) 
ΞΞέοιενῚ) 


MEDIUM 


Pr 


φίλει 
φιλείτω 


φιλεῖτον 


φιλεῖτε 
φιλούντων 


fectum. 


PASSIV UM, 


sens. 


φιλοῦ 
φιλείσϑω 


φιλεῖσϑον 





φιλεῖσϑε 
φιλείσϑων 


| Tar fectum. 


=zt-oijn) 
(=é-o10) 
==é-otr0) 


(ΞΞε-οίσϑην 
(ΞΞε-οίσϑην 
(ΞΞε-οίμεϑα 
(ΞξΞἐ-οισϑεὶ 
(Ξξξέ-οιντο) 


(=ze-e) 


(ΞΞε-ἐτω) 


ΞΞέ-τον) 


Ξξέ-ετε) 


(=ze-óvrwv) 


zzé-ov) 
ΞΞε-ἐσϑω) 


(ΞΞξ-εσϑον) 


(ΞΞέ- εσϑε) 
ΞΞε-ἐσϑωνῚὴ 





φιλεῖσϑαι 


VAN DEN Bs, Gr. Spraakkunst, 


(ΞΞἐ-ἐσϑαι) 





φιλῶν 
φιλοῦσα 


φιλοῦν 


| 
| 


Ϊ 
! 


| 





φιλούμενος 
φιλουμένη 
φιλούμενον 





ΞΞε-ὀμενος) 
(ΞΞε-ομένη) 
(=ze-ópevov) 


ὃ 

















πρῶ ten canne ae σαδανναβκ. υνικιωωι......-............----. -- 
Ὡ iN ᾿ Ld hit 


6) 





Num. en 
Pers. 


INFINITIV US, 


VOORBEELDEN VAN DE VERVOEGING 


5 = éw. — mied, fut: μισϑώσω; 


DER VERBA OP w. 











OPTATIV US. 


IMPERATIVUS. 


INFINITIVUS, 


pf. act. μεμίσϑωκα! med. μεμίσϑωμαι, 801. Pass. ἐμισϑώϑην , verhuren. 








ῬΑΒΤΙΟΙΡΙΌΜ, 




















VI τῶ μῦὸ UIT "αὶ δ τῷ νῷ 





























μισϑῶ 
μισϑοῖς 
μισϑοῖ 


μισϑοῦτον 
μισϑοῦτον 
μισϑοῦμεν 
μισϑοῦτε 
μισϑοῦσι(ν) 


ἐμίσϑουν 
᾽ 
ἐμίσϑους 
Ed 
ἐμίσϑου 


ἐμισϑούτην 
ἐμισϑούτην 
ἐμισϑοῦμεν 
ἐμισϑοῦτε 
ἐμίσϑουν 


μισϑοῦμαι 
μισϑοῖ 


μισϑοῦται 


μισϑο ὕσϑον 
μισϑοῦσϑον 
μισϑούμεϑα 
μισϑοῦσϑε 

μισϑοῦνται 


ἐμισϑούμην 
ἐμισϑοῦ 

Α ν- 
ἐμισϑοῦτ 


ἐμισϑούσϑην 
ἐμισϑούσϑην 
ἐμισϑούμεϑα 
ἐμισϑοῦσϑε 
ἐμισϑοῦντο 


μισϑῶ 
μισϑοῖς 


μισϑοὶ 


ΞΞό-ω) 
(ΞΞ6-εις) 
ΞΞό-εἰ) 


ΞΞό-ετονῚ 
(=zó-erov) 
(=ó-oner) 

zzó-ETE) 
(Ξ: ὁ-ουσι) 


μισϑῶτον 
μισϑῶτον 
μισϑῶμεν 
μισϑῶτε 
μισϑῶσι(ν) 

















(-Ξο-ονῚὴ 
(ΞΞο-ες) 
(ΞΞο-ε) 


(=zo-érnv) 
(zo-érnv) 
(=ó-optr) 
(zzó-ere) 
ΞΞο-ον) 


μισϑῶμαι 
μισϑοῖ 
μισϑῶται 


Ξξό-ομαι) 
(ΞξΞό-ειὴ 
(=ó-trat) 





μισϑῶσϑον 
μισϑῶσϑον 
μισϑώμεϑα 
μισϑῶσϑε 
μισϑῶνται 


| 


(zó-taSov) 
(Ξ:ό-εσϑονῚ 
(ΞξΞο-όμεϑα) 
Ξ- -ἐσϑεὶὴ 
(zzó-ovrat) 











| 
Ϊ 
Ι 
Ϊ 


(Ξ:ο-ὀμην) 
(ΞΞ:6-ου) 


RN 
0 ETO) 


(Ξξο-ἐσϑην) 
ΞΞο-ἐσϑην) 
(ΞΞο-ὀμεϑ α) 
(ΞξΞό-εσϑεὶ) 
(ΞΞό-οντοὴ 





ΞΞό-ω) 
(ΞξΞύ-ῳς) 
(ΞΞὁ-Ψ) 


(ΞξΞό-ητον) 
(Ξ ὀ- τον) 
(ΞξΞό-ωμεν) 
(ΞΞό-ητε) 
(=ó-wot) 


(=ó-wpat) 
=zó-g) 


(=zó-nrat) 


(ΞΞ ὁ-ησ ον) 
(ΞΞ:ό-ησϑον)ὴ 
ιξξο-ώμεϑα) 
(zzó-na?e) 

(=zó-wvrat) 


| 

Ι 

| 

| μισϑοίην 

| mio Soins 
μισϑοίη 


| μισϑοίτην 
| μισϑοίτην 
| μισϑοῖαεν 
| μισϑοῖτε 
| μισϑοῖεν 


᾿(μισϑοῖμι, μισϑοῖς » proe 


| 


| μισϑοίμην 
μισϑοῖο 
μισϑοῖτο 


| μισϑοίσϑην 
μισϑοίσϑην 
μισϑοίμεϑα 
μισϑοῖσϑε 
μισϑοῖντο 


ἰσϑου 
ισϑούτω 


ἰισϑοῦτον 


ισϑοῦτε 
ισϑούντων 


Impgectum. 


(=zo-oiny) 
(ΞΞο-οίης) 
=zo-oín) 


zzo-oir nr) 
(=zo-oirnr) 
(ΞΞό- οιμενὴ 
(ΞΞό-οιτε) 
(ΞΞό-οιεν) 


MEDIUM 4 PASSIVUM. 


Prásens. 


μισϑοῦ 
μισϑούσϑω 


μισϑοῦσϑον 


μισϑοῦσϑε 
μισϑούσϑων 





Πρ  ϑούμπι. 


(ΞΞο-οίμην) 
(==ó-040) 
ΞΞό-οιτοὴ 


(ΞΞο-οίσϑην 
(Ξξο-οίσϑην 
(ΞΞο-οίμεϑα 
(ΞΞὁ-οισϑεὶ 

(ΞξΞό-οιντο) 





(ΞΞο-ε) 


(Ξξο-ἐτω) 


(=zó-erov) 


(ΞΞό-ετεὴ 
Ξιο-ὀντωνῚ 


(ΞΞό-ου) 


0 | μισϑοῦσϑαι 
(ΞΞο-έἐσϑω) 


(ΞΞό-εσϑονῚ 


(ΞΞό-εσϑεὶὴ 
(ΞΞο-ἐσθωνῚὴ 





“σῇ ἐσϑαι) 


μισϑοῦν 





Ϊ 
μισϑούμενος 





(=zó-wv) 
=zó-ovga) 


(ΞΞό-ον) 


μισϑῶν 
μισϑοῦσα 


(Ξξξο-όμενος) 
μισϑουμίνη (ΞΞο ομένη) 
μισϑούμενον (=o-ópevor) 
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nd EE ππτοστ ἐσεύν ἀυατιτος 
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en en den ΣΣ 











πείϑω, fut. melow, 
κόπτω, fut. κόψω: pf. act. kÉKOPA ; 
πλέκω, fut. πλέξω, 


käSalow, fut. kadapú , pf. act. KEKÁSAPKA s 


VOORBEELDEN VAN DE VERVOEGING 





INDIC, PERFBECTUM. 


tr armand 


pf. act. πέπεικα. 


C. Perfectum en plusquampenfectut 


pf. act. πίπλεχα, pi. me 


INDIC, PLAPF CTUM. 


neten erde garneer ann νην ασσσεσνσς 


ὶ 


' 


5 95. 


| 


᾿ 
Hi 


pf. med. πέπεισμαι, 80. past 


pf. med. kékompat, AOT. II pas/ 


d. πέπλεγμαι, 801. 


pf. med. κεκάϑδαρμω 


! 


ἶ 





) 8, 


DER VERBA ΟΡ w. 


Jij en passivi der verba impura. 


feSnv, overreden, med. luisteren naar, pass. overreed worden. 


nv, slaan, med. zich slaan, treuren, pass. geslagen worden. 


5. ἐπλάκην(α) , vlechten. 


‚ pass. ἐκαϑάρϑην , zuiveren. 





CONIUNCTIVUS. | 





OPTATIVUS. 


IMPERATIVUS, 








INFINITIVUS. 





PARTICIPIUM. 














ὡς τὸ Itt OP et 



































πὲ-πεισ-μαι 
πὲ-πει-σαι 
πέ-πεισ-ται 


πὲέ-πεισ-ϑον 

πὲ-πεισ-ϑον 
πε-πείσ-μεϑα 

πέ-πεισ-ϑε 
πε-πεισ-μένοι, at εἰσί(ν) 


᾽ 
κέ-κομ- pat 
κέ-κοψαι 

p : 
κέ-κοπ-ται 


κέ-κοφ-ϑον 

κἐ-κοφ-ϑον 

κε-κόμ-μεϑα 

κέἐ-κοφ-ϑὲ 

κε-κομ-μένοι, αι εἰσί( ν) 


πὲέ-πλεγ-μαι 
᾽ 

πὲ-πλεξαι 

πέ-πλεκ-ται 


πὲ πλεχ-ϑον 
πέ-πλεχ-ϑον 
πε πλέγ-μεϑα 


| πέ-πλεχ-ϑε 


πε-πλεγ-μένοι; αἱ εἰσί(ν) 


κε-κάϑαρ-μαι 
κε-κάϑαρ-σαι 
κε-κάϑαρ-τΤαι 


αι εἰσί(ν) 























ἐ-πε-πείσ-μην 
ἐ-πέ-πει-σὸ 
ἀ.πὲ-πεισ- ΤῸ 


ἐ-πε-πείσ-ϑην 
ἐ-πε-πείστϑην 
ἐ-πε-πείστμεϑδα 

ἐ-πὲ πεισ-ϑε 
πε-πεισ-μένοι, αἱ ἦσαν 


ἐ-κε-κόμτ-μην 
Ι] 4 
ἐ-κέ-κοψο 
ἐ-κέ-κοπ.το 


ἐ-κε-κόφ-ϑην 
᾿ ; 
ἐ-κεεκόφ-ϑην 
ἐ-κε-κόμ-μεϑα 
ἐ-κέ-κοφιϑε 

4 


κε-κομ-μένοι, αἱ ἧσαν 


ἐ-πε-πλέγεμην 
ἐ-πὲέ-πλεξο 
ἐ-πέ-πλεκ-το 


ἐ-πε-πλέγ-μεϑα 
ἐ-πέ- πλεχ’ϑὲ 


- 


πε-πλεγ-μένοι, αἱ ἡσᾶν 


ἐ-κε-καϑάρ-μην 


ἐ-κε-κάϑαρ-σο 
ἐ-κεςκάϑαρ-το 


ἐ-κετκαϑάρ-ϑην 
ἐ-κε-καϑάρ-ϑην 
ἐ-κε-καϑάρ-μεϑα 
ἐ-κε-κάϑαρ-ϑε 
κε-καϑαρ-μένοι; at ἧσαν 








πε-πεισ-μένος 
ἢ. ov 
4 
4 - τ 
πε-πεισ-μένω Ὁ 


πε-πεισ- μένοι; 
at 


κε-κομ- μένος , 
ἡ, ον 
κε-κομ-μένω 


κε-κομ-μένοι» 
αι 


πε-πλεγ-μένος 
πε-πλεγ-μένω 


πε-πλεγ-μένοι, 
αι 


κε-καϑαρ-μένος 
ἢ. ov 
5 M 
κε-καϑαρημξνω 


’ 
κε-καϑαρμένοι, 
αι 


«πεισ-μένος , 
n, ov 
ἐ-πεισ-μένω 


ἐ-πεισ-μένοι, 
αι 


ἐ-κομ-μένος, 
n,ov 
-«κομ-μένω 


«κομ-μένοι, 
αι 


ἐ-πλεγ-μένος, 
nn, ov 
ε“πλεγ-μένω 


ἐ-πλεγ-μένοι, 
αι 


ἐςκαϑαρ-μένος, 


n, ov 


ἐ-καϑαρ-μένω 


ἐ-καϑαρμένοι, 


εἴην 
εἴης 
εἴη 


εἰήτην 
εἰήτην 
εἴημεν 
εἴητε 
εἶεν 


εἴην 
εἴης 
εἴη 


εἰήτην 
εἰήτην 
εἴημεν 
εἴητε 
εἶεν 


εἴην 
εἴης 
εἴη 
εἰήτην 
εἰήτην 
εἴημεν 


, εἴητε 


εἶεν 











πὲ-πει-σὸ 
πε-πείσ-ϑω 


πέ-πεισ-ϑον 


πέ-πεισ-8ε 
πε-πείσ-τϑων 


κέ-κοψο 
κε-κόφ-ϑω 


κέ-κοφ- ον 


πὲ-πλεξο 
πε-πλέχεϑω 


πέ-πλεέχ.ϑον 


πέ-πλεχ-ϑε 
πε-πλέχ-ϑων 


κε-κάϑαρ-σο 
κε-καϑάρ-ϑω 


κε-κάϑαρ-ϑον 


κε-κάϑαρ-ϑε 
κε-καϑάρ-ϑων 











πε πεῖσ-ϑαι 


κε-καϑάρ-ϑαι 





πε-πεισ-μένος 
πε-πεισ- μένη 
πε-πεισ- μένον 


κε-κομ-μένος 
κε-κομ- μένη 
κε-κομ-μένον 


πε-πλεγ-μένος 
πε-πλεγ-μένη 
πε-πλεγ-μένον 


κε-καϑαρ-μένος 
κε-καϑαρ-μένη 
κε-καϑαρ-μένον 


Ξ 
mn 


nde 


ee 
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ἤν 


Es 








ἘΞ wrr gf nt 





VOORBEELDEN VAN DE 


VERVOEGING 


D. Aoristus TL activi, 


ἔπω, wenden, aor. ΤΙ act. ik wendde 


28, DER VERBA OP w. 


di en passivt. 


τ. ΠΟ med. en pass. ik wendde mij. 























en NRE WN 
































INDICATIVUS. 


OPTATIVUS. 





τράπ-ω 


ἔ-.τρᾶποον 
τράπο-υς 


ἔ-τραπ-ες 
enz., met de uitgangen van den 


ind. impf. act. coni. praes. act. 


τράπ-ωμαι 


ἐ-τρᾶπ-ὀμην 
τράπ-ῃ 


ἐ-τράπτου 
enz,, met de uitgangen van den 
ind, impf. med. 


| 
| 


coni, praes. med. 


| 

| rpar-@ 

| τραπ-ῆς 
enz., met de uitga 
coni, aor. pass. 


ἐ-τράᾶπ-ην 

ἐ-τράπ-ης 

enz., met de uitgangen van den 
ind. aor. pass. 


enz., met de uitgangen van den | enz., met. de uit 


rpár-ouptt 
| τράποοις ' 
gangen van 


den opt. impf. act. 


| 
| 


| τραπ-οίμην 
τράπτοιο 


den opt. impf. med. 


| 
enz. , met de uitgangen van den | enz,, met de uitgangen V& 
| 


rpam-tinv 
τραπ-είης 


| 
ngen van den | enZ., met de uitgangen Μὲ 
| den opt. aor. pass. 








IMPERATIVUS. INFINITIVUS, 


PARTICIPIUMe 





᾿ τραπ-εῖν 
ράπ-ε 
ραπ-έτω 
DZ. ἡ met de uitgangen van 
len imperat. praes. act. 


| πτραπ-έσϑαι 
ραπ-οῦ 
ραπ-έσϑω 
enz., met de uitgangen van 
den imperat. praes. med. 


UM, 


rpam-ijvat 
τράπ-ηϑι 
τραπ-ἤτω 
enz, met de uitgangen van | 
den imperat, aor. pass. 















































τραπ-ών 
τραπ-οῦσα 
τραπ-όν 


τραπ-όμενος 
τραπ-ομένη 
τραπ-όμενον 


_rpam-tiC 


τραπεεῖσα 
τραπ-ῖν 


ien gti SE 20 
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Aanm. 2. Op den regel van het augm. temp. bestaan eenige uitzonderingen: 
a) ἀίω, hooren, hecft door de volgende « tot augment ἃ en niet n; ἀνᾶλίσκω, 
besteden, heeft oud-att. ἀνάλωσα, nieuw-att. ἀνήλωσα; δ) de ww. aùvairw, drogen, 
A. Augment. oiarilw, een schip sturen, οἰκουρῶ(ε), het huis bewaren, οἰνῶ(ο) , dronken maken, 
en οἰστρῶ(α), razend malen, nemen geen augment aan, 

Wat εἰ en ev betreft: men vindt geaZov van εἰκάζω. vermoeden, ἤδη, ik wist, 
en ja, ik ging, van de verlengde stammen εἰδ en εἰ, ηὐχόμην en ηὕρισκον van 
εὔχομαι, bidden, en εὑρίσκω, vinden; elders vindt men bij εἰ en ev geen augment, 


ᾧ 29, AUGMENT EN REDUPLICATIE. 


iii ΨῈ 


"τ: FE 


en 





en 


1) Bij de drie historische tijden van den ind. wordt 
tot uitdrukking van het verledene een voorvoegsel vóor den stam 
van het ww. geplaatst. Dit voorvoegsel heet augmentum. 

2) Men onderscheidt augmentum syllabicum en augmen- 


rn EERE 
EPEAT B REE 


EE 


5) In vele ww. is in het augm. temp. schijnbaar eene onregel- 


tum temporale. 

3) Het augm. syll. bestaat in de letter ἐ- en wordt, als het 
ww. met een medeklinker begint, vóor zijn stam geplaatst; dus is 
van παιδευ, παιδεύτω., opvoeden, de geaugmenteerde stam è-zraudev. 

Bij de ww., die met p beginnen, wordt de p verdubbeld, dus 
pe, pé-w, stroomen, ἐρτρε (vgl. $ 6, 13). 


AANM. 1. De oorspr. vorm van het augm. was a en beteekende toen; in het 
grieksch is deze a in « veranderd. 

Aanm. 2. Bij het plgpf. wordt het augment vóor den geredupliceerden stam , 
vgl. 6) en 11), geplaatst, dus ἐ-πε-παιδευ. 

AaNM. 3. Bij dichters vindt then het augment ook weggelaten; 200 bestaat zelfs 
in proza naast ἐχρῆν, het behoorde, de vorm zonder augment χρῆν. 

AANM. 4. De verdubbeling van de p achter het augment heeft haar grond 
hierin, dat de meeste dezer ww. vóor de p een sibilans (5 of σὴ hadden, die 
zich later achter den klinker (se) met de p heeft geassimileerd, b.v. pay, 
ῥήγ-νυμι, breken, impf. "ἐξρήγνυν. ἐρρήγνυν, opope. dod, slurpen, impf. 
Ἐξ σρόφιον, ἐρρόφουν. Later ging deze verdubbeling van de p op ieder met 
ò beginnend ww. over. 

Aanm. 5. De drie ww. βούλομαι, willen, δύναμαι, kunnen, en μέλλω, van plan 
zijn, hebben dikwijls ἡ in plaats van ε tot augm., maar de δου, is altijd ἐ-μέλλησα. 


4) Het augm. temp. wordt gebruikt bij alie ww., die met een 
klinker beginnen en bestaat in de verlenging van den beginklinker, 
en wel van ἅ, ἃ en e tot η, van 4 tot 1, van o tot w, van v tot 
v, van at en a tot 7, van av tot nv, van ot tot ῳ en somtijds van 
εἰ tot en van ev tot nv. 

De overige lange klinkers en tweeklanken nemen het augment 
niet aan. 


AANM. 1, De (α) van het augment is met den beginklinker van het ww. geas- 
simileerd en met dezen in den daarmede overeenkomstigen langen klinker 
overgegaan. 


In het ep. wordt het augment dikwijls weggelaten (aphaeresis, $ 8, 1 Dial.) ; het 
accent wordt in dat geval naar de naaste lettergreep verplaatst, en wel als circum- 
flexus, wanneer deze lang is, b.v. πλάγχϑη, hij dwaalde, βῆ, hij ging, ἕλε voor 
εἷλε, hij nam. 

Over de verdubbeling van den medeklinker achter het augm. zie $ 6, 13 Dial. 


In het ion. hebben βούλομαι, δύναμαι en μέλλω een gewoon augment. 


matigheid, welke echter verdwijnt, als men tot den oorsp. vorm 
van het ww. opklimt. 


a) De ww. 

ἐῶ(α) toelaten ἕλκω, trekken ἕρπω, kruipen 

ëSilw, gewennen ἕπομαι, volgen ἑστιῶ(α) onthalen 

ἑλίσσω, wentelen ἐργάζομαι, werken ἔχω, hebben 
en de stammen ἑ, nut, werpen, ἐλ (bij aïpä(e), nemen) hadden oorspr., om hun 
later weggevallen sibilans (5, 3. σὴ aan het begin, het augm. syll.; na het wegval- 
len van de sibilans had samentrekking van ee tot εἰ plaats, b.v. "ἐ- ξεργαζόμην, 
Ἐἐξ-εργαζόμην, eipyalóunv, " ἐ-σεπόμην, “t-eróunv, εἱπόμην, Ἐξ-σεξεϑιζόμην, ᾿ ἐ-εϑι- 
ζόμην, εἰϑιζόμην. 

De weggevallen sibilans liet dikwijls een spoor achter in den Spir asper. 

5) Het ww. toprálw, feestvieren, heeft "ἠξόρταζον, * jópralor, door metatb. 
quant. (ὃ 1, 4 Dial.) ἑώρταζον. 

c) Schijnbaar dubbel augment (syll. en temp.) hebben de ww. ὁρῶ(α) zien, dv-otyw, 
openen, en ἁλίσκομαι, gevangen genomen worden, dus ἑώρων, áv-éwyov en 
ἑάλων. De oorspr. stammen zijn Fopa, Foty en Sao, waarvan de impff. * ἐξόραον, 
ἔξοιγον en de aor. &räAwv, “sjópaov, *Tjoryov en "ὐάλων en eindelijk ook doer 
metath. quant. ἑώρων, áv-épyov en ἑάλων ontstaan zijn. Men vindt echter cok 
ἥλων voor ἑάλων en altijd het impf. ἡλισκόμην. 

d) De ww. ἄγνυμι, breken, οὐρῶ(ε), wateren, ὠϑῶ(ε), stooten, en ὠνοῦμαι(ε), 
koopen, hadden oorspr. een .5 en hebben daardoor het augm. syll. behouden, dus 
*E-rdynv, ἐ-ἄγην, *ë-Foúpouv, ἐ-τούρουν, Ἐξιρώϑουν, ἐ-ώϑουν, "᾿ἐ-Ξωνούμην, 
ἐ-ὠνούμην. 





De ww., die met εἰ of εν beginnen, hebben in het ep. nooit augment. Buiten de 
schijnbare onregelmatigheden in 5) opgenoemd, heeft men ep o.a. nog εἶσα. ik 
zette, van den stam oeò, ἐδ, dus *é-geoa, “Seca, eloa, part. ἕσας of ἕσσας; 
oivoyoëw, wijn schenken, impf, "ἐ-Ξοινοχόεον, * ἠ-οινοχόεον, door metath. quant. 
ἐ-ῳνοχόεον, ἁνδάνω, behagen, impf. ἐ-σεάνδανον, *j-ávdavov, door metath. 
quant. ἑ-ήνδανον, met den δου, *é-orädov, ἕ-ἄδον of eb-ädov; ἕννυμι, bekleeden, 
Ἐξ- ξέσσατο, ἑ-ἔσσατο; εἰλέω, dringen, impf. " ἐ-Ξείλεον, é-Ei\eov, aor. pass, *ê-Fá- 
Anv, ἐ-άλην. 

In het ion” wordt het augm. syll. weggelaten bij ὠϑέω en ὠνέομαι; ἀνοίγω heeft 
den aor. ἀνῷξα. Het augm. temp. wordt o.a regelmatig weggelaten: a) bij de 
eigenaardig ion. ww. ἀγινέω, voeren, ἀναισιμόω. besteden, ἀρρωδέω; huiveren, 
dpréopat, gereed maken, ἑσσόομαι, zwakker zijn; δ) bij alle ww., die beginnen met 
at, αὖ, εἰ, εὖ en ot — In de iteratiefvormen op -orov en -σκόμην wordt zoowel 
het augm. syll. als temp. weggelaten, b.v. ποιέεσκον, ik deed, äyeskov, ik voerde. 
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B. Reduplicatse. 


6) De reduplicatie dient tot aanduiding van de volbrachte han- 
deling of voleindigden toestand; vandaar is zij in alle modi het 
kenteeken van het pf., het plqpf. en het fut. pf. 

7) Dit voorvoegsel vóor den stam bestaat bij de met éen mede- 
klinker beginnende ww. uit dezen medeklinker met eene ε, dus 
παιδευ. πε-παιδευ. 


Bij de verba, die met eene adspirata beginnen, wordt de regel 
van $ 6, 10, a toegepast, dus niet ὃ φε-φίληκα maar πεφίληκα, 


ik heb bemind. 


8) Bij de ww., die beginnen met klinkers of tweeklanken, met 
p, met een dubbelen medeklinker of met twee medeklinkers (be- 
halve met muta cum liquida, zie regel 9), bekleedt het augment 
de plaats der reduplicatie en alle omtrent het augm. geldende re- 
gels zijn dus ook hier toepasselijk. 

Van de met twee medeklinkers beginnende ww. zijn uitgezonderd 
kráopat, verkrijgen, en (μνα) μιμνήσκω, herinneren, die de gewone 
reduplicatie hebben, dus κέκτημαι en μέ-μνημαι. 


Schijnbaar zijn uitgezonderd πέσπταμαι van merávvvp: , uitbreiden, en πέ-πτωκα 
van πίπτω, vallen, daar hier syncope van de ε heeft plaats gehad ("πε-πέταμαι, 
* re-mêrwra). 

AANM. 1. De ww. ὁρῶ(α), zien, en ἁλίσκομαι, gevangen genomen worden, 
hebben dus in het pf. oorspr. gehad *rerbpara en * Ferähwra; de weggeval- 
len ΚΕ heeft hier niet altijd verlenging en metathesis quant. ten gevolge ge- 
had, waardoor men somtijds ἑόρᾶκα voor ἑώρακα vindt en altijd ἑΐἅλωκα, ook 
sgtr. ἥλωκα. Αγνυμε, breken, heeft daarentegen altijd *réraya, ëaya, ik 
ben gebroken. 

AANM. 2. Van de stammen βιδ en Fie, verlengd tot Fed en seur worden de 
pff. olda. weten, en ἔοικα, schijnen, afgeleid; het plgpf. was oorspr. "-Εείδεα 
en "ἐ-Ξείκεα, later, na het wegvallen der .5, " ἐ-είδεα en " ἐ-είκεα, * j-eidea eni 
" ἠἠτείκεα,, eindelijk ὕδη en Gen. Van den stam (je) ἑ, ἵημι, zenden, is het 
pf. *jé-je-ra, *E-e-pa, εἶκα. 

Aanm. 3. In het oud-att. vindt men van kráopat nog het pf. ἔ-κτημαι. 


9) De met muta cum liquida beginnende ww. herhalen voor de 
e den eersten medeklinker, dus yoápwlä), schrijven, yé-ypäapa, 


eden need 


In het ep wordt de reduplicatie, evenmin als een augment, dat hare plaats be- 
kleedt , nooit weggelaten, behalve in δέχαται voor δε-δέχαται, 3 pl. van het pf. van 
δέχομαι, aannemen. In δεί-δια, ik vrees, is om de weggevallen f (st. δι) de « tot 
εἰ verlengd; ook in δείτδεγμαι, ik heb aangenomen, om een onbekende reden. 

In het ep vindt men van ῥυπόω, vuil maken, het pf. pass. part. ῥετρυπωμένος. 

In het ion, wordt het de plaats van redupl. bekleedende augment weggelaten in 


de 3 pl. op -arat en -aro, als ὁρμέα-ται, zij trokken op. — Het pf. van eráopat 
is ion, nog ἔ-κτημαι. | | 


εἴ 


᾿ δ, Ἷ . wl “ ‘ ᾿ ark _ 
Lr ROE τὸν τον ΥΩ ἀν nand 
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φρονῶζ(ε), denken, πε-φρόνηκα. Maar bij de ww., die beginnen 
met βλ, yv en yÀ (vgl. $ 7, 4, A. 2), bekleedt het augment de 
plaats der reduplicatie, dus γνωρίζω, kennen, ἐ-γνώρικα. 

Aaum. Βλάπτω, benadeelen, heeft echter meest βέβλαφα, βλασφὴημῶ(ε), sma- 
len , steeds βε-βλασφήμηκα. Bij βλαστάνω, ontkiemen, wisselen ἐ-βλάστηκα en Be- 
βλάστηκα af. 

10) De ww. λαμβάνω. nemen, Aayxávw, verkrijgen, συλ-λέγω. 
verzamelen, δια-λέγομαι, een gesprek houden, en de stammen pe, 
spreken, en mep, toedeelen, hebben als reduplicatie de syllabe 
εἰ of et, dus: 

el-Anpa δι-είςλεγμαι 
el-Anxa el-onka 
συν-εί-λοχα εἵ-μαρται. 

AANM. 1. Bij sommige dezer ww. kan het wegvallen der sibilanten niet bewe- 
zen worden, bij anderé wel; b.v. door omzetting ontstond uit den stam rep, 
ἐρ (vgl. het lat. ver-bum) de nieuwe stam pe, waarvan het pf. *zé-Fpnra, 
dat na het uitvallen der = tot schadeloosstelling voor de verloren lengte door 
positie (vgl. ὁ 6, 7) εἴρηκα werd, Op dezelfde wijze is uit den stam ores, 
89 ontstaan het pf. ᾿ἔ-σξοϑα, *ei-Foda, εἴωϑα. Over et-paprat, Ἐσέ-σμαρται 
zie boven 5, a. 

Aarm. 2. Bij dichters vindt men ook λέλημμαι. 

11) Het plgpf. neemt νόου de reduplicatie nog het augment - 
aan, zie boven 3, A. 2 en beneden 12, A. ὃ. 


Aanm. Alleen wanneer het augment de plaats der reduplicatie bekleedt, beeft 
dit geen plaats, behalve bij het pf. ἕσστηκα. ik sta, plgpf. εἰ-στήκη; ook de in 10) 
behandelde ww. nemen daar geen augment aan. 


C. Attische reduplicatie. 


12) enige ww., die met een korte a, «of o beginnen, hebben 
de zoogenoemde attische reduplicatie, d.i. zij krijgen. den begin- 


“klinker met den volgenden medeklinker vóor den volgens den ge- 


wonen regel geaugmenteerden stam; zij zijn : 


Van λαμβάνω is het pf, pass. ion, ook Aé-Aappat. 
Van ἐϑ is het pf. ion. ἕωϑα. 


Ep. is het pf. van ἁνδάνω, "ἔ-σεἄᾶδα, ἕ.κᾶδα; van εἰλέω, dringen, *Fé-zeApar, 
E-e\par, van eipw. rijgen, *ré-Fepuar, ἔ-ερμαι. 

Van den verlengden stam εἰκ is het pf. ion. ola. 

De stammen ἐλπ, ἐργ en (ik verlengd tot) eik vormen ep. de pfcta *ré-ro\za, 
hopen, *Fé-Fopya, werken, *é-roiwwa, gelijken, ἔολπα, ἔοργα, ἔοικα. In het 
plgpf. ontstonden door bijvoeging van het augm. en metath. quant. de volgende vor- 
men: *é-re-FóAmea, *é-Fe-Fópyea en *tere-Foinea , *t-e-Ódmrea, " ἐ-ετόργεα On “ἡ ἐ-ε- 
οἰκεα,." ἠ-ὀλπέα,, " ἠ-όργεα en " ἠ-οίκεα, eindelijk ἐτώλπεα, ἐτώργεα en ἐ-ῴκεα. Van 
οἴδα, weten (verlengde stam Fed), is het plgpf. op dezelfde wijze ἠ- ἰδεα. 
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D. Reduplicatie in het praesens en den aortstus. 


Perf. act. Perf, med. of pass. 
ayelow, verzamelen [|[1ἀγτήγερκα 
ἀκούω, hooren ΠῚ ἀκ-ήκοα 
ἀλείφω, zalven 1 ἀλεήλϊφα 
ἀλέω, malen 
ἐγείρω . opwekken 


13) Niet alleen vele verba op μὲ», maar ook een vrij groot aan- 
tal verba op ὦ vormen hun praesensstam met reduplicatie; deze 
praesensreduplicatie heeft geen ε, maar een t. 

a) Verba op μὲ: ré-Sn-m, plaatsen, òí-ôw-m, geven, torn-ut, 
plaatsen, ἕητμι, werpen, &í-Òn-ut, binden, πί-μ-πλη-μι, vullen, 
πί-μ-πρη-μι. verbranden, κίσχρητμι, te leen geven, óv-ív-nut, be- 
voordeelen. 

ὃ Verba opw: βιιβρώ-σκ-ω, eten, yl-yv-opat, geboren worden, 
γιγνώ-σκτω, leeren kennen, Òròpá-or-w, wegloopen, pruvirakw, 
herinneren, πι-πρά-σκ-ω (= ἔπι-περά-σκ-ω), verkoopen, πίπτω (= “me 
mér-w), vallen, τίςκττω (= “ruerér-w), voortbrengen, ru-roá-w, bo- 
ren, τιτρώ-σκ-ω, wonden, en bij dichters ook ui-uv-w (= ἕμεμέν- 
w), blijven. 


ee Ὁ 


ἀλ-ήλιμμαι 
ἀλ-ήλεμαι 
ἐγ-ἤγερμαι 
II èyo-fryopa, ik ben wakker 

1 ἐδ-ήδοκα ἐδ-ήδεσμαι 
ΤΙ ἐλ-ήλᾶκα ἐλ-ἠλᾶμαι 
ἐλ-ήλεγμαι 


1 ἐγ-ήγερκα 


Ὁ -τ τ. en ae - 


ἐπε τὰ en 


st. ἐδε (loSlw), eten 

st. ἐλα (ἐλαύνω), drijven 
ἐλέγχω: bewijzen 

st. 2ÀAvS (ἔρχομαι), komen 
ἐμέω, spuwen 

st. ἐνεκ (φέρω. dragen 
ἐρείδω ondersteunen 

st. 6ò (ὄζω), rieken Il ὄδ-ωδα. ik riek 

st. òÀe (ὄλλυμι). vernietigen [ ὀλ-ώλεκα 

st. ὁὰλ ( — ) II ὄλεωλα, ik ben omgekomen 

st. ὁμο (ὄμνυμι), zweren ὀμ-ώμοται 
ὀρύσσω, graven ὀρ-ώρυγμαι 
AANM. 1. Deze reduplicatie heet waarsch. de attische, omdat zij na den attischen 


tijd in onbruik is geraakt. 
Aanm. 2. De wortelklinker in de aldus geredupliceerde perfecta is verkort , 


behalve in ἐρείδω. 
Aanm. 3. De aldus geredupliceerde perfecta nemen in het plgpf. nog cen aug- 


ment aan, b.v. ἠκ-ηκόη. ὠλ-ώλη. 
AANM. 4. Bij dichters komen met att redupl. nog voor: äp-npa en äp-äpa, 
passen, van ἀρ, oly-wea van οἴχομαι, weggaan, ὄπ-ωπα van ὁπ bij ὁρῶ(α), 
zien, öp-wpa, ik verhef mij, van ὄρνυμι. Van ἄγω, voeren, bij lateren het 


pf. dy-hoxga. 


enn Eeen 
as 


ΤΠ ἐλ-ήλῦϑα 
[ἐμ-ήμεκα 
Ι ἐντήνοχα 


᾿ Ps ᾿ 
ἊΣ τ. σὐβος A EEE ΡΟ ΒΘ 


ἐν-ήνεγμαι 
ἐρ-ἤρεισμαι 





Aanm. 1. Bij eenige ww. is de reduplicatie bij den verbaalstam gebleven , als 
βιβάζω van Bad, fut. βιβῶ, doen gaan, διδάσκω van day, fut. διδάξω, onderwijzen. 


Aarm. 2. In ἵστημι bekleedt bet augment de plaats der reduplicatie, zoo ook 
in Unpe = * trije τε *gign-pe. In ὀνίνημι staat de redupl. midden in het woord. 
In πίμπλημι en πίμπρημι is de p hulpconsonant (vgl. ὁ 3, 1, A); in de 
composita ἐμ-πίμπλημι en ἐμ-πίμπρημι vindt men dezen somtijds weggela- 
ten, dus ἐμπίπλημι en ἐμπίπρημι. 


14) Ook drie aoristi worden door gewone of door eene soort 
van attische reduplicatie gevormd: 
hy-ay-ov van ay, ἄγω, voeren, 
ἤν-εγκ-ον van ἕνεκ (φέρω), dragen (—= ὃ ἠν-ένεκ-ον), 
εἶπον van zer, spreken (= *sé-pem-or). 
Bij de beide eersten is in den ind. bovendien het augment; 
deze redupl. blijft in alle modi, b.v. ἀγάγω, ἐνέγκω, ew. 


Aaxm. 1, Ook de aor. ἑσπόμην van ἕπομαι, volgen, is eig. Ἐσε-σεπόμην; maar 
men was reeds vroeg den oorsprong van de lettergreep é vergeten en hield 


en 


Ι ὀμ-ώμοκα 
Ι òp-wovya 


zt et m > Υ 

el SEE Be dE δε 

Nn ET πευξν οσα τ wt we vand 5 Ψ 

VEEN Dan ERBER ADEL WENDING U GT Me EEN VELERLEI τ αὶ WEA 


, 
EE Sm ἥν τας φαμ 


re 


pta ᾿ς - 


τ 


en nn 
Sie 

enen tege 
dn πος 


td B 


Omtrent de boven opgenoemde, gedeeltelijk ook in het ep. en ion, in gebruik 


neet 














zijnde, pfcta met att. redupl. is op te merken, dat ep. ἐλήλῦϑα in den langeren 
vorm εἰλήλουϑα voorkomt, en daarentegen ἄραᾶρα eenmaal in den korteren vorm 
ἀρᾶρυϊα. — Verder vindt men ep. nog de volgende pfcta met att. redupl. : 

ἀκ-άχημαι (eig. ἀκ-ήχεμαι, maar met metathesis), van den st. áye, bedroefd zijn ; 

ἀκ-αχμένος, van den st. ἀκ, spits (met x vóor μὴ; 

ἀλ-άλημαι, van ἀλάομαι, zwerven; 

ἀλ-αλύκτημαι, van *dAvrréw, onrustig zijn ; 

ἀν-ήνοϑα, van den st, dveS, vooruitdringen; 

(&r-)ev-ivoSa, van den st, ἐνεϑ, opliggen ; 

(ovv-)ór-wya (and. -óy-wra) van ἔχω, bijeenstaan ; 

(ὑπ-)εμτνήμῦκα (voor *ùmr-np-ipvra) van ὑπ-’ημύω, neerbuigen ; 

ὀδ-ώδυσμαι, van den st. ὀδυ, vertoornd zijn ; 

ὀρ-ώρεμαι (voor ὄρ-ωρμαι), zich verheffen, van ὄρνυμι ; 

òp-úpeypat, van òpéyopat, begeeren; 














haar, niettegenstaande den spir. asper, voor een syll. augm., vandaar haar 
verdwijnen in de andere modi, σπῶμαι, enz. 
Aarm, 2. Bij dichters heeft men nog den geredupl. aor. ἤρ-ἄρον,, bij ἀρ, aan- 


eenvoegen. 


in het ep. en ion: 
dp-hpopat, van ἀρόω, ploegen ; 
in het ion.: 
âp-aipnra, van aipéw, nemen, en 
oïx-wra, van οἴχομαι, weggaan. 
_ Van geredupliceerde aoristi heeft men in het ep. nog zeer veel voorbeelden; zoowel 
bij de gewone als bij de att. redupl. kan in den ind. het augment wegvallen. 
“De vorm van εἶπον met augm. is ἔειπον (*ê-Fé-Femrov). 
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E. Augment en reduplicatie in de samenstelling. 


15) Ww., die met voorzetsels zijn samengesteld, hebben het 
augment en de reduplicatie achter het voorzetsel; het accent mag 
dan nooit verder dan op de lettergreep van augment of redupli- 
catie; b.v. :- 

eig-plow, binnendragen, εἰς-έφερον 
παρ-ἔχω, verschaffen, παρ-ἔσχον 
ὑπ-είκω, wijken, ὑπ-εῖκον 
ἐπιτάσσω. opdragen, ἐπι-τέταγμαι. 

Aanm. B. Voor het augm. syll, nemen de voorz. ἐξ, uit, ἐν, in, en σύν, 
met ($ 6, 8 en 20), hunne oorspr. gedaante weder aan, indien die in het praes. 


f hae ἢ 3 Wet Bet ve ASR 
veranderd was, ἐκ- βάλλω, uitwerpen , ἐξέβαλλον, &y-ypábw , inschrijven , év-éypa 
Pov, συλ-λέγω, verzamelen, συν-έλεγον, ov-orpareúw , mede te velde trekken, συν- 


ἐστράτευον. 

Aanm. 3. De op klinkers uitgaande voorzz. verliezen voor het augm. syll. hun 
eindklinker, behalve περί, om, en πρό, voor; het laatste smelt met het augment 
dikwijls door crasis samen ($ 8, 5, ec), ἀμφι-βάλλω, omwerpen, ἀμφ-έβαλλον, περι- 
βάλλω, omwerpen, περι-τέβαλλον, προ-βάλλω, voorwerpen, προὔβαλλον. 


Gewone redupl. heeft in het ep. bij de volgende aorr. plaats : 
κε-κἄδ- ὦν, van den st. wad (yálw), berooven ; 

ἐ-κέ-κλετο en κέκλετο, van κέλομαι, schreeuwen; 

κἐ-κλύϑι, van κλύω, hooren ; 

(ἐκ-)λέ-λάᾶϑον, van ἐκ-λανϑάνω, doen vergeten ; 

λέ-λᾶχον, deelachtig maken, van λαγχάνω, deelachtig worden; 
(ἀμ-πε-πᾶλών, van ἀνα-πάλλω, omschudden ; 

πέ-πῖϑον, van meidw, overreden ; 

πέ-πληγον, van πλήσσω,, slaan; 

πε-πὔϑοιτο, van πυνϑάνομαι, vernemen ; 

r&-rayúv, van den st. ray, aanraken ; 

τε-ταρπόμενος, van répmropat, zich verheugen ; 

τε-τύκοντο, van rebyw, bereiden ; 

E-mre-pvov en mé-dvov, van den st. gev, dooden; 
me-pidtodar, van φείδομαι, sparen; 

ἐ-πέ-φρᾶδον en mê-bpadov, van φράζω, zeggen, en 
κε-χἄροίατο, van χαίρω, zich verheugen. 


Somtijds werdt van deze aoristi zelfs een fut. met redupl. gevormd, b.v. κε-κἄδήσω, 


πε-πιϑήσω, πε-φϊδήσομαι. 

Att. redupl. heeft behalve bij de in 14) opgenoemde aoristi ep. ook plaats in : 
ἤκταχον en ἦκ αχόμην van den st. áye, bedroefd zijn ; 
ἤλ aXkov (voor " ἠλ-άλεκον), van ἀλέξω, afweren ; 
(ἐξ-)ήπ-ταφον en ἠπ-αφόμην, van het reeds gered. ἀπαφίσκω, bedriegen; 


Ev ἐνῖπον en ἠν-ἰπᾶπον, van ἐνίπτω, berispen; de laatste vorm heeft de redupl. 


midden in, zooals ook : 
ἠρ-ὑκᾶκον. van êpúrw, trekken ; 
dp-opov, intr., zich verheffen, van ὄρνυμι. 


In het ion. vindt men van het samengestelde μεϑείημι, loslaten, het part pf, 


Pass. με-μετ-ιμένος. 
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Aanm, B. Eenige samengestelde ww. worden als niet samengesteld beschouwd, 
b.v. ἐπί-σταμαι, weten, ἠπιστάμην, dpbi-ivvvpt, bekleeden, ἠμφίεσα. Anderen 
hebben het augm. en de red. nu voor, dan achter het voorz , b.v. ád-inut, wegzen- 
den, ἠφ-ίουν en âp-touv, rad-eúdw, slapen, ἐ-κάϑ-ευδον en ra3-nddov, κάϑ-ημαι, 
zitten , é-raS-újpnv, é-ráÎ-noo en καϑοήμην, καϑ-οῆσο, rat-ilw, zitten, ἐ-κάϑ-ϊσα 
en ka$-isa, maar aor. med slechts ἐκαϑ-ϊσάμην. 

Aanm. 3, Eenige, vooral met ἀντί, tegen, en ἀμφί, om , samengestelde ww. 
hebben dubbel augment, nam. voor en achter het voorz. , b.v. ἀμφι-σβητῶ(ε) betwisten, 
ἠμφ-ε-σβήτουν, ἀντι-δικῶ(ε), een proces tegen iemand voeren, ἠντ-εδίκουν; verder 
âv-Exopat, uithouden, ἠν-ειἰχόμην (het act. dv-éyw volgt den hoofdregel), ἀν-ορϑῶ(ο) 
oprichten, ἠν-ώρϑουν, ἐντοχλῶ(ε), lastig vallen, ἠν-ώχλουν, παρ-οινῶ(ε), in dron- 
kenschap handelen, ἐ-παρ-ῴνουν. Evenzoo ook het niet samengestelde διαιτῶ(α), 
een levenswijze lijden , ἐ- διύτων. 

Aanm. 5. Vele van met voorz. samengestelde nomina afgeleide ww. (decom- 
posita) en ook eenige, waarvan het niet samengestelde niet meer voorkomt, worden 
behandeld als zelven met een voorz. samengesteld, bv. ἐγγυῶ(α), tot pand geven, 
van ἐγγύη, ἐν-εγύων. ἐγκωμιάζω, loven, van ἐγκώμιον, ἐν-εκωμίαζον, ἐκκλησιάζω, 
volksvergadering houden, van ἐκκλησία, ἐξ-εκλησίαζον, ἐν-αντιοῦμαι(ο), zich verzet- 
ten, van ἐναντίος, ἐν-ηντιώϑην, ἐπι-τροπεύω, voogd zijn, van ἐπίτροπος, ἐπ- 
erpómevov , ἐπιτηδεύω,, ijverig bedrijven, van ἐπιτήδειος, ἐπ-ετήδευον, κατηγορῶ(ε), 
beschuldigen, van κατήγορος, κατ-ηγόρουν, παρανομῶ(ε), tegen de wetten hande- 
len, van παράνομος, παρενόμουν, παρα-νενόμηκα, ὑποπτεύω, verdenken, van 
ὕποπτος, verdacht, ὑπ-ώπτευον; verder ἐξετάζω, onderzoeken, ἐξ-ήταζον, ἀπ- 
αντῶ(α), ontmoeten, ἀπ-ήντων, ἀπο-λαύω, genieten, ἀπέλαυον, van welke laatsten 
het simplex niet meer voorkomt. 


16) Alle ww., die afgeleid worden van nomina, die met andere 
bestanddeelen zijn samengesteld, volgen de hoofdregels, b.v. 

ἀ-δικῶ(ε), onrecht doen, ἠ-δίκουν, vän ἄ-δικος., onrechtvaardig , 

μελο-ποιῶ(ε) . een lierdicht maken, με-μελο-ποίηκα. van μελό-ποιος, 
lierdichter , 

, et ne 5 ’ 

παρ-ρησιάζομαι. vrijmoedig spreken, ἐ-παρ-ρησιαζόμην. van παρ- 
ρησία (πᾶν en pe), vrijmoedigheid in het spreken, 

δυσ-τυχέω. ongelukkig zijn, δε-δυσ-τύχηκα, van δυσ-τυχής , on- 


„gelukkig, . 


εὐττυχέω , gelukkig zijn, εὐ-τύχουν of ηὐ-τύ an ebrerd 
EU-TUYEW 7) SCLUKKIS ZIJN, εὐττύχουν OL ηὐττύχουν, Van εὐ-τυχῆς 9 


gelukkig. 


Aanm. B. De ww., die afgeleid worden van met èvc-, slecht, samengestelde 
nomina, hebben echter het augment achter òvc-, wanneer het stamwoord het augm. 
temp. kan hebben, b.v. δυσ-αρεστῶ(ε), ontevreden zijn, δυσ-ηρέστουν. Deze regel 
geldt ook somtijds voor de ww., die afgeleid zijn van met εὖ samengestelde woorden, 
b.v. ed-epyer@le), weldoen, εὐ-ηργέτουν en εὐ-ἐργέτουν. 

AANM. 2. Benige van samengestelde nomina afgeleide wav. hebben somtijds eene 
reduplicatie achter het eerste lid der samenstelling, b.v. ἱππο- τροφῶ(ε), paar- 
den houden, ἱππο-τετρόφηκα, ὁδο-ποιῶ(ε), een weg banen; wòo-memoinra. 
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$ 30. VERBA OP w. — PRAESENSSTAM EN VERBAALSTAM. 


1) In een ww. is de praesensstam te onderscheiden van den 
verbaalstam. 

De verbaalstam is de zuivere stam, waarvan alle tijdstammen, 
in de meeste gevallen ook de praesensstam, worden afgeleid, ter- 
wijl van den praesensstam als zoodanig slechts het praes. en 
impf. worden afgeleid. Zoo wordt van den verbaalstam kom (κόπτω, 
houwen) afgeleid de praesensstam komr, de futurumstam kof, de 


(ἢ ê-koor-Se) 


perfectumstam ke-kom en de stam van den aor. 1 pass. 
ἔκοφϑε, terwijl van den praesensstam komr weder het praes. en impf. 
act. kómr-w en È-komr-ov en het praes. en impf. med. kómr-opat 
en èkomr-óunv worden afgeleid. 


Slechts in weinig gevallen is de praesensstam gelijk aan den verbaalstam, vgl. 3, a). 


2) De uitgang van den verbaalstam heet stamkarakter of 
kenletter. Naar de kenletter worden de ww. onderscheiden in 


twee soorten : | 
a) verba pura, met een klinker tot kenletter, b.v. παιδεύ-ω, 


opvoeden, τιμάτω, eeren, φιλέτω, beminnen, wadów, verhuren , 
Aú-w, los maken; 

5) verba impura, met een medeklinker tot kenletter, b.v. 
γράφ-ω, schrijven, διώκτω, vervolgen , Weld-w, bedriegen. 

De verba impura hebben of een der 9 mutae (verba muta) of 
een der 4 liquidae (verba op À, μ᾽ ν» p) tot kenletter. 


Aanm. De laatste klinker in een verbaalstam heet wortelklinker, dus ev, 
a, €, 0, v, a, w,ev in de boven opgenoemde voorbeelden. Bij de verba 


pura is kenletter en wortelklinker éen. ' 
8)8 De praesensstam is gelijk aan den verbaalstam of wordt op 
6 verschillende wijzen daarvan afgeleid; bovendien bestaan er eenige 
verba, die hun tijden aan verschillende verbaalstammen ontleenen; 
vandaar worden de ww. op w in S klassen verdeeld: 
a) de niet versterkte klasse; e) de vklasse; 
de rklasse ; ) de inchoatief klasse ; 
de jklasse ; de «klasse ; 
de verlengde klasse; de gemengde klasse. 


De ww. van de eerste drie klassen heeten ook de regelmatige, de overige, die 
eerst later zullen behandeld worden, de onregelmatige verba op w. 


4) In de niet versterkte klasse is de praesensstam gelijk 


aan den verbaalstam. 


$ 30. PRAESENSSTAM EN VERBAALSTAM. 


Op weinige uitzonderingen na behooren hiertoe alle verba pura 


en vele impura; zie de boven (2, a en 5) opgegeven voorbeelden. 
AANM, 1, Onder de verba pura worden uitgezonderd: käw, branden, κλάω 
weenen, die oorspronkelijk verba impura zijn geweest, nam. *ráFw, Φελάρω, 
en vervolgens door de bijvoeging van y(t) totde jklasse zijn gaan behoo- 
ren, καίω, κλαίω; in het att. zijn echter de vormen ráw en κλάω in ge- 
br®ik; ook Sw, loopen, véw, zwemmen, πλέω, varen, πνέω, waaien, ῥέω, 
stroomen, en χέω, gieten, (oorspr. "ϑέξω, "νέξω, *mAérw, *arvérw, “ῥέξω en 
*xéFw) behooren eig. tot de vierde of verlengde klasse. Al deze ww. zijn echter 
hier onder de verba pura behandeld. Ook zijn eig. alle ww., wier stammen 
uitgaan op met « en v samengestelde tweeklanken , geen verba pura. 
AANM. 2, De kenletter a is in deze ww. van nature kort, behalve in κάω 
branden, en κλάω, weenen, waar zij eig. meer wortelklinker dan kenletter is É 
de « en v daarentegen lang, behalve in ἀνὅω, volbrengen, en pe$bw, dronken 


. …. “ . - 
zijn. In πτύω, spuwen, is de v, hoewel kort in andere tempusstammen , in 
den praesensstam meestal lang. 


5) In de rklasse wordt de praesensstam gevormd door bijvoe- 
ging van een r achter den verbaalstam. 


Hiertoe behooren slechts zulke mutastammen, die een lipklank 
tot kenletter hebben, b.v. 


KOT , KOTT , KÓTT-W houwen, 
βλαβ, βλαπτ., βλάπττω, benadeelen, 


σκᾶφ, GKATT , σκάπττω, _ graven. 

Over de verandering van (3 en p voor τ zie ὁ 6, 1. 
Aamm. B. De meeste dezer ww. hebben a tot kenletter ; voorzoover voor de 
afleiding der tijden noodig is, merke men op: βχάπτω, benadeelen, heeft 3; βάπτω, 
indompelen, ϑάπτω, begraven, Spúrrw, verzwakken, κύπτω, bukken, ῥάπτω, 


naaien, βύπτω, werpen, en σκάπτω, graven, hebben p. Tusschen β en φΦ weifelt’ 
κρύπτω,, verbergen, 


AANM, 2. Tot deze klasse behoort niet πίπτω, vallen, ontstaan uit *mumêr-w, 
noch rikrw, voortbrengen, uit "τι-τέκ-ω, *rirkw, door metathesis rierw 
(} 29, 13, δ). — Twee srstammen, ser en bij dicht. vi, zijn in het praes. 
geworden πέσσω, koken, en vilw, af wasschen. 
AanM. 3. De wortelklinkers a, « en v in deze ww. zijn van nature kort, be- 
halve in pérrw, werpen, en κύπτω, bukken. 
. 6) In de yklasse wordt de praesensstam gevormd door bijvoe- 
ging van een 2 achter den verbaalstam. 


Hiertoe behooren: 


a) veel mutastammen met een keelklank tot kenletter; de keel- 
klank met 7 gaat over in oo (vgl. $ 23, 7, A. 1), b.v. 


Van βλαβ komt ep. ook een pr. βλάβεται voor. — Van ἐνιπ is ep. naast ἐνίπτω 
(vgl. $ 29, 14 Dial.) ook de vorm ἐνίσσω, schelden, ontstaan. — Van kap is het 
pr. κάπτω, happen. 


Ep. en ion. behooren tot de jklasse ook de ww. καίω, branden, en'rAaiw, wee- 





nen. Hun stammen zijn kaF en wAar (zie boven 4, A. 1); na de versterking tot 


καὶ} en κλαξὴ is de f uitgevallen (vgl. οἷς $ 18, 4, A. 2 en voc. πειϑοῖ, ald, δ). 


Evenzoo δαίομαι, verdeelen, μαίομαι, trachten, ναίω, wonen, van de stammen 
δα, μα en va. 


VAN DEN ES, Gr, Spraakkunst. 1 


enn am ane emme de var marne ni 


ER een 


EE: 


en 
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ΓΡΙᾺ ken AANm. 4. De wortelklinkers a, « en v în deze ww. zijn van nature kort, be- 
xs buday Ἀφυλάκκω, φυλάσστω, bewaken, | arg ” ε j : t, 
-φυλακ. , pa IKeRe scharen, ve in a) bij κηρύσσω, verkondigen, πρᾶσσω, doen, en φρίσσω, huiveren, 
räy Tay: Tayj-w, zen ’ ded: en in 5) bij die, welke een geluid te kennen geven, als κράζω, schreeuwen , 
*raoáyJ-w, ταράσσ-ω; ; 
ταρᾶχ 5 ταραχῇ; θ 


Á συρίζω, fluiten, ypólw , knorren. 
ὃ) |l mutastammen met ὃ tot kenletter , waarbij ὃ met in ζ AANM. δ, Sommige verbaalstammen op ν en p hebben in het praes. den zuive- 
vee 


> , b.v ren stam, klasse a), Ὁ. v. μέν-ω,, blijven, Öép-w, villen. 
werke ve! ' dt Zeis) hen op hopen AANM. 6. De stammen op μ᾽ behooren óf tot klasse a), nam. Bpfp-w. raischen, 
ἐλπὶ ἐλπιῶ. ἐλπίζγετω,. ἐλπίζω, δορθῃηφ 
’ 


γέμτω,, vol zijn, vép-w, toedeelen, τρέμτω, beven. óf zij versterken den stam 
de meeste stammen op ἃ, v en p: ᾿ door bijvoeging van een ν en behooren dan tot de klasse €), nam. κάμ-ν-ω, 
bij de stammen op \, altijd met een korten wortelklinker, moede worden, rép-v-w, snijden. 
1 De, 


- : ἌΛΝΜ, 7. Van den stam Öpe\ vindt men ὀφείλω, schuldig zijn, ter onderschei- 
Î val. μᾷλλον, compar. lt m 8 zijn, s 
gaat de 7 achter de kenletter λ ie Age ( δε Μὰ i ding van ὀφέλλω, vergrooten, bij dichters; van peA is het pr. μέλ-ει, het gaat 
ἢ μάλα ἄλλος met het lat. alius), b. ν. ter harte, (ἐπι-)μέλτομαι, zorgen voor. 
van a N eyyeVy KayyN-w, ἀγγέλλτεω, melden ; 
a € d “. ΄ 7 ν «ΤΊ - 
An A stammen op v en p, altijd met een korten wortel klin | 
2) bij 8 Peng ἢ voorgaande lettergreep over en maakt $ 31 UITGANGEN. TEMPUSSTAMMEN. 
ker, gaat de 2. 818 « IM ᾿ lengt 
ne de wortelklinkers à en ε de tweeklanken at en εἰ en verleng 








VEREENIGINGSLETTERS. 
1) De persoonsuitgangen zijn oorspronkelijk aldus: 
sd ῷ - Vorm op -w en -με. Vorm op -μαι 
1 ús) ri Vv tot t en U; b. Vv. . ἢ ie ν ᾿ 
de wortelklinkers t en hs kaSafo-w, _ zuiveren, Hoofdt. Hist. tijd, Hoofdt. Hist. tijd. 
hed a en d 
kadäp, καϑαρ); ΝΕ ὐ ; volbrengen , (-p)-v* «μαι -μην 
περᾶν mepa, “περᾶν, ὉΦΦΙΡΩ, . 
al et ὙΑΡῸΣ σπείρ-ω ἡ 28 8160}, 
σπερ; σπερλ») σπερτὼ 2 


| RP 2. kofv-wlt), oordeelen, 
KOLV ; KO) » ia Mind, ρ 


2 τ ren. “σϑον * -σϑον 
Ἢ ἀν ἀ ὑν-ω(υ) pn afwe 
äuUV 3 ἀμυνλ. αμυνζω; " «σϑον «σϑην “σϑων " 


Vorm op -w en -μι. Vorm op «μαι. 
Imperativus. 
„gat „00 “go 


«ται -T0 -03w 


mn. 1. Van de meeste ystammen ís de j na uitstooting der y nti > | "μὲν τμεϑα 

; pries 23.7, A. ἢ, bv. bij die, welke een geluid te kennen geven, en 8 | ta ee RN 
en - τὰ $ ἰμώζω weeklagen , "στενά(γ))ω, στενάζω, zuchten, κρά(γγω, pi Ψ» τντι ἢ (-ἅντὴ ν -νται -ντο τντων(τωσαν") -σϑωνίσϑωσαν") 

uu) 0 : ᾿ , ΐ ί ω . “ ° 

ssc doch ook bij ardere, zooals *orily)jw, στίζω, prikken, ier | De coni. heeft de uitgangen van de hoofd-, de opt. die van de * 
dd hevontienn. Van παίζω,, spelen, vindt men de stammen παιγ @ hist. tijden. 
παίξομαι, aor. ἔπαισα). verandert de kenletter met volgende j in AANM. 1. Met een * zijn geteekend de uitgangen, die niet altijd en overal 

Aamm. 2. In de et en eieren “πλάτηω, πλάσσω, vormen, êper, meer voorkomen of wijzigingen hebben ondergaan vooral ten gevolge van $ 

. 1), b.v. srAar, π ᾽ ’ 6, 17 
aa (vgl. $ 23, 7, Α ᾿ ᾿ en 18, 
bpery, "ἐρέτγω, ἐρέσσω, μῆς ὅν k σαλπίζω, trompetten, en bij dicht, ook bij AANM. 2. In den dual. is de Iste pers. altijd vervangen door den vorm van 
ij αλά inken ᾿ if ade 

rig tigd ρὸν μι μιεννεῆϊ κλαγ, σαλπιγ en πλαγ 18 ID den verbaalstam den Isten pers, plar. 8 en τὰ ν : 
πλάζω, doen dwalen, van σαλπιγγ en πλαγγ geworden is. AANM. 3. In den opt, heeft de Iste pers. sing. bij uitzondering meestal den uit- 
een v gevoegd, waardoor deze Κλαγγ, Y gang μὲ van de hoofdtijden. 


2) Uit bovenstaande opgave blijkt, dat ook de coniugatie, evenals de declinatie 
Ep. is bij veel stammen met een keelklank tot kenletter de j na uitstooting der y ($ 11, 5, A), oorspronkelijk éen is, 
p. is bij ve 


ἵ ῃ oesten 
ἷ ; ' Lw, verdelgen, δαΐγ, δαΐζω, verw en , 
dinges end wijde ἰζω uitplunderen μερμηριγ, μερμηρίζω, ΩΝ. : μὲ, oe (ro, σξο, oo, ᾧ 35, 1, A. 2) en van het aanw. ro (vgl. het la- 
ng igg In ἁρπάζω, roven, vindt men ep. sporen tijnsche scribi-t), $ 12, 2, A, 2 en $ 25, 5. In den plur. zijn de eerste twee stam- 
rg ied onee ad zie ὁ 42 5 en Dial. men vereenigd met een stam van het pers. vnw. oe, zoodat -pev ontstaan is uit 
“a apa on Ar ἦν ep πέξοισαι νϑμίγος,. $ 6,3 Dial), wa μα-σι, ἃ. ἱ, ik en gij, -re uit ra-ot, d.i. gij en gij ( 

& en Aer is ep. regelmatig κορύσσω (κεκορυϑμ Ἂ σιν, 
dg k ἱμά eeselen, behoort tot de scribi-tie). 

enen, en λίσσομαι, smeeken, ontstaan. Oo ἱμάσσω, 8 D, hg 
" tammen In ἀφύσσω, scheppen, vindt men overblijfsels van ἀφυγ en ἀφ . 
Ts N 





De persoonsuitgangen zijn in den sing. niets anders dan de stammen van de pers. 


vgl. het latijnsche scribi-mus, 
De uitgang -vrt is ontstaan uit -ν, een verkorting van een pron.stam, 
en τι, dus hij en hij, d,i, zij (vgl. het lat. scribu-nt). — De persoonsuitgangen 
van het med, ontstonden uit die van het act. met bijvoeging van den pron.stam σε 
et onge λάμῃ betasten, heeft een rstam, fut. ápäow , aor. ἤφᾶσα. ($ 25, 1, A. Zen Dial), dus -pat = -pact, -σαι = 


== -σασι, -ταῖ = «raa, ἃ. 1. 
In het ep. vindt men van òpe het pr. ὀφέλλω, schuldig sijn, on van ἐλ πρὶ pe. ik — mij zelf, gij — u zelf, hij — zich zelf, zoodat de afleiding en beteekenis 


, ee van den vorm op μαι (ὁ 97, 6, A. 1) in volkomen overeenstemming is. 
εἴλω, dringen, van me\ het pr. πέλομαι, ZIjn. Ρ μαι ($27, 6, ) g 


1% 
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AANM. 1. Genoemde pron stammen hebben echter veel wijzigingen ondergaan. kaar 
van den 1ster pers. sing. act. is in de hoofdtijden bij de coniugatie op w μὴ tn 
verloren gegaan en is alleen kenbaar aan de verlenging van de pe Te pn 
(ο-με, w(p)); in de hist. tijden is hij na het wegvallen der « gs ὑὸν εἷς 
(μι, -μ(), vgl. $ 6, 17 en 18, — De oorspr. uitgang -τι ἊΣ pe A ve 
sing. act. is afgekort tot -r en vervolgens in ς veranderd. n - > αἱ 
den is hier, en ook in den 3%" pers. sing., dikwijls de t van pe ἊΨ 8 
vóor den uitgang herhaald (vgl. $ 18, 15 enz.) In den imperat. is de ne 
„9, die echter meestal geheel verdwenen is of verzwakt tot -S(e) let e ve 
uit den oorspr. vorm van ot, nam ΤΟ, Τα. Deze vorm is reg er ea 
ols-Sa, gij wett, ontstaan uit *old-ra, waarin de r door en inv ak 
voorgaande σ geadspireerd is (vgl. σκιδ, lat. sci-n-do, σχίζω). jer pere, 
hiermede is -Sa nog bijgevoegd in vormen als ἔφησ-ϑα, gij es Ν B, St 
gij waart. — De uitgang van den 3den pers. sing., nog wr a green 
ἐσ-τί, hij is, is bijna altijd verdwenen of in “σι gpeg a " καρ τ 
is hij versterkt tot -τω, — In den dual. der hist. tijden heeft de ui »" 8 ν. 
den 2den pers. -rov en -σϑὸν bijna overal plaats moeten maken dr ien ae 
den 3den pers. — In den plur. zijn -μασι en -rao ἄν to pre 
τας, en verv. tot -μὲν en -τε, De uitgang van den 3de jens. ers ee ᾿ 
de hoofdtijden, behoudens de noodzakelijke wijzigingen na verander don 
in σ, dus b.v. o-vrt, o-vot, ovot, met schadeloosstelling DN greens 
vgl. $6, 6, A.; in de. hist. tijden daarentegen is de τ na ΝΝ er j 
der « verdwenen. Somtijds dient hier "σαν tot uitgang, en uit “éd-avr, 
oorspr. 3 pl. impf. van den stam ἐς, zijn, vgl. het lat. Nee ΚΣ Rege 

In den vorm op -pat is de oorsprong der uitgangen van en sing εἰ ᾿ 
tijden zeer onzeker; men erkent er de pronom.stammen in, maar verder 
over de ontwikkeling weinig met zekerheid te zeggen. Bet, 

Aanm, 2. In den 1ster pers. plur. ‘van den vorm op -pat vindt men bij 


ters ook -μεσϑα in plaats van -μεϑα. ᾿ f 
tz Vv itivi zij en vorm Op ὦ O 
9) De uitgangen an de infinst1v1 zijn in Ì ᾿ 
; ῷ - - 1 
μι en dus ook 1η den aor. pass. , "EV of vat en -at, Een IM den 
᾽ 


vorm op μαι slechts -σϑαι. 


AANM, De uitgang van den inf. is eig. een locativus op at (vgl. $ 11, 4 Dial harp 
AANM., , : 
een nominaalvorm, nam. -pév-at, dus *matdev-é-pev-ar, Om op te an Ἀ 
waaruit ontstaan is *srardev-é-pev, * raudeu-b-ev, παιδεύ-ειν ; ZOO OOK MTE- 


me 


In het ep. is de uitgang “μι in den 1ster pers, sing. coní. somtijds gebleven , 
ee ι aat ik wille, De 2de pers. heeft daar en in den opt. dikwijls den enof 
ie oe if ἐϑέλῃσ-ϑα, dat gij willet, ἔχοισ-ϑα, gij moogt hebben; hier es Ν 
de vormen ἐθέλῃς, enz. nog eens de persoonsuitgang -Sa gevoegd, In den ᾿ ip 
sing. coni. vindt men ep. dikwijls den in -σι veranderden uitgang -τι, D.V. 

ἐλη- dat hij wille. d 5 5 
ὙΠ dg ee vindt men ep. behalve den 2den somtijds ook den 3de pers. der hist. 
ijden op -rov en -σϑον. "ἢ 
τ μῶν van -νται en -vro heeft het ep. en 10ῃ. In den gde pers. pl. med. ei 

dikwijls rat, -äro tot uitgang. De ä is hier eig. vereenigingsletter (vgl. 
$ 15 7 Dial.) wier gebruik de ν heeft doen verloren gaan, a-\v)rat, a-(»)ro, 
ki st 
ἄ- ἄ-το. 5 
3 De 1 pers. plur. wordt ook reeds in het ep. op -μέσϑα gevonden, b.v. βουλό 


peoda, Wij willen. 
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παιδευ-κ-ἔ-μεναι, --- -κ-έτναι, " παιδευ-ϑή-μεναι, παιδευ-ϑεῆτναι; de infin. aor. 
act. op (-a-t)-at is evenzeer een locativus. 

4) De mann. stammen der participia gaan in den vorm op w 
of me, en dus ook in den aor. pass., uit op -vr ($ 21, A), voor 
het pf. act. op -or ($ 21, B), en in den vorm op μαι Op -uevo 
($ 20, A). 

5) De mann. stam van het eerste, adi. verb. gaat uit op -ro 
(nom. sing. -róc, -rh, -róv), van het tweede op -reo (nom. sing. 
“τέος, -TÉA, -τέον). 


6) Met a) den praesensstam (vgl. $ 80, 1), waarvan het praes. 
en impf. act. en med. worden afgeleid, zijn er in het geheel zes 
tempusstammen: 


6) de verbaalstam + σ, waarvan het fut. en de aor. I act. en 
med. worden afgeleid ; 

c) die van het pf.,‚ steeds met reduplicatie ($ 29, B en O0), 
waarvan echter hoofdzakelijk drie vormen te onderscheiden zijn : 

ti) de geredupliceerde verbaalstam ; 


9 


2) de geredupliceerde en op het einde geadspireerde verbaalstam ; 
3) de geredupliceerde verbaalstam + «; 

van een dezer drie vormen wordt altijd het pf. en plgpf. act. 
afgeleid; het pf. en plqpf. med. alleen van den eersten; verder hier- 
van ook het fut. pf. pass. door bijvoeging van het tempusteeken o ; 

d) de verbaalstam + Se, waarvan de aor. I pass. wordt afge- 
leid, en verder ook het fut. pass. door bijvoeging van het tempus- 
teeken σ; 

e) de verbaalstam, waarvan de aor. II act. en med. worden af- 
geleid ; en 

J) de verbaalstam + e, waarvan de aor. IL pass. wordt afge- 


leid, en verder het fut. ΠῚ pass. door bijvoeging van het tempus- 
teeken σ. 


Aanm. Het pf. act. gevormd van den onder c) 1) bedoelden pf.stam wordt 


meestal pf. IT genoemd; deze benaming is in dit leerboek behouden ter vermijding 
van den totnogtoe min gebruikelijken naam van sterk pf. tegenover het pf. van c) 


2) en 3). Ook de naam aor, II ís om dezelfde reden gebezigd in plaats van sterken 
aor., zooals die van e) en f) moeten heeten. 


1) Tusschen den uitgang en den tempusstam is bij de ww. op 


w eene vereenigingsletter geplaatst, over welke bij iederen tijd 
afzonderlijk gehandeld zal worden. Een eigenaardig verschijnsel 


De oorspr. uitgang van den infin. in den vorm op w en pr (é-pevar, é-pev) komt 
in het ep. nog dikwijls voor, b.v. ἀξέμεναι, te zullen voeren, ἐλϑέμεν, te gaan. 
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van den οοπὶ. is de verlengde vereenigingsletter, terwijl de optat. 
t (oorspr. te, mm, va) tot modusteeken heeft. 


Ν ὁ ᾿ ε 
AANM. De oorspr. vereenigingsletter ve, 1m, ta van den optat. is nog over 
id « ᾽ -Σ 
sommige vormen, Ὁ, v‚ srarêeb-o-tt-r, παιδευ-ϑετίητν, “τιματ-ο ίητν, τιμῴην, 


παιδεύ-σε-τα-ς. 


$ 32. VERBA OP w. PRAES. EN IMPF. ACT. EN MED. 


1) Van den pr.stam worden afgeleid het praes. en impf. act. 


en med. 
Aanm, Over de vorming van den praesensstam in de drie eerste klassen vgl. 


$ 30, 4, 5 en 6. 


2) Beide tijden verbinden in den ind. en imper. de persoons- 
uitgangen met den pr.stam door eene vereenigingsletter ; deze 18 
o voor u en ν, en e voor a en rklanken. De coni. heeft de over- 
In den opt. smelt het modusteeken « met 
De infin. heeft ες het part. 


eenkomstige w en ἢ. 
eene vereenigingsletter o samen tot ot. 


o tot vereenigingsletter. Er 
Het pr. heeft de persoonsuitgangen der hoofdtijden, het impf. 


die der hist. tijden. De uitgangen van inf. en part. zijn met de 
Het impf. 


, 
vereenigingsletters εἰν en e-oSat, (o-vr) wv en ὄ-μενος. 
neemt in den ind. het augment aan, vgl. $ 29, A. | 

3) Voorbeelden van de vorming van den 1sten pers. sing. dezer 
tijden : 
Vorm op w. Vorm op pat. 


Verbaalst. Pr.st. Pr. Impf. Nt, ; paps. ; 
παιδεν παιδευ παιδεύτω ἐ-παίδευ-ο-ν παιδεύ-ο-μαι ἐ-παιδευ-ό-μην 
ld hd , 
KOT KOTT KÓTT-W ἔ-κοπτ-οτν κόπτ-ο-μαι ἐ-κοπτ- -μὴν. 
AANM. 1. Over de wijzigingen, die de pers.uitgangen in het act. hebben on- 
dergaau zie $ 81, 2, A. 1. In den imper. is de uitgang -ϑὲ geheel verdwenen. 
In het med, is de « tusschen twee klinkers regelmatig uitgestooten (vgl. $6, 


᾿ ὴ ᾿ ge 

16), waarna zoo mogelijk samentrekking plaats had, dus " παιδεύ ε ras, 
* A δ. (8 

"παιδεύ-ε-αι, παιδεύ-ει (of sraudel-y), "ἐςπαιδεύ-ε-σο, ἐπαιδεύ-ε-ο, ἐ-παιδεύ-ου, 


In ‘den οοπὶ. komt ep. in den dual en plur. dikwijls de niet verlengde vereeni- 
gingsletter voor, Ὁ, v. ἐγείρομεν. laten wij opwekken, εἴδετε. dat gij wetet. 
De 3d pers. plur. van den opt. gaat ion. regelmatig uit op -äro (zie $ 31, 2, 


A. 1 Dial.) 

Van het impf. act. en med. komt in het ep. en ion. een iteratieve vorm voor op 
-é-orov en -ἐ-σκόμην, altijd zonder augment, b.v. pév-e-orov, ik bleef, μαχ-ε-σκύ- 
μην, ik streed, Ep. vindt men. dezen. vorm ook niet a, de vereenigingsletter van 


den aor., b.v. bimr-a-orov, ik wieep. 
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"παιδεύ-η-σαι, "παιδεύ-ηται, παιδεύ-ῳ, “παιδεύ-οι-σο, παιδεύ-οι-ο, "παιδεύ- 

Ego, * παιδεύ-ε-ο, παιδεύου. 

Over den inf. act. zie $ 81,3, A. en over het part. act. en med. $ 81, 4. 
AANM. 2, Bij het ww. λούω, wasschen, heeft een eigenaardige samentrekking 
plaats: de korte vereenigingsletters verdwijnen daar nam. in den tweeklank ov, 

dus b.v. ἔλου voor ἔλουε, λοῦμαι voor λούομαι. Zoo worden ook de vormen 

οἴομαι, ik meen, en ὠόμην dikwijls tot οἶμαι en ᾧμην samengetrokken. Bij 

dichters vindt men ook σεῦται voor σεύεται, hij ijlt. 


4) Verba contracta. Bij de verba pura, wier pr.stam op 
d, e en ὁ uitgaat, worden in het pr. en impf. act. en med. deze 
klinkers volgens de regels van ὁ 8, 2 regelmatig samengetrokken. 
Deze ww. heeten daarom verba contracta. 


Aanm, 1. De 3de pers, sing. van het impf. act, neemt in den samengetrokken 
vorm geen ν ἐφελκυστόν aan, 


mn 


In het ep. en ion. worden de vormen van het med. ‚ waar de « in het att. uitge- 
stooten is, zonder samentrekking gebezigd, dus παιδεύ-ε-αι, ἐ-παιδεύ-εο, παιδεύ- 
n-at, παιδεύ-ε-ο.Ὠἁ Den vorm eo vindt men ook verlengd tot evo of samengetrokken 
tot ev. 

In het ep. vindt men λόε = "λόξε == ἔλου en ook den inf, λόεσϑαι. 


Over de samentrekking ín het ep. en ion. vergelijke men in het alg. $ 8, 2 Dial. 
Men merke de volgende eigenaardigheden op. Bij de ww. op &w worden ep. de vormen, 
die later tot z en w zijn samengetrokken, geassimileerd tot aa, ag, ow, wo en ww, en 
wel met de quantiteit, die de maat vereischt, b. v. ópáav, ὁράᾳς, ὁρόω, ἡβώοντες, 
jong zijnde, ἡβώῳμι, δρώωσι, zij doen; aldus zelfs in den iteratiefvorm, b. v. 
γοάασκε, hij weeklaagde. Eenige ww. zijn zelfs geheel in een vorm op ww overge- 
gaan, b.v. ζώω, Zweig, enz. leven. In het impf. is de a soms in ε overgegaan, 
b. v. ἄντεον, van dvráw, ontmoeten. Over het geheel worden echter deze ww. in 
het ep. meest op de gewone wijze samengetrokken. 

Bij de ww. op éw wordt ε in het ep. dikwijls verlengd tot εἰ, b.v. werrelw. 

In het pr. med. wordt in den 2den pers. de wortelklinker « dikwijls met de ver- 
eenigingsletter ε tot et samengetrokken of geheel uitgestooten, b.v. μῦϑεῖαι voor 
μυϑέεαι, gij spreekt, πωλέαι voor πωλέεαι, gij bevindt u. Zoo wordt ook in den 
2den pers. van het impf. de e somtijds geëlideerd ‚ b.v. φοβέο voor ἐφοβέεο, gij vrees- 
det; zoo ook in den iteratiefvorm, b. v. πωλέσκετο, hij bevond zich. Bij de klinkers 
to heeft, indien zij samengetrokken worden ᾿ samentrekking tot ev plaats. 

Overigens vindt men van de ww. op áw en ἕω ep. somtijds vormen als van verba 
op μὲ (vgl. $ 87, 7 en 9 Dial). 

Bij de ww. op όω komt ep. alleen de 1ste pers. sing. van het pr. ind. act. in zijn 
oorspr. vorm ὕω voor; de overige vormen zijn of gewoon samengetrokken of als die 
ep. vormen van ww. op áw, waarin de oklank voorkomt, dus ἀρόωσι, zij ploegen, 
δηιόωντο, zij werden geplunderd, ὑπνώοντας, slapend. 

Bij de ww. op áw bestaan in het ion voor een gedeelte de gewone samentrekkin- 
gen, maar overal, waar na samentrekking ὦ zou komen, wordt & door « vervangen , 
terwijl de o, ov of w onveranderd blijven. 

Bij de ww. op éw heeft ion. eo samengetrokken den klank van ev, Ὁ. v‚ φιλεῦμεν; 
overigens worden de samentrekkingen hier nagelaten behalve in δεῖ, het moet, dat 
toch in het impf, ἔδεε luidt. 

Bij die op όω is in het ion. niets bijzonders op te merken. 
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Aanm. 3. In den opt. der verba contr, wordt in den sing. liever de oorspr, ͵ Ἄ 
ὍΝ ; én met die van ἃ ie bei itelij 
vereenigingsletter u, in den 3den pers. pl. ve ($ 81, 7, A.) gebezigd en in den 1sten beginnen hebben A 
μ᾿ dpd dn ΗΝ oe ns der wat krat : RS _AANM, 2, Eepige futura hebben geen a tot tempusteeken, nam. ἔδομαι, bij 
μα . In plaa Pir e samentre is in ἃ nemen ᾿ 5 : ἐσθίω, eten, πίομαι bij πίνω, drink ἔ ui (*te-í), zijn, 
in n: *Zäw, leven, *meevdw, hongeren, "διψἄω, dorsten, *ypäw, een orakel ge- xéw van χίω, gieten. De beid mrpr ph ti) Beed 
ven, *vodopat, gebruiken, en nog eenige andere minder gebruikelijke. beteek. van een fut 8 elde eerste zijn waarschijnlijk praesentia met de 

Aanm. &. De ww. ráw, branden, en κλάω, weenen (vgl. $ 30, 4, A. 1) wor- 2) Over d | deri 
© veranderingen ten gevolge van de ontmoeting van 


den in het pr. en impf, niet samengetrokken. 
de mutae met de a, zie $ 6, C. 


Aanm. 5. Bij de ww. op ἕω trekt ee samen in er, 
Aanm, 6. Bij de eenlettergrepige stammen op e heeft alleen de samentrekking 8) De verba pura met korte kenletter a, €, 0 verlengen deze in 
‚ €, 


tot εἰ plaats, behalve bij "δέω, binden, dat overal samentrekt, dus b.v. rpéw, ik alle tempusstammen, en wel δ sn ἔς: 
beef, τρεῖς, τρεῖ, τρεῖτον, τρεῖτον, τρέομεν, τρεῖτε, τρέουσι(ν), enz., maar δῶ, heid dekt; f a na e,t en ρ tota, na andere klin- 
s en medeklinkers tot ἡ, ε tot ἡ en o tot w. Ook de ὕ wordt 


δεῖς, δεῖ, δοῦμεν, enz. - 
Aanm. 3. Het ww. "ῥιγόω, koud zijn, trekt in plaats van tot ov en ot tot w tot v verlengd. 





en w samen. he Aanm. B. Wanneer bij de ww. op o-áw de o door een p wordt voorafgegaan, 
Aan. S. De inf. is aldus gevormd: verlengt ἄ tot Zen niet tot ἡ (vgl ὁ 20, 2, A), b.v. drpod-opat, hooren, fut 
ἐς » 7, , . ᾿ . ’ . 

τιμᾶν; ἀκροᾶ-στομαι, maar βοἄᾶ-ω, schreeuwen , fut. βοή-σ-ομαι. ᾿ 


Ἐτιμᾶ-ἔ-μεναι, Ἐσιμᾶ-ἔ-μεν, "τιμᾶτετεν, ἔὄἥτιμᾶ εν, 
πφιλε-έ-μεναι, "φιλε-ένμεν, peter, ἔφιλει-εν, φιλεῖν. Aanm. 9. De ww. ypd-w, een orakel geven, en ypä-ostat, gebruiken, verlen- 
Ἐμισϑο-έ-μεναι, "μισϑο-ἔ-μεν, Ἐμισϑο-ε-εν, *modov-er, μισϑοῦν. gen niettegenstaande de p de à tot ἡ, dus fut. χρή-σ-ω χρή en 
. - ᾿ „ge e 
Aanm. 8. De kenletter blijft kort in: 


ΨΖ 5 A p ΡῈ 
.) γελᾶτω, lachen, ἐλᾶ, ἐλαύνω, drijven, κλἄτω, breken, σπά-ω, trekken, 
χαλά-ω, ontspannen ; 
6) (ἐπ-)αινέ-ω, prij ἰλέ ἐρκέ 1 
Jzen, ἀλέ-ω, malen, ἀρκέ-ω, voldoende zijn, ἐμέτω, spuwen 
dh Ἢ nl ἐ- 3 
FUT. EN AOR. Í ACT. EN MED. - wa koken, καλέτω, roepen, ἕξω, schaven, ποϑέ-ω. verlangen (ook met η), re\-éw, 
᾿ FEDBED, rpê-w, sidderen, αἰδέτομαι, ontzag hebben ‚ en áré-opat, heele; vgl. 
echter over het fut. van sommige dezer ww. beneden 4). 
EN | 6) ἀρό-ω, ploegen; ᾿ 
l) Bij de ww. op ὦ, behalve bij de stammen op À, u, v, o d) ávó-wlâvbrw), volbrengen, μεϑύτω, dronken zijn; van arró-w, spuwen, is de 
(waarover in B gehandeld wordt), wordt de stam van het fut. en ἐν εἰν 4 verdere tijdstammen kort (vgl. $ 30, 4, A, 2); van &ev (in het pr. ew) 
᾿ . sleepen, is de aor. εἵλκῦσα. 
den aor. 1 act. en med. gevormd door bijvoeging van een a. Aanm. 4. D p 
ὮΣ ᾿Ξ 8686 WW. κἄᾶτω, branden, en κλάτω, weenen, hebben om de oorspr. 
en an Ε (νεῖ. 80, 4 A, 1) den fut.stam καυσ en κλαυσ (fut. καύ-σω en κλαύσ- 
opat) ; ZOO ook ϑέω, loopen, véw, zwemmen, πλέω é ἱ δέ 
: | ς | t | varen, arvéw, waaien en 
had van "ἔσ-)ω en ik ga zijn beduidde (vgl. het fut. " ἔστομαι, ἔσ-ομαι, ik stroomen, Sevo, vevo, πλευσ, πνεὺυσ en dese (st. slede: hers gÔps vof, 
zal zijn). In het dor. heeft men b,v. nog δω-σίω, ik zal geven, zoo ook en πγεύσ-ομαι); van χέω (*xéFw) is de fut.stam xe (*veF) δὼ het tat. ἕω, meest 
δω-σίομες, maar altijd reeds met overgang van 2 in e: δω-σέεις, enz. Deze in samenst, (vgl. over de samentrekking $ 82, 4, A 6, maar de wie Ἶ hi trekt 
| ᾽ν ἃς A . ἔχε 
beteekenis van aanvangen komt zeer goed overeen én met die van het fut, nergens samen). Van κλάω komt ook het fut κλαήσω (st kÀaë) voor gelijk bij 
Ee Péw , stroomen, van den stam Pve liever ῥυήσομαι. ἘΝ 
A Β . : 
4).. Henige ww. hebben in het fut. een korter vorm; zij stooten 


De samengetrokken 3de pers. sing. imp. op εἰ komt ep. eenmaal met een ν ἐφελκυ- 
στόν voor, nam. ἤσκειν εἴρια, zij bewerkte wol. nam. de σ tusschen de korte kenletter en den uitgang uit, waarna 
ζ o ᾽ 
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A. Verba pura en muta. 


AANM, 1. Deze σ is eene afkorting van ἐσ-, den wortel van het ww. εἰμί, zijn, 
die, verbonden met een toevoegsel dat oorspr, gaan beteekende, den vorm 


In den opt. worden ep‚ beide vormen, die op -οίην en -ouut gevonden, ion. die 


op -oinv bij de ww. op áw en ów, maar otut bij die op ἕω. De rklank wordt ep. voor σ niet altijd uitgestooten, maar dikwijls met haar gee 


‚De ww., die att. niet in ἃ maar in ἡ samentrekken , hebben ion. ook deze laatste da sns a ὡπλίσσατο, bij wapende zich, vet 6. ὁ Diek 
samentrekking, behalve ypáw en xpáopat, die in 2 samentrekken. : π ἜΝ ἜΣ ὅν, δαὶ ἔρα, οοἷς μα εἰ αὲ An. veen; ἂν, hennen; 'σὼ: 
ρηϑήναι van tdopat, genezen, en πειρἄομαι, beproeven. 

Eer korte kenletter behouden in het ep. nog épáw, beminnen, ἀκηδέω, verwaar- 
je erp afweren, κοτέω, verstoord zijn, verw, twisten, en lob, trekken. 
e σ wordt ep. na een k ikwij ἰδέ 
σομαι, wpoooa dh ὀμο, van age even ΣΝ men 

€ t, - OK μαχέσσομαι (volgens and. payú- 
gopat) van pays, μάχομαι, strijden; λόεσσα van "λοέω == Aoúw. Verder van δα 
μα en va (vgl. $ 80, 6 Dial.) ἐδασσάμην, ἐμάσσατο en ἔνασσα, 


In het ep. vindt men vormen van het fut. en den aor. (meest van stammen op #) 
zonder es, nam. een fut. βείομαι of βέομαι, ik zal leven, verwant met βιόω, en 
verder de aorr. ἀλεύασϑαι en ἀλέασϑαι, vermijden, δατέασϑαι, verdeelen. Erna, van 
καίω, ἔσσευα van oew , haasten, Eyevu, van χέω, gieten. — Van Aor, λούω, was- 
schen, is de aor. met invoeging van een e λόεσσα, zoo ook van áf (bij ἰαύω, sla- 


pen) , ἄεσα en doa. 
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er samentrekking plaats heeft, b.v. kade, καλέω, roepen, fut. 
ἃ καλέ(σγω, καλέω, καλῶ, βιβᾶδ, βιβάζω,. doen gaan, fut. 
ἢ βιβάδ-(σ)ω, ἔβιβά-σω, ᾿βιβάτω, βιβῶ. In νουμῖδ, νομίζω 
meenen, fut. *vogf-ow, νομι-ῶ en derg. heeft eene afwijking plaats, 
zie A. 2. Dit futurum heet futurum atticum. 

Voornamelijk komt dit fut. voor: 

a) bij βιβαδ, βιβάζω, doen gaan, ἐλα, ἐλαύνω. drijven, Kepa, 
κεράννυμι, vermengen, koeua, κρεμάννυμι, ophangen, sera, πε- 
rávvvmt, uitbreiden, okeda, σκεδάννῦμι, verspreiden ; 

6) bij ἑ, (äupe-)Évvuut, aankleeden, καλὲ, καλέω, roepen , kope, 
kopévvvpt, verzadigen, orope, στορέννῦμι. spreiden, reÂe, τελέω, 
volbrengen ; 

c) bij de stammen op «tò van meer dan éen lettergreep , b.v. 
voutd, νομίζω. meenen. 

Aanm. B. De coniugatie van deze futura heeft plaats naar die van het pr. en 


impf. der verba contracta (op áw of éw). 
AANM. 2. De uitgang ὦ == *éw van het fut. att. bij de ww. op (Zw heeft groote 


moeilijkheid, omdat de ὃ van den stam ook verdwenen is. De volgende ont- 
wikkelingsgang heeft wellicht plaats gehad: κομιδ, "κομιδ-έστω, "κομι-ἔτω, 
kopt-ö. Bij nominaalstammen is tÒ somtijds ook ontstaan uit de oorspr. 
(φιλο-πολιδ naast roy, πολι, ᾧ 21, 16, A. 1), en zoo zou ook, hier de ὃ 


hebben kunnen ontstaan en weder verloren gaan. 
Aamm. 3. Op dezelfde wijze wordt ook het fut, med. gevormd, dus Ὁ, v. κομιδ, 


brengen, κομίζομαι, bekomen, fut. *ropi-o-opat, κομι-οῦμαι. 
Aanm. 4. Evenzoo heeft men van gay, μάχομαι, strijden, en (καϑ-ε)ὲδ, "(ra®-) 


ἔζομαι, zitten, de futura μαγοῦμαι en (καϑ-)εδοῦμαι. 
Aanm. 5. De aor. wordt echter op de gewone wijze gevormd, dus ἐςρκάχε-σα, 


ἐ-βιβᾶ-σα, ë-rópi-oa, ἐ-κομϊ-σάμην, ἐ-μαχε-σάμην. 

5) enige ww. hebben bij het-act. een fut. in den medialen 
vorm, dat op dezelfde wijze maar met behoud van de σ gevormd 
wordt, b.v. mer, πίπτω, zie $ 29, 18, 6), vallen, ὃ πετ-έσ-ομαι 
πεσοῦμαι. Dit noemt men het futurum doricum (zie boven 1, A. 1) 

AANM. 1. De σ in πεσοῦμαι is krachtens de analogie van πλευσοῦμαι (zie A. 2) 
en χεσοῦμαι van χέζω het tempusteeken van het fut.; daar echter ook de aor. 
van dezen stam ἔ-πεσ-ον (voor " ἔ-πετ-ον) is, zou men kunnen denken aan de 
neiging, die de r tusschen twee klinkers heeft om in σ over te gaan , vgl. 
áSávaroc, onsterfelijk, en ἀϑανασία, onsterfelijkheid. 

AANM. 2. Bij de ww. κλάω, Séw, πλέω en πνέω (zie 3, A. 4) weifelen de 
vormen op -copat en op -σοῦμαι, zoo ook bij παίξομαι ($ 30, 6, A. 1) en 

‘bij φεύγω, vluchten, fut. φεύξομαι of φευξοῦμαι. 


6) De vereenigingsletters van het fut. zijn dezelfde als die, van 
het praesens. 


In het ep. en ion. wordt het fut. atticum in zijn nog niet samengetrokken vorm 
gevonden, b.v. κορέω, ik zal verzadigen, — Over μαχέσσομαι, zie boven 3, A, 


3 Dial. 
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Die van den aor. is a ; deze is echter in den 3den pers. sin 
ind. act. na het wegvallen van den persoonsuitgang τ tot ε et 
zwakt, De coni. heeft de vereenigingsletter van den coni. van het 
pr. In den opt. is in den 2den en Sden pers. sing. en den 3den 
zeis οὐρὰ de vereenigingsletter a ook tot ε verzwakt vóor het oorspr. 
age edel ggd mage 

LC, παιδεύ-σ-α-ἰ en παιδεύ- 
σ-ατιεν. 

Het fut. heeft de persoonsuitgangen der hoofdtijden, de δου. die 
der hist, tijden, behalve dat hier in den 1sten pers. ie den ind 
act. sing. de uitgang geheel weggevallen is, en in den 2den seit 
sing. van den imper. act. -ον, in dien van het med. -at uitgang is. 

De uitgangen van den inf. en het part. met de vereenigingslet- 
zi γῶν heard id εἰν en εσϑαι ‚ (o-vr) wv en ó-pevoc, voor den 

vat, (a-vr) ac en á-pevoc. 

De aor. neemt in den ind. het augment aan, vgl. $ 29, A. 


Haag ne moda gebr. opt.vorm παιδεύ-σ-α-ἰ moet dus wel onderscheiden 

en 20% pers, sing. imper, med. sraidev-o-ar en den inf act. παιδεῦ- σ-αι. 

AANM. 2. Men noemt deze vormen ΟΡ -&tac, enz, aeolische, omdat zij in dat 
dialect het langst in gebruik zijn gebleven, : 

AANM, 3. In den ind, aor. med. is de uitgang -σο van den 2den pers, na uit- 
stooting van de σ met de voorgaande a tot w samengetrokken. | 


1) Voorbeeld 7 Ἷ 
en van de vormineg ς 8 αἹ zer 
tijden: g van den lsten pers. sing. dezer 


Act. 
Verbaalst. Fut. d " Aor. Fut js Áo 
᾿ , 


παιδευ beds kanal 

Ν᾿ παιδεύ στω ἐ-παίδευ-σ-α παιδεύ-σ-ομαι ἐ-παιδευ-σ- ἀ 

ἑᾶ, toelaten ἐά- σ-ω εἴ-ἃ-σ-α Fi nn 
- ἐᾶ-σ-ομαι εἰ-ἃ-σ-ἀμην 


τιμᾶ η-σ- [ Ἴ 
μᾶ τιμη-στ-ω ἐ-τίμη-σ-α τιμήτ-στ-ομαι -τιμη-σ-ἄ-μην 


mote, doen ποιή-σ-ω ἐ-ποίη-σ-α ποιή-σ-ο-μαι earn ἣν 
μισϑο μισϑώ-σ-ω ἐ-μίσϑω-σ-α 'μισϑώ-σ-ομαι ἐ ἀμ 
καπ' κόψ-ω ἔ-κοψ-α κόψεομαι ἐ-κοψ-άμην 
πλεκ πλέξ-ω ἔ-πλεξ-α πλέξ-ομαι ἐ- 

mes πεί-στ- ὦ ἔ-πει-σ-α πείσ-ομαι (᾿ἐσπει-σ- μην). 


-μισϑω-σ-άμην 


πλεξεάμην 


: De vereenigingsletter van den aor. is ep. dikwijls o en ε, b.v. ἷξον, ilec v 

te ψίομαι, komen, δύσετο en Òvaóuevog van δύω, doen pee rs REL 3e ie 
gaan, ἄξοντο van ἄγω, leiden; vormen als οἷσε, van οἱ bij likes brengen ἄξενι 
van ἄγω, ὅρσεο van ὄρ-νῦμι, doen opstaan, λέξεο van Aeg, "᾿"᾿λέγω, doen lig en 
πελάσσετον van πελάζω, naderen, alle in den imper., en ἀξέμεν in dees inf. doen mi 
in den uitgang evenzeer als in de vereenigingsletter aan den aor. 11 deuken τὸς 
Defective ep. aor. zijn tica, ik plaatste, inf. ἕσσαι, part, ἕσας en ἕσσας, en ὡ - 
γε τας, μερί slurpen, met den pass. aor. (dva-)Bpoy-év. Ea ik 

an den aor, ἷ ἷ ἱ 
ΩΣ laag ook een iteratiefvorm voor (vgl. $ 32, 3 Dial) Ὁ. v. ἐρητύ-σ-α- 


De 2de pers, sing. van d 
A ᾿ en aor. med, wordt ep. en ion. na uitstooti F 
Γ Ld . 1 
samengetrokken en is dus -ao, ug der σ᾽ niet 
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Aanm. B. In de stammen σπενδ, omévôw, plengen, med. een verdrag sluiten, 
ἀλινδ, ἀλίνδω, wentelen, en κυλινὸ, κυλίνδω, wentelen, vallen vò voor de σ weg , 
doch met schadeloosstelstelling ($ 6, 7), dus omei-o-w, ἔ-σπει-σ-ἃ, er 
σπει-στάμην, ἀλί-σω, ἤλϊ-σα, κυλί-στω, ἐκύλι-σ-α. Over de stammen νιβ (bij die 
en mem, vilw en πέσσω zie $ 30, 5, A, 2; over mary en mad zie $ 30, 6, A, L. 

Aanm. 2. De stam ἑλκ, ἕλκω, sleepen, geeft slechts het fut, ἕλξω;; de aor, 
wordt gevormd van ἑλκυ, vgl. boven 3, A. 3, 4, 


B. Verba op A, μ, ν; ρ. 


8) Bij de ww. op À, μι v, o wordt de σ van den oorspr. fut. 
stam eo (o) uitgestooten, waarna in het fut. samentrekking, in den 
aor. schadeloosstelling van quantiteit plaats heeft. 


Aanm. De schadeloosstelling heeft waarschijnlijk plaats gehad om het ἘΝ 
van de j van den oorspr. uitgang van het fut. (-ἐστ)τω, zie boven 1, A. 1), zooda 
in deze ww. de e voor de σ, zooals in alle aoristi, ook geheel verloren 18, 


9) Deze schadeloosstelling in den aor. bestaat in de verlenging 
van a na « en p tot a, anders tot ἡ, van ε tot εἰ, van t tot ὁ en 
van v tot ὃ. 


Aamm. In plaats van tot ἡ wordt de à tot ἃ verlengd in áp(á), re ὌΝ 
ἁλί(ἄ), ἅλλομαι, springen, ἰσχνᾶν, ἰσχναίνω, uitdrogen, κερδᾶν, erg ven ze 
κοιλᾶν, κοιλαίνω, uithollen, dus b.v. ἔσχνᾶν-α. De twee eerste he or ei μὰ 
door het augment ἡ, dus ἀρ, "ἔ-ἄρτ-α, ἦρτα, maar inf. ap-at, ει δἰ dig Ὰ 
ἡλ-άμην, maar inf. ἄλ-ασϑαι. Omgekeerd heeft τετραίνω, boren, ἐστέτρην-α. 


10) Voorbeelden van de vorming van den 1sten pers. sing. dezer 
ijden : 
ἮΝ Act Med, 

Fut. Áor. 

Verbaalstam. Fut. αἱ, ω 
καϑᾶρ Ἐκαϑᾶρ-(ἐστ)ω καϑᾶρ-ῶ , καϑᾶρ-οὔμαι ἐ-καϑηρ ápev 
περᾶν Ἐπερᾶν-(ἐστ)ὼ περᾶν-ὦ ἐ-πέρα mepàäv-oüpat ἐ-περᾶν-ἄμην 
τόκα *omep-(éo-)w σπερ-ῶ σπερ-οῦμαι ἐ-σπειρ- μην 
kpivoordeelen "κρὶν-(ἐσ-)ω Kpiv-öò ἔ-κριν- ερὶν-οῦμαι ἐξ ae τσ 
ἀμὺν Ἐἀμῦν-(ἐσ)  ἀμῦν-ὼῷ ἢἤμῦν-α ἀμῦν-οῦμαι ἠμῦν-άμην. 

Aanm. De coniugatie van het fut, heeft plaats als bij het pr, en impf. der 
verba contracta op éw. 


‘ Van'de verba op ἃ, μ, v, p komt ep. en ion, nog het fut. op -éw voor, b.v. 
μενέω, ik zal blijven. 


5. ἔ ἴ dringen 
Van vele dezer ww. bestaat ep. een aor. met σ, als ἔελσα, van εἴλω, ' % ᾿ 
ij 1] ἔ ί cheren, ἔκελσα, van κέλλω, 
(ἀπό-γερσα, hij deed wegdrijven, Erepoa, van κείρω ; 8 ᾿ , 
Ld pj Φ. 
doen landen, ἔκυρσα, van κόρω, mikken. 


. ε Ld n 
Ook πὰ « en p wordt à in het ep. en ion. tot ἡ verlengd, b.v. ùyinva, va 
ὑγιαίνω, gezond zijn. 





taal de beteekenissen van aor. en pf. elkander nog dikw 
daar ook zooveel aoristi met reduplicatie ($ 29, 14 Dial). 
wordt nog niet gevonden; men heeft b.v, van KOT , κόπτ 
door r versterkte pfstam bestaat slechts van vocaalstamm 
dikwijls vormen zonder k aan, b. v. pv, dw, 
staan, maar πειφύ-ἄσι(ν); evenzoo participia als van κοτε 
KE-ROTN-ÓC, καμί(κμα), κάμνω, moede zijn, κεικμη-ώς, 


Vgl. verder bij 10, A. 1 Dial, 


ᾧ 34. PERFECTUMSTAM. 


$ 34. VERBA OP w. PERFECTUMSTAM. 


1) De zuivere per 
verbaalstam , b. νυ. 
leeren, δε-διδαχ. 

Over de reduplicatie zie $ 29 B en C. 


AANM. Het pf. duidt aan, dat de door den 
ling of toestand geheel voleindigd is, 
De taal heeft dit trachten aan te wijze 
baalstam, en wel door de herhaling van 
zwak mogelijken klinker. 


fectumstam bestaat uit den geredupliceer 


den 
KOT , KE-KOT, παιδευ, πε-παιδευ, διδαχ, 


διδάσκω, 


verbaalstam uitgedrukte hande- 
maar in de gevolgen nog voortduurt, 
n door eene versterking van den ver- 
de eerste lettergreep, maar met zoo 


2) Behalve door de reduplicatie heeft de verbaalstam tot vor- 
ming van het pf. en plgpf. dikwijls bovendien nog eene versterking 
ondergaan, hetzij in den wortelklinker hetzij in de kenletter. Ook 
vindt men veel ww., waarbij de geredupliceerde verbaalstam in die 
tijden in het act. door een « versterkt is, Vandaar twee hoofdvor- 


men voor de afleiding van het pf. en plgpf. act. : die zonder « 


($ 31, 6, ec 1 en 2) en die met κ (ὁ 31, e, 3). 


A. Bf. en plgpf. act. zonder «. 


8) Im den eersten hoofdvorm van het pf. act. (bij welks behande- 
ling het moeilijk is de ww. der laatste vijf klassen buiten te 
wordt de korte wortelklinker versterkt en wel 
tot 7, ε toto, b. v. 

Verbst. Pr. Pf. 
ἄγ-νυμι, breken E-ay-a (ik ben gebroken) 
(ἢ πλήσσω),, slaan πέ-πληγ-α 

φαίνω, toonen πέφην-α (ik vertoon mij) 
γίγνομαι, worden yé-yov-a 
κτείνω, dooden ἔ-ςκτον- α 

Lange wortelklinkers blijven onveranderd, b. v. 

kpay κράζω(α), schreeuwen kéKpay-a (ik schreeuw) 

φρικ poloowlt), huiveren mé-polk-a 

κυφ κύπτω("), bukken κέ-κυφ-α. 


sluiten) 
a na « tot ἃ, anders 


In het ep. komt het pf. betrekkelijk weinig voor; het schijnt dat in de oudste 
ijls zeer nabij kwamen, van- 
— De geadspireerde pf.stam 
w, het pf. κέ-κοπ-α. — De 
en en ook hier treft men 
voortbrengen, πέ-φῦ-κ-α, ik ben ont- 
‚ κοτέω, vertoornd zijn, 
Tha, durven, τε-τλη-ώς, 
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Op deze wijze wordt het pf. gevormd van: 
áy(à) äyvöpt, breken 

ἁδ(ὰ) ἁνδάνω, behagen 

γεν γίγνομαι, worden 


ἔ-αγ-α, ik ben gebroken 
ë-zò-a (bij dichters) 


yé-yov-a 


γηϑ bij γηϑέω (bij dichters), verheugd zijn γέτγηϑ-α 


Öepr Öfpropat, zien 
δρεμ bij τρέχω, loopen 
ἐγερ ἐγείρω, opwekken 
‚éS gewoon zijn 
ϑἂλ ϑάλλω, bloeien 
κλᾶγ κλάζω, doen klinken 
κὺφ κύπτω, bukken 
κρᾶγ kpälw , schreeuwen 
KTEV κτείνω, dooden ᾿ 
λᾶϑ λανϑάνω, verborgen zijn 
λαμπ λάμπω,, schitteren 
λᾶκ λάσκω, spreken ᾿ 
λᾶχ λαγχάνω,, verkrijgen 
ἄν (ἐκ- )μαίνω, doen razen 
᾿ lust hebben 
z (συν-)νέφω, donker worden 
μὺκ μῦκῶμαι, loeien 
πᾶγ πήγνῦμι : Eerden 
áoyw , lijden 
pr rid een wind laten 
πλᾶγ (* vaag ᾿ zen 
a πράσσω, 
rt aid wenti doen verrotten 
στρεφ στρέφω, draaien 
τἄκ τήκω, doen smelten 


Öé-dopr-a ik zie (bij dichters) 
δέ-δρομ-α (bij dichters) 

ἐγρ-ἤγτ-ορ-α ($ 29, 12), ik ben wakker 
εἴωϑ-α ($ 29, 10, A. 1) 

τέ-ϑηλ-α, ik bloei 

ké-r\ayy-a, ik klink (ὁ 30,3, A. 3) 
κέ-κῦφ-α 

κέ-κρᾶγ-α, ik schreeuw 

E-rrov-a , tr. 

λέ-ληθϑ-α 

λέτλαμπ-α : 
λέ-ληκ-α, λέ-λαᾶκ-α (bij dichters) tr. 
ἴ tr. 

et-Any-a ($ 29, 10) tr 

μέ-μην-α, ik raas (bij dichters) 
μέ-μον-α (bij dichters) 
(συν-)νέ-νοφ-ε(ν) ὲ : 
μέ-μῦκ-α (bij dichters), ik loei 
πέ-πηγ-α, ik sta vast 

πέ-πονϑ-α ὶ 

πέ-πορδ-α (bij dichters) 
πέ-πληγ-α, tr. 

πὲ-πρᾶγ-α, ik ben in een toestand 
cé-onn-a, ik ben verrot 
E-orpop-a, tr, 

ré-rnr-a, ik ben gesmolten 


é-ror-a tr. 
TEK rierw, voortbrengen ($ 29, 13,8) ré-ror-a 


τρεφ τρέφω, voeden 
τρῖγ τρίζω, tjilpen 
φᾶν φαίνω, vertoonen 
φϑερ φϑείρω, verderven 
φρῖκ φρίσσω, mh 
d ape 
es de: μα ἀν nn doen 


ré-rpop-a, tr. 
ré-rpiy-a (bij dichters) 
πέ-φην-α, ik vertoon mij 
(δι-)έ-φϑορ-α, tr. 
πέ-φριῖκ-α, ik huiver 
ké-ynv-a, ik gaap 
ki-yod-a (bij dichters). 


ἰδ΄ (eid) 

ik (cir) 

Aur λείπω, verlaten 

πιϑ πείϑω, overreden 
φυγ φεύγω, vluchten 


old-a, ik weet 

ἔ-οικ-α, ik schijn 

λέ-λοιπτ-α tr. Ts 
mi-motd-a, ik vertrouw (bij dichters) 
πέ-φευγ-α. 


Pp "4 Ρ . 2 12). 
t 8 r o 8 | is 9 


ἀλείφω, zalven 


ἰλ-τήλιφ-α ($ 29, 12) tr. 
ede ik pas (bij dichters, $ 29, 12, A. 4) 


yeäpw, schrijven yé-ypäp-a ze 
διδάσκω, onderwijzen Öe-didäy-a tr, 





PERRECTUMSTAM, 


(bij ἔρχομαι), gaan 
ὄζω, rieken 
ὄλλῦμι, verderven 
(bij "ὁρἄω), zien 
ὄρνῦμι, verheffen 
ὀρῦχ ὀρύσσω, graven 
σκἂφ σκάπτω, graven 


De w in ὄδωδα, ὄλωλα, ὄπωπα en ὄρωρα is veroorzaakt door het augment, 
evenals de ἃ in äpäpa. 


ἐλ-ήλῦϑ-α ($ 29, 12) 

5d-wò-a ($ 29, 12) 

ὄλτωλτ-α ik ben omgekomen ($ 29, 12) 
ὄπ-ωπ-οα (bij dichters, $ 29, 12, A, 4) tr. 
Öp-wp-a, ik verhef mij (bij dichters, $ 29, 
ὀρ-ώρῦχ-α ($ 29, 12) tr. 12, A, 4) 


ἔ-σκἄφ-α tr. 


AANM. 3. In eenige stammen is & tot o of w versterkt; zij zijn: 
χ καίνω, dooden 


λαγχάνω, verkrijgen 
ῥήγνῦμι, scheuren 
In λέλογχα is bovendien een v ingeschoven. 


Aeanm. 4, Over den naam perfectum II, dien men 


κέ-κον-α tr, 
Aé-Xoyx-a (bij dichters) 
ἔρτρωγ-α, ik ben gescheurd, 


aan de totdusverre behan- 
delde pfcta geeft, zie ᾧ 81,6, A, 


4) Eenige stammen, die op sr, B, 


in het pf. en plgpf. act. hun kenletter 
Sommige v 


k en y uitgaan, adspireeren 
an deze behouden den wortelklinker onveranderd, b. v. 
KOT κόπτω,, slaan kÉ-kop-a 

Aaf3 βλάπτω, benadeelen βέεβλᾶφ-α 
φυλὰκ φυλάσσω. bewaken 


ray ráoow, scharen 


πεφύλᾶχ-α 


“ “ἢ 
Te&Tax-a. 





vonden, waarvan het later niet m 
ik loei, yé-ywv-a, ik schreeuw, δέ-δη-α 
ἔτολπ-α, ik hoop, &-opy-a, 
Órwy-a, ik sta bijeen, 
KEUS-a, ik houd verbor 
aan, mé-unr-a, ik blaat 
ἔρ-ρῖγ-α, ik huiver, 
zijn), ré-rpny-a 
Tpop-a (van τρέφω), ik word dik, 
xavò-a, ik bevat. 
tot intrans, 


φεύγω, vluchten. — Van den verlengden s 
ἤλουϑ-α voor, 


πε-πὰϑ.- 


ye-yä-via (bij att. dichters ook 
μέ-μᾶ-σαν,, imper. με-μᾶ-τω, με- 

Van ävwy-a is de 1ste 
wakker , ἐγρ-ήγορ-ϑε, ἐ 
gaan, εἰλήλουϑεμεν", van 
van πέ-ποιϑ-α, ik vertrouw , ἐ-πέ- 


Het van den zuiveren pf.stam gevormde pf. wordt ep. nog van vele 


eer bestaat, b, v‚ ävwy-a, ik s 


‚ Ìk sta in brand, 
ik heb gewerkt, 


stammen ge- 
poor aan, βέ-βρῦχ-α, 
Òë-dovzr-a, ik dreun Ἂ 
(κατ-)ερήριπ-α, ik lig om, (συν-) 
τέτϑηπ-α, ik verbaas mij, κἐ-κηδ-α, ik ben bezorgd 
gen in mij, κέ-κληγ-α, ik schreeuw , Hé-papr-a, ik grijp 
‚ ἔμιμορ-α, ik ben deelachtig, Hé-pn\-a, ik ga ter harte, 
Té-reuy-a, ik ben vervaardigd (ion. —= τετύχηκα, toevallig 
(van rapárrw, Spärrw, $ 6, 9, A.), ik ben in verwarring, ré- 
(διτ)έτφϑορ-α, ik ben te gronde gericht, κξ- 
Ook hier heerscht dus, evenals later, reeds dikwijls de neiging 
beteelnis. — Opmerking verdient het ep. part. πειφυζ-ότες van φυζ, 
tam ἐλευϑ' (ἐλυϑ) komt ep. het pf. εἰλ- 


Omgekeerd vindt men somtijds verkortingen als ἀρᾶρ-υϊα, τε-ϑᾶλουϊα, 
via (als van πέ-πηϑ-ια van παϑ bij πάσχω, lijden). 


Ld 
« Κε- 


p. een bijzondere verkorting, 


nam. bij γέγονα en 
yä-pev, γέ-γἄ-τε, ye-yä-aorl 


v), infin, ye-yä-pev, part. γε-γἄ-ώς, 
γεγώς); μέ-μἄ-μεν, μέ-μᾶ-τε, με-μᾶ-ἄσι(ν), plgpf, 
μᾶτώς. Van ἐδήδοκα is het part. ook’ ἐδηδώρ. 
pers. pl. dvwy-pev, imper. ἄνωχ-ϑι; van ἐγρ-ήγορ-α,, ik ben 
γρ-ηγόρ-ϑᾶσι(ν), ἐγρ-ηγόρ-ϑαι; van εἰλήλουθα, ik ben ge- 
mé-mov3-a, ik heb geleden, πέ-ποσ-ϑε (voor * mé-mov3-Je); 

mud-mev en imper, πέ-πεισ-ϑι. 








mdm wen ---.-- -- 





maan men mn τας πος 
mem td, are en τσ. - 
"πὸ ᾿ 





94, 
Ὰ VERBA OP w. ὃ 
11 


E e γ γ y 1 j y 1 X ᾿ «ἀλλᾶ γ Ὁ. ᾽ (δι ) 


ᾧ 84. PERFECTUMSTAM, 


118 


AANM. 2, De stammen κλῖν, κλίνω, buigen, 


κρἵν, κρίνω, oordeelen, πλῦν, 


pannen, werpen de ν voor de κα uit, dus 
„Ke, 


: πλύνω, wasschen, en rev, τείνω, 8 
λέ zien, deur, δείκνῦμι, aanwijzen, διωκ, ὌΝ ké-rpi-r-a enz. en (vgl. A. 1) τέ- τᾶ 
τω ν᾿ ᾽ " Hi is ᾿ 
Ee err egerd vn B aren μᾶγ, μάσσω, kneden, opde degoe AANM. 8, In eenige stammen op À, u, v heeft metathesis plaats ; zij zijn: 
Ur, κηρὕσσω,, VEL Ra καὶ πλεκ, πλέκω, VIEC ᾿ βαλ βάλλω, werpen βέ-βλη-κ-α 
vervolgen, ape 2 ᾿ a Vv 1, 29 9, €), ᾿ ᾽ ν ‚ 
mengen, oiy, (áav-)oityw, openen hie ΤΉΝ, Sav (ἀπο-)ϑνήσκω, sterven 
w / 1 . ᾿ 5 

πράσσ-ω, doen, τρὶβ, τρίβω, wrij Igens 8), nam.: ra) καλέω, roepen κέ-κλη-κ-α 
hik versterken hun wortelklinker volgen: 5 καμ κάμνω, moede worden κέ-κμη-κτα 
b) Anderen δὲ-δηχ- 

zi e-0n "a 
δάκνω, bijten 


| μολ (bij τρέχω), loopen μέ-μβλω-κ-α bij 
(bij φέρω), dragen led ($ 29, 12) ἫΝ τέμνω,, snijden 
κέ-κλοφτ-α 


Van μεν 


τέ-ϑνη K-a 


där 
ἐνεκ 
κλεπ κλέπτω, stelen εἴςληφ-α 

ἅβ λαμβάνω, nemen (συν-)εί-λοχ-α 
λᾶ λέγω, verzamelen # ᾿ C. 

πὲ-πομφ- 
πέμπω, zenden » τ τς 
Φ E- 

πτήσσω, duiken τέ-τροφ-α. 
τρέπω, “Ὁ maar πέπρᾶγα ἴῃ intransitieve 


dichters (over de B vgl. 


$3,1, A.) 
wordt het pf. act, gevormd 
dus με-μένη-κ-α en VE-vinn-r-a. 


é pf. en plgpf. act. 


τέ-τμη-κ-α 
. μένω, blijven, en νεμ, νέμω, toedeelen , 
van de stammen geve en vee, 
λεγ 
πεμπ 
πτακ 
rper δε 
: Van srpay komen dus beide vormen voor, 
ANM we ee 
᾿ ἐπρᾶχα in transitieve beteekenis 
en Tr 


Vereenigingsletters en witgangen van he 


mn 
-----.- 


uitgang de a in « overgegaan. 
t. met κ. heeft de gewone verandering van -vr: in 

„en plgpf. act. me 8 5 ντι 
B. Μ7. on Pi deloosstelling van quantiteit. 
De ind. van het plgpf. heeft de uitgangen van de hist. tijden ; 
de vereenigingsklank is ce; In den 1sten en 2den pers. sing. echter 


nen in den 3den pers. pl. ε. De 3de pers. sing. neemt de y 
ἐφελκυστόν aan. 


(Over het augment vóor de redupl. in het 


AANM. 1. In eenige pfcta en plgpfeta worden behal 
Sangen zonder « en dikwijls ook zonder vereeni 
pfstam gehecht. Zij zijn δέ-δοι-κ-α 
k-a, ik sta, van ἵσστη-μι, 
(ἀπο-)ϑνήσκω. 





dien 





"δ. “vat, -σι plaats met scha 
Den tweeden hoofdvorm van het pf. en plqgpf. ac 
6) Den 


met k, hebben: 
de verba pura; 
5 se de verba impura de stammen, 
᾿ « 
tgaan. 
) À, us Vo UI | 
ge Bij de verba pura wordt de 
volgens $ 33, ὃ. 


nm, 8. Voorzoov 


die op een rklank 


ἷ 
Ι 
H 
; 
] 
ἢ] 
ἢ 


korte wortelklinker verlengd plgpf. zie $ 29, 11). 
ve In den ind, sing. de uit- 
Singsletter aan den korten 
‚ ik vrees, van δι, verlengd tot δει, ἕ-στη- 
plaatsen, en τέ-ϑνη-κ-α, ik ben gestorven, van 


zijn hier ook van 
die ww. voorkomt, zij 
er het pf. act. van 


2, 3 en 4 opgegeven uitzonderingen omtrent den 
᾽ 
toepassin 


ten wortelklinker δέω, Ind, 
wiers Bovendien hebben in het pf. act. in ute rb-Di-r-a, M-lier-a. Pf Plapf 
AANM. 2. úw, los maken, dus Öë-dé-r-a, Ú, véw ; : ᾿ 
binden, ϑύω, oen, es Ἐχρν stroomen, heeft ép-pünk-a en χέ Eik Se is δέδοι-κα δεδίω 
De stam pé, ús 5 ρει sleepen) is het pf. εἱλκὔ-κα. an enz, 
beende weder in de meeste vormen zonder k en δέδιί-μεν ἐδέδι- μεν 
Ἵ vgl. beneden 10, A. 1. δέδιί-τε ἐδέδι-τε 


k_uitgestooten , δεδί-σι(ν) 


Conií. Opt. Imper. Inf, Part, 


AANM. ὃ. ὦ 
ieten, ré-xü-ra. \ 
rt pf. δέ-δοι-κ-α, ik vrees , wore 

Ifg zonder vereenigingsletter wordt δ 
ze 


δέδι-ϑι Bedi-évar δεδῖ-ὡς 
enz, enz. 





k voor ἐδέδι-σαν 
8) Bij de rstammen wordt de rklank vo 


ἕστη-κ-α ἑστῶ 
τ enz, (uit ἑστά-ω) 
L 6, 5. is uitgevallen, heeft schade Honk εν: 
vg den rklank ook een ν 8 ἐνδω, plen- ἑστἄ-μεν ἑστῶ-μεν 
AanM. Wanneer να We ἔ-σπει-κ-α,), ἤλι-κα en κε-κύλιϊ-κ-α van σπ ᾿ 
᾿ {5 Ve 8 ᾷ 
loosstelling plaats, 


ἑστηκὸς 

ἕστἄ-τε 

| ἐνδω. wentelen. ἑστᾶσι(ν) ἑστἄ-σαν ἑστῶ-σι(ν) 

gen, ἀλίνδα en ru\tvów, dt d in den keelklank y veran- (uit ἑστά-ἄσι(ν)) 
wor ike 

mmen op v 


heeft geene verandering plaats. Over de 


Een idd Ξ -- 
en Ξ 
“ἘΞ Ξ - en En : 


ἕστἄ-ϑι dord-var ἑστώς (α. ἑστῶτος) 
enz. ἑστῶσα 


et 


nale 


9) Bij de sta 
derd; bij die op ἃ en p 





In Òé-doe-r-a is op te merken dat de verbaalstam 
lengte door positie in *ÒE-ÖFot-r-a is vergoed door een « in de eerste lettergreep, 
op zie À. 3. vand, ín het ep. de vormen δεί-δοι-κ-α, δεί-δῖ-μεν, δεί-δί-ϑε, δει-δέομεν, δει-δῖ-ὡς enz, 
seanmen Op. A : Van ἕ-στη-κ-α (vgl. boven 1) Dial.) komen in het ep. voor sommige van de boven 
1. In de eenlettergrepig ἰλλω, zenden. 
asl eranderd, dus ë-ora-r-a van στέλλω, VAN DEN 58, Gr. Spraakkunst, 8 


δξει geweest is; de verloren 
inker 
wordt de wortelklin 
e stammen op ἃ, ”, p 











εἰμ à Vv 




















end re den 
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τεϑνάᾶ-ναι τεϑνη-κ-ώς Enz. 
οὗ 
τεϑνε-ὠς(, τεϑνεῶτος) 


τέϑνη-κ-α τεϑνα-ίη-ν 
enz. 

rESvà-pev 

TESvä-re 

τεϑδνᾶσι(ν) ἐτέϑνἄᾶ-σαν 

(uit τεϑνά-ἄσι(ν)) 

Sommige vormen van den sing, komen op dezelfde wijze voor, Ὁ, v. òédt-a, 

δέδι-ε, ἐδεδί- ει(ν). 
Zoo komen ook van Ga, βαίνω, gaan, de vormen βέβἄ-τον enz., βεβῶ- 
σι(ν)ὴ, BeBä-var en βεβῶ-σα voor; bij dichters van γέγονα, ik ben geboren, 
yivä-mev, γεγώς, yeyöoa, van κρᾶγ, κράζω, schreeuwen, de imper. κέκρα- 
xt, van πέπτωκα van mer, πίπτω, vallen, het part. πεπτώς, 

AanM. 2. Het plgpf. act. heeft eig. niets anders tot uitgangen dan het impf. van 
εἰμί, ik ben, dat oorspr. "ἔσαμ, "ἔσα, "ἔα was en later tot ἢ samengetrok- 
ken werd. De uitgang van den 3den pers. pl. -εσαν(τ) heeft zijn oorspr. gedaante 
behouden. In den 3den pers. sing. is a tot ε verzwakt en met de voorgaande 
e samengetrokken tot εἰ(ν) Vandaar is εἰ vereenigingsletter voor den geheelen 
tijd geworden, behoudens de in den regel opgegeven uitzonderingen, die ech- 
ter in later tijd weder verwaarloosd werden; toen werden de uitgangen -eu-v, 
=El-C, =EL, Enz. -εἰ-σαν gebruikt. 


11) De coni., opt. en imper. van deze tijden worden het liefst door 
omschrijving van het part. pf: met het ww. εἰμί, ik ben, gevormd. 


τεϑυνε-ῶσα 
τεϑνε-ώς,, bij dichters. 


AANM, 1. Indien de opt. niet door omschrijving wordt gevormd , neemt hij ook 
de uitgangen -oinv, enz. aan. 

AANM. 2, Van den onmiddellijk van den pf.stam afgeleiden imper, bestaan 
slechts een paar voorbeelden, b.v. van κρᾶγ, κράζω, κε-κράγ-ατε (and, -eré). 


12) De infin. gaat uit op -var en het part. masc. op -ς, stam -r 
(vgl. $ 21, B). De vereenigingsletter van den inf. is ε, die van 
“het part. o. 


genoemde vormen, maar altijd ἑστήκᾶσιί(ν), ἑστήκω; bovendien nog de opt. ἑ-στα- 
in-v; inf, ἑ-στἄ-μεναι en ἑ-στἄ-μεν; part. ἑ-στἄ-ώς, =via, -ός. 

Ook van andere vocaalstammen komen dergelijke vormen voor, b.v. ré-Svà-, 
τε-ϑνη-ώς en τε-ϑνε-ώς, gestorven zijnde; βέ-βᾶ-μεν, Be-Bä-wc, van Baivw, gaan; 
τέἐ-τλἄ-μεν, τε-τλα-ίη-ν, τέἐ-τλᾶ-ϑι, τε-τλά-μεν(αι), τε-τλη-ώς, Óroc, van τέτληκα, 
ik duld; βε-βρώς van βιβρώσκω, eten; πε-πτε-ῶτος, gen. van het part. van πέ- 
πτω-κα, ik ben gevallen. 

In het ep. en ion. zijn de oorspr. uitgangen -ta, -tac, =telv) van het plgpf. nog 
bewaard, dus b.v. ἐ-τε-ϑήπ-εα, ik was verbaasd; de uitgang eelv) wordt ep. ook 
samengetrokken tot ἡ of εἰν. De 23° pers. pl. ís ion. ook nog -faré. 

In het ep. komt een voorbeeld voor van een plgpf. met de vereenigingsletter en 
uitgang van het impf., nam. ἐ-μέ-μηκ-ον, ik blaatte, 

In het ep. vindt men van τέ-ϑνη-κ-α, τί-ϑνᾶ-ϑι, sterf, vgl. boven 3) Dial, 

Het part. heeft ep. somtijds, maar zelden, in de verbogen vormen den verlengden 
stam, nam. κε-κληγ-ῶτες, schreeuwende, re-rpiy-örec, tjilpende, με-μᾶτ-ῶτες, be- 
geerende, of de uitgangen van het part. pr., b.v. éypnyopówv, wakker zijnde, 
ἐρρίγοντι, dat. sing. van êppiywc, koud. And. schrijven hier overal de uitgangen 
en accenten van het part. pr. 





Ptn 
nn aman. 
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D. Pf en plgpf. med. 


Ἦ εἰ wi pf. en plapf. med. wordt gevormd van den zuiveren 
ige oor aanhechting zonder vereenigingsletter voor het pf. van 
itgangen der hoofdtijden, voor het plgpf. van die der hist 


tijden ; het laats 
; aatste neemt in ἄρῃ ᾿ 
en ind. voor de reduplicati 
atie 
augment aan (val. ᾧ 29 ‚ 11) Ρ nog het 
AANM. De uit 
δ gangen „vrat en =vro van de 3den 
voorkom n 3ten pers. plur, kunnen slecht 
eea ens vocaalstammen ; ook daar is echter, zooals altijd he 
ἑώδῥωε ope de omschrijving van het part. met εἰμί in gebruik Det. 
eneen men bij consonantstammen somtijds den uitgang met δ ve 
Dial). in welk κεναὶ pj rar vals)ro)) -ἅται, -ἄτο (vel $ 81, 2, A 3 
ΟΣ 1 de in δ ᾽ . 
wordt, dus van (δ Bases. το κι genen pfstam gebezigd 
NA 4 “ Ἰξε- ὁ δα ἢ - Τ ᾿ 
den, TE-Tpdp-arat, van τάσσω, scharen, edn Ee 


l4) Bij de verb 
ei ] verba pura wordt de korte kenletter verlengd volgens 


ÂANM. 1. Voorz 8 
toepassing Gin: hae en voe op μα voorkomt, zijn hier ook van 
stammen cker in gn ὭΣ 1, 3, 8 en 4 opgegeven uitzonderingen, bij welke 
Msn agen eze tijden achter de korte kenletter (A. 3) een σ geplaatst 
pen Ἂ uitzondering van ἐλαύνω en ἀλέω, dus Ὁ. ν. ἔσσπα-σ μαι, τε-τέλε 
εἵλκυ-σ- Νὰ νου ᾿ "0-HAL, τε-τελε-σ- 
heeft hats μαι, maar ἐλ-ηλᾶ-μαι en ἀλ-ήλε-μαι (vgl. $ 29 12). Ook a 
ren e Γ ᾿ : 
ea isd ee oker ‚ Zooals eAáw, κέ-κλαυ-μαι, bij lateren 
5 B τ : eL ww. κἄω heeft κέ- a , Arcane 
É ἐπαινέω zie A. 3 en over kr 15) χὰ ἑπκαυ-μαι Een χέω κε-χῦ-μαι. Over 
ANM, 2. gn 
einen SE weg een korte kenletter δέω, ϑύω en λύω vgl. boven 6), A. 2) 
ue Ὁ, stam alve, (ἐπ-αινέω rijze . ἶ ᾽ Σ ᾿ 
ΟΡ μαι, dus ἐπ-ύνη-μαι. ΕΝ ΝΗ ὁ ἐπ νὰ pf. van den vorm 
AaNM. 4. ἱ ἱ Ee 
mane Buitendien nemen hier in den pfstam een σ aan de Www. ἀκού 
" 4 5 W 
λεύω stark » γιγνώσκω. leeren kennen, κελεύω, bevelen κρούω, stooten 
᾽ enigen, παλαίω, worstelen, σοί ; ' ᾽ ἢ 
orakel : ie ποίω, zagen, σείω, schudden, γράω. 6 
Pes: Fi rn χρβόμω gebruiken, heeft κέχρημαι), τὰ Ψψαύω gerend 
‚9. An den 2den pers, sing. valt : ᾿ 3 
weder uit, dus κεικέλευισαι. 8 deze σ voor de uitgangen -σαι en -go 


15) Bij de muta- en liquidastammen wordt de kenletter volgens 


In het ep. i ἱ 
ep. Is de σ van den uitgang -σαι van het pf. tusschen twee klinkers som- 


tijds-uit ; τ . 

dn zonen Aer ramt αν Bier, δὴ εν gelrfen 
Ben. ἀκ ‘en zerk akieel ep ἘΦ ὦ plgpf. worden ep. en ion. dikwijls de uitgan- 
tot ε, dus κε-κλέ-αται, En, oee st pred fen eN der ττο 

| : “Hat, ἐσκτέσκατο, van ἔ-κτη-μαι- ἱ ἷ 

wate an ΟΝ quantiteit, een langen of korten klinker jen heden 
hen fehan nà mêropat, vliegen, δε-δαί-αται van δαίω, verdeelen, βε-βλή-αται 
TE-Tpip-arat en ΩΣ ἐμ krens wordt de geadspireerde pf.stam gebruikt, dus 
ht rd τὰ πὶ ig : wEjvoR, “AEx-aro, van ἑλίσσω, wentelen. In drie vor- 
Dial.), ik ben bedroefd mk δὲ eerd van ἀκτ-ἄχη-μαι (val. $ 20, 12 
edi en ’ τὰ ä-Ò-aro van ἐλαύνω, drijven, en èp-pä-Ò-arat van 
p ‚ besprenkelen. Van ἐρείδω, ondersteunen , wordt ἐρ-ηρέδ-αται gevonden 


Tot de vocaalstammen met k ἱ 
orten wortelkl ἱ : 
behoort ion. ook ἀρόω, dus ἀρ-ήρο-μαι. rtelklinker, die geen σ nemen in het pf., 
S%* 
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de regels der medeklinkers ($ 6, A en 15, vgl. $ 28, C) veran- 
derd en de σ van de uitgangen, die met σϑ beginnen, uitgestooten. 


AANM. 1. Dus is het pf. med. van κὔλίνδω en σπένδω- κε-κύὕλισ-μαι en ἔ-σπει- 
σμαι. Van νίζω (νιβ), bij dichters, vé-vijt-pat en van πέσσω (ser) πέ-πεμ- 
μαι. Σώξω, redden, heeft met bijvoeging van σ het pf. σέ-σω-σ-μαι. 

AANM. 2. Ook hier is van toepassing de verandering van den wortelklinker « 
tot a in de eenlettergrepige liquidastammen ; buitendien heeft dit plaats in 
στρέφω, draaien, rpérw, wenden, en τρέφω, opvoeden, dus ἔ-στραμ-μαι, 
Té-rpap-pat en τέ-ϑραμ-μαι (vgl. $6, 11). 

AANM. 3. De 9) A. 2 opgenoemde stammen κλῖν, κρῖν, πλῦν en rev stooten de 
» voor den uitgang uit, dus ré-pA\ï-par, κέ-κρῖ-μαι, πέ-πλῦ-μαι en τέ-τἄ-μαι. 

AANM. 4. Bij de 9) A. 3 opgenoemde pfta act. met metathesis heeft, voorzoo- 
ver zij in het pf. med. voorkomen, dezelfde metathesis plaats, dus βέ-βλη- 
μαι, κέ-κλη-μαι, τέ-τμη-μαι. Van νέμω is het pf.®med. νε-νέμη-μαι. 

AANM. δ, De kenletter ν voor u verandert in o, b.v. πέτφασ-μαι van φαίνω, 
toonen ; maar in ὀξυν, ölóvw, scherpen, wordt de » voor p met deze geas- 
simileerd, dus ὥξυμο-μαι. — In den 2den pers. sing. wordt liever de omschrij- 
ving van het part. met εἰμί gebezigd, bv. πεφασμένος el en moda, in plaats 
van πέ-φαν-σαι en ἐ-πέ-φαν-σο (vgl. $6, 6, A). 


16) De coni. en opt. van deze tijden worden door omschrijving 
gemaakt van het part. pf. met het ww. εἰμί. De imper. heeft de 


gewone uitgangen van den vorm ΟΡ μαι. 

AANM. Slechts van eenige weinige vocaalstammen worden deze modi uit den tem- 
pusstam zelf gevormd door bijvoeging van de bekende vereenigingsletters, mo- 
dusteekens en uitgangen. Men πὰς dus b.v. van rra ‚ “rräopat, verkrijgen, 
κέςκτη-μαι, bezitten, coni. RE-KTW-pAL, κε-κτῇ, κεἐ-κτῆ-ται (uit "κε-κτήτω-μαι, 
“geert, "κε-κτήτηται), opt. κεσκτῴ-μην, κε-κτῷ-το (uit "κε-κτα-οίμην, 
β κε-κτά otro), naast κεσκτῴτ-μην, κε-κτῇτο, κεςκτῇτ-το (uit "κε-κτη-ί-μην, *re- 
κτή-ι-ο, " κε-κτή-ι-το). Op dezelfde wijze worden eenige vormen gevonden 
van ré-kÀn-pat, ik heet, van καλέω, en van Bé-BAn-pat van βάλλω, werpen 
(vgl. over κλα, καλ en βλα, BaX boven 9) A. 3). 


17) De infin. gaat uit op -oSat en de mann. stam van het part. 


Van πνέω (πνεξ, mvv) komt ep. een pf. voor πὲ-πνῦ-μαι, meest in het part. πε- 
πνὺ-μένος, bezield, verstandig. 

In σεύω, haasten, wordt ep. εὖ tot ú verkort, dus ἔσ-σύ-μαι; evenzoo is de wor- 
telklinker verkort in ré-rvy-pat en πέτφυγ-μαι, met trans. beteek., van τεύχω,, ver- 
vaardigen, en φεύγω, vluchten 

De kenletter 9 is ep. onveranderd gebleven in κε-κορυϑ-μένος, gewapend (vgl. 
$ 6, 3 Dial). 

Van den stam gev, vermoorden, bestaat ep. het pf. πέ-φἄ-μαι, na uitstooting van 

‚de v.en verandering van e in a. Van αἰσχύνω, beschamen, is de v in het ep. voor 
“μαι in pm geassimileerd, dus ἤὕσχυμμαι. Van den st. mop Ontstaat door omzetting 
het pf. πέ-πρω-ται, het is beschikt. — Van dep, αἴρω, opheffen, is de ε na veran- 
dering in o in het plgpf. bovendien verlengd tot ὠ, dus ἄωρ-το. — Van δέμω, bou- 
wen, is het pf. met metathesis δέ-δμη-μαι. 

In den opt. pf. vindt men ep. ook van λύω, bevrijden, den 3den pers. pl, λε-λῦ- 
vro (vgl. $ 37, 12 Dial). — De imper. van μέ-μνη-μαι is ion, μέ-μνε-ο. 


$ 35. AOR. EN FUT. PASS.; ADI. VERB. 117 


Op -wevo. De kenletter van den pf.stam ondergaat ook voor deze 
uitgangen de volgens 15) noodzakelijke veranderingen. 


B. Futurum perfect. 


18) Het fut. pf. wordt gevormd van den pf.stam, waarachter 
de als tempusteeken van het fut. en de vereenigingsletters en 
uitgangen der hoofdtijden worden gevoegd. 


Aanm. Het fut. pf. heeft noch opt. noch imper. 


19) In het act. bestaat het fut. pf., dat onmiddellijk van den met « versterkten 
pf.stam gevormd wordt, slechts bij de pfcta E-orn-r-a, ik sta, en τέ Svn-r-a, ik ben 
gestorven (zie 10, A. 1), nam. ἑ-στήξ-τω en τε-ϑνήξοω. Bovendien heeft men bij 
dichters op dezelfde wijze van ré-r\ayy-a, ik klink, het fut. κε-κλάγξ-ομαι en van 
κέ-κρᾶγ-α, ik schreeuw , het fut. κε-κράξο-ομαι. — In alle andere gevallen wordt deze 
tijd in het act. door omschrijving gevormd, b. v. πεπαιδευκὼς ἔσομαι. 

20) De korte wortelklinker van de pf.stammen λε-λῦ en re-Sù (vgl. boven 6) 
A. 2) wordt voor de σ verlengd, dus λε-λύ-σ-ομαι, τε-ϑύ-στομαι. Deze verlenging 
heeft haar oorsprong te danken aan den afkeer om veel korte lettergrepen achter 
elkander uit te spreken (vgl. $ 23, 1, A. 2). 

21) Van stammen op A, μ, v en p wordt geen fut. pf. gevormd, 


22) Voorbeelden van de vorming van den 1sten pers. sing. de- 
zer tijden. 


Vorm op w. Vorm op μαι. 
Verbst, Pf, Plgpf. Pf. Plgpf, Fut. pf. 
πρᾶγ mé-mpäy-a ἐ-πε-πράγ-η πέ-πρᾶγ-μαι ἐ-πε-πρᾶγ-μην πε-πράξ-ομαι 
matdev πε-παίδευ-κ-α ἐ-πε-παιδεύ-κ-η πε-παίδευ-μαι ἐ-πε-παιδεύ-μην πε-παιδεύ-σ-ομαι 
τιμᾶ τε-τίμη-κ-α ἐ-τε-τιμή-κ-η τε-τίμη-μαι ἐ-τε-τιμή-μην τε-τιμή-στ-ομαι 
κοπ κέ-κοφ-α ἐ-κε-κόφ-η κέ-κομ-μαι “κεσκόμ-μην κε-κόψτεομαι 
πλὲκ πέ-πλεχ-α ἐ-πε-πλέχ-η πέ-πλεγ-μαι -πε-πλέγ-μην πε-πλέξ-ομαι 
med πέ-πει-κ-α "πε-πεί-κπὴ πέ-πεισ-μαι “πε-πείσςπμην πε-πεί-σ-ομαι 
κὕλινδ κε-κύλι-κοα πκε-τκυλί-κ-η κε-κύλϊισο-μαι -“κε-κυλίσ-μην κε-κυλί-σ-ομαι 
ἀγγελ ἤγγελ-κ-α ἠγγέλ-κ-ἢ ἤγγελ-μαι ἠγγέλ-μην 
πέραν πε-πέραγ-κ-α ἐ-πε-περάγ-κ-η πε-πέρασ-μαι ἐ-πε-περάσ-μην 
καϑᾶρ κε-κάϑαρ-κ-α ἐ-κε-καϑάρ-κ-η κε-κάϑαρ-μαι ἐ-κε-καϑάρ-μην 


» 


€ 
᾽ 
[3 


Ld 
ἐ ἐ 
ἐ ἐ 


ᾧ 39. AOR. EN Fur. PASS. ; ADI. VERB. 


1) De stam van den aor. pass. wordt gevormd door bijvoeging 
van -Se aan den verbaalstam; de ind. heeft het augment volgens 
de regels van $ 29, A; dus matdev, ἐ-παιδευ-ϑε. 


Van πέ-φα-μαι (bev), zie boven 15, A, 2 Dial., bestaat ep. het fut. pf. πε-φή-στομαι. 


In het ep. is de aor, 1 pass. zeer zeldzaam, terwijl het daarvan afgeleide fut. 
nooit voorkomt, 
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2) De uitgangen in de verschillende modi en vormen zijn die 
van de historische tijden, in den coni. echter die van de hoofdt. van 
den vorm op w. 


In den ind, imper. en inf. wordt de « overal tot n verlengd, behalve in den 3den 
pers. plur. van den imper.; de 3de pers. pl. in den ind. heeft tot uitgang -cav. In 
den coní, wordt de ε met de lange vereenigingsletters n en w samengetrokken. In 
den opt, sluit zich de e aan het modusteeken ve aan, dat echter vóor de uitgangen 
-v en -c, ook in den 3den ᾿ς, 5. (vóor *-r) in up wordt verlengd. In den dual. en pl. 
ontmoet men deze vormen met «9 ook, maar meer die met het eenvoudige modus- 
teeken «, in den 3den pers. pl. echter weder met te. In den imper. heeft de 2de pers, 
sing. nog den vollen uitgang -ϑι, vgl. echter $ 6, 10 6. De inf. gaat uit op -vat 
en de mann stam van het part. op -yr (zie $ 21, 4). 


3) Bij de verba pura heeft de verlenging van den wortelklinker 
plaats volgens $ 338, 3. 


AANM. 1. De in $ 38, 3, A. 1, 2, 3 en 4 opgegeven uitzonderingen zijn ook 
hier, voorzoover deze aor. voorkomt, van toepassing. Bij de ww., die volgens 
A. 3 een korten wortelklinker hebben, wordt ook voor de -Se van den aor, 
stam een σ ingevoegd behalve bij ἐλαύνω, drijven, (ἐπ-)αινέω, prijzen, en 
dpów, ploegen (vgl. $ 84, 14, A. 1 en Dial.); van χέω, gieten, is de aor, 
ἐ-χύ-ϑην; over καλ, καλέω zie 4) Α, 8. 

AANM. 2. Ook de ww. aipéopat, kiezen, δέω, binden, ϑὅω, offeren, λὅω. los 
maken en εὗρε, εὑρίσκω, vinden, behouden hier de korte kenlctter, dus ypé- 
Onv, ἐ-δέτϑην, ἐ-τὅ-ϑην, ἐ-λύὅ-ϑην, εὑρέ-ϑην (vgl. ᾧ 84, 14, A. 2), 

AANM. 8, Behalve de $ 84, 14, A. 4 opgenoemde ww., die achter den langen 
wortelklinker van den ‘stam van het pf. in den vorm op pat een σ voegen, 
krijgen ook de volgende ww. een σ vóor -3e van den aor.stam: Òpdw, doen, 
pa, épäpat, beminnen, Spaúw, vermorzelen, κλῴω,, sluiten, κολούω, ver- 
minken, μιμνήσκω (pva), herinneren, παύω, doen ophouden, ὕω(ῦ), be- 
regenen, en χρίω, zalven, dus ἠρά-σ-ϑην, ik kreeg lief , ἐ-ϑραύ-σ-ϑην,, enz. 

AANM. 4. Over den aor. van de stammen Se, τίϑημι, plaatsen, en Sv, Súw, 
offeren, vgl. $ 6, 10, ὅ. 


4) Bij de verba muta hebben voor -Se de bekende veranderin- 
gen van de medeklinkers plaats (vgl. $ 6, 1, 2 en 1); bij de 
liquida ondergaat de kenletter geen verandering. 


AANM. 1, Bij σώζω, redden, wordt de δου. gevormd van den stam ocw, dus 
ἐ-σώ-ϑην. 


AANM.: 2. De e van de eenlettergrepige liquidastammen verandert ook hier in, 


a (vgl. $ 34, 9, A. 1), terwijl evenzeer de ν voor -Se uitvalt in κλίνω, bui- 


nr 


Betrekkelijk de persoonsuitgangen is op te merken, dat in den 3den pers. plur. dikwijls 
de aitgang -ν onmiddellijk achter den aor.stam wordt geplaatst, b. v. ἔ-μιχ-ϑε-ν, zij 
werden vermengd, van μίγενυμι. In den coni wordt de € van den aor.stam som- 
tijds verlengd tot εἰ of tot n, waarbij in den pl. verkorting van de vereenigingsletter 
plaats heeft. De uitgang van den inf. is (h-)uevar of (ἢ μεν. 

In het ep. vindt men van ἀΐω, verblinden, den aor. d-â-0-Snv , zich laten ver- 
blinden; de aor. ἱδρύν-ϑην van ἱδρύω, vestigen, is gevormd van den stam ἱδρυν. 
Van βοάω, schreéuwen, is in het ion. de aor, pass. ἐβώσϑην. 
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gen, κρένω, oordeëlen, πλύνω, waässchen, en τείνω, spannen (vgl, ᾧ 84, 9, 
A. 2), dus ἐ-κλέ-ϑην, ë-rd-9nv, enz. Van deze eenlettergrepige liquidastam- 
men met ἵ wordt echter meestal de δου, II gevormd. 

AANM. 3. Van de statämén Bak, βάλλω, Werpen, ka), καλέω, roepen, en 
TER, τέμνω, Snijden, wordt ook de aor. gevormd na metathesis tot βλα, κλα 
en rue (vgl. $ 34, 9, A, 8). dus ἐ-βλή-ϑην, enz. Bij νέμω, toedeelen, 
wordt de aor. van den stam vete gevormd, dus ἐ-νεμή-ϑην. 


5) Van den aor.stam op -Se wordt het fut. pass. gevormd evenals 
van stammen op ε het fut. med. 


6) Voorbeelden van de vorming van den 1sten pers. sing. dezer 
tijden. 


Verbaalst. Aor. pass. Fut. pass. 
παιδευ ἐ-παιδεύ-ϑη-ν παιδευ-ϑή-σ-ο-μαι 
ἐᾶ εἰ-ά-5-η-ν ἐα-ϑή-σ-ο-μαι 
τιμᾶ ἐ-τι-μή-ϑη-ν "τιμη-ϑή-στο-μαι 
φιλε ἐ-φιλή-ϑη-ν φιλη-ϑή-στ-ο-μαι 
μιτϑὸ ἐ-μισϑώ-ϑη-ν μισϑω-ϑή-σ-ο-μαι 
πειϑ ἐ-πείσ-ϑη-ν πεισ-ϑή-στο-μαι 
καϑᾶρ ἐ-καϑάρ-ϑη-ν καϑαρ-ϑή-σ-ο-μαι 
περᾶν ἐ-περάν-ϑη-ν περαν-ϑή-στο-μαι 
κρῖν ἐ-κρέ-ϑη-ν κρὶ-ϑή-στο-μαι 
ἀμῦν ἠμὔν-ϑη-ν ἀμῦν-ϑή-σ-ο-μαι. 

1) De mann. stam van het eerste adi. verbale gaat uit op ro, 
nom. sing. -róc, -rú, -róv, die van het tweede ΟΡ reo, nom. sing. 
“τέος, =réa, -réov, dus παιδευ, παιδευ-τός, παιδευ-τέος ; τιμας τι- 
μη-τός, τιμη-τέος, enz. | 


AANM. Alle regels, die boven 3) A. 1, 2, 3en 4en 4) A. 1, Zen 3 tot vorming 
van den aor. pass, zijn opgegeven, moeten ook bij de vorming van de adi, 
verbalia worden toegepast. Van σώζω komt het adi. verb. ow-o-riov voor; van 
het med. χρἄομαι, gebruiken, χρη-σ-τός, nuttig. Vóor de + worden bij de 
verba muta de regels van $ 6, 1 en 2 gevolgd. 
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1) De stam van den zoogenoemden aor. II (vgl. $ 81, 6, A) 
is de zuivere verbaalstam; in den ind. wordt er het augment voor- 
gevoegd volgens de regels van $ 29, A, b.v. βαλ, βάλλω, wer- 
pen, ἐβαλ. 

4) Im het act. en med. zijn in den ind. en opt. de vereenigings- 
letters en uitgangen van den δου. II gelijk aan die van het impf., 





Van κλίνω komt ep. de aor. ἐ-κλίν-ϑην voor en van φαεν, den stam van Ἐφαείνω, 
φαίνω, vertoonen, de aor. φαάν-ϑην (vgl. $ 2, 2 Dial). Van erév, κτείνω, doo- 
den, is de aor. ep. ἐ-κτᾶἄ- ϑην. 


Van dep, δέρω, villen, is het adi. verb, ep. door metathesis δρᾶ-τός. 
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in de andere modi en vormen aan die van het pr. Alleen in het 
accent wijken eenige vormen af. 


3) Van de ww. der drie eerste klassen komen voornamelijk slechts de volgende 
aoristi II act. en med. voor: 
Bar, βάλλω, werpen ë-BaX-ov 
ὀφελ, ὀφείλω, schuldig zijn ὥτφελτ-ον 
mer, πίπτω, vallen - ἔ-πεσ-ον 
TER, τίκτω, voortbrengen ἔ-τεκτον 4 
Tper, τρέπω, wenden é-rpam-ó-pnv (vgl. A. 2). 


AANM. 1. Van de ww. der overige klassen worden de δου. II later opgegeven. 

AANM. 2. Bij de eenlettergrepige stammen verandert de wortelklinker « dikwijls 
in a, b.v. rpemr, rpémr-w, wenden, aor. II med. ἐτραπ-ό-μην (vgl. 6) A), 
ik wendde mij; de aor. 1 ἐ-τρεψ- μην beteekent ik wendde van mij, ik sloeg 
op de vlucht. 

AANM,. 3. Eene bijzondere vorming heeft τρώγω, eten, nam. ê-rpay-ov. — 
Van äy-w, voeren, wordt de δου, II gevormd met reduplicatie van den stam, 
dus ἤγ-αγ-ον (vgl. $ 29, 14). Bij srér-opat, vliegen, heeft syncope van de 
e plaats, dus ἐ-πτ-ό-μην. Zoo ook bij dichters in het part. ëyp-Ó-pevoc van 
ἐγείρτω, opwekken. Over ἤνεγκον, εἶπον, ἑσπόμην en ἤρἄρον zie ᾧ 29, 14 
en Δ. len 2, In ἔ-πεσ-ον van mer, πίπτω, vallen, is de r tusschen twee 
klinkers in σ veranderd (vgl. $ 88, 5, A. 1). ῥ 


4) De stam van den aor. II pass. wordt gevormd door bijvoe- 
ging van ε bij den zuiveren verbaalstam; in den ind. wordt er het 


augment voor geplaatst volgens de regels van $ 29, A, b.v. yoäg, 
yoáp-w, schrijven, èyodp-e, KOT, KÓm-r w, slaan, È-korr-e, kÀlv, 
kÀlv-w(t), buigen, ἐ-κλὶν-ε. 


Aanm. De aor. II pass. wordt slechts gevormd van die ww., welke geen aor, 
II act. of med. hebben. 


5) De uitgangen en vereenigingsletters zijn dezelfde als die van 
den aor. 1 pass., zie $ 35, 2. 





Alle bijzonderheden van het ep. en ion., die omtrent de persoonsuitgangen van 
het pr. en impf. zijn medegedeeld, zijn ook bij den aor. II act. en med. van toepas- 
sing. Omtrent persoonsuitgangen van dezen aor. bij de vorming van den aor. ἴ in 
het ep. zie $ 33, 6 Dial. 

De uitgang van den inf. act. is ep. óf &-euw óf εἶν, ion. alleen é-euv. 

Over den aor. IT met reduplicatie, zie $ 29, 14 Dial. 

In het ep. vindt men door metathesis van 8epr, δέρκ-ομαι, zien, ë-Öpär-ov, van 
mepS, πέρϑω, verwoesten, ἔ-πρᾶϑεον ; door syncope van yep, ἐγείρτω, opwekken, 
Eype-ro, van dyep, ἀγείρω, verzamelen, ἀγρ-όμενοι, maar den inf. ἀγερ-έσϑαι; 
aldus van me\, πέλω, πέλομαι, zijn, ἔπλεν en ἔπλεο, ἔπλευ, ἔπλετο. --- Opmerking 
verdient de aor, &-Air-óunv, van Aer, λίσσομαι, smeeken. — De acr. II ë-Tpam-ov, 
hoewel $ 28 D als voorbeeld opgegeven, is alleen ep. 

In den δου. II pass. is in het ep. en ion., wat de persoonsuitgangen betreft, niets 
anders op te merken dan hetgeen reeds bij den aor. I is vermeld. — Bij den aor. 
IL pass, vindt men de iteratieve or gevoegd in päve-or-e van ἐφἄνην. 
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AANM. Evenals in den δου. II act. (3, A. 2) gaat de wortelklinker ε in a over, 
b.v. κλεπ, κλέπτω, stelen, ἐ-κλάπ-ην, ore, στέλλω, zenden, ἐ-στἄλ-ην. De 
stam πλεκ, mA\ër-w, vlechten, heeft ἐ-πλᾶκ-ην en ἐ-πλέκ-ην, en λέγ, (rara-) 
Xéy-w , opnoemen , slechts (κατ-)ε-λέγτην. 


6) Van de ww. der drie eerste klassen komen voornamelijk slechts de volgende 

aoristi 11 pass, voor: 
ἀλλᾶγ ἀλλάσσω,, verruilen, 
βᾶφ βάπτω, indompelen, 
βλὰβ βλάπτω, benadeelen, 
γρὰφ γράφω, schrijven , 
Öep Öépw, villen, 
κλεπ κλέπτω,, stelen, 
κλὶν κλίνω., buigen, 
KOT κόπτω, houwen, 
ey (kara-)Néyw, optellen , 
μᾶν μαίνομαι, razen, 
μᾶὰγ μάσσω, kneden, 
πλεκ πλέκω,, vlechten, 
ῥὰφ ῥάπτω, naaien, 
Pe, ῥυ ῥέω, stroomen, 
ῥὶφ ῥίπτω, werpen, 
oräp σκάπτω, graven, 
omep σπείρω, zaaien, 
ore στέλλω, zenden, 
στρεφ στρέφω, draaien, 
σφᾶγ σφάττω, slachten , 
σφὰλ σφάλλω, doen wankelen, 
Täp Sámrw , begraven, 
Tper rpérw, wenden, 
τρεφ τρέφω, voeden, 
φᾶν φαίνω, toonen , 


Sep φϑείρω, bederven, 


Me Me ne Me Ve 
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Van καίω, branden, bestaat ep. de δου, ἐ-κἄτην. — Evenals in den aor. II act. en 
med. komt ep. ook hier metathesis voor: repar, τέρπω, verheugen, ê-rápar-nv, coni, 
Tpäm-éw, inf. τρἄπή-μεναι. 

Naast den aor. II ë-rpám-nv van τρέπω bestaat in het ep. en ion. nog de δου. 1 
ἐ-τράφ-ϑην. 


Bijzonder in het ep. en ion., maar ook in het att., bestaan van eenige ww. nieuwe 
afgeleide vormen, welke hier bij elkander geplaatst worden en in twee soorten kun- 


nen worden onderscheiden, 


a) Bij vele ww, met den wortelklinker ε wordt achter den stam een ε of een a 
geplaatst, waarbij in het eerste geval de ε in o, in het tweede in w verandert, als: 
ἔχω, hebben ὀχέω, dragen 
νέμω, deelen γνωμάω 
πέρϑω, verwoesten πορϑέω 
πέτομαι, vliegen πωτάομαι 
στρέφω, draaien στρωφάω 
τρέμω, beven τρομέω 


epe ᾿ 


παν τ 


one -- μα: ἐᾷ ρας: ENTER, Ees τ» Er 
Erg een δ a, ἢ Le Te Werd Ἐῷ Gl a eden Ζ 
Σὰ τ ἃ Fe Gra nd ed 
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ς κοάξ αν 
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AARM. Vaän βλάπτω, κλίνω, ῥίπτω, opártw, τρέπω en φαίνω is in ouderen 


tijd ook de aor. 1 in gebruik geweest. In plaats van ἐ-τράπ-ην is meer de ' 


aor. med, ἐ-τρᾶπιόμην, ik wendde mij, in gebruik. 
1) Van dezen aor.stam op -ε wordt het fut. II pass. gevormd 
evenals van stammen op « het fut. med. 


OVERZICHT 


der verba pura, welker wortelklinker of altijd of somtijds kort is, 
en van die, welke in het pf. pass., den aor. pass. en de adi. verb. 


of in een van deze vormen een a aannemen. 
1) De wortelklinker blijft kort en somtijds wordt een a inge- 


voegd in: | 
Fut. act. Pf. act. Pf. pass. Aor. pass. 
ye\ëäw, lachen γελἄᾶσομαι fut, med. γεγέλασμαι ἐγελάσϑην 
st. ἐλᾶ, ἐλαύνω, drijven ("ἐλάσωγἐλῶ ἐλήλᾶἄκα ἐλήλᾶμαι ἠλᾶάϑην 
r\äw , breken κλἄσω κέκλασμαι ἐκλάσϑην 
ordw, trekken ondow ἔσπᾶκα ἔσπασμαι ἐσπάσϑην 
xa\ëw , ontspannen χαλᾶσω ἐχαλάσϑην 
αἰδέομαι, ontzien αἰδέσομαι ἤδεσμαι ἠδέσϑην 
ἀκέομαι, heelen ἀκέσομαι aor. med. ἠκεσάμην 
d\éw , malen aor, act. ἤλεσα ἀλήλεμαι 

ἀρκέω,, voldoendezijn ἀρκέσω 


en .ὄ 


τρωπάω 


τρέπω, wenden 
τρωχάω 


τρέχω, loopen 
φέβομαι, vreezen, φοβέομαι 


Eene uitzondering maakt πωλέομαι, wandelen, naast πέλομαι. — Als anderen vorm 


bij πέτομαι vindt men dikwijls moráopat. 


Op deze wijze kunnen verklaard worden vormen als ἐκτόνηκα voor ἔκτονα, Òedor- 


nuêvoc voor dedeymévoc, μεμόρηται voor εἵμαρται, βεβόλημαι voor βέβλημαι. 


δ) Een anderen afgeleiden vorm hebben veel ww., waarbij de letter 9 gevoegd 
wordt, die door een ε of à met den op een medeklinker uitgaanden stam vereenigd 


wordt, als: 
ἠγερέϑοντο 


ἀγείρομαι, zich verzamelen γερ 
ἠερέϑονται 


ἀείρομαι, zweven 
ἀμύνω, afweren 
διώκω, vervolgen 
ἔδω,, eten 

εἴκω, wijken 
ἔργω, afsluiten εἴργᾶϑον 
vénw , toedeelen ἐνέμεϑον 
φλέγω, branden φλεγέϑω 


ἠμύνᾶϑον 
ἐδιώκᾶϑον 

ἔσϑω (voor ἔδ-ϑ-ω) 
εἴκᾶϑον 


Gewoonlijk vindt men deze versterking alleen in het pr. en impf., zelden in den 


âor. II, als ἔσχεϑον voor ἔσχον, ἐκίαϑον voor ἔκιον, ik ging; op een paar uitzon- 
houwen. — Op zich zelf staat 


deringen na zijn zij alle echter liever als aor. 11 te besc 


φϑινύϑω voor φϑίνω, in 't verderf storten. De wortel ὀλ(ε) bij ὄλλυμε, in 't verderf 


storten, is ep. dikwijls verlengd tot ö\er, als ö\erov, ὀλέκοντο. 
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ἐμέω, spuwen aor. act. ἤμεσα ἐμήμεκα 
ζέω, koken ζέσω 
Eéw, schaven ξέσω 
τελέω, volbrengen 
τρέω, beven aor. act. ἔτρεσα 
ἀρόω, ploegen aor. act, ἤροσα ἠρόϑην 
ἀνύω,, volbrengen ἀνὕσω ἤνυσμαι ἠνύσϑην 
st. ἑλκῦ, ἕλκω, trekken ἕλξω, aor. εἵλκῦσα, εἵλκῦκα εἵλκυσμαι εἱλκύσϑην 
μιϑδω, dronken zijn μεϑόσω inf, μεμεϑύσϑαι ἐμεϑύσϑην 
rw, spuwen aor. act. ἔπτῦσα ἔπτυσμαι 

οὗ πτὅω 


adi. verb. ἕεστός 


* -“ id 2 
(" τελέσω)τελῶ τετέλεκα τετέλεσμαι ἐτελέσϑην 


Ὁ) De wortelklinker is somtijds lang en somtijds kort, met in- 

voeging van a, in: 

Fut. act. Pf, act. Pf. pass. Aor. pass, 
(ἐπ-)αινέω,, prijzen ἐπαινέσομαι, f. med. ἐπύνηκα ἐπύνημαι ἐπῃνέϑην 
aipéopat, kiezen αἱρήσομαι aor. med. εἱλόμην ἥρημαι Ἀρέϑην 
δέω, binden δήσω δέδεκα δέδεμαι ἐδέϑην 
st, εὗρε. εὑρίσκω, vinden εὑρήσω εὕρηκα εὕρημαι εὑρέϑην 
ϑύω, offeren ϑύσω τέϑῦκα τέϑῦμαι ἐτύϑην 

maar τεϑύσομαι 


καλέω, noemen (" καλέσω) καλῶ κέκληκα κέκλημαι ἐκλήϑην 


᾿ λὕω,, los. maken λύσω λέλὔκα λέλῦμαι ἐλὔὄϑην 


maar λελύσομαι 
πεπόϑημαι ἐποϑέσϑην 
(bij lateren) 


Ld ’ 
modéw, begeeren ποϑέσω of ποϑήσω 


8) In het pf., den aor. pass. en de adi. verb. of in een van deze 


„vormen krijgen een σ: | δ 


Pf. Aor. 
ἀκούω, hooren ijkovopat ἠκούσϑην 
st. yvo, γιγνώσκω, leeren kennen ἔγνωσμαι ἐγνώσϑην 
êpäw, doen δέδραᾶμαι ἐδράσϑην 
. ἐρα, ἔρᾶμαι, beminnen ἠράσϑην 
Spaúw , verbrijzelen 
κελεύω, bevelen 


τέϑραυμαι ἐϑραύσϑην 
κεκέλευσμαι ἐκελεύσϑην 
κλύω,, sluiten κέκλῃμαι ἐκλύσϑην 
κολούω, verminken κεκόλουμαι ἐκολούσϑην 
κρούω, stooten κέκρουσμαι ἐκρούσϑην 
λεύω, steenigen λέλευσμαι ἐλεύσϑην 
‚va, μιμνήσκω,, herinneren μέμνημαι. ἐμνήσϑην 
παλαίω, worstelen πεπάλαισμαι ἐπαλαίσϑην 
παύω, doen ophouden πέπαυμαι ἐπαύσϑην 
πλέω, varen πέπλευσμαι adi. verb. πλευστέον 
npiw, zagen πέπρισμαι ᾿ ἐπρίσϑην 
σείω, schudden σέσεισμαι ἐσείσϑην 
‚aw, owlw, redden σέσωσμαι ἐσώϑην 
ὕω(ῦ), beregenen ὕσϑην(ῦ). 
xpäw, een godspraak geven κέχρησμαι ἐχρήσϑην 
χρίω, zalven κέχριμαι ἐχρίσϑην 
Ψψαύω, aanraken ἔψαυσμαι ἐψαύσϑην 


ἔξ, ας ὰρ στον, ἢ τε eee 


Ἔα 





scheiden : 


VERBA OP gut. 


$ 37. VERBA OP μι: 


1) De ww. op μι ($ 27, 9, δὴ) worden in twee soorten onder- 


hd 8 | »- deze 


hebben een klinker, en wel ες a of o tot kenletter ; 
δ) de ww., van wier verbaalstam de ae Re id 
bijvoeging van de lettergreep νῦ; deze ww. he ie en get 
medeklinker tot kenletter, en wel een der keelklanken, 


of een σ. 


d wordt door 


Aanm. A. De meeste ww. der eerste soort behooren tot de geredupliceerde 
anm. ° . 


praesentia, vgl. $ 29, 18, a, dus: Aad 

verb. st‚ Se pr.st. 74-3e pr. τί-ϑητ-μι, 
dal α » t-ora » Y-orn-ut, plaatsen, 
᾿ στ 


ὃ δί-δω-μι, geven. 
μὲ ' ΠῚ ᾿ ij dichte k kort. 
De « van de reduplicatie in ἵημι is att. gew. lang, bij en poker 
2. In C, 15) wordt een ww. met een anderen wortelklinker 6 er 
zere 3 ἣν ὧν der tweede soort behooren tot de mame eten ΝΣ 
waden | li joewel dit niet 8:0 
Ee adetehijnlijk na het wegvallen van een medeklinker Ä giet ved, Ἶ 
ἕω: linker eindigt, wordt de ν verdubbeld, : 
„bewezen worden) op een klinker eindigt , are ie 
ai ent st, δεικ prst. δεικ-νυ δείκ-νὶ με. mre 
ek (ἀμφι-) εξ σὴ » (ἀμφι-)ε-ννυ » ἀμφιτέ-ννυ-μι, 
» 
n aor. ΠῚ 
2) Slechts in de comugatie van het pr., impf. en de 
de ww. op me van die der ww. op ὦ 81. 
tste gedeelte in het 


stellen , 


pr. 


act. en med. wijken zeeen 
ijk: DS … het gr 
3) Deze afwijkingen bestaan voor g enne 
emis van de vereenigingsletters, behalve waar het bene ghehe 
ἢ ἢ het gebruik van de meer oorspronkelj 
den opgegeven, en in θ᾽ 


uitgangen. 

Meer in het bijzonder merke men bij de vervoeging der w in’ hen wi ἐν IM 

Ind, act. Het pr. gaat in den 1“ p. 8. uit op “μι, τὰ ὼς anal 

dn, Zden op -ou(v), tusschen twee klinkers verzacht uit if + ep ER 

" el à e to 

pr. en er is ps Apres ne ᾿ er he ne ὡ vanen ä geplentat 

In den δὼ Ρ' ari bek schadeloosstelling is dus -aaul(v) ontstaan uit ἄΥΦΟΜΙ 

inh k «θῆρα fp van ‘npe en à van de astammen trekken marijke eee 

an Ἐπ vande ἱᾶσι(ν) en ἱστᾶσι(ν), en A ee nand We 
de vormen zonder vereenigingsletter, dus " ri-Sev-ot, τίσει ’ 


met schadeloosstelling, vgl. $ 6, 6, A. 
In het impf. en den aor, 18 In den 


vgl. verder 5) A. 2. 

5) Coni. act. en med. De persoonsui 
den δου. door middel van de vereenigingsletters ὦ en ἢ me 
den en, zoo mogelijk, met de kenletter same 


Ἐκι-χράτωμεν,, κι-χρῶμεν , * δι-δό-ω-σι(ν), 


w. op μὲ het volgende op. 


den tempusstam verbon 


δεικ-νύτη-τε. 


gden p. pl. altijd de uitgang -σαν in gebruik; 
tgangen worden zoowel in het pr. als in 


ngetrokken, b.v. "τι-ϑέτω-μεν, τιϑῶμεν, 
διδῶσιν, maar δεικ-νύτω,, δεικ-νύτω-μεν, 
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Aanm. De kenletter à trekt met ἢ steeds samen tot n, b.v. *ieerd-pe, iere, 
en o met 7 tot w (vgl. $ 8, 2, d), b.v; * δι-δότῳῃς, διδῷς. 

ce) Opt. act. en med. Het modusteeken is in den sing. τη, dus τι-ϑε-ίη-ν, 
κι-τχρα-ίη-ν, Òt-do-in-v, In den dual. en pl. wordt liever het modusteeken ε gebe- 
zigd, dus τι-ϑε-ί-την. Vgl. voor de vervoeging van dezen modus $ 82, 4, A. 2, 
In het med. is « het modusteeken, dat met de kenletter wordt samengetrokken. Bij 
de ww. op νῦ-μι wordt de gewone coniugatie op w gevolgd, dus δεικνύ-οιμι enz. 

4) Imper. act. De uitgang -ϑι van den 2den p. s. is niet overal gebleven. Na 
de wegvalling is in het pr. de kenletter verlengd (waarsch. door achtervoeging van 
en daarop volgende samentrekking met ε, den uitgang der ww. op w), en wel « tot 
ες. à tot ἢ en o tot ov. 

In den δου. II is de -9, na het wegvallen der t, in c veranderd ($ 6, 18), Ὁ. v. 
"SH, ϑές (maar altijd στῆ-ϑε, enz. geheel met verlengde kenletter, vgl. 4), slechts 
in samenstelling bij dichters "στᾶ, b.v. ἀπό-στα). In dezen modus is de korte 
kenletter verder overal gebleven, dus κι-χρά-ντων, ϑέ-ντων. 

e) Inf act. De uitgang -ναῖ wordt in het pr. achter de korte, in den aor. II 
achter de evenals in imper, pr. 2 p. s. verlengde. kenletter geplaatst (vgl. 4) dus 
τι-ϑέτναι, ϑεῖ-ναι, ἱ-στἄ-ναι, στῆ-ναι, δι-δότναι, δοῦ-ναι ‚ δεικ-νὅὥ-ναι. 

J) Part. act. De uitgang -vr wordt onmiddellijk achter den tempusstam ge- 
plaatst tot vorming van den mann. stam. De nom. sing. van het mann. wordt door 
c gevormd, vgl. verder $ 21, 4, 5. 


4) De aor. IL ἔστην behoudt in den geheelen ind., imper. en 


inf. de verlengde kenletter ἡ; in den coni. en opt. wordt a met de 
vereenigingsletters samengetrokken; in het part. heeft na uitstooting 

In het ep. is de uitgang van den 2den pers. sing. dikwijls Sa (vgl. ᾧ 81,2, A. 1), b. v‚ 
τίτϑησ-ϑα. De 3de pers. pl. wordt ep. ook zonder de vereenigingsletter a gevormd, 


als τίϑεισι(ν), δείκνῦσι(ν). De inf. heeft ook nog den vollen ouden uitgang -μεναι 


of -μεν, b.v. τι-ϑέ-μεναι, τι-ϑέ-μεν. In het impf. is ion. de uitgang somtijds -a, 
b, v. ἐ-τί-ϑετα, De 83de pers, pl. van den aor 11 act. gaat dikwijls uit op -y achter 
de oorspr. kenletter , Ὁ. v. E-orä-v. 

In het ion. is de uitgang van den 3den pers. pl. pr. en impf. ind, en opt. med. 
ook -ärat en -àro, maar de kenletter & verandert voor deze verbindingsletter & in 
ε, dus τι-ϑέ-ἄται, ἱστέ-ἄται, Övvé-ärar, Òvva-i-aro, ἐ-δι-δότατο. Ook in het ep. 
komen deze vormen voor, maar met de vrijheid om, zoo de maat het vereischt, de 
kenletters te verlengen, b.v. E-ärat en el-ärat, Ë-äro en et-äro voor ἧτνται en 
ἧτντο van ἦμαι, zitten. 4 

In het ep. worden in den coni. de kenletter en modusvocaal zelden, in het ion. bij 
de stammen op ε nooit, samengetrokken; bovendien wordt in het ep. de kenletter dik- 
wijls verlengd, nam. e (ook = à bij de ästammen) vóor den oklank tot tt, maar anders 
meest tot 7, en o tot w; hiermede gaat dan in den dual, en pl. dikwijls een ver- 
korting van den modusvocaal gepaard (vgl. ᾧ 31, 7 Dial), b.v. ϑέτω, ϑεί-ω, ϑεί-ης 
of ϑήτῳς, στήτῃς, δώ-ησι(ν), στήτετον, ϑέτωμεν οὗ ϑεί-ομεν, στέτωμεν οὗ oret-oper, 
δώ-ομεν, δώ-ωσι(ν), enz. ! 

In den imper. vindt men ep. δί-δω-ϑὲ met lange kenletter , zooals ook ín den inf., 
b.v. τι-ϑή-μεναι, δι-δοῦ-ναι (doch nooit wanneer de uitgang -uev wordt gebezigd, 
dus altijd 74-Sé-pev) en het part. τι-ϑήςμενος. 

Ook van deze ww. vindt men ep. iteratief vormen op -orov en -σκόμην, b.v. ἵστα- 


σκον᾽, στά-σκον, δό-σκον, δύ-σκον, ζωννύ-σκετο, κέ-σκετο (van κεῖμαι), ἔ-σκον van 


εἰμί (voor ἔσ-σκον). 
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van vr de gewone schadeloosstelling van a tot a plaats. | 
en inf. van den aor. IL van τίϑημι, ἕημι en δίδωμι zie 8) 


imper. 
d) en €). 


Aanm. 


De 3 


de korte à, ord-vrwv. 


A. Verba op μι met de kenletters e‚a en 0. 


VERBA OP μι. 


Over den 


de pers, pl. van den imper. behoudt echter voor den uitgang -vrwv 


6) Voorbeelden der vervoeging van pr., impf. en aor. ΠῚ act. 


en med. 


Stammen: Se, τί-σησμι; 


plaatsen; δο; δίςδω-μι, geven. 
Activum. 


Indicativus praesentis. 


ν er n 
stellen; &, t-n-ut, zenden; ora, tormut; 





τί-ϑη-μι 
τί-ϑη-ς 
τί-ϑη-σι(ν) 


τί-ϑε-τον 
τί-ϑε-τον 
τί ϑε-μεν 
τί-ϑε-τε 
τι-ϑέ-ἀσι(νῚὴ 
(τίϑεισιν) 


u 
ὃ“ ι 


er Ee 
t-1-C 
t-n-0 


ἵσε-τον 
ἵ-ε-τον 
ἵ-εσμεν 
u 

L-E-TE 

ε an { A 
ι-ασι \V) 





ι((ν) 


(*i-é-Zouw) 





ἵ-στη-μι 
t-orn-C 
Ἱ-στη-σι(ν) 


t-orà-Tov 
t-oràä-Tov 
t-orà- μεν 
ἱ-στἄ-τε 
ἱ-στᾶ-σι(ν) 

of Ἱ-στᾶ-σι(ν) 





δί-δω-μι 
δί-δω-ς 
δί-δω-σι(ν) 


δί-δο-τον 
δί-δο-τον 
Öí-do-pev 
δί-δο-τε 
δι-δό-ἃσι(ν) 
(δίδουσιν) 





Indicativus imperfecti. 





VI II me V9 DO Et CO IO 


g-ri-An-v 
ἐ-τί-ϑεις 
ἐ-τί-ϑει 


ἐ-τι-ϑέ-την 
ἐ-τι-ϑέ-την 
ἐ-τί-ϑεσμεν 
ἐ-τί-ϑε-τε 

ἐ-τί-ϑε-σαν 


er 
ἵἱ-εἰς 
u 

ἐ-εἰ 


ἱ-έ- τὴν 
ἱ-ἐ- τὴν 
ἕ-ε- μὲν 
t-e-TE 

ἵεσαν 





t-ouv(*i-c0v) 





t-orn-v 
Lid 
t-orn-C 
t-orn 


ἱ-στά-την 
ἱ-στἄ-την 
Ἱ-στἄ-μεν 
ἱ-στᾶἄ-τε 

t-orä σαν 





ἐ- δί-δουν 
ἐ-δί-δους 


ἐ-δί-δου 





Indicativus aoristì. 





, ἔ-ϑη-κ- α 


ἔ-ϑη-κ-α-ς 
ἔ-ϑη-κ-ε(ν) 


ἐ-ϑέ-την 
ἐ-ϑέ-την 
ἔ-ϑε-μεν 
ἔ.ϑε-τε 
€-Je-oav 


1. ἧ-κ-α 1. 


IL. 





-Kk-a-G 
ἡ-κ-ε(ν) 


εἵ- τὴν 
εἵ-τὴν 
el-pev 5 
EL-TE 
εἶσσαν 8 


«on 
τῷ 
ῷ 


- 





ἔ-στη-σ-α 

ἔ-στη-σ-α-ς 

ἔ-στη-σ-ε(ν) 
enz. 


ἔ-ςστη-σ-ατν 


IL, ἔ-στη-ν 
ἔ-στη-ς 
ἔ-στη 


ἐ-στή-την 
ἐ-στή-την 
ἔ-στη-μεν 
ἔ-στη-τε 

ἔ-σστη-σαν 





‚ ἔ-δω-κ- α 
ἔςδω. κ-α-ςς 
ἔ-δω-κ-ε-(ν) 


VERBA OP μι. 


Coniunctivus praesentis. 





CI DD mt οὐ ἢ et οὐ ἴ μὰ 


τι-ϑῶ 
τι-ϑῇ-ς 
τι-ϑῇ 


τι-ϑῆτ-τον 
τι-ϑῆ-τον 
τι-ϑῶ-μεν 
τι-ϑῆ-τε 
τι- ϑῶ-σι(ν) 








en δ om 
‘ Ν ἢ Ks pn 
Gr εἰ 

LE) 


enn Cen enn enn an 
t 

Ee: Ee ee 

[] 





ἱ-στ 
ἱ-στῇ-ς 
ἱ-στῇ 


ἱ-στῆττον 
ἱτστῆτ-τον 
ἱ-στῶ-μεν 
t-orij-re 
ἱεστῶ-σι(ν) 





δι- δῶ 
δι-δῷ-ς 
διδῷ 


δι-δῶ-τον 
δι-δῶ-τον 
δι-δῶ-μεν 
δι-δῶ-τε 
δι-δῶ-σι(ν) 





Coniunctivus aoristi IL 





* 
ω 


jee 


στῶ 
στῇ-ς 


enz., als ín den coni. praes 





Optativus imperfecti. 





Tt-Se-in-v 
Tu-Se- én Ὁ 
τι-δε-ίη 


τι-ϑε-ιή-την 
οὗ τιϑείτην 
Τι-ϑε-ιή-την 
οὗ τιϑείτην 
τι-ϑε-ίη-μεν 
οὗ τιϑεῖμεν 
τι-ϑε-ίη-τε 
οὗ τιϑεῖτε 
τι-ϑε-ίη-σαν 
οὗ τιϑεῖεν 





ε 


ἱ-ε-ίη-ν 
ἱ-εςίη-ς 
ἱ-ετίη 


ἱ-ε-τή-την 
of ἱείτην 
ἱ ε-ἰήττην 
οὗ ἱείτην 
ἱ-ε-ίη-μεν 
οὗ ἱεῖμεν 
ἱ-ε-ίη-τε 
of ἱεῖτε 
ἱ-ε-ίη-σαν 
οὗ ἱεῖεν 








ἱ-στα-ίη-ν 
ἱ-στα-ίη-ς 
t-ora-in 


ἱσστα-τή-την 
οὗ ἱσταίτην 
ἱ-στα-ιή-την 
οὗ ἱσταίτην 
ἱ-στα-ίη-μεν 
of ἱσταῖμεν 
t-ora-in-re 
of icraîre 
t-cra-in-cav 
of ἱσταῖεν 





δι-δο-ίη-ν 
δι-δο-ίη-ς 
δι-δο-ίη 


δι-δο-ιή- τὴν 
of διδοίτην 
δι-δο-ιή-την 
οὗ διδοίτην 
δι-δο-ίη-μεν 
of διδοῖμεν 
δι-δο-ίη-τε 
οὗ διδοῖτε 
δι-δο-ίη-σαν 
οὗ διδοῖεν 





Optativus δου. II. 





| 


ε-ἰη-ν 
ε-ἴη-ς 


στα-ίη-ν 
στα-ίη-ς 


enz., als in den opt, ἱπιρξ, 





Imperativus praesentis. 





τί-ϑει 
τι-ϑέςτω 
τί-ϑε-τον 


ri-Se-re 
τι-ϑέ-ντων 





er 

{-ξι 

δι ν 
L-E-TW 
e 
t-E-TOV 


e 
t-E-TE 
ἱ-ἔσντων 





er 

ἐ- σ ΤΉ 

ε ζ 
t-ord-Tw 
e an 
t-0Trd-TOv 


Ὡ-στἄ-τε 
ἱ στά-ντων 





δί-δου .- 
δι-δό-τω 
δί-δο- τον 


δί-δο-τε 


δι-δότντων 
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VERBA OP μι. 


Imperativus aoristi Π. 








ϑέ-ς 
ϑέ-σω 
ϑέ-τον 


δ)ές-τε 
ϑέ-ντων 





ἕσντων 





στῆ-ϑι 
στή-ΤτΤω 
στῆ-τον 


στῆ-τε 
στά-ντων 





δό-ς 
δότω 
δό-τον 


hold 
0o=TE 
Öó-vrwv 





Infinitivus praesentis. 





τι-ϑέτναι 


ἱ-έ-ναι 


ε Φ 
ἰιστασνναι 


δι-δότναι 





Infinitivus aoristi Ll. 











Seï-vat 


Γ΄ 
εἰναι 


στῆτναι 


δοῦ-ναι 





Participium praesentis. 











τι-ϑείς 

τι-ϑεῖσα 

τι-ϑὲν 
Gen. 


τι-ϑέεντεος 


ἱ-εἰς 
ἱ-εῖσα 
ἱτέν 
Gen. 
t-E-VT-0C 





t-orá-vr-oC 





δι-δούς 

δι-δοῦσα 

δι-δόν 
Gen. 


δι-δό-ντεος * 





Participium aoristi 1]. 














Sei 
Seica 
ϑέν 

Gen. 
ϑέσντεος 


u 


εἷς 
eloa 
. 

ἕν 


Gen. 


.“ 
E-VT-0C 








Γ΄. 
στὰς 
στᾶσα 
oräv 
Gen. 
στά-ντεος 











Medium. 


Indicativus praesentis. 





Sing. 1 
2 
3 
Dual. 1 
2 
3 
Plur. 1 
2 
3 


τί-ϑε-μαι 
τί-ϑε-σαι 
τί-ϑε-ται 


τί-ϑε-σϑον 
τί-ϑε-σθϑον 
τι-ϑέτ-μεϑα 
τί-ϑε-σϑε 

ri-de-vrat 


t-e-pat 
ἵσεσαι 
ἵσε-ται 


φ-ε-σϑον 
ει 
ἰσε-σϑθον 
ἱσέ-μεϑα 
ἵ-ε-σϑε 
t-e-vrat 














t-orà-pat 
ἵσστα-σαι 
t-gra-rat 


ἵσστα-σϑον 
ἵ-στα-σϑον 
ἱ-στά-μεϑα 
ἵ-στα-σϑὲε 

ὕστατνται 





δί-δο-μαι 
δί-δο-σαι 
δί-δο-ται 


δί-δο-σϑον 
δί-δο-σϑον 
δι- δό-μεϑα 
δί- δο- σϑε 

δί-δοτνται 


VERBA OP μι. 


Indicativus imperfecti. 





ἐ-τι-ϑέ-μην 
ἐ-τί-ϑε- σὸ 
ἐ-τί-ϑε.τὸ 


ἐ-τι-ϑέ-σϑὴην 
ἐ-τι-ϑέ-σϑην 
ἐ-τι-ϑέ-μεϑα 
ἐ-τί-ϑε-σϑε 
ἐ-τίςϑειντο 








Ἕστα-σϑε 
Ἑ-στατντο 





ἐ-δι-δό- σϑην 


ἐ-δι-δό-μεϑα 
ἐ-δί δο-σϑε 
ἐ-δί-δο-ντο 





Sing. 1 ἐ-ϑέ-μην 
2 ἔςϑου 
8 ἔ-ϑε-τοὸ 
Dual. 1 
2 ἐ-ϑέ-σϑην 
8 ἐ-ϑέςσθην 
Plur. 1 ἐ-ϑέ-μεϑα 
2 ἔ-ϑε-σϑε 
3 ἔ-ϑε:ντο 





ἐἵ-μην ᾧ 29, ὅ, a 
el-0o 

τ 

ei-ro 


ἐἵ-σϑην 
Lid 
εἰ-σϑην 
εἐἵ-μεϑα 
εἷ-σϑε 
εἶσντο 








᾿ 
ἐ-πριᾶ-μην 
ἐ-πρίω 
ἐ-πρία-το 


ἐ-πριά-σϑην 
ἐ-πριά-σϑην 


᾿ 


ἐ-πριά-μεϑα 
-πρία-σϑε 
ἐ-πρία-ντο 


Indicativus aoristi (ἐπριάμην, ik kocht). 


Ι 
| 








5» 


ρος mg Me 
[ 
o 
en 


' 
-» 5» Os 
2 
+ 
"ἢ 
Φ 


Ἦν Ὅς We Oma ὅν 


Ὁ» Os Os Ὁ») 





Coniunctivus praesentis. 





Sing. 1 τι-ϑῶ-μαι 
2 τι-ϑῇ 
Tt-Sij-rat 


τι-ϑῆ-σϑον 
τι-ϑῆτ-σϑον 
τι-ϑώ-μεϑα 
τι- ὃ ἢ-σλε 

τιιϑῶ-νται 


ἱ-ῶ-μαι 
kj 
t-ij-rat 
t-ij-cSov 
ἱ- ἤ-σϑον 
ἱ-ώ-μεϑα 
ἱ-ἤ-σϑε 
ἱ-ῶτνται 











ἱ-στῶ-μαι 
ἱ-στῇ 
ἱ-στῆ-ται 








δι-δῶ-μαι 
δι-δῷ 


δι-δῶ-ται 


δι-δῶ-σϑον 
δι-δῶ-σϑον 
δι-δώ-μεϑα 
δι-δῶ-σϑε 

δι-δῶ-νται 





Coniunctivus aoristi 11. 





ὧ-μαι 
pp 


7 


πρίω-μαι 
πρίῃ 


enz., als in den coni. praes. 





Optativus imperfecti. 


δῶ-μαι 
δῷ 





Sing. 1 τιςϑε-ί- μην 
2 τι-ϑε-ῖ-ο 
3 τι-ϑε-ῖ- το 
Dual. 
2 τι-ϑε-ί-σϑὴν 
3 ru-Se-i-oÂnv 


Plur. 1 ru-Se-í-peSa 


τι-ϑε-ῖ-σϑε 
ὃ Tu-Se-i-vro 








δ΄ pun mn δ.» δ... 
᾿ 


VAN DEN BS, Gr. Spraakkunst. 


iegra-t-unv 
t-ora-î-0 
t-ora-i-T0 


ἱ-στα ἰ-σϑὴν 
ἱ-στα-ί-σϑὴν 
ἱ-στα-ί-μεϑα 
ἱτστα-ἴ-σϑε 
ἱ-στα-ῖτντο 





δι-δο-ί-μην 
δι-δο-ῖτ-ο 
δι-δο-ἵ-το 


δι-δο-ί-σϑὴν 
δι-δο-ί-σϑὴν 
δι-δο-( μεϑα 
δι-δο-ἴ-σϑε 


δι-δο-ῖτντο 


9 


gege 


ET mais 




















wen 


dig τ ααρσσαρτσακασα-..- 


mg 


ene 
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Ans 


VERBA OP μι. 


Optativus δου. 1]. 





ϑε-ί-μην | πρια-ί- μην 
ϑε-ῖτ-ὁ | mpia-t-0 
enz., als in den opt. impf. 





Imperativus praesentis. 








ri-Îe-o0 ἵ -στἄ-σο δί-δο-σο 
τι-ϑέ-σθω t-é-03 ἱ-στά-σϑω δι-δό-σϑω 
τί-ϑε-σϑον σστα-σϑον δί-δο-σϑον 
τί-ϑε-σϑε t-ora-0de | δί-δο-σϑε 
τι-ϑέ-σϑων ἱ-στά-σϑων δι- δύ-σϑων 

















Imperativus aoristi [1]. 








$ 37. VERBA OP μι. 181 


Aanm. 3. De σ van de uitgangen -σαι en -co in het med. wordt tusschen 
twee klinkers regelmatig slechts uitgestooten in den aor. 11, dus ἔ-ϑου (voor *ê-Se-0) 
en Soù (voor *Sé-0), maar τί-ϑε-σαι, ἐ-τίϑε-σο, τί-ϑε-σο, enz. — Van δύναμαι, 
kunnen, ἐπίσταμαι, weten, en ἐπριάμην, ik kocht, worden echter in den ind. altijd 
gebruikt de vormen ἐδύνω of ἠδύνω, ἠπίστω en ἐπρίω en in den imper. ἐπίστω 
en πρίω. 

6) De overige tijden van deze ww. worden regelmatig van den 
verbaalstam afgeleid. 

De kenletter blijft in de tempusstammen van het pf. med., den 
aor. pass. en de adi. verb. kort, in de andere tempusstammen wordt 
zij verlengd. Het pf. act. en med. van τίϑημι heeft echter een tot 
εἰ verlengde kenletter, zoo ook nut, maar om het de plaats van 
redupl. bekleedende augment (zie $ 29, 8, A. 2). 


τίϑημι ἕημι ἵστημι δίδωμι 


ϑοῦ 
ϑέ-σϑω 
ϑέ-σϑον 


πρίω δοῦ 


ἅ.σϑ 
πριᾶ-σϑω 
πρία-σϑον 


δό-σϑω 
δό-σϑον 


Act. Fut. 


ϑή-σω 


τ 
ἤτσω 


στήτ-σω 


δώ- Tw 


ϑέ-σϑε πρία-σϑε | δό-σϑε 
ϑέ-σϑων ὅ-σϑ πριά-σϑων δό-σϑων 























Infinitivus praesentis. 











τί-ϑε-σθαι ἵσεσσϑαι ὕσστα-σϑαι δί-δο-σϑαι 





Infinitivus aoristi. LL. 





mrt nn 











ἕ.σϑαι πρία-σϑαι 








Participium praesentis. 





ru-Si-pevog, ἱ-έ-μενος, ἱ-στά-μενος; δι-δό-μενος, 
νον ἢ. ov | n, ov ἢ, ov 
! 








Participium aoristi LL. 





ue id 
ϑέ-μενος, ἕ-μενος, πριά-μενος, 
n, ov n, ov n,ov 








Aanm. 1. Daar er geen aor. 11 med. van ἵστημι bestaat, is als voorbeeld voor 
de vervoeging van dien tijd ἐ-πριά-μην, ik kocht, genomen. ἡ k 

Aanm. 2. Behalve de in de voorbeelden opgenomen vormen ἐ-τί-ϑεις, t-ouv, 
ἐ-δίεδους, enz., die overgangen zijn tot de vervoeging der verba contracta op ἕω en 
bw, vindt men in den coni. en opt. dikwijls nog vormen, die geheel aan verba pura 
ontleend zijn, b.v. ἀφείοιτε, ἀφ-ίοιεν, τίϑωμαι, δίδωνται, mpóc-Soto, ἰοίμην, πρό- 


οιντο, πρό-δοιντο, enz.; vgl. beneden 9, Δ. 


Aor. 1 ἔ-ϑη-κα ἧτ-κα ἔ-στη-σα ἔ-δω-κα 
Aor. II ἐ-ϑέ-την (Dual) εἵττην (Dual) ἔ-στη-ν ἐ-δό-την (Dual) 
Pf, τέ-ϑει-κα εἶ-κα ἕ-στη-κα δέ-ζω-κα 
ΡΙᾳαρί. ἐ-τε-ϑεί- κη εἴ-κη et στή-κη ἐ-δε-δώ-κη 

($ 29, 11, A.) 
Fut. pf. ἑ-στήξω 
Fut. ϑή-σομαι ἥ-σομαι στή-σομαι δώ-σομαι 
Aor. II ἐ-ϑέ-μην II εἵ-μην 1 ἐ-ςστη-σάμην 11 ἐ-δό-μην 
Pf, τέ-ϑει-μαι εἶ-μαι ἕ-στᾶ δέ-δο-μαι 

ἑ 


ΡΙαρί. ἐ-τε-ϑεί μὴν εἑἵ-μην -στἄᾶ-μην ἐ-δε-δό-μην 


Pf. (κεῖ- μαι) = med. == med, 

Plgpf. (ἐ-κεί- μην) == med, == med, 

Aor, 1 ἐ-τέ-ϑην εἵ-ϑην ë-ord-Snv ἐ- δό-ϑην 
| ΞΞ "ἐ-ἐ-ϑην 

ᾧ 29, 5, ἤ 


Fut. τε-ϑήτσομαι ‚ στἄ-ϑήητσομαι δο-ϑήτ-σομαι 


Fut. pf. (κεί-σομαι) δε-δώ-σομαι 
($ 34, 20) 
Adi. verb. 1 Se-róc . στἄ-τός δο-τός 


᾿ „» II ϑε-τέος -Té0C στἄ-τέος δο-τέος. 


Aanm. 1. Ook voor het augm. van den aor. Il van inwe vgl. men $ 29, 5, a. 


Overgang tot de coniugatie van verba contracta vindt men in het ep. en ion. zeer 
veel, b‚v. pr. τιϑεῖ, διδοῖ, (ἱστᾷ), impf. (ἐδίδουν), (tora). De vormen tusschen 
haakjes komen alleen in het ion. voor. 


In het ep. heerscht nog meerdere vrijheid in het uitstooten van de σ tusschen twee 
klinkers, b.v. δί-ζηται van δί-ζη-μαι, zoeken, ê-pápva-o van μάρναμαι, strijden; 
zoo ook in het ion. b.v. ἐπίστε-ται = "ἐπίστἄ-σαι van ἐπίσταμαι weten. In het ep. 
trekt e-o na uitstooting van de σ ook tot ev samen, b.v. ἔ-ϑευ == ἔ-ϑε-ο. Slechts 
zelden wordt de σ verdubbeld, b.v. ἔρασσαι. 


g% 
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Aanm. 9. Het pf. τέ-ϑει-μαι behoort slechts tot het med. ; in het pass. wordt 
deze tijd vervangen door κεῖμαι, zie beneden 16). 

Aanm. ®. Over de vormen van ἕστηκα zonder tempusteeken en vereenigings- 
letter zie $ 84, 10, A. 1. 

Aanm. 8. De drie ww. τίϑημι, npt en δίδωμι hebben in den aor. 1 de « tot 
tempusteeken; van dezen tijd wordt echter slechts de ind sing. van het act. alge- 
meen gevonden, terwijl de δου. II, waaraan al de verdere vormen ontleend worden, 
daar in het geheel niet in gebruik is. 

Aanm. 5. Het ww. torn heeft in het act. beide aoristi. De aor. 11 heeft 
echter de wederkeerige beteekenis van ik plaatste mij; ditzelfde is ook het geval 
met het pf., plgpf. en fut. pf. act. van dit ww., zie $ 43, 5, a, 

7) Naar τίϑημι gaan δὲ, δί-δη-μι. binden, en ppe, (εἰς-πίτφρη-μι, indringen, 
welke ww. echter hoogst zelden en slechts in enkele vormen worden gevonden. 


8) Naar ἵστημι gaan in het pr. en impf. κίχγρημι. ὀνίνημι, 
πίμπλημι. πίμπρημι. nul, φημί en χρή. 

De tijden van deze ww. worden aldus gevormd: 

a) st. xod, κίχρημι, te leen geven, vonow, Exonaa ; med. 
klyoauat, te leen ontvangen, χρήσομαι, κέχρησμαι; 

ὁ) st. òva, ὀνίνημι (vgl. $29, 13, A. 2), bevoordeelen , ὀνήσω. 
ὥνησα; med. ὀνίνᾶμαι, voordeel hebben, ὀνήσομαι., aor. 11 ὠνήμην, 
ὥνητο, opt. ὀναίμην, ὄναιο (vel. 9 A), ὄνασϑαι; het impf. act. 
wordt vervangen door ὠφέλουν van ὠφελῶίε) ; 

c) st. πλᾶ, πίμπλημι (vel. $ 29, 13, A. 2), vullen; de overige 
tijden worden gevormd van den stam mAns, πλήσω, πέπλησμαι; 
ἐπλήσϑην ; 

d) st. pa, miumonu (vgl. $ 29, 13, A. 2), verbranden; de 
overige tijden worden gevormd van den stam mons, mronow, πέ- 
monopat, ἐπρήσδην ; 

e) st. àlà), ἠ-μί, zeggen, alleen gebruikt in den ind. pr. nuê 
en in het impf. 1 p.s ἦν, 3 p. s. ἧς. voornamelijk in de uitdruk- 
kingen ἦν δ᾽ ἐγώ en ἣ δ᾽ ὅς, gevolgd door den naam van een persoon; 


In het ep. en ion. komen de aor. 1 ἔϑηκα, enz. ook in alle numeri voor. Van 
τίϑημι komt ion. ook een aor. 1 med. voor, nam. (προς-)εϑήκαντο en (ὑπε)εϑήκατο. 
In het ep. is van δίδωμε het fut, ook διδώ-σω. In het ep. is van inge het fut. ook 
(av-)éaw en de aor, ἕ-ηκ-α. 

In het ep. vindt men van sstammen nog: 

a) st. deldre), pr. ἄη-μι, waaien, 2 dual, änrov, impf. 3 pl. ἄη en ἄει, inf, 
ἀῆναι en dijmevat, part. ἀέντες, med. ἀήμενος ; 

δ) st. διε, impf. 3 pl. (ἐν-)δίεσαν,, verschrikken, med. pr. δίενται, vluchten, opt 
δίοιτο ᾽ 

ce) st. διζε, δίζημαι, zoeken, 2 8. δίζηαι, inf. δίζησϑαι, ἔ, διζήσομαι; 

d) st. κιχε, pr. κίχημι, bereiken, impf. 2 8. ἐκίχεις, 3 dual. κιχήτην., coni. 
κιχείω, opt. κιχείην, inf. κιχῆναι, part. κιχείς, med, κιχήμενος. 

Hierbij moeten nog eenige vormen van verba op éw gevoegd worden, die als van 
verba op μὲ zijn gevormd, b.v. ἀπειλήτην, zij dreigden, καλήμεναι, roepen, φορῆ- 
vat, dragen, enz., vgl. $ 32, 4 Dial. 
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7) st. pa, prul, zeggen; het pr. en impf. gaat (behalve het 
accent, zie A. 1) regelmatig naar ἵστημι; alleen de 2de p. 5. impf. 
is E-pno-Sa (vgl. $ 31, 2, A. 1); het part. wordt meestal vervangen 
door dat van φάσκω. Fut. φήσω, aor. Epnoa, beiden met de 
beteekenis van bevestigen, beweren. 

Aanm. B. De imper. 2 p. s. is pä-Sven pà-Si. Over de enclisis van den ind. 
pr. zie $ 9, 3, ὁ. 

Aanm. 3. Bij dichters komen ook mediale vormen van ἐ-τφά-μην en in proza 
zelfs van het pf. pass. de imper. πε-φάσ-ϑω voor. 

4) st. oa, χρή, het behoort (ἀπό-χρη, het is voldoende), geheel 
onregelmatig, impf. ἐ-χρῆν of χρῆν (ὃ 29, 3, A. 3), conì. χρῇ. opt. 
©, ©, ΧΡ Xon Υ 2 ᾽ ) χί τ 5 
χρείη, inf. χρῆναι, part. slechts in het neutr. χρεών; fut. χρήσει. 

9) Naar het med. ἵσταμαι gaan in het pr. en impf. de deponentia 
ἄγᾶμαι, Òbvauar, ἐπίστἄᾶμαι, κρέμᾶμαι en bij dichters ἔραμαι. 

Aanm. In deze ww, wordt in den coni. en opt het accent zoo ver mogelijk 
teruggetrokken, dus δύνωμαι, δύναιο, enz. Dit is ook het geval in de aoristi II 
ἐπριάμην (πρίωμαι, πρίαιο) en ὠνήμην (övaro), vgl. boven 5, Á. 2. 

De tijden dezer ww. worden aldus gevormd: 

a) st. aya, àyapat, bewonderen, aor. ἠγάσϑην, adi. verb. 
ἀγαστός; 

ὦ) st. Òvva, δύνᾶμαι, kunnen; augment ἐ οἵ ἡ (ὃ 29, 3, A. 5); 
over de uitstooting der σ vgl. boven 5, A. 3; f. δυνήσομαι, aor. 
ἐ- of ἠ-δυνήδ k bij X ἐδυνάσϑην; adi. verb. δυνᾶτό - 
ἐ- Of ἠ-ὸυνήνην.. ook bij Aen. ἐδυνάσϑην ; adi. verb. Òvvaróc, MO 
gelijk en machtig ; 

ce) st. (ἐπι ἡστᾶ. ἐπίσταμαι. weten ; over de uitstooting der σ vgl. 
boven 5, A. 3; f. ἐπιστήσομαι, 801. ἠπιστήϑην. adi. verb. ἐπι- 


ld 
στητὸς; 


d) st. κρεμα, κρέμᾶμαι. hangen, κρεμήσομαι (vgl. beneden 13 4); 


6) st. ἐρᾶ, Epäpat, beminnen, aor. ἠράσϑην (vgl. $ 35, 3, A. 3) 
Van ostammen bestaat in het att. geen ander voorbeeld dan δίδωμι. 


Van πίμπλημι is een ep. aor. 1ΠΠ med. πλῆτο, hij vulde zich, 3 pl. πλῆντο,, opt. 
πλύμην, imper., ook bij att. dichters, (ἔμ-)πλησο. Van ἄγαμαι bestaat een ep vorm 
dyáopat en ἀγαίομαι. Van δύναμαι is de aor. ep. en ion. ook gew. ἐδινάσϑην en ep. 
bovendien ἐδυνησάμην. 

In het ep. vindt men van astammen nog: 

st. ἀ, coni. ἔωμεν, inf. ἄμεναι, verzadigen ; 

st. a, part βιβάς, gaande; 

st. ea, impf. 3 8. faro, hij scheen, aor. δοάσσατο; 
st. Sa, inf. ϑῆσϑαι, melken, aor. ϑήσατο; 

st. ia, imp Und, wees genadig ; 

Ff) st. κερα, vgl. κεράννυμι, vermengen, coni. pr. med, 3 pl. κέρωνται. 

Hierbij moeten nog eenige vormen van verba op áw gevoegd worden, die als van 
verba op μὲ zijn gevormd, b. v. προςαυδήτην , zij spraken aan, ἀρήμεναι, bidden, enz., 


vgl. $ 32, 4 Dial. 
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10) Tot deze klasse behooren ook nog, maar alleen voor den 
aor. ΠῚ, die geen vereenigingsletter aanneemt, de volgende stammen: 
a) σβε, ἔσβην, ik werd uitgedoofd, bij σβέννυμι, uitblusschen 
(vgl. 13, ἢ; 
δ Ba, ἔβην, bij βαίνω. gaan; 
c) δρᾶ, (drr-É-Òpav, bij (ἀπο-)διδράσκω, wegloopen; 
d) σκλὰ, ἔσκλην, ik werd dor, opt. σκλαίην, bij σκέλλω, ver- 
dorren ; 
δ) rA\a, ἔτλην, ik waagde; 
Ff) φϑᾶ, ἔφϑην, bij φϑάνω, voorkomen ; 
&Aold), EáAwvla), bij ἁλίσκομαι. gevangen genomen worden ; 
Bo, ἐ-βίων, bij ἃ βιόω, leven ; 


yvo, ἔτγνων, bij γιγνώσκω. leeren kennen; 

ἢ) δύ, δον, ik ging onder, bij δύω, doen zinken; 

ἢ φῦ, ἔφῦν, ik groeide, bij púw, doen groeien. 

Aanm. 1. Van al deze stammen komt ook een pf. act. en fut. med. met over- 
eenkomstige beteek. voor, met evenzeer verlengde kenletter behalve in het pf. van 
pda, bij φϑάνω, ἔ-φϑᾶ-κα. 

AANM. 2. Op dezelfde wijze vindt men bij dichters ook den inf. γηρᾶναι bij 
ynpáarw , oud worden, ërräv en part. κτάς bij κτείνω, dooden, ἔπτην bij 
πίτομαι, vliegen. Van κτείνω vindt men zelfs het part. med. κτἄμενος, 
gedood. 

AANM. 3. Men kan tot deze aoristi ook brengen de imperativi σχέ-ς (voor 
Ἐσχέ-ϑι) bij ἔσχον van ἔχω, hebben, en bij dichters πῖϑε, bij ἔπιον van πίνω, 
drinken, en κλῦ-ϑι, bij κλύω, hooren. 


Verder zijn er ín het ep. nog eenige ww., die slechts in den pr.stam gebruikelijk 
zijn of den verbaalstam door bijvoeging van de lettergreep -va tot pr.stam vervormen : 

5) δάμ-νη-μι (ook δαμνάω), bedwingen, med. Öáp-vä-pat, f. δαμάω. δαμάᾳς, 
(ὁ 32, 4 Dial.) aor. 1 δαμᾶσαι, med. δαμάσασϑαι, pass pf. δέδμημαι, aor. 1 ἐδμήϑην, 
aor. II ἐδάμην, οοπὶ. δαμείω ; 

h) κίρ-νη-μι (ook κεράννυμι), vermengen, impf. 3 8, érípvä, part. κιρνᾶς; 

ὃ) κρήμ-νἄ-μαι, bij κρέμαμαι, hangen ; 

7) μάρ-νἄ-μαι, strijden, impf. 2 8. é-pápva-o; 

k) πέρ-νη-μι, verkoopen, part. περνάς, περνάμενος, aor. ἐπέρασσα, pf. med. 
πεπερημένος ; 

δ sri-vä-par (st. πελ)ὴ, naderen, δου, 3 st. ἔσπλη-το; 

m) πίτ-νη-μι (ook πετάννυμι), part. πιτνάς, med. impf. πίτναντο ; 

n) oriÖ-vn-ui (ook σκεδάννυμι), verstrooien , σκίδνᾶται. 

o) Er bestaat ep. nog een ostam, nam. ὄνομαι, schimpen, övoaat, Opt. 3 8, övorro, 
f. ὀνόσσομαι, aor. ὠνοσάμην ; van den korteren stam ὁν ook de aor. ὠνάμην. 

In het ep. bestaan bovendien nog ww. met andere kenletters ;, een vstam hebben: 

p) ἐρῦ,, εἴρῦμαι. beschermen, 3 pl. eipbarat en eipbaro en 4) pv, redden, impf. 
3 pl. baro, inf. ῥῦσϑαι: 

Een wstam is γ) aw, redden, impf. act. 3 s. σάω en imper, act. 2 8. σάω. Een 
evstam is 8) orev, στεῦται, hij belooft, impf. oreöro. 

Van ἔβην bestaat ep. de 3 pl. ἔβᾶν, coni. βείω, Bhy, Beioper (ion. βέωμεν) inf, 
Bijpevat ; van γηρᾶναι het part. ynpác; van ἔκτᾶν 3 s. ἔκτᾶ, coni. κτέωμεν,, inf, 
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11) De kenletter blijft in deze aoristi, evenals in ἔστην, vgl. 
4), in den ind., imper. en infin. altijd de lengte van den lsten 
pers. sing. ind. behouden; in den coni. wordt zij, zoo mogelijk , 
samengetrokken met de vereenigingsletters en in den opt. smelt zij 
samen met ἢ en . In het part. heeft na het verlies van vr de 


kräpevat, med. ërräro, hij werd gedood; van ἔπτην, med. 3 5. ἔπτᾶτο, coni. 3 8. 
πτῆται; van ἔτλην 3 pl. Eräv; van ἔφϑην, coni. 3 s. deny of φϑῆσι(ν), coni, 
(παρα-) φϑαίησι(ν). 1 pl. φϑέωμεν, part. med. φϑάμενος; van ἑάλων, coni. 1 8. ἁλώω, 
opt. 8 8. ἁλῴη. inf. ἁλώμεναι; van ἔγνων, coni. 1 8. γνώω, inf. γνώμεναι; van 
ἔδῦν, 3 pl. ἔδῦν, coni. δύω, δύῃς, opt. 3 8. δύη (voor *ôv-ín), inf. δῦμεν; van 
ἔφῦν 3 pl. ἔφῦν. 

Buitendien zijn aan het ep. eigen: 

a) st. epa, part. ἀπούρας (*ámré-Fpac), fut. ἀπουρήσω, bij "ἀπαυράω, weg- 
nemen ; 

δὴ) st. Ba, Ba, βάλλω, werpen, 3 d. (ξυμ-)βλήτην, É£, (ξυμ-)ἡβλήσομαι; med. 
EB\nro, hij werd getroffen, coni. βλή-ε-ται, opt. βλῇο, inf. βλῆσϑαι, part. βλή- 


. οὗτα, wonden, 3 s. οὗτᾶ, inf. οὐτάμεναι ; med, part. οὐτάμενος, gewond, 
‚3 s. οὔτασται; adi. verb. oùüräroc; 
‚ara, bij πτήσσω, wegkruipen, 2 ἃ. ἐπτήτην, pf. part. HERT NWC ; 
mh\a, bij sre\álw, naderen, 3 s. πλῆτο, pf. πέπλημαι; 
‚ Bpw, bij βιβρώσκω, eten, 1 8. ἔβρων; 
„arA\w, bij πλώω, πλέω, varen, 2 8. (ἀπ-ε)έπλως part. (ἐπι-πλώς ; 
h) st. kre, bij krilw, stichten, part. (ἐυ-)κτέμενος , gesticht ; 
í) pH, bij φϑίνω, vergaan, coni 8.8. φϑίεται, Opt. φϑίμην, φϑῖτο, inf. 
φϑίσϑαι, part. φϑίμενος ; 
7) st. κλυ, κλύω, hooren, imp. κλῦϑι οὗ κέκλῦϑι, κλῦτε of κἐκλῦτε; 
„Av, Aúw, los maken, λύμην, λύτο, met pass. beteek.; 
„avv, pr. srvéw, ademen, (ἄμ-)πνῦτο,, hij haalde weder adem ; 
„xv, pr. χίω, gieten, Eyvro, xóro, part. xOpevoc, met pass. beteek. ; 
) st. σευ, pr. σεύω, haasten, ἐσσόμην, ἔσσύο, ἐσσῦτο, oóro, cúpevoc, zich 
haasten ; 
st. dA, pr. ἅλλομαι, springen, ἄλσο, dro, coni. ἅλεται, park. ἄλμενος ; 
. ἀρ, bij dpapisrw, passen, äpmevoc, passend; 
‚ γεν, slechts in γέντο, hij nam; 
‚ δέχν pr. δέχομαι, aannemen, ἐδέγμην. δέκτο, imper. δέξο, inf. δέχϑαι; 
. λέγ, pr. λέγω, tellen, ἐλέγμην, λέκτο; 
λεχ, leggen, λέκτο, hij legde zich, imper. Mélo (λέξεο, $ 38, 6 Dial), 
inf λέχϑαι, (κατα-)λέγμενος ; - 
u) st. μιγ bij μίσγω, vermengen, ἔμϊκτο, mirro, met pass. beteek.; 
v) st. ὀρ, pr. ὄρνυμι. verheffen, öpro (vgl. beneden 18, Dial. 1), imper. (ὄρσεο 
$ 38, 6 Dial), ópdat, öppevoc, opstaan; " 
w) st. sray, pr. πήγνυμι, ἔπηκτο, hij bleef steken ; 
4) st. παλ, pr. πάλλω᾽, zwaaien, πάλτο, met pass. beteek. ; 
Ὁ) st. περϑ, pr. πέρϑω, verwoesten, πέρϑαι, verwoest worden. 
Hierbij moeten nog gevoegd worden de geheel tot adi. geworden part. ἄσ-μενος , 
gaarne, van den st. ἁδ, ἁνδάνω, behagen, en ik-pevoc, passend, van den st. ie , 
ikvéopat , komen. 
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gewone schadeloosstelling plaats van ε tot εἰ, ἃ tot ἃ. o tot ov en 
v tot v. 

Aamm, De coni van ἀπ-έδραν is ἀπο-δρῶ, δρᾷς, enz. De opt. van ἐβίων 
behoudt de lange kenletter. Van ἔδυν en ἔφυν komt geen opt. voor. De imper. 


heeft altijd -ϑὲ tot uitgang in den 2den pers. sing.; alleen in saenstelling bij dich- 
ters ook κατά-βᾷ, enz. 


B. Verba op vou. 


ς T ὕ ς oja . ᾿ - 
12) Voorbeeld der vervoeging: δείκ-νῦτμι, aantoonen, verb.st. 
δεικ, pr.st. δεικ-νῦ. 


Activum. Medium. 
Praes, Ind. S. 


».-- 


δείκ-νῦ-μι δείκ-νῦ-μαι 
δείκ-νῦ-ς δείκ-νῦ-σαι 
δείκ-νῦ-σι(ν) δείκ-νῦ-ται 
δείκ-νὕττον δείκ-νὕ-σϑον 


δείκ-νὕ-τον δείκ-νύ-σϑον 


met GO 9 mt CO DO 


δείκ-νὕ-μεν δεικ- νὅ-μεϑα 


δείκ-νὕ-τε δείκ:νὕὔ-σϑε 


δείκ-νὅ-ἀσι(ν) 


εῷ 


- 


δείκ-νὔτνται 
(δεικ-νύ-ουσιν) 


᾿ . » , 
Coni. δεικνύω, pC, p enz. δεικνύωμαι, py, nrat enz. 


Imper. dsir-vù, Òeur-vó-rw δείκ-νὕ-σο, Òeik-vb-0dw 


Öeir-vù-rov, δείκ-νὕ-σϑον 


dd ΝΣ & , Ee 
δείκ-νῦ-τε, δεικνύ-ντων δείκ-νῦὔ-σϑε, δεικ-νύ-σϑων 


“2 id w 
Inf, δεικ-νὅ-ναι δείκ-νὕ-σϑαι 


) . “4 ΝΞ 
Partic, δεικ-νύ-ς, -vü-aa, -νῦ-ν δεικνό-μενος ,), ἢ, ov 


Impf. 5,1 ἐ-δείκ-νῦ-ν -δεικ-νὅτμην 
€ 3 Φ 
dl ἕ 


᾿ 

€ 
, - A , Ne 
«“δείκ-νῦ-ς ἐ-δείκ-νὕ-σο 
€ ε Ld - ν᾽ 
8. ἐ-δείκ-νῦ ἐ 


D. 


-Ösir-vù-ro 


ἐ-δεικ-νὅ-την ἐ-δεικ-νὅτ-σϑην 
ἐ-δεικ-νὅ-την ἐ-δεικ-νὕ-σϑην 
ἐ-δεικ-νὅ-μεϑα 


ἐ 
᾿ Ed » 
ἐ-δείκ-νὕ-μεν 
᾽ν Ld - 
ὲ ἐ-δείκ-νὕ-σϑε 


᾽ > 


3 ἐ-δείκ-νύ-σαν ἐ-δείκ-νὕὔτντο 


«δείκ-νὕ-τε 


Opt. δεικνύοιμι, org, ot enz. δεικνυοίμην,, oto, otro.enz. 


Fut. A. δείξω Aor. A. ἔδειξα 
M. δείξομαι M. ἐδειξάμην 
P. δειχϑήσομαι P. ἐδείχϑην 
Fut. pf. δεδείξομαι 


Pf. A. δέδειχα Plgpf. A. ἐδεδείχη 
Ῥ, δέδειγμαι P. ἐδεδείγμην 
Adi. verb. δεικτός, δεικτέος. ἢ 
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Aanm. Ook hier zijn dikwijls vormen als van de coniugatie op w in gebruik 
gekomen, bijzonder δεικνύουσι(ν) voor δεικνὅδσι(ν). 


18) Evenals δείκνυμι wordt het pr. en impf. vervoegd bij: 

a) st. ay, ἄγ-νῦ-μι, breken, ἄξω, ξαξα (vgl. $ 29, 5, d), 
intrans. pf. II act. ëaya, ik ben gebroken, aor. IL pass. ἐάγηνία) ; 

b) st. éoy, etory-vv-ut, insluiten, etoEw, εἷρξα, eloypat, εἵρχϑην; 

ce) st. Evy, Öeby-vv-ut, verbinden, ζεύξω, ἔζευξα. ἔζευγμαι . 
ἐζύγην(ῦ); 

d) st. κτιν, (ἀπο-)κτίν-νῦ-μι, dooden, slechts in den pr.stam in oude stukken 


en navolgingen daarvan ; 

δ) st. mey, uiy-vv-ut, vermengen, μίξω, ἔμιξα, μέμϊγμαι, 
e&-ulxonv(t) en ἐμίγην(. 

f) st. oty, (av-)oly-vv-ur, openen, ἀντοίξω, ἀν-έῳξα ($ 29, 5, c) 
ἀν-τέῳχα, ἀν-έῳγμαι, ἀν-εῴχϑην ; 

4) st. ὁλ en ὀλε, (ἀπ-)όλ-λῦ-μι (voor ὃ ὄλ-νῦ-μι), in het verderf 
storten, ἀπ-ολῶ, ἀπ-ώλεσα, ἀπ-ολώλεκα; med. intrans. omkomen, 
ἀπ-ολοῦμαι. ἀπ-ωλόμην en het pf. IL act. ἀπ-όλωλα; 

1) st. òu en òuo, Öp-vu-ut, zweren, ὀμοῦμαι (act. bet), ὥμοσα, 
ὀμώμοκα. ὀμώμοται (B 5. Pf), ὠμόϑην ; 

ἢ st. òmooy, ὀμόργ-νῦ-μι, afwisschen, ὥμορξα, ὠμόρχϑην; 

7) st. may, πήγινῦ-μι, bevestigen, ἔπηξα, intrans. pf. Il act. 
πέπηγα. vast staan, ἐπάγην(ὰ), πᾶγήσομαι; 

k) st. pay, píry-vv-ut, verscheuren, ἔρρηξα; intrans. pt. ΠῚ act. 
ἔρρωγα, verscheurd zijn, èppáynv(a), payhoopat; 

1) st. erop, oróp-vö-ut, uitbreiden, bij dichters andere vorm voor στορέννυμι, 
slechts in den pr.stam; 


m) st. é, (ἀμφιέννῦ-μι, bekleeden, ἀμφιῶ, ἠμφίεσα, ἀμφιέσομαι, 
ἠμφίεσμαι; 

Ὁ) st. ζω, Ew-vvv-ut, aangorden, ζώσω, ἔζωσα, ἔζωσμαι; 

o) st. kepa, κερά-ννῦ-μι, vermengen, ἐκέρασα, κέκρακα, κέκρα- 
μαι, ἐκράϑην(α) en ἐκεράσδην ; 

p) st. kope, κορέννῦ-μι, verzadigen, ἐκόρεσα, κεκόρεσμαι, ἐκο- 
ρέσδπην; 

4) st. κρεμᾶ. κρεμά-ννῦμι, ophangen, κρεμῶ , ἐκρέμᾶσα, ἐκρεμά- 
σϑην (vgl. 9, d); 


am 


In het ep. vindt men ‘het modusteeken « ook samengetrokken met de kenletter v , 
(vgl. ὁ 84, 16 Dial.) b.v. δαινύ-ι-το wordt δαινῦτο, van δαίνὕμαι, gastmaal hou- 
den. In het ion. gaat van den stam deer de « verloren in alle van den verbaalstam 
afgeleide tijden, waar de keelklank door een medeklinker gevolgd wordt, dus δέξω, 
δέδεγμαι en ἐδέχϑην; in het ep. vindt men hiervan het pf. δείδεγμαι ($ 29, 6 Dial.). 





138 VERBA ΟΡ μι. ᾧ 87. ᾧ 87. VERBA OP μι. 





’ -- 5 . en a 
7) st. mera, merá-vvo-ut, uitspreiden, πετῶ, ἐπέτᾶσα, πέ-πτᾶμαι C. Elm, κεῖμαι, εἰμί. (κάϑεγ)ημαι. 
($ 29, 8), ἐπετάσϑην ; [ î 
) W-VVU ; Ὶ : " " vier verba 
8) st. pw, pw-vvv-ut, versterken, ῥώσω, ἔρρωσα, ἔρρωμαι (imper. 14) Tot de eerste soort der ww. op μι behooren nog ba, 
Eopwao, vaarwel!), ἐρρώσϑην ; die niet in alle vormen voorkomen en bovendien in de vervoeging 
-VVU Ì ; Ι ip | Zij zijn εἶ aan tat 
ἢ st. σβε, σβένννῦ-μι, uitblusschen, σβέσω, ἔσβεσα, ἔσβεσμαι, nog eenige bijzonderheden hebben. Zij zijn εἶμι, gaan, κεῖμαι, 
, ed . ᾿ Γ p / 
ἐσβέσϑην ; intrans. uitgaan, ἔσβην, ἔσβηκα, σβήσομαι (vgl. bo- liggen, εἰμί, zijn, en (κάϑε)ημαι. zitten. 
ven 10, a); 15) Stam i(t) verlengd tot εἰ, pr. εἶσμι, gaan. 


᾽ 


wm 


5 ’ - . - ν Ϊ 
u) st. σκεδα, σκεδά-ννῦτμι, verstrooien, σκεδῶ. ἐσκέδᾶσα, ἐσκέ- Ind. pr. Coni. Imper. 
δασμαι. ἐσκεδάσϑην ; 


» 


εἶτ μι ἴτμεν ἴτω 
Ὁ) st. στορε, arooë-vvv-ut, uitbreiden, στορῶ. ἐστό A : " ᾿ Ln O4 ᾿. 
’ -» ᾽ ᾽ 0 υ 4 ETT ρεσα “ εστο : Ἢ LTE tc ι(-Ἃἀι . {ὔε 


ρεσμαι (vgl. ἦ en w); εἷ-σι(ν) Ἰ-ασι(ν) enz. ἴτω i-óvrwv 
w) st. orow, oTow-vvv-ut, uitbreiden, στρώσω, Eorowoa, ἔστρω- 


pat, ἐστρώδην (vgl. / en ©); Ind. impf. Opt. Inf. 
| y ’ὕ τ ᾽ ΕΣ . ᾿ ὦ ῥ. ἡ mf Je δ ΕΣ 4 
©) st. XoW, Xow-vvv-ut, verven, ἔχρωσα . κέχρωσμαι, ἐχρώσδην; 1. ma γμεν ι-οΟἰὴην ιἕναὶι 
24 ’ - ᾿ PA: ΠΑ 5 _ 5 " 
1) st. χω, χώ-ννῦτμι, ophoopen, χώσω, κέχωσμαι. ἐχώσϑην. ἤτειστδα ἡστὴν Te ἴ-οις 
ἤ-ει(ν) ἤστην ἦ-σαν enz. 








In het ep. en ion. heeft men bij de vorming der tijden v 
: 8 jden van de ww. op vvut op de ᾿ BE SEA B, χω jet 
volgende bijzonderheden te letten: Adi. verb. i-róc, ἱ-τέος (ook irn-réov, men moet gaan). 





ἄγνυμι, aor. ἧξα en ἔαξα; pf. ion. ἔηγα; aor. II p. 8 p. pl. äysv(à); Aanm. Β. Het pr. heeft voornamelijk in den ind. de beteekenis van een fut., 
εἵργνυμι, impf 3 s. ἐέργνυ; pf. en plqpf. med. 3 pl. ἔρχαται, ἔρχατο,, part. depy- in de andere modi zoowel die van pr. als van fut. 
μένος, aor. pass. ἐρχϑείς ; Aaum. 2. Over het augment van het impf. g-a zie $ 29, 4, A. 2. De uit- 
οἴγνυμι, aor. ὥιξα, dla; gangen zijn die van het gewone plgpf.; in den 1sten pers. is deze echter verkort in 
ie fut. ὀλέσσω,, ὀλέω;; part. aor. II med. οὐλόμενος ; andere vorm ὀλέκω ($ 86 plaats van *g-ta, *y-2. 
pr sed Bie asen de dd: 16) Stam κε, verlengd tot kee, pr. κεῖτμαι , liggen. De ind. , 
ἕννυμι, impf, εἵνυον (voor " ἕσ-νυον), inf. ion. εἵνυσϑαι; ep. fut. ἀμφιέσω, Eoow ; imper., infin. en het part. hebben de regelmatige VOLVOOKINE dus 
aor. raa, part. fem. ἀμφιέσασα,, med. ἑέσσατο, ἕσατο; pf. med, εἶμαι, ἕσσαι, plgpf, κεῖ-μαι, κεῖ-σαι: ἐ-κεί-μην. ἔσκεισσο,, κεῖ-τσο, κεῖ-σϑαι, κεί-μενος. ENZ. 
2 8. ἕσσο, 8 8. ἕστο, ἕεστο, 3 pl. εἵατο; part. εἱμένος, van ἐσὲ ook ἐσθημένος; 
κεράννυμι (vgl. boven 9 Dial. fen A); andere vorm κεράω, Kepaiw , aor. ἐκέρασσα; , , “ , 
κορέννυμι, aor. med. 3 8, κορέσσατο; pf. act. part. κεκορηώς; pf. med. κεκόρημαι; den opt. ΌΡῸ δ e mnadidhans Het Int. is wet nsv 


κρεμάννυμι, fut κρεμόω, κρεμάᾳς ($ 32, 4 Dial). Aanm. Over het gebruik van κεῖμαι als pf. pass. bij τίϑημι» zie boven 6, Α. 2. 

χώννυμι, ion. and. vorm xów. 

In het ep. behooren nog tot de ww. op -vvgu: £ 

a) αἴνῦμαι. ἀπο-αίνυμαι, wegnemen, slechts in den pr.stam in gebruik ; k) ὀρέγνῦμι, andere vorm voor ὀρέγω, uitstrekken; pf. med. 3 pl. ópwpégarat 

6) ἅνῦμι, volbrengen , slechts impf. med. ἤνῦτο; ($ 29, 12 Dial); : 

6) äpvügat, st. ἀρ, verkrijgen, behalve in den pr.st. ook gebruikt in den aor. 1 ἢ) Bpvöpe, st. óp, verheffen, fut. ὅρσω, aor. ὥρσα en ὥρορον ($ 39. 14 ar 
ἠράμην en den aor. II ἀρόμην; pf. ὄρωρα ($ 29, 12, A. 4), ik ben ontstaan; aor. II med. 3 8. ὥρετο of ὦρτο, hij 

4) ἄχνῦὕμαι, zich bedroeven, aor. dráxovro (ἢ 29, 14 Dial), pf. ἀκάχημαι.. verbief zich (vgl. boven 10, Dial. ὁ); fut. ὀροῦμαι; pf. med. ὃ 8, ὀρώρεται, cond 
(ὁ 29. 12 Dial), 3 pl. ἀκηχέδαται ($ 84, 13 Dial), 3 pl. plapf. ἀκαχείατο, part. ὀρώρηται ($ 80, 12 Dial); andere vorm van het impf. med. éplovro 
ἀκαχημένος en ἀκηχέμενος ; bierbij het act. ἀκαχίζω, bedroeven, aor. ἤκαχον en m) rávùpar, andere vorm bij ravów, reivw, spannen. 
ἀκάχησα (ὃ 29, 14 Dial); 

6) Yyávüpart, zich verheugen, f. γανύσσεται; 

J) δαίνῦμι, onthalen, opt. med. 3 8. δαινῦτο (vgl. boven 12, A; Dial.) en 3 pl. 
δαινύατο, fut. δαίσω, aor. ἔδαισα,, med, δαίσομαι en ἐδαισάμην; 

9) ion. ϑόρνῦμαι, springen, coni. 3 pl. ϑορνύωνται:; 

Δ) raivúgat, overtreffen, st. rad; pf. κέκασμαι, ik ben uitstekend ; 

ἡ) κίνῦμαι, zich bewegen; hierbij het impf. ἔ-κιτον,, coni, κίω, opt. κί-οιμι, Van κεῖμαι bestaat ion. de ὃ 8. κέεται en ep. de 3 pl. wéovrat en het part, fut, 
part. κιών ; κέων, zullende gaan liggen. 

J) τίνῦμι, rivúpar, andere vorm voor rivw, boeten; 


“οὐδὲ, πῷ kaas 
en Eee. RT Tr EES = 

---- ---- «α-- -- ο------ ------------ τι - 

. ΒΝ ens δαασασνσννααν α as wadnatgele ET ne ene " bennen δῷ 


-α«---  --- 
“τ... 


ene 


1 
lii 
ii 


; 


ned een 


mgee «εαμοναυ ανααπάμο.ν 
ee ae 
ee 


Van den coni. bestaan slechts de vormen ké-nrat en ké-wvrat, van 


meren erm 
' 


ΟΣ τς en 


nn 





en 
os meng ΝΣ 


an rn ne 





Van εἶμι is ep. het pr. ind. 2 9. ook εἶσϑα, impf ἤια of ἤιον, ἤιε(ν) of tel), ἴτην, 
ἴμεν, ἤομεν, ἤιον, ἤισαν of ἴσάν, coni. inaSa, ἴησι(ν), ἔομεν, ἴομεν() of twpevlt), 
opt. ἴοι, inf. ἵμέναι, ἴμεν of ἰέμεναι. Fut, ook εἴσομαι, aor. εἰσάμην en ἐεισάμην. 

In het ion. vindt men in plaats van den later samengetrokken tweeklank 7 nog 
n…, b.v. ἤια, ἤιε, ἤισαν. 
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17) Stam ἐς, pr. εἰσμί. zijn, 
Ind. pr. Coni. Imper. 
ui 4 ὧ 


» τ Ei " τ ν Μ hj 
ἐσ-ττόν ne ἰσ-δι ἔσ-τον ἔσ-τε 


€ 


5 
ι- 
τ 
t 


» , ’ , ld hid 
ἐσ-τί(ν) ἐσ-ττὸν enz. ἔἕσ-τω ἐσττων 
Ind. imp. Opt. Inf. Part. 

τ τ » τ ν᾿ 

ἢ MEV e-Ln-v el-vart ὦν 

4 „A Ν f ΠῚ τ ᾿ « 

ἢσ- Τα ne-Tyv ΟἹ ἤττην ἡτ-τε ε- τς οὖσα 

4 bid , 

ἦν ἤσ-την οὗ H-rnv ἧ-σαν enz. ὄν. 

ì » El El 6 

Fut. ἔσσομαι, ἔ-σει, E-orat, enz. Adi. verb. (συν-)εστέον. 

AANM. 1, De 1 p. 8. εἰσμέ is met schadeloosstelling ontstaan uit "ἐσ-μί; εἶ uit 
Ε "» . . , . ᾿ 

ἐσισι, "᾿ἔ-σι; in ἐσ-τί(ν) is de oorspr uitgang -τὶ bewaard gebleven; εἰσί(ν) 
is ontstaan uit "ἐσ-ντί, "ἐσ-νσί; de coni. ὦ is samengetrokken uit "ἔ(σ)-ω, 
zoo ook het part. ὧν uit " ἐ(σ)-ών, In den imper. is ἐσ- door den invloed 
van de volgende lettergreep -ϑὲ in ir- veranderd (vgl. ἱστίη, $ 2 Dial.). De 
inf. el-var is uit * ἔστναι ontstaan. 
Het impf. heeft den volgenden ontwikkelingsgang: *Zo-an, "ἔσταν, *t-av, 

*é-a, ij, enz.; de opt. is ontstaan uit " ἐσ-ίη-ν. 


AANM 2. Het fut. " ἔστζομαι, "ἔσσομαι, ἔσομαι is eig. een naar de jklasse ge- 
vormd pr. med. 


Aanm. B. Over de enclisis van den ind. pr. zie $ 9, 8, cen A. 2. 
18) Stam ἡσ, pr. ἦμαι, waarvoor meer gebruikelijk is «á3-nuat, 
zitten, met regelmatige vervoeging. 
Ind. pr. Ind. impf. [mper. Inf. 
ἦ-μαι n-ueSa ἥ-μην ἧἦσϑαι 
ἦτσαι Hoov ἤἦ-σϑε ἦτσο ἥτ-σϑην ἦτ-σο Part. 
ἧστται ἦτσϑθδον ἥἧ-νται ἧσττο enz. ἥ-σϑω, ENZ. ἥτ-μενος. 
Het samengestelde κάϑ᾽ημαι heeft in den ind. pr. 3 p. s. κάϑ- 
nrat, in het impf. êkaSfunv, ἐκάϑησο, ἐ-κάϑητο of KAS =H NV 
καντῆσο; καϑτῆστο, 3 pl. ἐ-κάϑηντο of καϑ-ῆντο, coni. καϑεῶμαι, 
opt. καϑτοίμην, καϑεοῖο, enz., imper. κάϑ-ησο enz., inf. καϑ-ῆσϑαι. 
part. kat-íjpevog. 

Aaunm. Het accent van het impf. ἐκαϑήμην of καϑήμην wordt dus geregeld 


naarmate het al of niet als samengesteld wordt beschouwd; dus καϑ-ῆσο uit *ka3- 


énso, maar ἐ-κάϑησο; bovendien wordt in het laatste geval in den 3 8. impf,‚, de o 
uitgestooten, 


In het ep. is van εἰμί de pr. ind. 2 9. ook ἐσσί of ele (niet enclitisch), 1 pl. 
εἰμέν (ook ion.), ἔασι(») (niet encl.), impf. 1 s. Za (ook ion.), ἦα, ἔον of ἔσκον, 
2 8. ἔησϑα, 3 8. ἔην, inv, nev, ἣν of ἔσκε(ν) (ook ion.), 3 pl. ἔσαν, coni. ἔω enz. 
(ook ion.), opt. 2 8. ἔοις, 3 3. ἔοι (ook ion.), inf. ἔμεναι, ἔμμεναι of ἔμεν, part. 
ἐών (ook ion.), fut. ἔσσομαι enz., 3 s, ook ἐσσεῖται. 

Van een impf. med. vindt men ep. den 3 pl. et-aro, en zoo ook van een imper. 
med. den 2 8. ἔσ-σο. 

Zonder vereenigingsletters vindt men ep. ook nog een inf. ἔδ-μεναι, eten, bij 
ἔδω (ἐσϑίω) en een imper. φέρτε — φέρετε van φέρω, brengen. 


VIERDE OF VERLENGDE KLASSE. 


ᾧ 38. VIERDE OF VERLENGDE KLASSE. 


1) Tot de vierde klasse ($ 30, 3, 4) behooren die ww., van 
welker verbaalstam de praesensstam wordt gevormd door verlenging 
van den wortelklinker. 

2) Deze verlenging heeft plaats van a tot ἡ, van ἵ tot τ of tot 
εἰ en van v tot ev. 

Ook de overige tempusstammen hebben deze verlenging meestal 
aangenomen, zoodat alleen in den aor. ΠῚ regelmatig de verbaalstam 
gevonden wordt. 

Fut. Aor. PE Äor. pass. 

8) (ἡ πλήσσω ,) slaan πίςπληγτα ἐ-πλήγτην 
st. mÂay πέτπληγ-μαι 

Aanm B. De samenstellingen ἐκ- en κατα-πλήσσω, verschrikken, hebben in 
den aor. p. den oorspronkelijken wortelklinker behouden, ἐξ- en rar-emAäynv. 

Aanm. 2. Het praes., fut. en de aor. act. worden ontleend aan τύπτω en 
* rarácaw , dus πατάξω en ἐπάταξα; vgl. over τύπτω $ 41, 38; παίω ($ 41, 33) 
is vooral dichterlijk. 

4) σήπω. doen verrotten σέτσηπ-α ἐ-σάπ-ην(α) 
st. cam ik ben verrot ik verrotte 
τήκω. doen smelten ré-rnk-a ἐτάκ-ην(α) 
st. rak ik ben gesmolten ik smolt 
artywl(t), doen stikken ἐ-πνίγ-ην(Ὁ 
st. πνὶγ 

1) τρίβω(ἢ, wrijven ré-rpip-a ἐτρίβ-ην(ῶ 
st, Touf? 

8) meldw, overreden πεί-σω ἔπε-σα πέπεικα ἐ-πείσ-ϑην 
st. πὶν ° 

‘med. luisteren naar πείσομαι ἐ-πὶϑ-όμην πέπεισ-μαι 


Pf, II act, mêé-mrotd-a, ik vertrouw , vooral bij dichters. 


AANM. Bij dichters vindt men ook een imper. pf. πέπεισϑι ($ 34, 3 Dial). — 
Het adi. πιστός, die vertrouwd kan worden, getrouw, wordt regelmatig van 
den stam afgeleid. 


9) λείπω, verlaten λείψω ἔ-λῖπτον λέλοιπ-α ἐ-λείφ-ϑην 
st. Aur Né-Aeupe-uat 
10) st. δὲ, vreezen δείσομαι ἔδεισα δέ-δοι-κα 


verlengd tot der (δ 84, 10, A. 1) 


8, Over den ep. aor. πέπιϑον vgl. $ 29, 14 )14].; over de vorm ἐπέπιδγμεν 
$ 34, 3 Dial. Bovendien vindt men ep. een fut. πιϑήσω en een aor, part. πιϑ oac 
($ 41, 59 Dial). 

Over de ep. vormen van δέδοικα zie $ 34, 10 Dial, 
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VIERDE OF VERLENGDE KLASSE. $ 38. 


Fut. Áor. » Aor. pass. 
11) φεύγω, vluchten φεύξομαι ἔ-φύγτον mé-pevy-a 
st. φῦγ 
Ook behooren tot deze klasse, hoewel de praes.stam slechts in 
de twee eerste den langen wortelklinker heeft, de volgende acht 
ww., wier vorming grootendeels reeds ($ 32 tot 37) is behandeld: 
12) káwla), branden καύ-σω ἐπκαύ-ην 
st. ka, KaF, καὺ 
13) kAáwla), weenen κλαύ-σομαι 
st. kÀad, kÀar, kÀav ook κλαήσω ($ 41, 23) κέ-κλαυ-σ-μαι bij lateren 
14) Séw, loopen “εύ-σομαι 
st. Se, Ser, SEU 
15) véw, zwemmen νεύ-σομαι È-vev-oa 
st. ve, ver, VEU 
16) πλέω, varen πλεύσομαι E-mAev-oa πέπλευ-κα 
st. mAe, mrAer, πλεὺυ mé-mÀev-o-pat 
17) mvéw, waaien πνεύσομαι ἔ-πνευ-σα 
st. mve, MVEF, πνεὺυ 
18) péw, stroomen püirsopat ἐρ-ρύη-ν() èo-oún-kalt) 
st. pe, per, ῥῦ ook ῥεύσομαι ($ 33, 3, A. 4) 
verlengd tot pve, $ 41, 35 
19) χέω, gieten χέω E-yea ἐ-χύ- ϑηνυ)" 
st. xe, XEFs XU (ὃ 33, 1, A. 2) κέ-χῦ-μαι 
20) Van den tot εἶδ verlengden stam ἰδ is slechts gebruikelijk 
het pf. οἶδα. ik weet, met het plgpf. ἤδη en het fut. εἴσομαι; 
adi. v. ioréov. 


De vervoeging van het pf. en plqpf. heeft aldus plaats: 
Ind. pf. Ind. plgpf. 


τ 3 " ὰ ΝΜ) ie 3 
l oiè-a ἰσ-μεν ik) ἢ ἧἦσ-μεν 
9, - δ, » " ὙΝ bd τ 
οἷσ-α ἰσττον ἰσ-τε ἠδτησδα ἧσ-την ἢσ-τε 


8 ofd-elv) ἴσ-τον ἰσασι(ν) ἠδ-ει(ν) ἤσ-την ἦἧσ-αν 


11. Over het ep. part. pf. pass. πεφυγμένος zie ᾧ 84, 16 Dial, 


12. Over de verlenging van rar en κλα. tot καὶ en Aat in het ep. en ion. zie 
$ 30, 4, A. 1 Dial, 
Over den ep. aor. II pass. ἐκἄάην zie ὁ 36, 5 Dial. 


14. Over de ep. verlenging van Ser, πλεξ enz. tot Set, πλεὶ enz. zie $ 82, 4 Dial. 


17, Over den ep. aor. (ἄμ-) πνῦτο zie $ 87, 10 Dial. 1; van dezen stam heeft men 
nog den imper. (äp-)rvve. Het ep. part. pf. is πεπνυμένος, bezield, verstandig. 


19, De δου, act. is ep. ook ἔχευα. Over ἐχύμην zie $ 37, 10 Dial μι. 


ὃ 89. VIJFDE OF pvKLASSE. 


Coni. Opt. Imper. 
εἰδ-ῶ (uit εἰδέω) εἰδ-είην 
εἰδ-ῆς εἰδ-είης ἰσ-ϑι ἴσ-ττον ἴσ-τε 
enz. enz. ἴσττω ἴσττων 
Inf. Part. 
εἰδ-έναι εἰδώς. εἰδυῖα, εἰδός. 


AANM. Over den uitgang Sa in den 2den p. sing. zie $ 32, 2, A. 1. θὲσ in 
toaal»), gelijk ook bij εἴξασι(ν) in 21), is waarschijnlijk ontstaan uit de ver- 
korting van den vorm "ἔσαντι, ἔ-σαντι, -σᾶσι, die in de hist. tijden soms 
-gav is geworden ($ 34, 10, A, 2). 


21) Van den tot eik verlengden stam ik(t) is slechts gebruikelijk 
het pf. ἔοικα en het plapf. ἤκη (ὁ 29, 8, A. 2). 

De vervoeging heeft regelmatig plaats, behalve dat de 3de pers. 
pl. pf. εἴξασι(ν) is. In den infin. en het part. gaat het de plaats 
van reduplicatie bekleedende augment geheel verloren, dus inf. 
εἰκέναι, part. εἰκώς. De coni., optat. en imper. worden niet gevonden. 


AanM. Bij dichters vindt men ἔοιγμεν voor ἐοίκαμεν (vgl. $ 34, 3 Dial.). 


22) Vele ww., die ook tot deze klasse behooren , omdat hun 
verbaalstam tot het vormen van sommige tempusstammen eene ver- 
lenging van den wortelklinker heeft ondergaan, worden ieder bij 
hunne klasse behandeld, b. v. Aax, Any, Aayxávw, verkrijgen, in 
ᾧ 39, Sav, Sva, Svn, (ἀπο:)ϑνήσκω, sterven, in $ 40, στιβ, 
στείβω, treden, in $ 41]. 


$ 39. ΥΠῈΡῈ OF vKLASSE. 


1) In de vijfde of vklasse (ὁ 30, 3, 6) wordt de praesensstam 
van den verbaalstam gevormd door bijvoeging van een ν, ὃ. v. dak, 
Öák-v-w , bijten. 


AaNM. Zeer dikwijls ondergaat de verbaalstam tot vorming van de overige tem- 
pusstammen eene verlenging, zooals δᾶκ tot ònr verlengd wordt in δήξομαι 
en ἐδήχϑην, vgl. $ 38, 22, 


20. De 1516 p. pl. is ep. ἴδμεν ($ 6, 3 Dial), ion. οἴδᾶμεν, 3 pl. ion, οἴδασι; 
plgpf. ion. 1 p. 8 ion. gèsa, ep. 2 ἠείδης, 3 ἤδεε en ἠείδη, ion. 2 pl. ydtare, ep. 3 
pl. ἴσαν, vgl. ὁ 29, 8, A. 2; coni. ep. εἰδέω en ἰδέω, pl. εἴδομεν, εἴδετε, inf, 
ἴδμενίαι), part. fem, ἰδυῖα. Het fut. is ep. ook εἰδήσω. 


21, De Iste p.s. van ἔοικα is ion. olka, het part. οἰκώς ($ 29, 8, A. 2 Dial.) 
ep. plapf. 3 8. οἶκε., 3 du. ἐίκτην; med. plgpf. 3 8. ἤικτο en ἔεκτο. 
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2) Deze ww. kunnen nader in drie soorten onderscheiden worden : 

a) de enkele v wordt, somtijds met verlenging van den wortel- 
klinker, aan den verbaalstam gevoegd ; 

b) de lettergreep av wordt aan den verbaalstam gevoegd; 

c) de lettergreep ve wordt aan den verbaalstam gevoegd. 


A. Bvoeging van v aan den verbaalstam. 


Fut. Aor. EL Aor. pass. 
3) βαίνω. gaan βή-σομαι ἔβην βέβη-κα (ovv-)efJáInv(a) 
st. (Ja ( 87, 10) (παρα-)βε-βά-σϑαι(ὰ) βᾶτός 
βή-σω ἔ-βη-σα 
bij dichters, met de 
bet. van doen gaan. 


ἐλαύνω. drijven ἐλῶ ἤλα-σα ἐλτήλαᾶκα ἠλά-ϑην(α) 
st. ἐλὰ ($ 33, 4) ἐλ-ἡλᾶ-μαι ἐλᾶ-τός 
pSávwla), voorkomen φϑήτ-σομαι ἔτφϑητν ἔτφνα-κα 

st. φϑα ($ 37, 10) 

ἔτφϑα-σα 
mivwlt), drinken πί-ομαι ἔ-πτοον de overige vormen 
st. πι (δ 88, 1, A. 9) (art-%) ᾧ 42, 11 
(δ 87. 10, Δ. 8) 

rívw(t), boeten τί-σω τέτι-κα 

st. τὶ τέττι-σ-μαι 

Sívwl(i), vernietigen φϑίσω ἔτφδεσα ἐ-φϑί-ϑην 
st. pot en verdwijnen φϑίς-σομαι PSrpat 


ν 

€ 
δύνω, ondergaan, δέοδῦ-κα 
st. δυ, pr. bij dichters ἔςδυν 


Aanm. Genoemde tijden zijn intrans.; het trans. δύω, doen ondergaan, komt 
voornamelijk in samenstelling voor; hiervan bestaan δύω, ἔδῦον, δύσω, ἔδῦσα, 
δύομαι, ἐδυόμην, δύσομαι, ἐδύσάμην en ἐδὄϑην. 

10) dákvw, bijten δήξομαι E-Òar-ov δί-δηγ-α ἐ-δήχ-ϑην 
st. δὰκ bij lateren 


3. Over den ep. aor. med. ἐβήσετο zie $ 88, 6 Dial, 


4. In het ep. is het pr. ook &Aäw, f. ἐλόω, ἐλάᾳς, de aor. ἔλασσα, med, ἠλἄ- 
cáunv, plgpf. 3 p. pl. ἐληλάδατο. De aor. p. ion. ἠλάσϑην. 


5. Ep. φϑάνω, ἔφϑην heeft ep. den 3 p. pl. ἔφϑἄν, coni. 8 p.s. φϑήφ en φϑῆσι(ν), 
ook (παρα-) φϑαίησι(ν), 1 p. pl. φϑέωμεν, part. φϑἄμενος. 


7. Ep. rivw. Andere vormen riw en τίνυμι ($ 87, 13 Dial. jj. 


8, Ep. φϑίνω, Siw, gew. intrans. aor. ἐφϑίύμην, ἔφϑίτο ($37, 10 Dial. ὃ. And, 
vorm φϑίνύϑω ($ 36, 6 Dial). De « is ep. in het pr., het fut. en den δου. 1 lang. 


9, Over den ep. aor. med. ἐδύσετο zie $ 33, 6 Dial. Het trans. δύω heeft ep. 
de v ook kort, 
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Fut. Aor. Pf. Aor. pass. 
11) κάμνω, moede wor- καμ-οῦμαι ἔ-κᾶμτον κέκμη-κα 
st. kau den ( 84, 9, A. 3) 
τέμνω. ‘snijden τεμ-ῶ ἔτεμτον τέτμητκα ἐτμή-ϑην 
st. reu of 


E-Tau-ov 
B. Bijvoeging van av bij den verbaalstam. 


αἰσϑάνομαι, bemer- αἰσϑ-ή- ησϑιόμην ἤσϑε:η-μαι 
en ken σομαι 
B 
aloSopat 
st. aio 
ἁμαρτάνω; MIs- apaor-íj- ἥμαρττον ἡμάρτ-η-κα ἡμαρτ-ή- 
ἁμαρτ doen σομαι nv 
’ ’ 5 " 
αὐξάνω, vermeer- αὐξ-ή-σω ηὔξ-ηκα ηὐξ-ή-ϑην 
st. av deren aùE-í-oopat, met pass. beteekenis 
βλαστάνω., ontkie- βλαστ-ή- ἔξβλαστ-ον ἐβλάστ-ηκα 
st. βλαστ men aw of 
Be-BAáor-n-ka 
(Ὁ 29, 9, A.) 
17) daoSávw, slapen ἔτδαρϑτον Òe-Òápd-n-ka 
st. δαρὸ 
18) (ἀπ-)εχϑάνομαι, ge- (ἀπ-)εχϑ-ἡ- (ἀπ-)ηχϑ- (ἀπ-)ήχϑ:η- 
st. ἐχὸ haat worden σομαι ὄμην μαι 
19) ἱζάνω en ἵζω, zich zetten (καϑ-)ιῶ ἐ(-κάϑ-’)σα κάϑ-ημαι 
st. ἱζ (καϑ-)ιζ-ήτ-σομαι ($ 37, 18) 
en (καϑ- σα 
(καϑ-)εδοῦμαι ἐ(-καϑ-ε)ϊσάμην 
vgl. ὁ 41, 22 ἐ(-καϑ-)εζόμην 
20) riyävw, aantreffen , κιχ-ή-σομαι ἔ-κἴχτον 
en bij dichters 
κιγχἄνω ' 


st. κι 


11. Over het ep. part. κεκμηώς zie ᾧ 84, 1 Dial. | 

12. Ep. and. vorm ruíyw, aor. pass. 3 pl. ἔτγμᾶγεν. Andere ep. vormen van het 
pr. τέμω en τάμνω (ook ion ). 

Bij deze ww. kan nog gevoegd worden de ep. aor. φά-ε(ν), het werd licht, fut, pf. * 
πε-φή-σομαι van den st, pa, pr. φαίνω (φαείνω), m. d. pass. aor. φαάνϑην ($ 2, 2 Dial). 

14. Ep. aor. ἤμβροτον (voor ἥμρᾶτον met een hulpconsonant, $ ὃ, 1, A.). 

15. Ep. ook ἀέξω (*árélw). 

17. Ep. δου. ἔδρᾶϑον door metathesis ($ 36, 3, A. 3). 

20. Ep. κἴχάνω (vgl. $ 87, 8 Dial, d). 


VAN DEN BS, Gr. Spraakkunst, 
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VIJFDE OF vKLASSE, 


Fut. Aor. 
21) οἰδάνω, doen zwellen,oid-íj-ow ᾧδ-η-σα 
en _ soms intrans. 
οἰδίω zwellen 
st, οἱὸ 
ὀλισϑάνω, glijden ὀλισῶτ-ήτσω ὥλισϑ-ον 
st. ὀλισὸ 
᾽ ’ὔ nd ’ ’ ᾽ , 
òoppalvopat, TUI- ὀσφρ-ῆ-σο- ὡσφρ-όμην 
st. òopo ken μαι 
ὀφλισκάνω, schuldig ὀφλ-ήσσω (ὥφλ-η-σα) ὥφλ-η-κα 
st. ὀφλ zijn ὦφλ-ον 
25) ἁνδάνω, behagen, slechts in den prstam in gebruik 
st, ἁἃὰ bij dichters 


26) Seyyávw, aanraken ϑίξομαι ESty-ov 
st. Suy 
27) λαμβάνω, nemen λήψομαι E-Aafd-ov el-Anpra ἐ-λήφ-ϑην 
st. λαβ εἴτλημ-μαι 
28) λανϑάνω, verborgen λήσω ἔσλαδον λέληϑ-α 
en λήϑω, zijn 
bij dichters 
st. λᾶϑ᾽ med. verge- (ἐπι) λήσο- (ἐπ-)ε-λᾶν- (&mrt-)Àé-Ano- 
ten μαι ὄμην μαι Ai: 
29) Aayxávw, erlangen λήξομαι E-Aay-ov εἴληχτα ἐλήχ-ϑην 
st. Aax εἴ-ληγ-μαι 
ᾧ 29, 10) 
80) mavdávw, leeren μαϑοή-σο- ἔ-μᾶϑτον με-μάϑη-κα 
st. μὰν μαι adi. v. μαϑ-η-τός 
31) mvvdávopar, verne- mrebo-opat ἐ-πύϑ-όμην mé-mvo-pat 
men 


en πεύϑομαι, bij dichters 
st. TUS 


23, Ion. aor. Ι ὀσφράμην. 


25. Over het ep. impf. zie $ 29, 5 Dial. De aor, is ep. εὔᾶδον, het pf. ἕαδα; 
het fut. ion. àònhew, de aor. ἕἄδον. 


27. Een ep. δου, met redupl. λελαβέσϑαι. In het ion. is het fut, λάμψομαι, het 


pf. λελάβηκα, pass. λέλαμμαι, de aor. ἐλάμφϑην, het adi. v. λαμπτός. 


28) Een and. ep. vorm is (ἐκ-) ληϑάνω, aor. ἔλησα en λέλᾶϑον ($ 29, 14 Dial), 
doen vergeten; aor. med. λελάϑόμην, pf. λέλασμαι (ook bij dichters). 


29. Ep. aor. λέλἄχον, deelachtig maken ($ 29, 14 Dial); pf. λέλογχα ($ 34, 3, 
Α. 3); ion. fut. λάξομαι. 


31. Ep. aor. πεπύϑοιτο ($ 29, 14 Dial). 
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Fut. Aor. Er. Aor. pass. 
82) τυγχάνω, treffen τεύξομαι ἔτῦχστον τετύχ-η-κα 
st. Tux τέττευχ-α 
88) φυγγάνω, vluchten, vooral bij dichters, andere vorm voor φεύγω 
st. φυγ 
C. Bijvoeging van ve bij den verbaalstam. 


84) βυνῶ, stoppen Bí-owlv) ἔ-βῦ-σα 
st. (Ju βέξβυ-σ-μαι 
ἱκνοῦμαι, komen (ἀφτ-)ίξομαι (ἀφ-) κόμην (ἀφ-)ἴγ-μαι 
st. ἱκ( andere vorm voor het bij dichters gebr. ἱκάνω(α) 


κυνῶ, kussen ἔ-κῦ-σα (προςκυνῶ, vereeren, 


en in proza regelmatig) 
st. kv κυνή-σομαι ἐ-κύνη-σα 
37) πιτνέω, vallen, bij dichters, slechts in het pr. en impf. ἔπιτνον ; and, vorm 
en mirvw voor πίπτω 
98) (ὑπ-)ισχνοῦμαι, be- (ὑπο-)σχή- (ὑπ-)ε-σχ- (ὑπ-) -σχη- 
st ἐχ loven σομαι ὄμην μαι 
AANM. 1. In βαίνω (3) en ὀσφραίνομαι (23) is buitendien, zooals bij de jklasse 
($30, 6), een J, «, in den versterkten stam gevoegd; zoo ook in Kepa, κερ- 
δαίνω, winnen, dat slechts het pf. κεκέρδηκα heeft, maar alle andere vormen 
regelmatig van κερδαν afleidt. 
AANM. 2. In ἐλαύνω (4) is de lettergreep vv ingeschoven,  "ἐλα-νύ-ω, even- 
als bij de in 39) genoemde ww. 
AANM. 3. De ww. ávdávw enz. (25 tot 33), wier stam een korte lettergreep 
is, krijgen behalve ἄν bovendien nog een neusklank ν in den stam. 
AANM. 4. Bij vele dezer ww. (13 tot 25, 30 en 32) worden éen of meerdere 


tempusstammen , maar nooit die van het pr., gevormd van een stam op ε, vgl. 
ook boven 1) A. 


99) Tot deze klasse- behooren ook de met vv versterkte praes. 
stammen zooals δείκ-νυ-μι, welke in $ 37, 13 zijn behandeld. 


32. Bij τεύχω de ep. aor. τετὔκεῖν, rerbgovro, pf. τέτυγμαι, 3 p. pl. τετεύχαται, 
aor. ἐτύχϑην. Andere vorm van het pr. τιτύσκομαι, mikken , bereiden; aor. ëröynoa. 

34, Ion. βύνω. 

35. Ep. iew, aor. iov ($ 33, 6 Dial); part. ἴκμενος, gunstig ($ 87, 10 Dial), 
ion. pf. 3 p. pl. (ἀπ-)ίκαται. 

36. Ep. aor, κύσσα. 

38. Ep. pr. (ὑπ-)ίσχομαι. 

Verder heeft men ep. nog: 

40, ἀλιταίνω, st. ἀλῖἵτ, zondigen, aor. ἤλϊτον, aor. med. ἀλίτοντο; part. pf. 
ἀλιτήμενος, zoudig; ook, maar zeläen, bij att. dichters. 

41. ἀλφάνω, st, ἀλφ, verwerven, aor. ἦλφον ; ook, maar zelden, bij att, dichters. 

42. ἀγινέω, ook ion,, slechts in den pr.stam, andere vorm van ἄγω (vgl. $ 29, 
4 Dial). 

43. οἰχνέω, st. oly, gaan, ook bij att, dichters. 

44, Epvyyávw, st, êpüúy, brullen, aor. #püyov; pr. ook ἐρεύγομαι. 

45. xavdávw, st. χἄδ, bevatten, aor. ἔχἄδον, f. χείσομαι, pf. κέχανδα. 


10% 








ZESDE OF INCHOATIEFKLASSE. $ 40. ZESDE OF INCHOATIEFKLASSE. 149 


$ 40. ZesDE OF INCHOATIEFKLASSE. Fut. PE Aor. pass. 
| 3 11) ἀρέσκω. behagen ἀρέσω ἢ ἠρέ-σ-ὅην 
1) De praesensstam wordt bij deze ww. ($ 30, 3,,f) van den st. ἀρε 
verbaalstam afgeleid door bijvoeging van ok. 12) (ἀνα )βιώσκομαι 
Dit ok wordt bij vocaalstammen onmiddellijk achter den stam st. βιο herleven s 37, 10 en 11) 
geplaatst (behalve bij 22), bij consonantstammen na invoeging van Med. aor. I ( v)eBuw-odunv, ik deed herleven 
den verbindingsklinker «. 13) βλώσκω, loopen, poX-oöpat 
Verscheidene van deze ww. hebben bovendien in den praesens- st. βλο bij dichters 
stam de reduplicatie met « (© 29, 13, ὁ). 14) βιβρώσκω, eten βέβρω-κα (part. βε- 
Deze klasse heet de inchoatiefklasse, omdat vele van deze ww. st. (Boo βέβρω-μαι Bowe) 
15) γιγνώσκω, leeren γνώσομαι ἔγνων E-yvw-Ka ἐς γνώ-σ-ϑην 


EE ennn τς Aere 


een beginnen of worden te kennen geven. 
Fut. Äor. ΕΣ. Aor. pass. st. yvo kennen ( 37, 10) ἔνγνω-σ-μαι γνω-σ-τός 


16) ϑρώσκω, springen, bij ϑορτοῦμαι ἔ-ϑορ-ον adi. verb. 


Ξ ---ΞΞ -- 


γηράσκω , oud ynoá-oopat ἐ-γήρα-σα γε- γήρα-κα 
st. γηρᾶ worden (a) ook (γηράναι $ 87. 10, A. 2 


st. Spo en Sop dichters 


me: 


nn re Ξ - Ξ 


1 7 ’ » a 
17) τιτρώσκω, wonden rpt-ow ἔττρω-σα ἐτρώ- ην 


} 8 
ηρά-σω(α 
ΤῊ (a) st. 700 τέττρω-μαι 


(ἀπο ἡδιδράσκω, (ἀπο-)δρά- (ἀπ-)έ-ὃραν (ἀπο-)δέ-δρᾶ-κα 


τιν : 18) ἁλίσκομαι, gevangen ἁλώ-σομαι ἑ-άλων(α) éáÀwrala) 
st. δρᾶ, wegloopen σόομαι ($ 87, 10) 


ne 


ee | " genomen worden en en 
rin ohrid ἥβηςσα st. aÀ en ἅλο ἥλων ἥλωκα 
st. ἡβὰ worden ἃ 29. 5, cen $ 37, 10) ($ 29, 8, A.I) 
] 9) ἀμβλίσκω ἢ afdrijven ἤμβλω-σα ἤμβλω-κα 


(ἀπο-) ϑνήσκω , (ἀπο- δαν- (ἀπ-)έ-αν- τέ ὄνητ-κα 
sterven οὔμαι ik ben dood 
μ Ν st. ἀμβλ en ἀμβλο 


st. Sva (uit Sav) fut. pf. re- ϑνη-τός, sterfelijk 





zgn 5 
TE 


ἢ 4 
Ι 
Bi if 


Ee 5 Ξ 





en 


Ea 


ig 20) ἀναλίσκω. uitgeven ἀναλώσω ἀνάλωσα(α) ἀνάλωκα(α) ἀναλώϑην 
ΡΝ Bice st. dva) en ἀναλο (ἢ 29, 4, A. 2) 
ἱλάσκομαι eerie ἱλά-σομαι(α) ἱλᾶ-σάμην 21) πιπίσκω, drenken , πί- σω(τ) ἔ-πῖ-σα 
st, ἱλᾶ st. πὶ bij dichters 
22) κυίσκω, doen ontvangen, het overige van kv en kv 

st. κῦ 
23) μεϑύσκω, dronken 

st. me9v maken 
ἧς oP 1e 24) ἀμπλᾶκίσκω, falen, bij ἀμπλᾶκ-ή-σω ἤμπλᾶκτον 
st. mpd me mparpat st. ἀμπλᾶκ dichters 

fut. pf. πε-πρά-σομαι(α) 25) (&r-)avpioropat , genieten, (ἐπ-)ηυρ-όμην 

st. aùp bij dichters 


25 











μιμνήσκω, herinneren uvíj-cw ué-pvn-uat ἐ-μνή-σ-ὅην 


ν ik herinner mij -9ή- 
st. uva ik herinner mi} μνη-σ-“Ἤτσσομαι EER ον 
, ἔτ μενύ-σ-“ην 


fut. pf. με-μνή-σομαι 


’ ᾿Ξ ’ ΒΝ 5 » δ men 
muroáokw, verkoopen mé-moa-ka ἐ-πρά-δην(α) 


elen á 
Het fut. en de aor. act. worden vervangen door ἀπο-δώσομαι en 


᾽ In 4 
amT-EÒOUNV. 
9) φάσκω, zeggen vel. $ 37, 8, / φημί 
st. pa 
. Pp Ne! - u“ hef ld 
10) vaokw, gapen xav-ovpat E-yav-ov κέγχῆντ-α 


11. Ep. med. ápéoropat, verzoenen, aor. ἀρεσσάμην ; ion. adi. v. ἀρεστός. 
13. Ep. pf. μέ-μ-β-λω-κα, vgl. $ 3, 1, A. en $ 84, 9, Δ. ὁ. 
14. Ep. aor. ἔνβρων ($ 87, 10 Dial. 7). And, vorm van het pr. βεβρώϑω. 





st. χὰ en xäv ik tgaap 16. Adi. v. ep. γνω-τός. Ion. aor. 1 (âv-)éyvwoa, ik overreedde, aor. II 
ν ' ἔγνων, ik las. 


.»..--- ..ὕ....ς. 


Ion. διδρήσκω., aor. ἔδρην. 16. Fut. ep. 3 p. pl. ϑορέονται. 


Een ep. pf. coni, 3 8. ἱλήκησι, genadig zijn, Over ἵληϑι zie $ 37, 8 Dial. e. 17. And. ep. vorm rpú-w. 
Ep. ook regelm. pváopat, f. μνήσομαι. ' 


Vgl. πέρνημι $ 37, 9 Dial. %. De aor, pass. ion. ἐπρήϑην. 26. Ep. aor. émnöpov, inf, wle ed 
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ZESDE OF INCHOATIEFKLASSE. ᾧ 40. 


Fut. Aor. Pf, Aor. pass. 
26) εὑρίσκω, vinden evo-h-ow εὗρ-ον evp-n-ka εὑρ-ἔϑην 
st. εὑρ med. verwerven eùp-íj-oopat εὑρ-τόμην εὕρτ-η-μαι 
21) oreolorw, berooven στερ-ἤεσω ἐσστέρ-η- ἐ-στέρ-η-κα ἐ-στερ-ἤ-ϑην 
st. στερ στερ-ἥσσομαι σα ë-oréo-n- (ἐ-στέρτην bij 
met pass. bet. μαι dichters) 


Andere vorm στερῶ(ξ) ; ook στέρομαι. ik ben beroofd 
28) ἀλύσκω, vermijden, ἀλύξω ἤλυξα 
st. ἀλυκ bij dichters 
29) διδάσκω, onderwij- διδάξω ἐδίδαξα δε-δίδαχ-α ἐ-διδάχ-ϑην 
st. (δὴ δᾶχ zen διδάξομαι ἐ-διδαξά- δε-δίδαγ-μαι 
μην 
30) λάσκω.. spreken, λᾶκ-ή-σομαι E-\är-ov Xé-AZr-a 
st. λᾶκ bij dichters ἐ-λάκ-η-σα(ὰ) λέ-ληκ-α 
( 34, 3) 
AANM. 1. In eenige stammen wordt een gedeelte der tempusstammen gevormd 
door bijvoeging van cene ε, bijzonder in 24, 26, 27 en 30. 
eÂANM. 2. De laatste drie stammen hebben voor or een keelklank verloren. 


AANM, 3. Sommige stammen hebben in den pr.stam een verlengden wortelklin- 


ker, vgl. $ 38, 22. 


27, Ep. δου. inf. στερέσαι. 
29, Van den stam δα is ep. de aor. δέ-δα-ον. Ion. aor. inf. διδασκῆσαι. 


30. Ep. part. pf. A\sA\ärvia. Andere ion. vorm ληκέω. 


Bovendien vindt men nog de volgende stammen : 
31. Ep. pr. ἀλδήσκω, st. ἀλδα, groot worden, and. vorm ἀλδαίνω, aor. ἤλδανον, 
groot maken, 


82. Ep pr. κικλήσκω, st. κλε, noemen, and. vorm van καλέω. 
33. Ep p. πιφαύσκω, st. pav, ook in het med., aantoonen. Ton. gaborw. 


84, Ep. pr. ἀπαφίσκω, st. ἀφ (geredupl. dzv-ap), bedriegen, aor. ἤπᾶφον, coni. 
ἀπάᾶφω, med. opt ἀπαφοίμην. 


85. Ep. pr. ápapiorw, st. ἀρ (geredupl. áp-ap), passen, aor. ἤρἄᾶρον, trans. en 


intrans., pf. äpäpa en ἄρηρα, intrans., part. fem. dpäpvia (vgl. $ 29, 12, A. 4 en 


Dial.); med. part, äppevoc, passend, Aor. 1 act. ἧρσα, trans. ; pass. äpSnv. Ook 
bij att, dichters. 


36. Ep. pr. êiorw, ook ἴσκω, st. ir, gelijk maken, vergelijken ($ 38, 21). Vgl. 
boven A. 2, 


37. Ep. impf. ἔσκε(ν), hij sprak, een twijfelachtige vorm. 


38. Ep. pr. τιτύσκομαι, st. τυχ ($ 39, 32 Dial), mikken. Vgl. boven A. 2. 


ZEVENDE OF eKLASSK. 


ᾧ 41. ZEVENDE OF eKLASSE. 


» 


1) De zevende klasse ($ 30, 3, 9), waarin een kortere stam 
afwisselt met een, die door eene « verlengd is, wordt in twee soor- 
ten onderscheiden ; zij omvat namelijk : 

a) die ww., bij welke de door ε verlengde stam de pr.stam is, 
terwijl de overige tempusstammen van den korteren stam worden 
afgeleid ; en 

b) die ww., bij welke de pr.stam van den korteren stam is af- 
geleid, terwijl de overige tempusstammen van den door ε verleng- 
den stam worden afgeleid. 


A. Pr.stam verlengd door ε- 


Fut. Aor. PL Aor. pass. 


2) γαμέω, huwen, act. yap-w ἔτγημτα γε-γάμη-κα 
st. γὰμ van den yap-ovpat ἐ-γημ-άμην γε-γάμητμαι 
man, med. 
van de vrouw. 
8) γηϑέω, zich verheugen, γέ-γηϑ-α 
st. yn> bij dichters 
4) δοκέω, schijnen δόξω ἔ-δοξα 9 5. δέξδοκ-ται ἐ-δόχ-ϑη 
st. dok en δοκε (δοκήσω ἐ-δόκη-σα δε- δόκη-μαι 
bij dichters) 
5) κυρέω, treffen κύρ-σω ἔ-κυρ-σα 
st. kúp bij dichters ook ἐ-κύρη-σα 
6) μαρτὕρέω,, getuigen, regelmatig van het praes. 


st. μαρτῦρ 
med. paprógopau(v), als getuige oproepen, aor. &paprup-áunv 
7) ξυρέω, scheren 
st. Eúp 
med. ξύρομαι() ë-Eup-ápnv ἐ-ξύρη-μαι 
8) πατέομαι, eten, 
st. πᾶτ bij dichters ἐ-πάᾶάσάμην πέ-πασ-μαι 
( ς- ie ep et ψῸ ἐρ-οἰφ-ϑην 
9) purréw, werpen ρίψω ἔρτριφ-α ρ-ρίφ-η 
en ἔρτριμ-μαι èorpip-nv(t) 
ῥίπτω(ὴ 
st. ῥιφ fut. p. ῥιφ- ή-σομαι 


2, Ep. fat. γαμέω; med. fut. 8 8, γαμέσσεται, zal uithuwen, is onzeker. 


8. Ep. aor. ἐπάσσατο. 
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Fut. Aor. Pf. Aor. pass. | Fut. Áor. Pf. Aor. pass. 
10) ww, stooten ὦ-σω ἔκω-σα ( ἐθέλω (ϑέλω), willen ἐθελή-σω ἠϑέλη-σα ἠσέλη-κα 
st. ὧϑ ὦ-σομαι ἐ-ω-σάμην E-wa-pat ἐ-ὦσ-ϑην st. ἐϑελί(ε) (Fe(s) 
ὠϑήσω bij dichters 6 (καϑ-)ίζομαι. zich (καϑε)ιζή- ἐ-καϑι-σά- 
AANM. In sommige ww. worden dus behalve de pr.stammen ook nog andere zetten σομαι μην 
tempusstammen van den verlengden stam afgeleid, bijz, in 4, 5, 6 en 7. st. ἱζ(ε) (ἐδ) καϑ-εδοῦμαι (vgl. ᾧ 99, 4, A. 4 en 939, 19) 
St. “- ΟΝ > Ey Ake Ἢ pa 


(a), weenen κλάήσω (vgl.$ 38, 13) 

a has jn st. κλὰ(ε) 
den ri ij dichters, en αἰδέομαι, zich schamen, vgl. $ 38, 3, A. 3. μάχομαι strijden μαχοῦμαι è-maxe- με-μάχη-μαι 
12) ἀλέξω, afweren st. pax(e) $ 33,4, A. 4) σάμην 
: αν ἘΝ éAet, het gaat (mij) μελή-σει ἐ-μέλη-σε με-μέλη.- 

st. ἀλεξίε) ἀλεξή-σομαι ἠλεξάμην τ λ ἧ ᾿ vn penne. EMEANOE MEMEAMKE 
18) ἄχϑομαι, zich er- ἀχϑέσο- ΝΥ, id acte wl ΨΕῚ δὲ 

p χνέσσο ἠχνέσ-ην N , ὶ , ) , 

st. ἀχϑίε) geren want (ἐπι-)μέλομαι, st (ἐπι- )μελή- | vels 

βόσκω, weiden βοσκή-σω | piep wdn 

ὃ ᾿ ἔλλω, van plan λλή-σω ἐ-μέλλη-σ 

st. βοσκιεὶ van den st. Jo adi. v. βο-τός δ AAR) Σ μελλήσσω 29 ᾿ di 6) 

, μ᾽ ᾽ ’ὔ 4 » SL. ME ε) ἢ . € 

βούλομαι, willen βουλή- βέβουλη- ἐ-βουλή- Ee Md sac ὡς Ke mad Jen 

hjve ν-ὦ E-merv-a ἐ-μένη- 

st. BovA(e) σομαι Snv of 7 a ) μ μ μεμ prs aen 
And. vorm μίμνω ($ 29, 13, 6) 
νέμω, toedeelen νεμ-ὦ ἔτνειμα  vevéun-ka ἐ-νεμή-ϑην 
st. veuls) νεμ-οὔμαι ἐ-νειμ-ἄμην νε-νέμη-μαι 
ὄζω, rieken ὀζή-σω ὥζη-σα ὀδ-ωδ-α, ik riek 
st. ὀζ(ε) (òò) ($29, 12) 
οἴομαι. meenen οἰή-σομαι ῳή-ην 
st. οἰ(ε) ($ 32,3, A. 2) 


οἴχομαι, weg zijn οἰχή-σομαι οἴχ-ωκ-α (ὃ 29, 12, A. 4) 
bij dichters 


B. De andere tempusstammen verlengd door «. 





δέω, gebrek hebben, 
δεῖ, men moet δεή-σει ë-Öénroelv) δέ-δεη-κε(ν) 
δέομαι. noodig δεή-σομαι ἐ-δεή-ϑην 
st. δεί(ε) hebben 
17) (bij ἐρωτάω) vragen ἐρή-σομαι ἠρ-όμην 
st. ἐρ(ε) 


18) ἔρρω, weggaan ἐρρή-σω ἤρρη-σα ἤρρη-κα 
st. ἐρρί(ε) st. οἶχε 


19) εὕδω, slapen (κα -)ευδή- 2) ὀφείλω, schuldig ὀφειλήτ-σα ὠφείλη-σα ὠφείλη-κα ὠφειλή-ϑην 
meestal καϑ-εύδω σω zijn (ὥφελον , mocht ik!) 
st. εὑδ(ε) st. ὀφειλ(ε) ὀφελ (ὁ 90, 6, A. 7) 
ἕψω, koken ἥψη-σα 83) παίω,, slaan, vooral bij παί-σω ἔ-παι-σα ἐ-παίσ-ϑην 


ς t, zraule) dichters παιή-σω 
st. EWE ἑ ΐή-σο αι δ 5 ” p 
ψί ) ψή " En en 34) πέρδομαι. een wind παρδή-σομαι ἔ-παρδεον πέ-πορδ-α 


st. περδίε) laten 





en 


tin 


e wen 
De τιδε...ὁσ.Ἐο τς οοος 








mm 





. aor. Goa, Ton. pf. p. ὦσμαι. 





᾿ Σ ᾿ 22. Over den aor, εἶσα zie $ 29, 5 Dial. en 38, 6 Dial. 

. imper. aor. αἴ \ A ἴδεσϑεν : ἊΝ : Ε ᾿ : 
d NDE AS NEN. 25. Ep. en ion,, ook bij att. dichters, persoonlijk : μέλω, μελήσω,, enz. 

‚aor, ἄλαλκον ($ 29, 14 Dial.) 26. Ep. pr. μαχέομαι, part. μαχειόμενος en μαχεούμενος, f. ook μαχήσομαι of 


‚pr. βόλεται, impf. ἐβόλοντο, pf. βέβουλα. μαχέσσομαι. 
30. Ep. pr. ὀΐομαι, ὀΐω, aor. med. ὀΐσατο, aor. pass. ὠίσϑην. 


Ee 31. Ion. pf. ofywra en οἴχημαι. Een andere vorm van het pr. is ep. oly-vé-w, 
‚pr. etpopat, ἔ, εἰρήσομαι. | gevormd naar $ 39. 


‚ impf. ἕψεε, 32, Ep. impf. ὥφελλον. 





‚ ΒΟΥ, ἐδεύησα (eens Òijon, ik miste); ook pr. δεύομαι. 
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ZEVENDE OF €KLASSE. $ 41. 


Fut. Aor. Pf. Aor. pass. 
péw , stroomen ῥυή-σομαι èp-oÓn-v ἐρ-ρύη-κα 
st. ῥῦ(ε) ook ῥεύσομαι (ὃ 87, 10) ($ 38, 18) 
méropat, vliegen πστή-σομαι ἐ-πτ-όμην (met syncope) 
st. mer(e) bij dichters ook ἔςπτην ($ 37, 10, A. 2) en ἐπτἄμην 
37) στείβω, betreden 
st. orif3(e) ἐ-στίβη-μαι 
98) τύπτω. slaan τυπτή-σω vgl. ᾧ 38, 3, Α. 3. 
st. τυπτί(ε) τυπτή: σομαι τέττυμ-μαι 
en Tur met pass. bet. (ἔτυψάμην τέτυμ-μαι ἐ-τύπ-ην() 
bij dichters) 
99) χαίρω. zich verheu- χαιρή-σω ἐ-χάρη-ν(ὰ) κε-χάρη-κα 
st. xaole) gen (ke-xápn-pat en κέ-χαρ-μαι 
bij dichters) 
AANM. De e wordt dus somtijds bij alle tempusstammen behalve bij den pr.stam 
(b. v. in 15, 16) gevoegd, somtijds slechts bij enkele (b v. in 12, 22); ook 
wordt zij nu eens bij den zuiveren (b.v. in 27, 36), dan weder bij den reeds 
versterkten stam gevoegd (b.v. in 29, 38, 39, vgl. $ 38, 22). 


38. Ep. δου. ἔτυψα. 

89, Ep. pf. part. κεχαρηώς ; f. κεχαρήσω en κεχαρήσατο, aor. med. χήρατο en 
κεχαρόμην ($ 29, 14). 

Bovendien zijn nog de volgende ep. ww. op te merken : 

Stammen met a in den pr.stam : 

40. yoáw, weeklagen, aor. Eyoov. 

41. μηκάομαι, blaten, pf. μέμηκα, part. pepärvia, aor. ἔμᾶκον. 


42. μῦκάομαι, brullen, pf. péuvra, aor, ἐμὕὔκον. 


Verder volgens ἀ: 

42a. àdvréw schreeuwen, aor. ἀῦσαι, ook bij att. dichters. 

43. yeywvéw, ook yeywviorw, roepen, pf. γέγωνα, plgpf. 3 8. èyéywve, fut. 
γεγωνήσω. 


44, δᾷᾶτέομαι, verdeelen, f. δάσομαι, aor, δάσσατο, pf. 8 8. δέδασται. 
45, δουπέω, dreunen, aor. ἐ(γ)δούπησα, pf. δέδουπα. 


46, εἰλέω, dringen, impf. ἐείλεον, aor. 3 pl. ἔλσαν, inf. ἔλσαι en ἐέλσαι, pass. 
pf. ἔελμαι, aor. èaAnv, 3 pl. äkev(à), inf. ἀλήμεναι. 


47. κελᾶἄδέω, bruisen, part. κελάδων. 
κεντέω, steken, aor. inf. κένσαι. 
κτύπέω, dreunen, aor. ἔκτύπον. 
ion. πιεζέω naast πιέζω, drukken, δου, ἐπίεσα. 
Ptyéw, huiveren, pf. ἔρρῖγα. 
orùyéw, verafschuwen, aor. ἐστύγησα en ἔστὕγον; ἔστυξα,, ik maakte vreeselijk. 
φιλέω, beminnen, aor. ἐφίλάμην, imper. φῖλαι. 


χραισμέω, helpen, aor. ἔχραισμον en χραίσμησα. 


ACHTSTE OF GEMENGDE KLASSE. 


$ 42. ACHTSTE OF GEMENGDE KLASSE. 


l) Eenige volstrekt niet verwante stammen ($ 30, 3, ἢ) komen 
zoo met elkander in beteekenis overeen, dat zij gezamenlijk dienen 
tot vorming der tempusstammen van éen werkwoord. 

Fut. Áor. Pf. Aor. pass. 
2) aipéw, nemen, αἱρήσω εἷλ-ον ἤρη-κα μρέϑην 
med. 
kiezen , αἱρή-σομαι εἱλτόμην ἤρητ-μαι 

st. ape pass. Als pass. in de beteek. van genomen wor- 

en ἐλ gekozen den wordt ἁλίσκομαι (ὃ 40, 18) gebezigd. 

worden 

γίγνομαι. worden γενή-σομαι ἐ-γεντ-όμην γέ-γον-α 

st. (γε)γ(ε)ν en γενίε) γε-γένη-μαι 

ΑΑΝΜ. In γίγνομαι, gelijk ook in πίπτω en τιτράω (14 en 15) is de praesens- 

stam geredupliceerd, vgl. $ 29, 13, ὃ. 

ἔρχομαι. gaan ἐλεύσομαι ἧλϑον ἐλ-ήλῦϑ-α 

bij dichters 

ἐρχ» ἐλευδ᾽ en ἐλ(υ)δ in proza 

εἶμι 
καὶ 37, 15) 

Aanm. Het pr. ἔρχομαι is bijna alleen in den ind. pr, in gebruik; het impf, 

en de andere modi worden vervangen door εἶμι. 


5) ἔρδω en pélw, doen, ἔρξω ἔ-ρεξα ἐ-ρέχ-ϑην 
bij dichters en en 
st. êpò, ἐργ en pey ῥέξω ἔρ-ρεξα 
AANM. De oorspr. verbaalstam is * zepy , waaruit door bijvoeging van j "ἐργίω, 
ἔρδω is ontstaan; door metathesis is uit *repy de stam *Foey, pey ontstaan, 
die door bijvoeging van j volgens $ 30, 6 het praesens ῥέζω heeft gegeven, 


Volgens B: 
55. ἄλϑομαι, heelen, intrans , f. ἀλϑήσομαι. 


56. st. δα, onderwijzen, aor. δέδἄυν; med. aor. inf, δεδάασϑαι, leeren kennen; 
pass. aor. ἐδάην, ik leerde, ἢ, δᾶήσομαι, pf. δεδάηκα, part. δεδᾶώς. 


57. st. κἄδ, doen wijken, berooven, aor. kérädov, f. rerädhow; med. aor. 
κεκάδοντο, zij weken terug. 

58. κήδω, bedroeven, f. κηδήσω, pf. κέκηδα, ik ben bezorgd, ἢ, κεκᾶδήσομαι. 

59. pmédw-en μεδέω, besturen, med, aan iets denken, f. μεδήσομαι. 

60. πείϑω, overreden, f. πιϑήσω, aor. part, πιϑήσας ($ 38, S Dial). 

61. st. rop , doorboren, aor. ἔτορον en èrópnoa, f. τετορήσω. 


3. Ep. en ion. ook de aor. 1 med. ἐ- γειν-άμην, verwekken; ook bij att, dichters. 


5) Ep. pf. ἔοργα, $ 29,8 D. 












































ACHTSTE OF GEMENGDE KLASSE, 


Fut. Aor. Aor. pass. 
BN ld hd Ὁ“ 
ξό-ομαι E-pay-ov o-ka ἠδέσ-ϑην 
(Ὁ 33, 1, A. 2 ε-σ-μαι 

ἕπομαι, volgen ἑ-σσπ-όμην 

(δ 29, 14, Α. 1) 

ἔχω, hebben ἔσσχ-ον ἔσσχηκα ἐςσχέϑην 

Ex en σχε 


ἐπ᾿ en σ(εὴπ 


» Θ e 
E-oxn-uat adi. v. ék-róc 
σχε-τός 
Aamm. Over den imper. van E-oyov zie $ 37, 10, A. 3, Over den stam éy zie 
$6, 10, A. Een andere vorm van het praes. is ἴσχω, vanwaar o. a. dum-ioyw, 
aor. ἀμπι-σχεῖν, omdoen (een kleed), terwijl ἀμπ-έχω van de kleederen gebruikt 
wordt: omhullen. Vgl. ook ὑπισχνοῦμαι ᾧ 39, 38. 
ἢ Pr er Cp " ",, 
9) ζάω, leven φήσω ἐ-βίω-ν βε- γίωτκα 
n / id δ » , 
‚ Za en (Jo βιώσομαι ($ 37, 10 en 11) βε-βίω-ται 
10) μίσγω. vermengen, andere vorm voor μίγνυμι ᾧ 37, 13, 6. 
μισγ en μιγ 
mivw(t), drinken 


, eng "» - 
πί-ομαι() E-mi-ov 


TUV, Tt EN πὸ mit πέσπο-μαι 


ᾧ 957,10, A. 8 
ὁράω, zien ὄψομαι eid-ov ἑτόρα-κ φ-Ὁ 
' oa-ka ωὠφ-ύην 
_ - 
εἰὸτόμην ἑσόρα-μαι ᾧ 29,5, A.1l 


τ 4 EA ΄ 
ὧμ-μαι adi. v. ὀπ-τός 


ii 5 » δ 
TE-TW-KAa ETON 


ὁρα-τός 
ὄπ-ωπ-εα bij dichters 
πεί-σομαι ἔππαδτον πέπονθα 
maox, mas en πεν voor ὄπένϑ-σομαι 


πάσχω. lijden 


’ - 
πίπτω, vallen πεέσουμαι ἔ-πεσ-ον πέτπτω-κα 


mumle)r, mer ($ 33, 5) ($ 36, 3) ($ 34, 10, A. IJ 
en m(e)ro 

τιτράω, boren τρή-σω ἔττρη-σα 
rurpa en τρᾶ Té-Ton-pat 
τρέχω; loopen δραμ-οῦμαι E-Òoap-ov δε-δράμη-κα(α) 


Òé-Ôpop-a bij dichters 


τρεχ» ὃρεμ en δραμε ϑρέ-ἕομαι 


6, Ep. pr. ἔσϑω en ἔδω, act. pf. &Ò-nd-a, pass. pf. ἐδήδοται. 

7. Ep. pr. act. ἕπω, bezig zijn, δου. ë-omov, f. ἕψω, med. δου, imper. σπεῖο. Ton. 
pass. aor, (mept-)épSnv, ik werd behandeld. 

8. Ep. pf. (συν-)όκωχα ($ 29, 12 Dial). 

9. Ep. en ion, pr. Zw, ep. fut. βέομαι en βείομαι ($ 838, 1 Dial.). 

12. Ep. aor. tdov(t); med δου. ἐείσατο en εἴσατο en part. ἐεισάμενος van een pr. 
εἴδομαι,, schijnen. Ep. is ook het pr. ὄσσομαι (*ör-s-opat, vgl. het lat. oc-ulus), in 
gedachten voor oogen hebben (met overgang van den k-klank in sr-klank, vgl. 
$ 5, 4 Dial). 

16, Ep. aor. ἔϑρεξα. 


ᾧ 42. ACHTSTE OF GEMENGDE KLASSE, 


Fut. Aor. Pf. 
ld "» 
17) φέρω, dragen οἴσω 
5 st . ’ 
pep, Ever en οἱ οἴτσομαι ἠνεγκ-άμην ἐν-ήνεγ-μαι 
fut. pass. ἐνεχ- ήτ-σομαι en οἱσ-ή-σομαι 
Aanm. Evenals bij εἶπον (18, A. 2) komen ook bij ἤνεγκον eenige vormen met 
de vereenigingsletter a voor, b.v. ἤνεγκας, ἠνέγκαμεν, ἠνέγκατε, ἐνεγκάτω. In 
het med. zijn de vormen met a het meest in gebruik. 


18) φημί, zeggen 
N e 
st. εἰπ, ἐρ EN pe 


Aor. pass. 


bid kl , > , ᾶ, 
NVEYK-OV ἐνηνοχια NVE INV 


adi. v. ot-o-róc 


ἐρ-ῶ εἶπ-ον el-on-ka ἐρ-ρή-ην 
($ 29, 14) εἴ-ρη-μαι 
fut. pf. εἰτρή-σομαι fut. pass. ῥη-δή-σομαι 
Aanm. 8. Als pracsentia kan men φημί en λέγω nemen, en in samenstel- 
lingen bijzonder ἀγορεύω, Ὁ. v. ἀπ-αγορεύω, verbieden. 
Aeanm. 2. Naast de gewone vormen εἶπον, εἶπες enz. komen eenige vormen 
met de vereenigingsletter a voor, bijzonder εἶπας en εἴπατε (vgl. 17, A). 
Aanm. B. Het pass. deponens δια-λέγομαι, zich onderhouden met, heeft het 
fut. δια- λέξομαι en ζια-λεχ-ϑήτσομαι, den aor, δι-ε-λέχτϑην en het pf. Òr-ei-Aey-pat. 
19) ὠνέομαι, koopen ὠνήτσομαι ἐ-πριά-μην ($ 29,10, A. 1) 
st. wve, πρια ἐ-ώνη-μαι ἐ-ωνήτ-ϑην 
pf. in act. en pass. beteek. 
Aanm. Zie over ὀνίνημι en ὠφελῶ(ἐ) ᾧ 37, 8, δ, over πιπράσκω $ 40, 8 en 
over "πλήσπτω, "πατάσσω, τύπτω en bij dichters παίω $ 88, 3, A. 2 en $ 41, 33 


en 38. 


δ᾿ 43. OVERZICHT VAN DE ONREGELMATIGHEDEN IN DE BETEEKENIS 
DER WERKWOORDEN, 


1) Reeds is op onderscheidene plaatsen melding gemaakt van 
eenige onregelmatigheid in de beteekenis der werkwoorden. Ge- 
makshalve worden die verschillende en ook nog andere onregelma- 
tigheden hier bij elkander geplaatst. 

2) De gewichtigste onregelmatigheden bestaan in de verwisseling 


a) van de actieve, mediale en passieve vormen en b) van de transi- 
tieve en intransitieve beteekenis. 


17. Ep. en ion aor. ἤνεικα en ἠνεικάμην (met verlies van de y en schadeloosstel- 
ling) ; ep. aor. imper. ole ($ 38, 6 Dial.) en inf. οἰσέμεναι, ion. ook ἀν-οἴσαι. Ton. 
pass. pf. ἐνήνειγμαι,, aor. ἠνείχϑην ; ep. adi. v. (oúp-)peproc, ook bij att. dichters. 

18. Ep. pr. tipw en ἐρέω, aor. ἔειπον; ion. δου inf. εἶπαι, pass. aor. εἰ-ρέ-ϑην. 
Van den ouderen stam: (σεπ) is ep. de aor. ἔςσπ-ον, imper. ἔ σπτετε Pr, ἐντέπ-ω, 
imper. ἔννεπε, aor. ἔνε-σπ-ον,, coni. ἐνίτσπ-τω, Opt. 2 Ρ. 8. ἐνί-σποις, imper. ἔνι- 
om-e-C, fut. ἐνίψω en ἐνι-σπ-ή-σω. 

Hierbij moet men nog voegen 


20, i-aúw, st. αὐ, "ἀξ, slapen (ἰ is reduplicatie), aor. ἄεσα en doa naast ἑαῦσαι. 
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OVERZICHT VAN DE ONREGELMATIGHEDEN $ 43. 


A. Verwisseling van actieve, mediale en passieve vormen. 


8) Zeer vele werkwoorden hebben een fut. med. met actieve be- 
teekenis. 

Hiertoe behooren de meeste ww. der laatste vijf klassen, die hier 
niet afzonderlijk behoeven opgenoemd te worden, en van de eerste 
drie klassen voornamelijk die, welke eene werkzaamheid van ziel 
of lichaam aanduiden, als: 

ἄδω.. zingen κλέπτω,, stelen 

ἀκούω, hooren μελετῶ(ά). beoefenen 
ἀλαλάζω, juichen οἰμώζω.. jammeren 
ἀπαντῶ(α), ontmoeten 
ἀπολαύω. genieten 
ἁρπάζω. TOOven 


BaòtZw, gaan 


ὀλολύζω, weeklagen 
παίζω, spelen 

mnòw(d), springen 

σιγῶ(α) en σιωπῶ(α), zwijgen 
Bola), schreeuwen σκώπτω, bespotten 
γελῶ(α)., lachen σπουδάζω. ijveren 

διώκω, vervolgen τίκτω, baren 

rwSalw, bespotten 


xwowlé), wijken. 


ἐγκωμιάζω, loven 
ἐπ-αινῶ(ξ). prijzen 
Savudiw, bewonderen 
Ook vele verba hebben het fut. med. met pass. beteekenis; 
ἀδικῶ(ξ). verongelijken 
ζημιώ(6). bestraffen 
oikwlé), wonen raoáaow, verschrikken. 
4) De voornaamste deponentia passiva (vgl. $ 27, 7) zijn: 
ἄγαμαι, bewonderen 
αἰδοῦμαι(έξ). ontzien 
ἁμιλλῶμαι(α). wedijveren 
ἀρνοῦμαι(ξ). loochenen 
αὐλίζομαι.. zich legeren 
ἄχϑομαι, zich ergeren 


as , 
τιμῶ(ἀ), eeren 


ἄρχω, regeeren 


ἥδομαι. zich verheugen 
ëv-Svuovuaulé), behartigen 
moo-Svuovpaulé), geneigd zijn 
ἐπι-μέλομαι, zorgen 
μετα-μέλομαι, berouw hebben 
ἀπο-νοοῦμαι(ξ),, wanhopen 
βούλομαι, willen δια-νοοῦμαι(ξ). nadenken 
δέομαι, verzoeken ἐν-νοοῦμαι(ξ)͵, bedenken 
δια-λέγομαι, zich onderhouden met προ-νοοῦμαι(ξ), vooruitzien 
δύναμαι, kunnen 
ἐναντιοῦμαι(6). wederstreven 


οἴομαι , meenen 

πειρῶμαι(ά). beproeven 

ἐπίστάᾶμαι. weten 

(Eoauat) , beminnen 

εὐλαβοῦμαι(ξ), zich hoeden 
Bij ἔραμαι (in proza ἐρῶ(ά)), ἥδομαι en ἐνθυμοῦμαι is voor het 


πορεύομαι . marcheeren 
φιλοτιμοῦμαι(ξ), eerzuchtig zijn. 
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fut. de pass. vorm, bij eenige weinige (b.v. διαλέγομαι) zijn beide 
vormen in gebruik, anders meestal de mediale, als ἀχϑέσομαι, 
δυνήσομαι, enz. 
De overige deponentia zijn mediale deponentia. 
Van verscheidene deponentia hebben de mediale vormen de transi- 
tieve en de passieve de lijdende beteekenis, als: 
βιάζομαι. dwingen λογίζομαι, berekenen 
δωροῦμαι(ξ) , geven λωβῶμαι(ά), beschimpen 
ἐργάζομαι, werken μιμοῦμαι(ξ), navolgen 
ἰῶμαι(α), genezen ὠνοῦμαι(ξ), koopen 
dus b. v. βιάσασϑαι gedwongen hebben en [ϑιασϑῆναι gedwongen zijn, 
δεδωρῆσϑαι zoowel gegeven hebben als zijn. 
5) Van veel transitieve verba heeft de passieve vorm een terug- 
werkende beteekenis (mediaal passieve), als: 
αἰσχύνω, beschamen pass. zich schamen, F. M. 
ἀπ-αλλάττω, verwijderen „ zich verwijderen 
διιαλλάττω, verwisselen „ zich verzoenen 
συν-αλλάττω, verzoenen » zich verzoenen 
» zich haasten, F. M. 
„ zich te goed doen, F. M, 
» 110} verheugen 


ἐπείγω . drijven 
ἑστιῶ(ά), onthalen 
εὐφραίνω, verheugen 
κατα-κλίνω, nederleggen 
λυπῶ(θ, bedroeven 
ὀργίζω., vertoornen » __ toornig worden 
óouw(d), aandrijven » opbreken, F. M. 


, 


meoatw(ó) , overzetten „ overtrekken 
πλανῶ(α), doen dwalen » dwalen, F. M. 
pofdwl(E), doen vreezen „ vreezen. ὁ 
De letters F. M. beteekenen dat het fut. uitsluitend in den med. 
vorm in gebruik is; de overige hebben dezen tijd zoowel in den 
med. als pass. vorm. 


Bij sommige van deze verba transitiva zijn de mediale en pas- 


» zich nederleggen 
„ zich bedroeven, F. M. 


sieve vormen in gebruik, maar met verschil van beteekenis, als 
κομίζω, brengen , med. verwerven, pass. zich begeven 
σώζω, redden, „ voor zich redden „ zich redden 
τρέπω, wenden, „ ep de vluchtslaan „ zich wenden 
ψεύδω, bedriegen, „ liegen, „ zich bedriegen. 


B. Verwisseling van trangitieve en intransttieve Oeteehenis. 


6) Wanneer bij een ww. verwisseling van trans. en intrans. be- 
teekenis plaats vindt, heeft de aor. 1 en het fut. act. de eerste, de 
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aor. IL de laatste beteekenis; bestaat er een dubbele vorm voor het 
pf., dan heeft het gewone pf. de trans. , het pf. IL de intrans. be- 
teekenis. Wanneer er bij die ww. slechts een vorm voor het pf. 
is, dan is dit in den regel intransitief. 

1) De gewichtigste gevallen van dien aard zijn: 

a) ἵστημι, plaatsen, fut. στήσω, ik zal plaatsen 

aor. ἔστησα, ik plaatste. 

Med. pr. ἵσταμαι, ik plaats mij, aor. IL act. ἔστην, ik plaatste 
mij, d.i. ik stond, pf. act. ἕστηκα, ik heb mij geplaatst, d.i. ik 
sta, plgpf. act. εἱστήκη, ik stond, fut. pf. act. ἑστήξω, ik zal staan. 
Med. fut. en aor. στήσομαι en èornodunv, ik zal mij plaatsen en 
ik zal voor mij plaatsen, ik plaatste mij en ik plaatste voor mij, 
enz.; het pf. med. komt zelden voor, maar dan in de trans. betee- 
kenis voor zich plaatsen. 

Aanm. Ditzelfde onderscheid bestaat ook in de veelvuldige samenstellingen van 
ternue, b.v. ἀφίστημι, afvallig maken, in de intrans. tijden ἀπέστην, ἀφέστηκα, 
enz., afvallig worden. 


ὦ) fBatvw, gaan, intrans. met het fut. βήσομαι, den aor. ἔβην 
en het pf. βέβηκα; maar bij dichters het fut. βήσω en de aor. 
ἔβδβησα in de beteek. van doen gaan. 

c) φύω, voortbrengen, trans. met het fut. φύσω, en den aor. 
ἔφῦσα ; maar de aor. IÌ ἔφῦν, ik werd geboren, en het pf. πέφῦκα 
intrans. , waarbij het pr. φύομαι. 

d) δύω, doen zinken, trans. met het fut. δύσω, en den aor. 
Educa; maar de aor. IL ἔδυν, ik zonk, en het pf. δέδυκα intrans., 
waarbij het pr. δύομαι. 

Aamnm. In samenstelling heeft vooral de aor, IT de terugwerkende beteekenis 
van het med. δύομαι, b.v. ἐνδύομαι en ἐκδύομαι χιτῶνα, ik trek een kleed aan en 
uit, aor, ἐνέδυν, ἐξέδυν. 

€) σββέννυμι, uitblusschen, trans. met den aor. ἔσβεσα; maar de 
aor. Il ἔσβην, ik ging uit, en het pf. ἔσβηκα intrans., waarbij 
het pr. σβέννυμαι. 

7) σκέλλω, doen verdorren, trans.; maar de aor. [1 ἔσκλην, ik 
verdorde, intrans., waarbij het pr. σκέλλομαι. 

4) (Gr-)6AAvue, in het verderf storten , trans. met het fut. (ἀπ-) 
ολῶ, den aor. (ἀπ-)ώλεσα en het pf. (ἀπ-)ολώλεκα ; maar het pf. 1Π 
(ἀπ-)όλωλα, ik ben omgekomen, intrans., waarbij het pr., fut. en 
de aor. ΠῚ med. 

Ji) φϑίνω, omkomen, meest intrans., maar het fut. φϑίσω en de 
aor. ἔφϑισα, trans., doen omkomen. 

ì) Im een groot aantal ww. heeft alleen het pf. Il intrans. be- 
teekenis, als in: 
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aya, ik ben gebroken 
èyonyopa, ik ben wakker 
kékAaryya, ik klink 

πίποιϑα, ik vertrouw 

πέπηγα, ik sta vast 

mémoaya, ik ben in een toestand 
Eopwya, ik ben gescheurd 
σίσηπα, ik ben verrot 


ἄγνυμι. breken 
ἐγείρω, opwekken 
κλάζω, doen klinken 
melSw, overreden 
πήγνυμι, bevestigen 
πράσσω, doen 
ῥήγνυμι, scheuren 
σήπω. doen verrotten 
τήκω, doen smelten rérnka, ik smelt weg 
palvw, vertoonen mépnva, ik vertoon mij 


en bij dichters 
(uaivw , razend maken, eerst bij lateren) 
ὄρνυμι, verheffen 


μέμηνα, ik raas 
öpwpa, ik verhef mij. 


OVERZICHT VAN DE BETONING DER WERKWOORDEN. 


ᾧ 44. 


1) Op den $ 27, 8 opgegeven hoofdregel, dat het accent in de 
coniugatie zoo ver mogelijk van den uitgang terugtreedt, bestaan 


eenige uitzonderingen. 

2) Bij samentrekking worden de regels van $ 8, 11 gevolgd, 
dus φιλῶ uit ὃ φιλέω, ἐφιλοῦ uit ἢ ἐφιλέεί(σ)ο, βαλῶ uit ὃ βαλέω, 
κοπῶ uit *koréw, παιδευϑῶ uit ὃ παιδευϑέω, παρ-ῶ uit ὅ παρ-έω, 
ἱσταῖο wt ὃ ἱστά-(σῚο. 

Aanm. 1. lierom mag in samenstelling het accent ook nooit verder dan het 
augm. temp. ($ 29, 4, A. 1) teruggaan, dus ὑπ-ῆρχον van ὑπ-άρχω,, bestaan, ook 
wanneer de klank, waarmede het ww. begint, niet vatbaar is voor augment, b v. 
ὑπ-εῖκον van ὑπ-είκω, wijken. Maar oúv-orda, ik ben bewust, ἔξ-οιδα, ik weet, 

AANM. 2. Deze laatste regel geldt niet voor vormen (bij dichters), waar het 
augment weggelaten is, b,v. äv-eyov voor ἀν-εἶχον van dweéyw, ophouden, 

Aanm. 3. Eenige vormen van den coni. en opt. der ww. op μὲ worden als niet 
samengetrokken beschouwd, vgl. ᾧ 87, 9, A. 

83) Bij samenstellingen geldt de regel, dat het accent nooit 


verder terug mag treden dan de lettergreep, die aan het niet samen- 
gestelde woord onmiddellijk voorafgaat, dus: 


In het ep. vindt men van τρέφω, voeden, den δου. II act, ἔτρᾶφον met intrans. 
beteek., ik groeide op; zoo ook het pf. rérpopa, ik werd dik. 

Van ἐρείπω, omstorten, heeft men den ep. aor. úpirov, ik viel om, desgelijks 
het pf. (rar-)epúypura ; omgekeerd van ναίω, wonen, den ep. aor. ἔνασσα, ik deed 
wonen, ik gaf ter woon. 

Van ἀναγιγνώσκω is in het ion, de aor, ávéyvwaa, ik overreedde, en ἀνέγνων, 
ik las. 

Behalve de beide boven genoemde ep. intrans. pf. vindt men ep. nog van δαίω, aan- 
steken, δέδηα, in brand staan, van ἔλπω, doen hopen, ἔολπα, ik hoop, van φϑείρω, 


bederven, (Òt-)épSopa, ik ben verloren. 
11 


VAN DEN BS, Gr. Spraakkunst, 
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ἀπό-δου πρός: εσϑε maar παρ-ἔσχον 
, 2 , 2 , 
mept-Sov ἀπό-δοτε » ἀπό-δος 
παρά-σχου παράπσχω » συν-ἔκ-δος 
ἐπί-σπου κατά-βα » ἐπίσχες. 

Aanm. ΒΕ, Bij de ww. op μὲ wordt in den 2den pers. sing. van den imper. 
aor. 11 med. het accent van eenlettergrepige vormen bij uitzondering niet teruggetrok- 
ken, wanneer zij met eenlettergrepige voorzetsels zijn samengesteld, dus προς-ϑοῦ, 
maar πρός-ϑεσϑε en παρά-σχου. 

δε, 2. Dat vormen als παρ-έσται, ἐξ-ἔσται paroxytonon (en niet proparoxy- 
tonon) zijn, komt door de uitstooting van de middelste lettergreep in "ἔσεται. 


4) Eenlettergrepige verbaalvormen (behalve χρή, men moet, 
en de participia, zie beneden 7, a), die van nature lang zijn, 
krijgen altijd den circumflexus, ook al zijn zij niet uit samentrek- 
king ontstaan, dus niet alleen στῶ voor *oráw en ἀπο-στῶ voor 
“amo-oráw, maar ook σχῶ (coni. van ἔ-σχ-ον); volgens regel 3) 
echter ἐπί-σχω. 

5) Voor den imper. bestaan de volgende uitzonderingen : 

a) de vormen van den imper. der aoristi Il εἰπέ, zeg, εὑρέ, 
vind, ἐλϑδέ, kom, ἰδέ, zie, en λαβέ, neem, zijn oxytona; in sa- 
menstelling geldt echter de hoofdregel, dus ἄπελθε, ἀπόλαβε. 

δὴ) de imper. aor. IL med. zijn (gewoonlijk ook in samenstelling) 


perispomena, b.v. βαλοῦ,. γενοῦ. καταλαβοῦ. 
AANM. ᾿Ιδού, daar! ziedaar! als interiectio is oxytonon, 


6) Voor den infinitivus gelden, ook in samenstelling, de vol- 
gende uitzonderingen : 

a) op de voorlaatste lettergreep (dus paroxytona of pro- 
perispomena naar de natuurlijke quantiteit) hebben het accent : 


1) de infin. van den aor. 1 act., παιδεῦσαι, τελέσαι; 


AANM. Dus is παιδεῦσαι act. inf, aor., παίδευσαι med. imper. aor. 2 p. s. en 
παιδεύσαι act. opt. aor. 3 p.s. ($ 33, 6 A. 1). 


2) de infin. van den aor. IL med., βαλέσϑαι; 
4) de infin. van het pf. med., πεπαιδεῦσϑαι., πεπλέχϑαι; 
4) alle infinitivi op vat, πεπαιδευκέναι, παιδευϑῆναι, ἱστάναι, 


προδιδόναι, προςδεῖναι, ἁλῶναι. ἐξεῖναι, παριέναι; 

δ) perispomenon is de infin. van den aor. IT act., dus λαβ- 
“- ᾽ - 
εἴν, ἐλϑεῖν. 

1) Voor het participium gelden, ook in samenstelling, de vol- 
gende uitzonderingen : 


a) oxytona zijn in den mann. nom. sing. alle participia, waarbij 
die naamval door ς gevormd wordt, behalve dat van den aor. T 
act., dus πεπαιδευκώς. παιδευϑείς, ἱστάς. ἀποϑείς. δεικνύς, γνούς, 
maar παιδεύσας; ook het part. van den aor. IL act. is in den 
mann. nom. sing. oxytonon, dus λαβών, σχών. 
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Aanm. Hiertoe behoort ook het part. ἰών van εἶμε, gaan, en ὧν van εἰμί, zijn, 


dus ook ἀπ-ιών, παρ-ών. 


6) paroxytonon is het part. pf. med., dus πεπαιδευμένος, 


πεπλεγμένος. 


De veranderingen van het accent voor het fem. en neutr. zijn 


dezelfde als bij de adi. 


AANM. Dus is παιδεῦσον act. fut. part. n. g. en παίδευσον act. imper. aor. 2 p. 8. 


8) Het eerste adi. verb. is oxytonon, het tweede paroxytonon, 


dus matdevróc, παιδευτίος. 
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dáw 35, 3 D. 

ἄγαμαι 37, 9 aen D. 43, 4. 

ἀγείρω 29, 12. 36,3 ἢ. D. achter 36, 

ἀγινέω 29, 5 D. 39, D, 42, 

ἄγνυμι 29, ὅ; 8 Α.1. 34,8. 37, 13 aen 
Ὦ, 43, 7 í. 

ἄγω 29, 12, A. 4; 14. 33, 6D. 34,4. 
36, 3 A. 3. 

ἀδικέω 43, 3. 

ᾷδω 43, 3. 

ἀέξω 39, 15 Ὁ. 

ἄημι 37, 8 D. a. 

αἰδέομαι 33,3 Α. 8, 35,3 A. 1. 41. 1, 
43, 4. 

αἰνέω, 88, 8 Α. 8. 

αἴνυμαι 27, 18 D, a. 

αἱρέω 29, δ; 12 ἢ, 35,3 A, 2. 42,2, 

αἴρω 33,9 A. 84, 16 ἢ, D. achter 86. 

αἰσϑάνομαι 39, 13. 

αἴσϑομαι 39, 13. 

αἰσχύνω 34, 15 D. 43, 5. 

ἀκάχημαι 29, 12 Ὁ. 34, 18 ἢ. 

ἀκαχμένος 29, 12 Ὁ. 

ἀκέομαι 33, 3 Α. 8, 84, 14 A. 1. 

ἀκηδέω 33, 3 D. 

ἀκούω 29,12, 34,3 Α.1; 144. 4. 35, 
3 Α. 8, 48, 8. 

ἀκροάομαι 33,3 A. 1. 84,7.4.1; 14 Α.1, 

ἀλάομαι 29, 12 Ὁ. 

ἀλαλάζω 43, 3. 

ἀλαπάζω 30, 6 Ὁ. 

ἀλδαίνω 40, 1). 31. 

ἀλδήσκω 40, D. 31. 





ἀλέασϑαι 33, 1 Ὁ. 
ἀλείφω 39, 12. 34, 3 A, 2. 
ἀλέξω 29, 14 ἢ. 41, 12 en D, 
ἀλέω 29, 12. 33,3 A. 3. 34,7 Al. 
34, 14 A. 1. 
ἄλϑομαι 41, D. 55, 
ἀλίνδω 33, 7 A. 1. 84. 8 A. 
ἁλίσκομαι 29, 5; 8, A1. 37, 10 g en 
D. 40, 18. 
ἀλιταίνω 39, 1). 40, 
ἀλλάσσω 34, 4. 36, 6. 
ἅλλομαι 33,9 A. 37, 10 Ὁ, o. 
ἀλυκτέω 29, 12 Ὁ, 
ἀλύσκω 40, 28 en A. 2. 
ἀλφάνω 39, D. 41. 
ἁμαρτάνω 39, 14 en D. 
ἀμβλίσκω 40, 19, ,„ 
ἁμιλλάομαι 48, 4. 
ἀμπίσχω 42, 8 Α. 
ἀμπλακίσκω 40, 24, 
ἀμύνω D. achter 86. 
ἀμφιέννυμι 29,15 Α. 8. 33,4. 37, 13 mm. 
ἀμφισβητέω 29, 15 A, 4. 
ἀναβιώσκομαι 40, 12, 
ἀναγιγνώσκω 43, 7 Ὁ. 
ἀναισιμόω 29, 5 D. 
ἀναλίσκω 29, 4 A. 2. 40, 20. 
ἁνδάνω 29, 5D. 34, 3. 39, 25 en D. 
st. ἀνεϑ 29, 12 ἢ), 
ἀνέχομαι 29, 15 A. 4, 
ἀνοίγω 29, 5 en D. 34, 4. 
ἀνορϑόω 29, 15 A. 4, 
ἀντιδικέω 29, 15 A. 4. 
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ἄνυμι 37, 18 D. ὁ. 

ἀνύω 80, 4 A. 2, 33,3 Α, 83, 34, 7 
A. 1; 14 A. 1. 36,3 A. 1. 

ävwya 34, 3 D. 

ἀπαλλάττω 43, 5. 

ἀπαντάω 29, 15 A. 5. 43, 3. 

ἀπαυράω 37, 10 D a, 

ἀπαφίσκω 29, 14 Ὁ. 40, ἢ. 34, 

ἀπεχϑάνομαι 39, 18. 

ἀπολαύω 29, 15 A. 5. 43, 3. 

ἀπονοέομαι 43, 4, 

ἀραρίσκω 29, 12 A. 4; 14 A. 2. 34, 3 
en Ὦ, 37, 10 D.p. 40, ἢ. 35. 

ἀρέσκω 40, 11 en Ὁ. 

ἀρκέω, voldoendezijn, 33,3 A.3. 34,7 Al. 

ἀρκέω, afweren, 33, 3 D. 

ápviopat 43, 4. 

ἄρνυμαι 37, 13 D. ὁ. 

ἁρπάζω 30,6 ἢ. 43, 3. 

ápów 29, 12 D. 33,3 A.83. 34,7 A. 
δὲ 16 ATD 86, FA, ks 

ἀρρωδέω 29, 5 D. 

dpréopat 29, δ D. 

ἄρχω 43,3. « 

ἄσμενος 37, 10 D. 

αὐαίνω 29, 4 A. 2. 

αὐλίζομαι 43, 4. 

αὐξάνω 89, 15 en D. 

ἀυτέω 41, D. 42 a. 

ἀφάσσω 30, 6 D. 

ἀφίημι 29, 15 A, 3. 

ἀφύσσω 30, 6 Ὁ. 

st. dye 29, 14 D. 

ἄχϑομαι 41, 13. 43, 4, 

ἄχνυμαι 37, 13 Ὁ. d, 

(áw) 37, 8 D. a. 


Badilw 43, 3. 

βαίνω 33,6 ἢ. 34, 10 A. len D. 37, 
8 D. δ; 10 Sen Ὁ. 39, 3 en ἢ 
43, 7 ὁ. 

Bárkw34,9A.3;15A,4; 16 A. 35,4A3. 
36, 3. Ὦ, achter 36. 37,10 D. 4. 

Bárrw 30, 5 A. 1. 36, 6. 

βείομαι en βέομαι 33, 1 ἢ, 42,9 Ὁ. 

βιάζομαι 43, 4. 

βιβάζω 33, 4. 

βιβρώσκω 34, 10 ἢ, 87,10}. Δ 40, 
14 en D, 
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βιόω 37, 10 Ah. 42, 9. 

βλάβω 30, 5 D. 

βλάπτω 29,9 A. 30,5 A1. 

βλαστάνω 29, 9 A, 39, 16, 

βλασφημέω 29, 9 A. 

βλέπω 34, 4. 

βλώσκω 34,9 A.3. 40, 13 en ἢ. 

Boáw 33,3 A. 1. 
35,3 A. len D. 43, 3. 

βόλομαι 41, 15 Ὁ. 

Bóorw 41, 14. 


βρέμω 30, 6 A. 6. 
«βρόξαι 38, 6 D. 

βρυχάομαι 84, 3 D. 
βυνέω 39, 34 en D. 


γαμέω 41, 2 en Ὦ. 
γάνυμαι 37, 13 D. e. 
yiywva 34, 3 D. 41, Ὁ. 
γείνομαι 42, 3 D. 
ys\áw 33, 3 A. 4, 
E. 
γέμω 30,6 A. 6, 
yévro 37, 10 D. g. 
γηϑέω 34, 3. 41, 3. 
γηράσκω 37, 10 A. 2en Ὁ. 40, 2, 
γίγνομαι 34, 3en D.; 10 A. 1. 42, 3 en Ὁ. 
γιγνώσκω 34, 14 A, 4. 35,3 A. 3. 37, 
10 sen Ὁ. 40, 15 en Ὁ. 
yoáw 41, ὃ). 40. 4 
γράφω 34, 3 A. 2. 36, 6. 
ypúlw 30, 6 Α. 4. 


δαΐζω 30,6 D. 
δαίνυμι 37, 18 D. en D. αὶ 
δαίομαι 30,6 ἢ, 33,3 D. 





δαίω 34, 3 D. 43, 7 D. 
δάκνω 84, 5. 39, 10. 

δάμνημι 37, 9 Ὁ, g. 

δαρϑάνω 39, 17 en D. 
δατέασϑαι 33, 1 D. 

δατέομαι 41, D. 44. 

Òéaro 37,8 ἢ, 6." 

dei 41, 16 en D, 

δείδω 29,6 D. 34, 7 A. 3; 10 A. len D. 
38, 10 en D. 

δείκνυμι 34, 5. 37, 37, 13 Ὁ. 





δέομαι 41, 16. 43, 4, 


34, 7 A. 1; 14 A. 1. 


βούλομαι 29, 3 A. δ. 41, 15 en Ὁ. 43, 4, 
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δέρκομαι 34, 3. 36,3 Ὁ. 

δέρω 35, 7 Ὁ. 36, 6. 

δέχομαι, 29, 6 ἢ. D. achter 36. 37, 
10 ἢ. r. 

δέω 32, 4 A. 6, 34, 7 A.2; 14 A. 2. 
35, 3 A. 2. 

διαιτάῳ 29, 15 A. 4. 

διαλέγομαι 29,10. 42, 18 Α. 8. 43, 4. 

διαλλάττω 43, δ, 

διανοέομαι, 43, 4. 

διδάσκω 84, 8 A. 3. 40, 29 en ἢ. en 
A. 2. 41, ἢ. 56. 

δίδημι 37, 7. 

δίδωμι 37. 

διδράπκω 37, 10 ὁ. 40, 8 en 1). 

δίζημαι 37, 5 Α. 8 Ὁ. 87, 8 D. ο. 

δίημι 37, 8 Ὁ. ὁ. 

διψάω 32, 4 A. 3. 

διώκω 84, 4. Ὦ, achter 86. 48, 3. 

δοάσσατο 37,8 D. ὁ 

δοκέω 41, 4. 

δουπέω 84, 8 D. 41, D. 45, 

δράω 35, 8 A. 8. 

δύναμαι 29,3 Δ. 5. 37,9 ben D. 48, 4. 

δυσαρεστέῳ 29, 16. 

δυστυχέω 29, 16. 

δύω οῃ δύνω 33,6 D. 37, 10 jen ἢ. 39, 
9 en D, 43, 7 d. 

δωρέομαι 43, 4, 


ἐἑάω 29, 5. 

ἐγγυάω 29, 15 A. 5, 

ἐγείρω 29, 12. 34, 3 en D.; 10 ἢ, 36, 
3 A. 3 en D. 43, 7 ú 

ἐγκωμιάζω 29, 15 A. 5. 43, 3. 

ἔδω D. achter 36. 37, 18 Ὁ. 

ἕζομαι 33, 4 A. 4. 

ἐϑέλω 41, 21. 

ἐδθίζω 29, 5. 

εἰκάζω 29, 4 Α. 2. 

εἴκαϑον Ὦ. achter 36. 

εἰλέω 29, ὅ D; 8 D. 41 D, 46. 

εἴλω 30,6 ἢ. 33,9 Ὁ. 

εἰμί 33, 1 A. 2. 37, 17 en D, 

εἶμι 29, 4 A. 2. 37, 15 en ἢ. 


εἶπον 29, 14en D. 42,18enD. 44, 54, 


ἐἵργνυμι 37, 13 Sen D, 
εἴργω 1). achter 36, 
εἴρομαι 41, 17 D. 





εἴρω 42, 18 Ὁ. 

εἶσα 29, 5 D. 33,6 ἢ. 

ëiorw 40, D. 36. 

εἴωϑα 29, 10 A. len ἢ. 34, 3. 

ἐκκλησιάζω 29, 15 A. 6. 

ἐλαύνω 29, 12. 33,3 A. 3; 4. 34, 7 
Als 13 D,; 14 A1. 86,3 AH, 
39, 4. 

ἐλέγχω 29, 12. 

ἐλελίζω 30, 6 Ὁ. 


‚6. 33,38 A.35 7, A 4 "36 

RT 1 

ἔλπω 29,8 ἢ. 34,3 ἢ. 43,7 D. 

ἐμέω 29,12. 33,3 4.8, 84,7.4.1; 14A,L. 

ἐναντιόομαι 29,15 A.5. 43, 4. 

êvapilw 30,6 D. 

ἐνέπω 42, 18 Ὁ. 

st. ἐνεθ 29, 12 ἢ. 

ëvSvutopar 43, 4. 

ἐνίπτω 29, 14 Ὁ. 

ἐνίσπω 42, 18 Ὁ. 

ἐνίσσω 30, 5 D. 

ἐννοέομαι 43, 4. 

ἕννυμι 29, 5 Ὁ. 37, 13 m D. 

ἐνοχλέω 29, 15 A. 4. 

ἐξετάζω 29, 16 A. 5. 

ἔοικα 29,8 A. Zen ἢ. 34,3. 38, 21 en Ὁ. 

ἑορτάζω 29, 5. 

ἐπαινέω 33,3 Α. 8, 34,7 A.l; 14 Α, ὃ. 
35, 3 A. 1, 

ἐπαυρίσκομαι 40, 25 en D. 

ἐπείγω 43, ὅ. . 

ἐπιμέλομαι, 43, 4. 

ἐπίσταμαι 29, 15 A. 3. 37,5 A3 Ὁ; 
9 2. 43, 4. 

ἐπιτηδεύω 29, 15 A. 5. 

ἐπιτροπεύω 29, 15 Δ. 5. 

ἕπομαι 29, ö; 14, A. 1. 42,7 en Ὁ. 

ἔραμαι 35,3 Α, 8. 37,90. 40, 4. 

ἐράω 33, 8 D. 

ἐργάζομαι 29, 5. 43, 4. 

ἐργαϑεῖν D. achter 86. 

ἔρδω 29, 8 ἢ. 84, 8 ἢ. 42, ὅ en D. 

ἐρείδω 29, 12. 84, 18 D. 

ἐρείπω 34,3 D. 43,7 D. 

ἐρέσϑαι 41, 17. 

ἐρέσσω 30, 6 A. 2. 

ἐρεύγομαι 39, D. 44, 
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ἐρέω 42, 18 D. ϑρώσκω 40, 16 en D, κικλήσκω 40, D. 32. λαμβάνω 29, 10 en D. 34, 6. 89, 27 
ἕρπω 29, 5. ϑύω 34, 7 A, 2; 14 A, 2;“20. 35,3 A. kivvpar 37, 13 Ὁ, é en D. 44, 5 a. 
ἔρρω 41, 18. 2; 8 A. 4. κίρνημι 81, 9 Ὁ. A. λάμπω 84, 8. 
(ἀπότγερσα 88, 9 D. | κιχάνω 39, 20. X\avdávw 29,14 Ὁ. 84, 8. 39,28 en Ὁ. 
ἐρυγγάνω 39, D. 44, ἰάομαι 43, 4, κίχημι 37, 8 Ὁ. d. λάσκω 34,3. 40, 80 en D; 30 A. 2. 
ἐρύκω 29,14 ἢ. ἰαύω 38, 1 D. 42, D. 20. κίχρημι 37, 8 a. λέγω 81, 10 Ὁ. 4. 42, 18. 
ἐρύω 88, 8 Ὁ. 87, 9 D. ». ἱδρύω 35,3 D. κίω Ὁ. achter 36. λέγω (Aex) 33,6 ἢ. 36,5 A; 6. 37, 
ἔρχομαι 29, 12, 84, 8 A, 2ZenD. 42, 4. | ilávw en ἵζω 39,19. 41, 22 en Ὁ. κλάζω 30,6 Α. 8. 34, 865 D.; 10 D.; 19. 10 Ὁ. # 

44, 5 a. ἴημι 29, δ; 8 A. 2; 13 Α..2. 37, κλαίω 30,6 Ὁ. λείπω 84, 8. 88, 9. 
ἐρωτάω 41, 17 en D. ἱκάνω 39, 35 en Ὁ. κλάω 30, 4 A. len2. 32,4A.4. 33, λεύω 34, 14 A. 4. 35,3 Α. 3. 
ἐσθίω 29,12. 33,1 A. 2. 42,6 en Ὁ. ἴκμενος 37, 10 D, 3 A. 4, 34, 14 A.1. 38, 13en D. | λήϑω 29, 28. 
ἑσσόομαι 29, 5 D, ἱκνέομαι 33, 6 Ὁ. 89, 35 en ἢ, 41, 23. λίσσομαι 80, 6 D. 86, 8 D. 
ἑστιάω 29, 5. 43, 6. ἱλάσκομαι 37,8 D. ὁ. 40, 6 en D, κλάω 33, 3 Α. 8. 34, TA Is 16 Ahh λογίζομαι 48, 4 
εὕδω 41, 19. ἱμάσσω 830, 6 Ὁ, ἫΝ A ἍΝ᾽ ἢ λούω 32,3 A.4enD. 33,1 ἢ.; 8 D. 
εὐεργετέω 29, 16 A, 1. ἱπποτροφέω 29, 16 A. 2. κλέπτω 34,5. 36,5 A.;6. 43, 3. λυπέῳ 43, 6, 
εὐλαβέομαι 43, 4, lore 40, Ὁ. 37. κλύω 35, 3 A. 8. λύω 34, TA. 2; 14.4.2, 16 }.; 20. 36, 
εὑρίσκω 29, 4 A. 2. 35,3 A. 9. 40, ἔστημι 29, 11 A. 1; 13 A. 2. 34, 10 A. κλίνω 34, 9 A. 2; 15 A. 3. ὁ. : 3 A2 

26, 44, 5 a. len D.; 19. 37. 43,7 a. 2; 4 Ὁ. 36,6 en A. λωβάομαι 43, 4. 
εὐτυχέω 29, 16, | ἰσχναίνω 33, 9 A. κλύω 29, 14D. 37, 10 A. Sen Dj 
εὐφραίνω 43, 5. ἴσχω 42,8 A. κοιλαίνω 33, 9 A. μαίνω 34, 3. 36,6. 48, 7 ὁ. 
εὔχομαι 29, 4 A. 2, oss. SAS. μαίομαι 80. 6 ἢ. 33,3 ἢ. 
ἔχω 29, 5; 12 D. 34,3 D. D. achter | καϑεύδω 29, 15 A. 8. 41, 19. κομίζω 43, 5. μανϑάνω 39, 30. 

36, bis. 37, 10 Α. 8. 42, 8enD. ᾿ κάϑημαι 29,15 A.3. 37, 18. 39, 19, kónrw 34, 2D. 36, 6. μάρναμαι 37,5 Α. 8 Ὁ, 37,9 Ὁ. f, 
ἕψω 41, 20 en D. καϑίζω 29, 15 A. 3. 39,19. 41, 22en Ὁ. κορέννυμι 33, 4. 37, 13 p en Ὁ. paprvpiw 41, 6. 
καίνυμαι 37, 13 D. A. κορύσσω 30,  D. 34, 16 Ὁ. páoow 34, 4. 36, 6. 
ζάω 32, 4 A. 3, 42, 9 en Ὁ. καίνω 34, 3 A. 3. P κοτέω 33,3 D. 34,1 Ὁ. μάχομαι 33,3 D.; 4 Α. 4. 4ϊ, 24 en D. 
ξεύγνυμι 37, 13 ὁ. καίω 30,6 D. 33,1D. 36, 6D. κράζω 30,6 A. 1; 4. 34,3; 10 A. 1; | μέδω 41, Ὁ. 69. 
ζέω 33, 3 A. 3. καλέω 33, 3 A. 3; 4. 34,9 Α. 8; 15 A. - Il A. 2; 19. μεϑίημι 29, 16 D, 
ζημιόω, 43, 3. 4; 16 A 35,4 A. 3. κρέμαμαι 37, 9 d. μεϑύσκω 40, 28. 
ζώννυμι 37, 13 η. κάμνω 30, 6 Α. 6. 34,1 D; 9, A. 8. κρεμάννυμι 33, 4. 37, 13 φ en D. μεϑύω 80, 4 A2. 33,3 A. 5 δ, ὅλ}. 
ow 32, 4 D. | 39, 11 en ἢ, κρήμναμαι 37,9 Ὁ. ὁ. μείρομαι 29, 10. 34,3 Ὁ. D. onee 36. 
κάμπτω 6, 3. A. κρίνω 34,9 Α. 2; 16 Α. 2. 8δ., 4 Δ. 3. μέλει 80, 6 Α.1. 4,3D. ΑἸ, 26. 
ἡβάσκω 40, 4. κατακλίνω 48, 5. κρούω 84, 14 A. 4. 35,3 A. ὅ. μελετάω 43, ὃ. ᾽ 
ἥδομαι 48, 4. κατηγορέω 29, 15 A. 5. κρύπτω 30, 5 A. 1, μέλλω 29, 3 A 5. 4T, 26. 
ἦμαι 37, 18 en ἢ, κάω 30, 4 A, len 2. 32, 4 A. 4. 33, | kráopat 29, Ben A.3en ἢ, 84, 16 A, μέλομαι 30, 6 A. 7. 
ἡμί 37, 8 ὁ. 3 A. 4. 84, 14 A, 1. 38, 12 en D, κτείνω 34, 3. 835,4 ἢ. D achter 36. | μέμονα 34, 3 en D.; 10 D. 
ἠμύω 29, 12 D. κεῖμαι 37, 16 en D, 37, 10 A. 2 en D. μένω 34,9 A. 3. 4], 27. 
κείρω 33,9 Ὁ. κτίζω 81, 10 Ὁ. . μερμηρίζω 80, 6 Ὁ. 
ϑάλλω 34, 8 en D. κέκαδον 29, 14 Ὁ. 41, D, 57, κτίννυμι 37, 13 d. perapé\opat 43, 4. 
ϑάπτω 30, 5 A. 1. 36, 6, κελαδέω 41, D. 47. κτυπίω 41, Ὁ. 49. μηκάομαι 84,3 D.; 10 D. 41, Ὁ. 41. 
ϑαυμάζω 43, 3. κελεύω 34, 14 A. 4, 35,3 A. 3. κυίσκω 40, 22, μίγνυμι 84,4. 37,10 D. u; 18 ὁ. 
ϑέλω zie ἔϑελω, κέλλω 88, 9 Ὁ, ευλίνδω 33,7 A.2. 34,8 A; 16 A. 2. μιμέομαι 48, 4. 
ϑέω 80, 4 Α.1. 88, 8 Α. 4. 38, 14, κέλομαι 29, 14 D, κυνέω 39, 36 en D. μιμνήσκω 29,8. 34, 16 Ὁ. 36,3 A. 
ϑῆσϑαι 37, 8 Ὁ, d. kevriw 41, D. 48. κύπτω 30, 5 A. 1 en 3. 40, 7 en Ὁ. 
ϑιγγάνω 39, 26. κεράννυμι 33, 4, 37, SD.f; 18 9 en D. κυρέω en κύρω 33, 9 D. : μίσγω 42, 10. 
ϑνήσκω 84, 9A. 3; 10. AlenD;19. 40, δ.] κερδαίνω 838, 9 A. μολεῖν 40, 13. 
ϑόρνυμαι 87, 13 D. g. κεύϑω 34, 3 D. λαγχάνω 29, 10; 14 Ὁ, 34, 3 en A.3. | μυκάομαι 34, 8. 41, Ὁ. 42. 
ϑραύω 35, 8. A, 8. κήδω 84, 8 Ὁ. 41, 1). 58. 39, 29 en D. 
ϑρύπτω 30, 5 A. 1, κηρύσσω 30,6 A. 4, 84, 4, 
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νεικέω 33, 3 D. ὀφέλλω, vergrooten, 30, 6 A. 7. πίφρημι 37, 7. σεύω 32,3 A. 4. 33, 1D. 34, Ὁ Ὁ. 


vinw 30,6 A. 6. 34,9 A. 3; 15 A. 4, | ὀφέλλω, schuldig zijn, 30, 6 Ὁ. πλάζω 30, 6 A. 3. Erde 
85,4 Α, 8, D.achter 36. 41, 28, ὀφλισκάνω 39, 34, πλανάω 48, 5. σήπω 84, 3. 38, 4. 

ἫΝ 80, 4Α. 1], 83, 8 A. 4. 38, 15. πλάσσω 80, 6 A1. σιγάω 48, 3. 

γίξω 80, δ Α. 2. 88,7.Α.1. 84, 16 Α. 1. παίζω 80, 6 A. 1. 48, 3. πλέκω 84, 4. 86, ὅ A; 6. πο δ Ὁ. 

' παίω 41, 88. πλίω 30, 4 A. 1. 33,3 A. 4. 84, 14. σκάπτω 80, δ Α.1. 34,3A.2. 86, θ ὁπ. 

za 3 A. 3. παλαίω 34, 14 Α, 4, 35, 3 A. 3. A. 1. 37, 10 D. δ. 38, 16. σκεδάννυμι 33, 4. 37, 13 τι. 

ξυρέω 41, 7. πάλλω 29, 14 D, 31, 10 D. z. πλήσσω 29, 14 Ὁ. 34, 3. k σκέλλω 37, 10 d. 43,7 7. 

παρανομέω 29, 15 Α. 5. 19, Α. σκίδνημι eh alle: 

παροινέω ' / ‚9:16 A.3. 35,4 A. 2. σκώπτω 48, ὃ. 

oen 39, 12. 84,34. 2, 41, 29, γι ἐρεδαα μὰν 4 tbe ie jn ; σπάω 33,3 A. 8. 84, 7 A. 1; 14 4.1. 

rss 39, 4 A, 9, πάσχω 34, 3 en D. 42. 13. πνέω 30, 4 Α.1. 33,3 A.4. 24, 4 D. 356,3 A. ἢ, 

ὁδοποιέω 29, 16 Α, 2, πατάσσω 42, 19 A. ; 37, 10 ἢ. 1. 38, 17 en D. σπείρω 36, 6. 

οἴγνυμι, οἴγω 37, 13 fen Ὁ), maréopat 41, 8 en D, σπένδω 33,7 A. 1. 34,8; 1ὅ Δ. 1. 


43,7 ἱ. 








st. ὀδυ 29, 12 D, 





"ἊΣ 


πνίγω 38, 6. 


οἶδα 20, 4 A2; BA, Zen D. 34,3, |sraúw 35,3 A, 3, ποϑέω 33,3 Α. 3. 84, 14A,1. 35,3A.1. σπουδάζω 48, ὃ. 


38, “ ν 
τὸ ᾿ ἘΣ τ πείϑω 29, 14 ἢ, 34, 3 en ἢ. 38, 8 πορεῖν 34, 16 D. 
ω, οἰδέω . 31. en D. 41, D. 60. 43. 7 ὁ 


στείβω 41, 37. 

στέλλω δὲ, 9 A. 1. 36,5 A.; 8. 
στενάζω 80, 6 A. 1. 

στερίσκω, στερέω 40, 27 en Ὁ. 





- Π 
“ὡς τωρ. οὐ τσ ded er ων, 


τ πορεύομαι 48, 4. 

ἜΡΩΣ 8, 8. πεινάω 82, 4 Α. 83, ποτάομαι D. achter 96. 

een, 29, 4 A. 2, πειράομαι 43, 4, πράσσω 30,6 A. 4. 34, 3; 4 cn Α. 
οἰμώζω 80, 6 A, 1. 43, 3, πελάζω 33,6 D. 37, 10 D, e. 43,7 ὁ. rrd 


si veggrdhdien πελεμίζω 30, 6 Ὁ. πρίασϑαι 37, 6. 42, 19. (στεύω) 37,9 Ὁ. 5. 


οἰνόω 29, 4 A, 2, πέλομαι 30,6 D. 36,3 D. mpiw 34, 14 A. 4. 35,3 A. 3. ernpilw 30,6 A. 1. 
στίζω 30,6 A. 1. 


οἴομαι 92,8 Α., 4, 41,30enD. 43, 4. πέμπω 84, δ. προϑυμίομαι 43, 4. 
οἰιστραω 29, 4 A. 2, στορέννυμι 33, 4, 97, 13 v. 


me me ee eenen - en 





zis περαιόω 43, 5, προνοΐομαι 43, 4. 
οἰχνέω 39, Ὁ, 43. πέρδομαι 34, 8, 41, 34. πτήσσω 34, δ. 81, 10 ἢ. d. vierend οἱ κόρη 

οἴχομαι 29, 12 Α, 4 en D, 41, 31 en ἢ, πέρϑω 36,3 ἢ, Ὁ), achter 36. 37,10 Ὁ. ú. mrúw 30, 4 A. 2. 33, 3 A. 3. 34,7 στρέφω 34, 3; 15 A1. 86, 6. Ὁ. ach- 
ὀλέκω D. achter 36. πέρνημι 37,9 Ὁ. k. 40,8 Ὁ, A. 1; 14 A.l. ter 36, 

ὀλισϑάνω 39, 22. πέσσω 30,56 A.2, 33,7 A.2, 34, 15 ἢ. πυνϑάνομαι 29, 14 Ὁ. 39, 31 en D, στρώννυμι 37, 18 w. 

ὄλλυμι 29, 12. 34, 3 A. 2. Ὁ), achter πετάννυμι 29,8, 33,4. 37, 13 he πωλέομαι D. achter 36. στυγέω 41, D. 62. 

36. 37, 13 gen Ὁ, 43, 7 g. πέτομαι 36,3 A. 8, Ὁ. achter 36. 37 wirst ed de 
ὀλολύζω 43, 3. 10 A. 2en D. 41, 36. ’ ῥαίνω 34, 13 Ὁ. ovpilw 30,6 A. 4. 
ὄμνυμι 29, 12. 37, 13 hen D. πεύϑομαι 39, 31. ῥάπτω 30,5 A. 1. 86,0 σφάλλω 36, 6. 
ὀμόργνυμι 87., 18 s, πεφνεῖν 29, 14 D, βί. ῥὲ 29, 10. 42, 18. σφάττω 36, 6 en D. k 
ὀνίνημι 37,8 5, 42, 19 A, πήγνυμι 34,3. 37, 10 ἢ, w; 18 1. ῥέζω 42, ὅ. σφίγγω 6, ὃ A. 
ὄνομαι 37,9 D. o. 48, 7 ú ῥέω 30, 4 A. 1. 33,3 A. ὁ 34, 7 A, | σώζω 34, 16 A. 1. 85; 4 Aly FE 
ὀξύνω 34, 15 A. 5. πηδάω, 43, 3. 8, 38, 18. 41, 36. 43, 6. 
ὁράω 29, δ; ὃ A. 1; 12 A. 4. 34, 3 A. | πιέζω 41, D. 50. ῥήγνυμι 34,3 A.3. 37, 13 ἃ. 43,7 d 

2. 42, 12; 11 en ἢ 44, 5a. πίλναμαι 37, 9 D, 1, ῥιγέω 34, 3 D.; 10 D. 41, D. 51. τάνυμαι 37, 13 D. am. 
ὀργίζω 43, 5. πίμπλημι 29, 13 A. 2. 37,8 cen ἢ. ῥιγόω 32, 4 A. 7. ταράσσω 84, 8 Ὁ. 43, 3. 
ὀρέγνυμι, ὀρέγω 29, 12 Ὁ, 37,13D.k. | πίμπρημι 29, 13 A. 2, 87, 8 ἅ. ᾿ ῥιπτέω, ῥίπτω 80, ὅ A. 1 ἐπ 8. 86, 6) τέϑηπα 84, ὃ D.; 10 D. 
ὁρμάω 48, 5. πίνω 33, 1 A, 2. 87, 10 Α. 8. 39, 6. en A. 41, 9 en ἢ, reivw 34,9 A.2; 15 Α. 8. 35, 4 A. 2. 
ὄρνυμι 29, 12 A, 4 en D.; 14 D. 33, 6 42, 11. ῥυπόω 29, 8 Ὁ. τελέω 33,3 A. 8; 4. 84,17.4.}; 14 Α, 

D. 84,8 Α.2. 37, 10 D. v; 13 | πιπίσκω 40, 21. ῥύω 81, 9 Ὁ. g. 1. 35,3 A1. 

Dl 48, 7 ú, πίπτω 29,8. 30,5 A,2. 33,5. 34 ῥώννυμι 37, 13 58. τέμνω 30,6 Α. 6. 34,9 A, 3; 16 ἣν ἐδ, 
ὀρύσσω 29, 12, 834, 8 A. 2, 10 A. len ἢ. 36,3en Α.8. 42, u. 35, 4 A. 3. 39, 12 en Ὁ. 
ὀσφραίνομαι 39, 23 en Ὁ, πιπράσκω 40, 8 en 1), σαλπίζω 30,6 A. 3. riprw 29, 14 Ὁ. 36, 6 D. 
οὐρέω 29, 5. πιτνέω 39, 37. (σάω) 37,9 Ὁ. vr. τεταγεῖν 29, 14 D. 
oùráw 37, 10 D, ὁ. πίτνημι 37,9 D. om. σβέννυμι 37, 10 α; 134. 43,70. rerpuivw 33, 9 A. 
ὀφείλω 30,6 Α, 7. 36,3, 41,32enD. ἰ πιφαύσκω 40,D. 33. ὁ σείω 34, 14 A. 4. 35,3 A. 3. τεύχω 29, 14 ἢ. 34,3 D.; 14 D. 
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rijkw 34, 8. 38,5, 43,7 ú. 

τίϑημι 35,3 A. 4. 37. 

τίκτω 30,5 A. 2. 34,3. 36,3. 43, 3. 

τιμάω 43, 3. 

τίνυμι 37, 13 D. 7. 

rivw 39, 7 en D. 

τιτράω 42, 15, 

τιτρώσκω 40, 17 en D. 

τιτύσκομαι 40, D. 38, 

τλῆναι 34, 1 D.; 10 ἢ. 37, 10 e en D. 

ropeiv 41, D. 61. 

τρέμω 30, 6 A. 6. D. achter 36. 

τρέπω 34, 5; 15 A. 2. 36, 3 en A. 2; 
6 en A.; 6 ἢ. D.achter 36. 43,5. 


43, 7 Ὁ. 
τρέχω 34,3 D achter 36. 42, 16 en D. 
rpéw 33,3 A. 3. 
τρίβω 34, 4. 38,7. 
rpilw 34, 3; 10 D. 
τρώγω 36, 3 A. 3. 
τυγχάνω 39, 32 en U. 
τύπτω 41, 38 en Ὦ, 42, 19 A. 
rwálw 43, 8, 


ὑπισχνέομαι 39, 38 en Ὁ. 
ὑποπτεύω 29, 15 A. 5, 
ὕω, 35, 3 A. 3. 


φαείνω 86, 8 D. 

φαίνω 34, 3. 35, 4 D. 86, 6 en A. 
29, D. achter 12. 43, 7 ἑ 

φάσκω 40, 9. 

φέβομαι D. achter 86. 

φείδομαι 29, 14 Ὦ, 

st. dev 34, 15 D.; 18 Ὁ. 

φέρω 29, 12; 14. 33,6 ἢ. 34, 
37, 18 D. 42, 17 en D. 

φεύγω 33, 5 A. 2. 34,3 en D.; 14 D. 
38, 11 en D. 





| χράομαι 32, 4 





φημί 37,8 f. 42, 18. 

φϑάνω 37, 10 f en A. 1 en ἢ, 39, 
5 en D. 

φϑείρω 34, 3en D. 36,6. 43,7 ἢ. 

φϑίνω D. achter 36. 37, 10 ἢ, ὁ 39, 
8 en D. 43,7 Δ. 

φιλέω 41, D. 53 

φιλοτιμέομαι 43, 4. 

φλέγω D. achter 86. 

φοβέω 48, ὅ. 

φράζω 29, 14 D, 

φρίσσω 80. 6 A. 4. 84, 8. 

φυγγάνω 39, 33. 


᾿ φύω 34,1}. 37, 10 ken ἢ. 
τρέφω 34, 3 en D.; 15 Α. 2. 86, 6. 


χαίρω 29, 14 ἢ. 41,39 en ἢ, 


᾿ χαλάω 33,3 A. 3. 34,7 A1; 14 A 1. 


856, 8 A. 1. 


| χανδάνω 34,3 Ὁ. 39, Ὁ, 45. 


χάσκω 34, 3. 40, 10, 


| χέζω 34, 3. 
| χίω 30,4A 1 33,1 D.en Α.2; 8 Α. 4. 


84, 7 A. 3; 14 A. 1. 85, 3 Act, 
37, 10 Ὁ. mm. 38, 19 en D. 


| χραισμέω 41, D. 54, 
| χράω 32, 4A.3. 33, 3A.2. 34,7 Al; 


14 A. 4, 35,3 A. 3. 
A.3. 33,3 A. 92. 34, 7 
A. 1; MA 4 36,7 A. 
χρή 29,3 A. 3. 37, 8 g. 
xpiw 35, 3 Α. 8, 
χρώννυμι 37, 13 z. 
χώννυμι 37, 13 Wen D. 
χωρέω 43, 3. 


ψεύδω 43, 5. 
ὠϑέω 29, 5 er ἢ. 41, 10 en Ὁ. 


ὠνέομαι 29, 5 en Ὁ. 42, 19. 43, 4. 
ὠφελέω 42, 19 A. 


AANHANGSEL. 


$ 45. AANHANGSEL 


OVER DE AFLEIDING EN SAMENSTELLING DER WOORDEN. 


1) Een woord is eenvoudig, d.i. ontstaan uit een enkelen 
stam, b.v. yoág-w, schrijven, van den st. γραφ, λόγ-ο-ς, rede, 
van den st. Aey, of samengesteld, b.v. A\oyo-yoápo-c, schrij- 
ver van redevoeringen. 


A. Henvoudige woordvorming. 


2) De eenvoudige woorden zijn deels oorspronkelijk (ver- 
balia), d. 1. onmiddellijk van een verbaalstam afgeleid, b. v. ἀρχ-ΐ. 
begin, van den verb.st. ἀρχ (ἄρχω; beginnen), deels afgeleid (de- 
nominativa), d.1. van een nominaalstam afgeleid, als ἀρχα-ῖο-ς. 
oud, van den nom.st. àoya, nom. ἀρχή. 

3) Nomina worden in den regel door middel van een uitgang 
hetzij van een verbaal-, hetzij van een nom.stam gevormd. Dezen 
uitgang noemt men suffix; zoo is van ἀρχ door middel van het 
suffix -a het subst. &ox-h gevormd, van ápxa door middel van het 
suffix -vo het adi. apya-to-c. 

Aanm. B. Slechts weinige oorspr nomina zijn zonder suffix gevormd, b.v. 


φύλαξ, wachter, van den stam φυλακ (φυλάσσω). 
Aanm. ®. Consonantstammen ondergaan vóor de suffixen de volgens $6 nood- 


zakelijke veranderingen, b.v. ypap, “ypád-ua, γράμ-μα, letter. Bij vocaalstammen 
hebben over het algemeen dezelfde verlenging van den klinker en invoeging van o 


plaats, die voor de verbaalstammen zijn opgegeven ($ 38, enz.), b.v. ποίη-μα, 
gedicht, oet-o-póc, aardbeving. 
Aanm., 3. In veel oorspr. woorden ondergaat de stam dezelfde verandering van 
klinker als bij het pf. ($ 84, 4) plaats heeft, b.v λαϑ (λέληϑα) λήϑιη, vergeet- 
achtigheid, πεμπ (πέπομφα) πομπή. geleide, Aur (λέλοιπα) λοιπ-όξ, overig. ἱ 
Aanm. 4. Voor het accent der nomina geldt als algemeene regel, dat bijna 
alle neutra barytona zijn, b.v. τὸ yév-oc, geslacht, τὸ πνεῦ-μα, adem, τὸ ποίη-μα, 


het gedicht. 

4) Subst., die handelende personen aanduiden of perso- 
nen, die zich met iets bezig houden of bij iets behoo- 
ren, worden gevormd door de suffixen -eb-c, -τὴρ; -Twp EN ττῆς; 
alle masc., waarbij als fem. -reipa, -7pta; -τρίς en τις. 


Verbalia : 


verb.st. st. nom. 
ven (νέμω | vop-eu νομ-εύ-ς, herder 


| " .«τήρ. redder 
ow (σώζω, $ 8ὅ, 4, A. 1) | σωτὴρ σωττήρ 


σώττειρα, redster 
pe (el-on-ka, $ 42, 18) 


σωτ-τειρα 
ῥηττορ ῥίττωρ, redenaar 
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κρὶ(ν) (κρίνω, $35, 4, A. 2 Y verf | 5 
Γ ' dk mites adel rechter | Aanm. Meer plaatselijk is de beteekenis van het verwante vr. suffix -rpa, als 
παλαί-σ-τρα, worstelschool (παλαίω). 





ποίηστα ποιη-τή-ς, dichter ὀρχή-σ-τρα, dansplaats (ὀρχεῖσϑαι), 
ποιηττρια ποιή-τρια, dichteres -ν Ι jk ] 

Ξ Ν ἡ ι ΠΟ verblijfplaats aan te duiden gebruikt men de 
αὐλη-τα αὐλη-τή-ς, fluitspeler 6) Om de 3 Dn als: 


aùhe (αὐλῶ) 
αὐλη-τριδ αὐλη-τρί-ς, fluitspeelster 


ad ’ 
suffixen -τήριον,, -εἴον ; beide neutra, en -wv, masc., 
nom. 


Tote (ποιῶ | 
(rouw) | 


verb. of nom. st. st. 
δικαδ (δικάζω) δικασ-τηριο δικασ-τήριο-ν ; gerechtshof 
κουρευ (κουρεύς) KOUP-ELO κουρ-εἴο-ν; barbierswinkel 
ἀμπελο (ἄμπελος). ἀμπελων ἀμπελ-ών, wijngaard. 

9) Van adi.stammen worden door middel van de sufixen -rnc, 


Aamnm. Naast vele masc. op εὖς staan fem. op eta (altijd proparox.), Ὁ. υ. -aóvn(v) , -{a (alle fem.) en oc (neutr., vgl. boven 6) subst. afgeleid 
βασιλεύς, koning, βασίλεια, koningin. tot aanduiding van de eigenschap; als: 


st. st. nom. 


Denominativa : nom. st. 
πορῦμο (πορϑμός) πορῦμτευ πορϑ-μεύ-ς,, veerman 
πολι (πόλις) πολῖ-τα πολί-τη-ς, burger 
οἰκετα οἰκέττη-ς, | (huisgenoot) 


mn an - πὰ 
ware inne -- nei δα 
7 ε 


οἶκο (οἶκος) 





οἰκε-τιὸ oiké-rt-c, | slaaf. 


5) Substantiva, die een handeling aanduiden, worden ge- adi. 
vormd door de suffixen Karte; voec (ontstaan uit -re-c, vgl. $ 38, 5, veo (νέος) peo-T nT νεότης, jeugd 
A. 1), -ova, fem., barytona, en -uó-c, masc., oxytona. Alle hiertoe δικαιο (δίκαιος) δικαιοτσυνα δικαιο-σύνη. rechtvaardigheid 
behoorende nomina zijn verbalia, als: σοφο (sopóc) σοφ-ια σοφ-ία, wijsheid 
verb.st. st. nom. βαϑυ (βαϑύς) βαϑ-ες βάϑ-ος, diepte. 


πιὸ (πείϑω ὗ ἑὰς : : 
) ἜΝ Pierres MORN Aanm, Het suffix -id wordt met den klinker ε van de adi.stammen op ες 
μιμε (μιμοῦμαι) μιμη-σι μί-μη-σι-ς. nabootsing (nom. ης) tot εἰἄ en met de eerste o der adistammen op oo tot οιἄ (beide propar- 


% 4 as . ΄ “ Η 4 ay γ ἢ ΕῚ οἷ 
σκεπτ ( σκέπτομαι, σκοπῶ) σκεψι σκέψι-ς. beschouwing oxyt.) samengetrokken, als ἀλήϑε-ιᾶ, waarheid, εὔνοτιᾶ, welwillendheid (vgl. $ 
13, 5 A. 2). 





δοκιμαὃ (δοκιμάζω) δοκιμα-σιὰ δοκιμα-σία, onderzoek 
ὀδυρ (ὀδύρομαι) òÒvo-po ὀδυρ-μό-ς, weeklacht 10) Verkleinwoorden worden van nominaalstammen gevormd 


te 


cra (onw ὩΣ ΄ ἵ ® 
leve) heh Wk’ za σπα-σ-μό-ς, kramp. door de suffixen -vov en -ἰσκος (vr. -ἰσκη); als: 








Aanm. B. In òe-c-uóc, boei, en Se-o-póc, wet, is de a ingevoegd, hoewel de 
ι de ἢ ᾿ 4e, st. st. nom. 
stammen δὲ (δῶ, binden) en Se (τέϑημι) deze bijvoeging in geen enkelen tempusstam Sf ind; 
ondergaan. ait (παῖς) “ἀινδυὶο παιδ-ίο-ν.. kindje 

gn μον Van ww. op εὔω worden vr. subst, op -εἰᾷ afgeleid tot aanduiding νεανία (νεανίας) veav-L0KO νεαν-ίσκο-ς » jongeling 
van de handeling: παιδεύω, opvoeden, παιδείᾶ, opvoeding, βασιλεύω, regeere - Ús Bis 

n - Ἄ - meisje. 

βασιλεία, heerschappij. ᾿ Aa: : παιὸ (παῖς) παιδ-ισκα παιδ-ίσκη.. ] 





Aanm. 1. Bijna alle drielettergrepige verkleinwoorden op =tov, welker eerste 


δ ὰ y ν᾽ LJ - . 
ubst. gevormd met de suffixen -μᾶ en -oc, beide neutra; alle Aanm, 2, Andere vormen voor -tov zijn -ίδιον, -ápuov, 


hierto ina zi halfs. haw , SE 
e behoorende nomina zijn verbalia: οἰκίδιον, huisje, παιδάριον , knaapje, μελύδριον, liedje, ἐπύλλιον,, versje. 


εὐδριον, -«ὕλλιον,, als 








verb.st. st. nom. 11 Patronymica of subst., die de afkomst van een vader of 
els zenne) era res stamvader (zelden die van eene moeder) aanduiden , worden gevormd 
fam ΓΝ nd MAN voor het masc. door het suffix -Ònc (paroxyt.) en voor het fem. door 
wedde ijn enden ek eene handeling te -ς (oxyt.). alie de astammen worden deze suffixen onmiddellijk 


volbrengen wordt aangeduid door het suffix -τρον, als: achter de consonantstammen met tusschenvoeging van t, 
door « (bij de stammen op -to door 


sonantstammen op (es) ev en (of) o 


geplaatst , 
„verbak. st. nom. terwijl bij de ostammen de o 
apo (ἀρω) ἄρο-τρο ἄροττρον, ploeg ta) wordt vervangen ; oorspr. con 
λυ (λύω) λυ-τρο λύ-τρο-ν , losgeld. nemen ook de verbindingsletter « aan , als: 


mn in 


mes 
Teen een ET el Ee τω 
4 




















AANHANGSEL OVER DE AFLEIDING EN 


st. st. nom. 
Αἰνεια (Αἰνείας) Αἰνειᾶ-δα Αἰνειά-δη-ς 
Βορεα (Βορέας) Βορεᾶ-δ (vr.) Βορεά-ς 
Kacbor (Κέωροψ) Κεκροπῖ-δα Κεκροπ-ί-δη-ς 
Κε-κροπ’ϊ-ὃ (vr.) Κεκροπ-ί-ς 
( TavraÀ-i-òa Τανταλ-ί-δη-ς 
\ Τανταλ--ὃ (vr) Τανταλ-ί-ς 
Μενοιτιο (Μενοίτιος) Μενοιτ-ιἅ-δα Μενοιτ-ιά-δη-ς 
Πηλε(ε) (Πηλεύς) Πηλεῖῖϊ-δα Πηλε-ί-δη-ς 
Anrols) (ἡ Λητώ) Anro-t-òa Anro-t-Òn-c 


TavraÀo (Τάνταλος) 


Aanm. B. Zeldzaam is het suffix -ίων () (st.-tov), als Kpov-íwv, zoon van 
Κρόνος ; bij dichters vindt men in deze quantiteit om de maat vele vrijheden. 

Aanm. ®. In het ep. vindt men (vgl. $ 18, 2 Dial.) b.v. van den st. * TI ner 
ook IIn\n-i-é-Ônc; de ἅ is hier om de maat noodzakelijk ingevoegd. 

12) Gentilia of subst., die iemand naar zijn vaderland aan- 
duiden, hebben buiten eenige minder gewone de suffixen -eúc en 
«τῆς. masc.; van de laatste is het fem. -ruc, als: 

st. st. nom. 
Meyaoo (Μέγαρα) - Meyap-eu * Μεγαρ-εύ-ς 


Teyea (Teyéa) Ι Τεγεα-τα Γεγεά-τη-ς 


|Teyea-riò (vr.) Τεγεάττι-ς 

18. Adiectiva worden voornamelijk gevormd door de'suffixen 
oc (proparox.) , -kóc , =tvog (proparox.) , (ἢ -εος) ovc ($ 20, 6, δ), 
“εις ON -μων. 

a) Het suffix -to-g duidt de meest algemeene betrekking 
tot het begrip van het subst. uit, b. v. obpáv-to-, hemelsch (où- 


oavóc). 


Aanm. ΒΒ. Met de eindklinkers van de vocaalstammen smelt de « dikwijls tot 
een tweeklank samen, waardoor het woord properispomenon wordt, Ὁ, v. ἀγορα-ῖο-ς » 
de markt betreffend (ἀγορά), αἰδο-ῖο-ς,, schaamachtig (αἰδώς) ; men vindt echter ook 
woorden met teruggetrokken accent, b.v. δίκατιο-ς, rechtvaardig (δίκη). Bij de 
stammen op ε(ς) smelt « op dezelfde wijze met ε tot εἰ samen, als Sépe-to-C , zomersch 
(rò Sépoc). 

Aanm 2 Ook van plaatsnamen worden dergelijke adi. afgeleid, die echter 
ook als subst. worden gebezigd, b.v. ᾿Αϑηνα-ῖο-ς (Αϑῆναι), Μιλήσ-ειο-ς (Μίλητος, 
(vgl. ὁ 33, 5, A. 1). 


Ook van adi.stammen worden op deze wijze nieuwe adi. gevormd, 
b. v. ἐλευϑέρ-ιο-ς, den vrije betamend, van ἐλεύϑερο-ς. 

b) Het suffix -kó-c wordt meestal door middel van de vereeni- 
gingsletter { aan den stam gevoegd en beteekent bij verb.stammen 
de geschiktheid, bij nom.stammen de eigenaardigheid, als 
ἀρχι-κός, geschikt om te regeeren, (JaauÀ-t-róc , Koninklijk. 
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Aanm. 3. In veel verbstammen wordt vóor -κός de lettergreep -τὶ inge- 
voegd, b.v. πρακ-τι-κός,, geschikt om te handelen. 

Aanm. 4. Veel van deze adi. worden in het fem. gebruikt tot aanduiding van 
de namen van kunsten en wetenschappen, b.v. ἡ γραμμα-τι-κή, (nam. τέχνη), de 
spraakkunst (γράμματα), ἡ τακ-τι-κῆ, de kunst om (een leger) te scharen (rácow). 
Het masc. beteekent als subst. iemand, die in die kunst of wetenschap bedreven is, 
b.v. ὁ γραμμα-τι-κός, de spraakkunstenaar, ὁ τακ-τιτκός, de krijgskundige. 


e) De suffixen -ἧνος en (*-eoc) -oüg duiden de stof aan, b. ν. 
λίϑιϊνος. steenen (AlSoc), χρυσ-οῦς, gouden (χρυσός). 


Aanm 5. Het suffix ïvóc dient tot vorming van adi. van tijd, b.v. χϑεσ- 
ἵνός, van gisteren, éap-ivoc, van of in de lente; en met een versterkt suffix 


vurr-ep-ivóc, bij nacht. 


d) Het suffix -εἰς (evr-c) beteekent de volheid, b.v. χαρί-εις. 
liefelijk (χάρις). 

δ Het suffix -uwv (μον) duidt de neiging aan, b. v. ἐπι-λήσ- 
uwv, vergeetachtig. 

Aanm. 6. Adi suffisen van minder bepaalde beteekenis zijn -Aoc (meest oxyt.) , 
«μος (proparox.), -σιμος (proparox.), “νὸς en -nc. 

Het suffix -Aoc heeft meestal een actieve beteek., als δει-λός, vreesachtig, 
ἀπατη-λός, bedriegelijk , -pog deels act. μάχ-ι-μος ; strijdbaar, deels pass. áoí’-t-poc , 
gezongen kunnende worden; hiermede is -σιμος verwant, b.v. xp#-o-t-poc, bruik- 
baar; het suffis -vóc heeft meestal een pass. beteek., b.v. δει-νός, gevreesd wor- 
dende, vreeselijk, σεμ-νός vereerenswaardig (σέβομαι) ; het suffix -nc komt bijna 
alleen in samenstelling voor (vgl. beneden 16, a en δ), echter ook buiten samenstel- 
ling, b.v. devò-nc, valsch. 


14) Verba worden op verschillende wijzen van nominaalstam- 

men afgeleid; de gewichtigste uitgangen zijn : 
nom.stam. 
τιμα (τιμή) Χ τιμάτω, τιμῶ, ceren. 
yoo (γόος) %yoáw, yow, weeklagen 
ἀριῦμο (ἀριϑμός) ἃ ἀριϑμξω. ἀριϑμῶ,, tellen 
εὐτυχε(ς) (εὐτυχής) εὐτυχέω, εὐτυχῶ, gelukkig zijn 
tarop (ἱστωρ) %*ioropf-w, ioropw , navorschen 
βασιλευ (βασιλεύς) βασιλεύ-ω, koning zijn 
βουλα (βουλή) βουλεύτω,, raden 
ἐλπιὸ (ἐλπίς) ἐλπίζ-ω, hopen 
ἕἑἕλλην (Ἑλλην) ἑλληνίζ-ω, Grieksch spreken 
φιλιππο (Φίλιππος) φιλιππίζοω, Philippus toegenegen 
δικα (δίκη) Sucál-w, recht spreken zijn 
ἐργο (ἔργον) ἐργάζ-ομαι, werken 
enualr) (σῆμα) onpalv-w , aanwijzen 
λευκὸ (λευκός) λευκαίν-ω. witten 
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AANHANGSEL OVER DE AFLEIDING EN 


nòv (ἡδύ-ς) ἡδύν-ω, verzoeten 
λαμπρὸ (λαμπρό-ς). λαμπρύν-ω, schitterend maken 


Aanm. 1. Van sommige nomstammen worden verscheidene ww. gevormd met 
verschillende uitgangen en ook met verschillende beteekenissen, als: | ἤ 
πόλεμο, "πολεμέω, πολεμεῖν, oorlog voeren (bij dicht. ΕΣ ΘΕ τὰ 

* πολεμό-τω, πολεμοῦν, vijandig maken 
δουλο, δουλεύτω, slaaf zijn 
Ἐδουλό-τω, δουλοῦν, tot slaaf maken. 

Aanm. Φ. Eene bepaalde, nam. eene desideratieve beteekenis heeft de 
uitgang -σείω, gelijk ook somtijds -áw en -táw, b.v. ye\ä-oeiw, lachlustig zijn 
Òpä-oeiw , begeeren te doen, *gov-áw, moordlustig zijn, Eshareidd willen wine: 
en, — In proza schijnt alleen Savarâv, willen sterven, voor te aen — Die ὁ 
=táw beteekenen ook dikwijls een lichamelijke ongesteldheid, als bak =tá : 
oogziekte hebben, vaur-táw , zeeziek zijn, deens ὁ 

Aanm. B. Zie over de adverbia van hoedanigheid en wijze $ 24, 1; over 


eenige van subst. afgeleide adv. $ 24, 3; over de adv. van plaats ᾧ 24, 6; over de 
correlatieve en andere pronominale adv. $ 25, 17; over de teladv. $ 26, 5 


B. Samenstelling. 


15) Een nomen, dat in een samengesteld woord de eerste plaats 
bekleedt, staat in den vorm van den stam, b. v. ἀστυ-γείτων, (stad-) 
nabuur, χορο-διδάσκαλος, koorleermeester, σακές-παλος, schild- 
zwaaier, rarp-ádeÀpocg , vadersbroeder. 

Consonantstammen worden echter in den regel door de: vereeni- 
gingsletter o met het tweede bestanddeel verbonden, als dit ook met 
een medeklinker begint, Ὁ. v. ἀνδριαντ-ο-ποιός, beeldhouwer, πατρ- 
o-krÓvoc, vadermoordenaar. Ook na de zachte klinkers « en v wordt 
zij dikwijls gebezigd, b.v. *moAeó-eyoc, πολεοῦχος, de stad be- 
zittend, ἰχϑυ-ο-πώλης, vischverkooper, en zij vervangt regelmatig 
de a van den stam, als ἡμερο-δρόμος, daglooper. 

Voor klinkers vallen de laatste klinkers van den stam ‘van het 
eerste bestanddeel in den regel weg, als Wvy-aywyóc, schimgelei- 
der, xoo-nyós, kooraanvoerder; maar bij de woorden, die oorspron- 
kelijk met # begonnen blijft de klinker, b.v. ὃ δημιο-(ε)εργός , 
δημιουργός, handwerksman. 


Aamm. Op deze regels bestaan veelvuldige uitzonderingen. Zoo komen bijzon- 
der de stammen op ἐς in samenstelling dikwijls in een verkorten vorm voor, als 
Eipo-króvoc, met het zwaard doodend (st. ξιφες), rervo-payia, strijd bij den he 
(st. τειχες); de eindklinker der astammen is soms verlengd tot ἃ of 7, b.v 
dyopä-vópoc , marktmeester , χοη-φόρος, lijkofferbrengster. In plaats van den grams 
vorm vindt men ook niet zelden een casusvorm, Ὁ. v. vewg-ouwog, scheepshuis, ὀρεσσι- 
Bárng, op het gebergte loopend. grs 


16) De uitgang van een woord wordt bij samenstelling dikwijls 
veranderd, voornamelijk , wanneer het samengestelde woord een adi. 
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is, b. v. τιμή, φιλύ-τιμος , eergierig , πρᾶγμα, πολυ-πράγμων, 
bemoeiziek. 

In het bijzonder merke men op dat dikwijls als uitgang gebezigd 
wordt ne ($ 21, 14 en 15), en wel: 

a) bij vele onmiddellijk van den verbaalstam gevormde adi., als 
ἀ-βλαβ-ής, onbeschadigd, aùr-ápk-nc , zelfgenoegzaam ; 

δὴ) bij adi, wier tweede bestanddeel een subst. op oc (st. ες) is, 
als dek ετής, tienjarig , kako-ij ng , boosaardig. 

17) Een verbum kan zonder zijn natuur te veranderen met een 
voorzetsel worden samengesteld; de losse aard dezer samenstelling 
is de reden van de plaatsing van het augment en de reduplicatie 
bij dergelijke samenstellingen ($ 29, 15). 

Aanm. Om dezelfde reden worden deze samengestelde ww. bij dichters en in het 
ion., zelfs ook wel in att. proza, somtijds weder ontbonden ; deze scheiding noemt 


men tmesis, en in dit geval heeft de avastrophe van het accent bij het voorz. ($ 9, 
7, ec en A.) plaats, wanneer het ww. vóor het voorz. wordt geplaatst, Ὁ. v. λούσειαν 


— ἄπο, zij mogen afwasschen. 

18) Als een ander woord met een verbaalst. is samengesteld , wordt 
uit beiden een nomen gevormd, dat den ha ndelenden persoon 
aanduidt, b.v. uit λίϑο-ς en βαλ: λιϑο-βόλος , steenen werpend , 
vanwaar het ww. λιϑο-βολέω,, steenen werpen; van ναῦτ-ς en pax : 
ναυ-μάχος, ter zee strijdend, vanwaar vav-uaxéw, een zeeslag leve- 
ren ; van εὖ en èpy: εὐ-εργέτης ; weldoener , vanwaar eù-epyeréw ;, 
weldoen. 

19) Lange afleidingssuffixen, zie boven 13) a, ὅ, 6, die in de 
niet samengestelde adiectiva voorkomen, worden bij samenstelling 
niet behouden, Ὁ. v. 

δίκαιος, rechtvaardig , 

ἔτειος, jaarlijksch, en 

μαϑητικός,, het leeren betreffend, „ φιλο-μαϑής , leergierig 
λίϑινος. van steen, „ μονό-λιϑος, uit éen steen. 


maar ἄ-δικος , onrechtvaardig 
τρι-ετής ,» van drie jaren 


20) Bijna alleen bij dichters komen samenstellingen voor, waarin het eerste deel 
onmiddellijk van een verbaalst. ís gevormd; dit kan op twee wijzen plaats hebben: 


- of de praesstam wordt met vocaalstammen onmiddellijk, met conso- 


a) de verb. 
εν, t of o verbonden, b.v. 


nantstammen door middel van de vereenigingsletters 
meid-apyoc, gehoorzaam aan het bevel, δακ-έτϑυμος., hartgrievend, ἀρχ-ι-τέκτων, 


bouwmeester , λιπτόςναυς, het schip verlatend. 
δ) een door σ versterkte vorm wordt op dezelfde wijze met het tweede bestand- 


deel van het woord verbonden, als πλήξειππος, de paarden slaand, στρεψεί-δικος. 
het recht verdraaiend, λυσ-ί-πονος,, de moeite doende ophouden , μιξ-ο-βάρβαρος; 


gemengd (half-)barbaarsch. 
21) Naar de beteekenis worden de samengestelde adi. en 
12 


VAN DEN 58, Gr. Spraakkunst. 
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subst. in twee soorten onderscheiden: determinatieve en at- 
tributieve. 

22) Im de determinatieve composita is het tweede bestand- 
deel het hoofdwoord, terwijl het, zonder dat de eigenlijke beteeke- 
nis in eenig opzicht verandert, door het eerste bestanddeel alleen 
een nadere bepaling krijgt; deze composita kan men aldus omschrij- 
ven, dat het eerste deel óf als adi. óf als adv. tot het tweede in 
betrekking gebracht wordt, Ὁ. v. μεσ-ημβρία, d.i. μέση ἡμέρα (ὃ 3, 
l, A), middag, ψευδο-κήρυξ, d.i. ψευδὴς κήρυξ, leugenheraut, 
ὁμό-δουλος, d.i. ὁμοῦ δουλεύων. medeslaaf. 

23) In de attributieve composita wordt het tweede bestand- 
deel ook wel nader bepaald door het eerste , maar beide maken ver- 
eenigd een nieuw begrip uit, dat als eigenschap wordt toegekend 

„aan een woord, dat niet in de samenstelling begrepen is; men kan 
deze composita gewoonlijk aldus omschrijven, dat men het part. van 
Exw of een ww. van dergelijke beteekenis bezigt en hierbij het tweede 
bestanddeel als obiect, het eerste als attribuut van het obiect voegt, 
b. v. μακρό-χειρ., langhandig τ ἔχων χεῖρας μακράς, ἀργυρότ-τοξος, 
met zilveren boog, óuó-rpomog, gelijksoortig, aw-ppwv, met een 
gezond verstand, aùró-yeuo, eigenhandig τ τῇ αὑτοῦ χειρὶ χρώ- 
μενος. 


24) - Bovendien wordt in sommige composita óf het eerste be- 
standdeel door het tweede óf het tweede door het eerste als 
obiect geregeerd , zoodat men bij de omschrijving een van beide in 
een casus obliquus moet zetten (obiectieve composita), b.v. 


ἡνίτοχος —= ra ἡνία ἔχων, die de teugels houdt, voerman, Aoyo- 
yedpoe, schrijver van redevoeringen, ἀξιό-λογος — ἄξιος λόγου; 
der vermelding- waardig, φιλό-μουσος, de Muzen beminnend, 
δεισι-δαίμων — δεδιὼς τοὺς δαίμονας, bijgeloovig. 


Aamm. B. Voorzetsels kunnen met substantiva verbonden worden op ieder der 
in 22) en 23) genoemde wijzen; determinatief: ἀπ-ελεύϑερος, die vrij is (uiet 
van zich zelf, maar) door een ander; attributief: ἔν-ϑεος, ἃ, î. ἐν αὑτῷ Seòv 
ἔχων, een god in zich dragend, ἃ, i bezield, ἀμφι-κίων, nam. νεώς, ἃ. ἱ. κίονας 
ἀμφ᾽ αὑτὸν ἔχων, een tempel rondom met zuilen omgeven. 

Aanm. 2. Samengestelde woorden krijgen in den regel het accent zoo ver 
mogelijk van den uitgang af, maar die composita op oc, welker tweede bestanddeel 
onmiddellijk van een verbstam wordt afgeleid, zijn, wanneer zij een actieve betee- 
kenis hebben, paroxytona, als de voorlaatste kort is, doch oxytona, als de 
voorlaatste lang is, b.v. uyrpo-rróvoc , moedermoordenaar , matd-aywyóg, leidsman 
van kinderen. Bij de pass. beteekenis trekken zij volgens den algemeenen regel het 


accent zoo ver mogelijk van den uitgang terug, b.v. μητριό-κτονος, door zijn 
moeder gedood, δυσ-άγωγος , moeilijk te leiden. 


25) Het voorvoegsel av (in het nederl. on), voor medeklinkers 
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&, om zijn beteekenis a privans genoemd , wordt in een zeer groot 
getal samenstellingen gevonden, die tot de determinatieve 
composita behooren, als het tweede bestanddeel ontstaan is uit een 
verbum of een adi., maar tot de attributieve, als dit uit een 
subst. is ontstaan, b.v. &-ypap-oc, ongeschreven, ἀν-ελεύδσερος ; 
onvrij, ä-maic , kinderloos. 


Aan. 8. Determinatieve uit een subst. Ἰώ samenstellingen met ἀν (ἀ) 
zijn zeldzaam en komen alleen bij dichters voor, b.v. μήτηρ ἀμήτωρ, een onmoe- 
derlijke moeder. 

Aan. 2. Woorden, die oorspr. met een # begonnen, hebben á (niet ἀν), 
b.v. *d-Firwv, ἀ-ἔκων,, samengetrokken ἄκων, tegen zijn wil, *a-Fepyóg, ἀ-εργός, 
samengetrokken äpyóc, lui, " ἀ-σεξήϑης, à ἤϑης, ongewoon. Vanhier ook d-újrrn- 
roc, onverwonnen, en waarsch. ook ἄτοπλος, ongewapend, enz. 


Het voorvoegsel 8vc-, slecht, mis, beteekent als tegenstelling 
van εὖ iets ongelukkigs, iets moeilijks, b. v. δυς-άρεστος, misnoegd, 
δύς-βουλος, slecht beraden , δυς:άλωτος , moeilijk te vangen. 


Aanm. 8. Ook hier zijn met substantiva samengestelde determinatieve composita 
zeldzaam . b.v. Δύς-παρις > ongeluks-Paris. 

Aanm. & In het algemeen is bij samenstelling met nomina op te merken dat 
de &, ε of o, waarmede het tweede deel der samenstelling begint, indien zij geen 
door positie lange lettergreep vormen, dikwijls in ἢ en w veranderen, als: ὑπ-ήκοος, 
onderdanig, στρατ-ηγός, legerhoofd, ἀνεήκεστος, ongeneeslijk, ἔπτηλυς, vreemde- 
ling, τριτώβολος, van drie obolen, εὐτώνυμος (ὄνομα), linker, ὑπ-ώρεια, de streek 
aan den voet van een berg. Wanneer echter het tweede lid der samenstelling slechts 
uit twee lettergrepen bestaat4 blijft meestal de korte klinker behouden, Ὁ. τ. δύς- 


ἐρις, twistziek, δυς-ἔρως,, ongelukkig beminnend. 
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HL SYNTAXIS, 


$ 46. suBIeoT EN PRAEDICAAT. 


1) De noodzakelijke bestanddeelen van een zin zijn het subiect 


(onderwerp) en het praedicaat (gezegde). 

2) Het subiect is in actieve zinnen de persoon of zaak, die 
eene handeling verricht of in een toestand is; in passieve daar- 
entegen de persoon of zaak, die eene handeling ondergaat. 


AANM. Dit grammaticaal subi. moet wél onderscheiden worden van het redekunstig 
of logisch subi.; in de zinnen ὁ πατὴρ τὸν υἱὸν φιλεῖ, de vader bemint den zoon, 
en ὁ υἱὸς ὑπὸ τοῦ πατρὸς φιλεῖται, de zoon wordt door den vader bemind, zijn ὁ 
πατήρ en ὁ υἱός de gramm. subi,; maar in beide zinnen verricht de vader de han- 
deling van het beminnen en dit is dus het logisch. subiect. 


9) Het praedicaat is verbaal of nominaal. Het eerste wordt 
door den vorm van het verbum finitum (ind. conì., opt. , imper.) 
uitgedrukt, het tweede door een nomen (subst. of adi.) verbonden 
met een vereenigingsww. (copula); het praed.nomen heeft gewoon- 
lijk geen artikel (vgl. $ 49, 5); in algemeene gezegden wordt de 
copula zijn dikwijls weggelaten: Κῦρος ἐβασίλευσε, Cyrus was 
koning; Ἥφαιστος χωλὸς ἦν, Hephaestus was kreupel ; πόλεως 
ψυχὴ οἱ νόμοι, de wetten zijn de ziel van den staat. 


AANM. 1. Iedere vorm van het verb. fin, bevat op zich zelf een subi. en praedic., 
daar door de persoonsuitgangen het δὶ. en door den verbaalst. het praed, wordt 
uitgedrukt: φη-μί, ik zeg, δίδω-σι, hij geeft (vgl. ὁ 31, 2 en $ 50, 1). 

AANM. 2. Dikwijls is het subi. onbepaald: φασί, zij zeggen, men zegt; of het 
wordt niet bepaald, omdat het volgens het begrip der Grieken genoegzaam bekend 
is, bv. ὕει, het regent, nam. Zeus, die alleen kan laten regenen; ἐκήρυξεν, hij 
riep uit, nam. de heraut, wiens werk dit is; zoo ook ἀναγνώσεται, hij zal voor- 
lezen, nam. ὁ γραμματεύς, de griffier, enz. Onbepaald blijft ook het subi. bij de 
onpersoonlijk gebruikte ww. als ἔστιν, ἐνδέχεται, het is mogelijk, δεῖ, χρή, men 
moet, ὅταν τύχῃ, wanneer het gebeurt, enz. 


3) A. 2. Bij Hom. vindt men bij de ww. van weersgesteldheid nog altijd ‘het 
subi., nam. Ζεύς of ὁ Seóc; later begint dit gebruik te slijten, ‘zoodat men bij 
Hdt, het Ὁ, ν. reeds dikwijls vindt weggelaten. 
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AANM. 3. De ww. laten groeien, verheffen, enz. kunnen de adi, μέγας, 
ὑψηλός, μετέωρος, groot, hoog, verheven, als proleptisch praed. bij zich hebben , 
ἃ. i. als een praed., dat eerst tengevolge van de handeling van het ww. ontstaat ; 
in het act. dus met twee acc., in het pass. met twee nom. : αὐξάνειν τινὰ μέγαν, 
iemand laten toenemen, zoo dat hij machtig wordt; τὸ ὕψος ἤρετο μέγα, de hoogte 
werd opgetrokken, zoodat zij belangrijk werd. 

AANM 4. Zoo voegen ook de ww. noemen, benoemen, houden voor, 
enz. aan het obi. een praedicaat in den acc. toe; daarentegen wam bij het pass. 
bij het subi. het praed. in den nom. : Δαρεῖος Κῦρον στρατηγὸν ἀπέδειξε, Darius 
benoemde Cyrus tot bevelhebber; Κῦρος ἀπεδείχϑη στρατηγὸς, C. werd tot bevel- 


hebber benoemd ($ 51, 2 en $ 52, 7). 
AANM. δ. Verbonden met adverbia is εἶναι of γίγνομαι geen copula, maar een 
zelfstandig ww.: ἐγγὺς ἦσαν οἱ ὁπλῖται, de hoplieten waren in de nabijheid; καλῶς 


γεγενῆσϑαι, van edele afkomst zijn. 


4) Wanneer het subi. een neutr. plur. is, staat het praed.ver- 
bum in den sing., omdat men zich de verzameling van enkele 
zaken gemakkelijk als éen geheel voorstelt: τὰ πράγματα δεινά 
ἐστιν, de dingen zijn verschrikkelijk. 

AANM. Sommige neutr. plur., die een verzameling van levende wezens aandui- 


den, hebben somtijds het ww. in den plur.: τὰ τέλη ἥρηνται, de overheden zijn 


gekozen. 


b) Wanneer het subi. een tweetal is, kan het ww. behalve in 
den dual. ook in den plur. staan (bij den 1sten pers. is dit nood- 
zakelijk) ; somtijds wisselen dual. en plur. elkander af: καλέσαντες 
ὕ τε Κριτίας καὶ ὃ Χαῤικλῆς τὸν Σωκράτη ἐδεικνύτην ‚ nadat Crit. 
en. Char. Soer. geroepen hadden, toonden zij. 

6) Bij een mann. of vr. subi. kan het neutr. sing. van een adi. 
als praed. gevoegd worden, wanneer men aangeeft, hoedanig een 
wezen of ding het subiect is: πιστὸν ἡ γῆ; ἄπιστον ἢ σάλασσα, 
het land is iets, waarop men zich vertrouwen kan , ‘de zee een trou- 
weloos ding. AAE | 

1) Als het subi. een inf. of een zin met een inf. is, staat wt 
praed.adi. in het neutr. sing. , somtijds ook in het-neutr. pl.: τοὺς 
ἐπιορκοῦντας ὄλλυσϑαι δίκαιον, dat de meineedigen omkomen 18 
billijk; ἀδύνατα ἦν ἀμύνεσϑαι τοὺς Λοκρούς, het was onmogelijk 
de Loeriërs af te weren. 

8) Bij subi. van verschillenden persoon richt zich het praed.- 
verbum in persoon naar het naaste of naar allen gezamenlijk, ur 


3) A. 3. Ook bij and. ww. vindt men dit proleptisch praed. in het ep.: λῦσεν δ᾽ 
ἀγορὴν αἰψηρήν, hij liet de vergadering uiteengaan, zoodat zij spoedig een einde nam. 


4) In het ep. staat bij een neutr. plur. het ww. in den plur.: σπάρτα λέλυνται, 
de touwen zijn losgemaakt. 
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welk geval de 1ste pers. boven den 2den, de 2de boven den 3den 
verkozen wordt: οἷδα καὶ ἐγὼ καὶ σύ of καὶ ἐγὼ καὶ σὺ οἶσϑα of 
ἴσμεν καὶ ἐγὼ καὶ σύ, gij en ik weten het. Bij meer dan éen subi. 
richt het praed.adi. zich naar het naaste of naar alle; in het laat- 
ste geval staat na persoonlijke subi. het masc. of fem., naarmate er 
van mannen of vrouwen alleen gesproken wordt ; in het masc., wan- 
neer er van mannen en vrouwen gesproken wordt; na zakelijke 
subi. volgt doorgaans het neutr.: πόλεμος καὶ στάσις ὀλέϑρια ταῖς 
πόλεσίν ἐστιν, oorlog en oproer zijn verderfelijk voor de staten. 

9) Dikwijls wordt meer de zin dan de grammaticale overÓ- 
eenstemming in het oog gehouden, en wel zoo a) dat het praed. 
zich niet naar het gramm. maar naar het natuurlijke geslacht richt, 
en ὁ) dat bij den sing. van een collectivam het ww. in den plur. 
staat (constructio κατὰ σύνεσιν) : τὰ μειράκια τάδε διαλεγόμενοι ἐπι- 
μέμνηνται τοῦ Σωκράτους. deze jongens gedenken in hunne gesprek- 
ken Socrates; τὸ πλῆϑος οἴονται. de menigte meent. 

10) Als het praed.nomen een subst. is, staat de copula dikwijls 
nader bij het praed.nomen dan bij het subi. en richt zich dan in 
getal naar het praed.nomen : ἔστον δὲ δύο λόφω ἡ ᾿Ιδομένη, Idomene 
bestaat uit twee heuvels. 


AANM. Bij constructies met participia richt zich het part. van de copula in geslacht 
en getal naar het praed.nomen: τὴν ἡδονὴν διώκετε ὡς ἀγαϑὸν ὄν, gij jaagt het 
genot na, alsof het een goed is. 


11) Als een alleen staand pron. demonstr. subi. of obi. is en 
een subst. praed.nomen, komt het pron. met het subst. in geslacht 
en getal overeen: αὕτη ἐμὴ πατρίς. dit is mijn vaderland; ταύτην 
μόνην ἡγοῦμαι σωτηρίαν, dit houd ik voor het eenige redmiddel. 
Slechts wanneer men wil aanwijzen of aan een begrip een bepaalde 
naam al of niet toekomt, kan het pron. dem. in het neutr. staan : 
οὐ τοῦτο σωτηρία, ἀλλ᾽ ὄλεϑρος, dit moet geen redding , maar ver- 
derf heeten. 

12) Ook wanneer in relatieve zinnen een alleen staand pron. 
relat. subi. of obi. is en een subst. praed.nomen , richt zich het 
relat. dikwijls naar het praed.nomen: φίλος. ὃ μέγιστον ἀγαϑὸν 
εἶναί φασιν, een vriend, waarvan sommigen beweren, dat het de 
grootste bezitting is; ὁ φόβος, ἣν αἰδῶ εἴπομεν. de vrees, die wij 
ontzag noemden. 

13) Dikwijls wordt om den nadruk het subi. van een afhanke- 
lijken zin νόου dezen zin geplaatst: εἴπωμεν ἀνδρεία τί mor’ ἐστίν, 
laten wij zeggen, wat dapperheid toch is. Meestal echter is deze ver- 
plaatsing nog niet voldoende , maar wordt het subi. van den afhank. 
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zin in den hoofdzin en wel als obi. van het regeerende ww. over- 
geplaatst (prolepsis); in het bijzonder heeft dit pinte Bij ww. 
van zeggen , hooren, erkennen, vreezen, eig en bi ἐπιμελεῖσϑαι, 
zorgen voor: τὸν Δαίδαλον οὐκ ἀκήκοας ὅτι ἠναγκάζετο grat 
hebt gij aangaande Daedalus niet gehoord, dat hij gedwongen wer 
als slaaf te dienen ? 

AANM. Ook aan een nomen van den hoofdzin kan het subi. van den afhank. zin 


zich als gen. aansluiten : ἦλϑεν ἡ ἀγγελία τῶν πόλεων Ort ἀφεστᾶσιν, de tijding van 
de steden kwam, dat zij afgevallen waren. 


$ 47. ATTRIBUUT EN APPOSITIE. 


1) Attribuut heet iedere met een subst. zoo onmiddellijk ver- 
bonden bepaling, dat beide tezamen slechts éen begrip rms 
μέγας κύων, een groote hond; ὁ τοῦ ἀδελφοῦ κύων, de hond des 
broeders. Dit begrip is dan van zelf nader bepaald dan dat van 


het subst. alleen. 8 
Behalve adi., part. en gen. van subst. kunnen ook adv. (bijzon- 


der van tijd en van plaats) en praepos. met haar casus als staon, 
gebruikt worden: ἡ ἀεὶ μελέτη, de voortdurende zorg; ἢ kara 
νόμους τιμωρία, de wettelijke straf. 

Het attribuut komt met het hoofdsubst. overeen in naamva 
en, zoo het mogelijk is, in geslacht, het attributief adi. behalve in 
naamval, ook in geslacht en getal: ἀνὴρ Πέρσης , een Pers, or 

RE ς ld , 5 N 

Περσίς, eene Perzische vrouw; ἢ μεγάλη πόλις de ἐρεῖς ᾽ 
Wanneer éen attribuut bij meer dan éen subst. behoort, wor de 
gew. slechts eens geplaatst en richt zich dan naar het’ naastbijstaande : 
ἡ αὐτὴ γυνὴ καὶ ἀνήρ, dezelfde man en vrouw. | 

Aarm. 1. Bij de woorden ἀνήο, γυνή en ἄνϑρωπος worden als attribuut ook ge 
gevoegd, die een stand, beroep, ouderdom of nationaliteit te bennen geven, bij- 
zonder bij den’ pl. ἄνδρες in aanspraken: ᾿Ορόντης, Πέρσης ἀνὴρ, Orontes , een 
Pers; ἄνδρες δικασταί, rechters! 3 

AANM. 2. Over de plaatsing van het artikel bij het attribuut zie ᾧ 49, ide 

AANM, 3. Het attribuut met het artikel staat somtijds zonder subst. , ee it ge- 
makkelijk kan aangevuld worden, b.v. ὁ ἄκρατος (οἶνος), er der, e wijn ὅς 
οἰκουμένη (γῆ), de bewoonde aarde, ἡ δεξιά (χείρ). de rechterhan î ἡ τς αυτή 
(ἡμέρα), de dag van morgen, οἱ τότε, de menschen van dien tijd; ἐν βραχεῖ ΐ 
kort, ἐν τῷ τότε, in dien tijd; πρὸ τοῦ, voor dezen; ὁ τοῦ zieh " ρα, 
vriend of slaaf van Ph.; ἡ τοῦ Φιλίππου, de dochter of vrouw van Ph.; ot ἐκείνου; 


zijn onderdanen. Ook bij uitlating van het hoofdbegrip huis ontbreekt het artikel , 


e i ic, naar, 

als het attribuut een gen. is en het geheele begrip pes van de praep. εἰς, zand; 

of ἐν. in: εἰς “Αἰδου, ἐν “Ardov, naar, in den Hades; εἰς ᾿Αγάϑωνος, naar Agathon 
| « , 


huis. 
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9 


beperking noch tot uitbreiding van het begrip daarvan ; meestal kan 

men een appositum omzetten in een relatieven zin; ὃ κύων, τὸ 
, - 5 

πιστότατον ζῷον, de hond, het trouwste dier. 


AANM. ‘Over de appositie bij eigennamen en pers. vnw. zie $ 49, 3, A. 6 en 7. 


8) Bene bijzondere soort van appositie is, wanneer bij een plur. 
de namen der deelen als appositum gevoegd worden, partitieve 
appositie: ᾿Αϑηναῖοι οἱ μὲν πολλοὶ Σωκράτους κατέγνωσαν. οἱ 
δὲ ἀπεψηφίσαντο, de meesten der Atheners veroordeelden Socr., 
maar sommigen spraken hem vrij. 

4) Wanneer een woord, dat als appositum staat, tevens de plaats 
van praedicaat bekleedt, noemt men dit praedicatief apposi- 
tum: δίκαια δράσας συμμάχου τεύξει ϑεοῦ, als gij rechtvaardig han- 
delt, zult gij God tot bondgenoot hebben ; ook φαίνομαι μεγάλας τὰς 
ὑποσχέσεις ποιούμενος, het blijkt, dat ik groote beloften doe, d. i. 
dat de beloften, die ik doe, groot zijn ; vgl. $ 49, 6, 4. 


$ 48. ADIECTIVUM. TRAPPEN VAN VERGELIJKING. 


1) Verscheidene bepalingen van tijd, volgorde en gemoed s- 
toestand hebben betrekking op het subi. of obi. van den zin en 
worden dus door adi. uitgedrukt. Wij gebruiken daar een adv. of 
eene praep. met haar casus. 

Bijzonder zijn het de volgende adi. : 

a) δευτεραῖος , τριταῖος, op den tweeden, derden dag, enz., 
Öpvoroc, in de vroegte, okoraïoc, in den donker, enz. ; 

6) πρότερος, eerder, πρῶτος, eerst, ὕστατος, laatst, τελευταῖος, 
eindelijk, μόνος. alleen ; 

c) ἑκών. met zijn wil, ἄκων. tegen zijn wil, ἄσμενος, gaarne 
of met blijdschap. 

Loo ook ὑπόσπονδος, na het sluiten van een wapenstilstand. 

Ὄρϑριος ἥκεις. Zij zijt in de vroegte gekomen; τοὺς νεκροὺς 
3) Ep. vindt men de partit. appositie ook bij het part: ἀμφὼ ὃ ἑζομένω γεραρώτερος 


ἣεν ᾿Οδυσσεύς, van beiden als zij zaten, d. ἱ. als beiden zaten, was Odysseus de 
eerwaardigste. 


2) Áppositie heet de bepaling, die bij een subst. gevoegd is 
om dit duidelijker aan te duiden; deze bepaling plaatst éen ken- 


merk van het subst. meer op den voorgrond, maar dient noch tot 
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ὑποσπόνδους ἀνῃροῦντο, zij haalden de lijken weg na het sluiten 
van een wapenstilstand. 


Aarm. 1. Plaatsbepalingen worden in proza zelden door adi uitgedrukt, b.v. 
ὑπαίϑριοι ηὐλίσϑησαν, onder den blooten hemel waren zij gelegerd. , 

Aarm. 2. Bij ῥέω, stroomen, en mvéw, waaien, worden de begrippen hevig, 
machtig, rijkelijk, tegen in betrekking gebracht op het water en den wind en 
daarom door de adi. μέγας, πολύς, ἄφϑονος, ἐναντίος uitgedrukt : κρήνη ἄφϑονος 
ῥέουσα, eene rijkelijk stroomende bron ; ἄνεμος ἐναντίος ἔπνει, de wind was tegen. 
Zoo ook overdr. πυλὺς ἔπνει, hij was in hevige gemoedsbeweging. 

AaANM, 3. In 'talg. wordt op dezelfde wijze het begrip van menigte of uitge- 
strektheid dikwijls tot het subst. in betrekking gebracht en door het adi. πολύς 
uitgedrukt: ὁ λόγος πολὺς ἔσπαρται, het gerucht is algemeen verspreid. 

AANM. 4, Als de eene handeling tegenover de andere wordt gesteld, worden de 
adv. πρότερον, πρῶτον, ὕστερον, ὕστατον en μόνον gebruikt: πρῶτον μὲν ἐδάκρυε 
πολὺν χρόνον. εἶτα δ᾽ ἔλεξε τοιάδε, eerst weende hij langen tijd, toen sprak hij het 


volgende. 


᾿. 


2) De positivus van een adi. of adv. wijst somtijds aan dat eene 
eigenschap in te hoogen graad aanwezig is en wordt dan met of 
zonder ὥστε met den infin. verbonden (vgl. $ 59, 32, A. 2): 
τὸ ὑδὼρ ψυχρὸν ὥστε λούσασϑαί ἐστιν, het water is te koud om 
een bad te nemen. Zoo ook μακρὸν ἂν εἴη λέγειν . het zou te wijd- 
loopig zijn om te verhalen. 

3) Na een comparativus wordt de persoon of het voorwerp, waar- 
mede de vergelijking plaats heeft door # aan het overige gedeelte 
van den zin verbonden, en wel in denzelfden casus. In plaats van 
met den nom. of acc., ja zelfs van ἤ met den dat. , wordt ook alleen 
de gen. gebruikt: νεώτερος ἢ σύ, jonger dan gij; φοβούμεϑα τοὺς 
ὁπλίτας μᾶλλον τῶν πελταστῶν, wij vreezen de hoplieten meer dan 
de peltasten; οὔπω τούτου ἡδίονι οἴνῳ ἐπέτυχον, lekkerder wijn dan 
dezen heb ik nog niet gevonden (vgl. $ 58, 14). 

Na de comparativi κρείττων, sterker, en ἥττων, zwakker, wordt 
altijd de gen. gebruikt. 


AANM. 1. Ook bij een niet onmiddellijke vergelijking staat kortheidshalve dikwijls 
de gen.: ἐγὼ οἰκίαν κέκτημαι où χείρω σοῦ = } σύ, ik heb een niet minder huis 
dan gij. 

AANM, 2. De van comparativi af hangende gen. ἐλπίδος (verwachting), γνώμης (mee- 
ning), λόγου (rede), καιροῦ (tijd), τοῦ μετρίου (maat), τοῦ δέοντος (behooren), τοῦ 
ὄντος (waarheid), enz. moeten door een geheelen zin worden vertaald: προσωτέρω 
τοῦ καιροῦ προϊόντες, verder gegaan zijnde dan op dien tijd goed was. 

AANM. 3. Ἢ κατά «((πι. ἃ. acc.) achter een compar. beteekent : meer dan men over- 
eenkemstig den aard van iets verwachten mag : μείζων ἢ κατὰ γυναῖκα πόνος , cen 
arbeid te groot voor eene vrouw. 

AANM, 4. Ἢ ὥστε en ù} ὡς (ook alleen ἤ) achter een compar. wordt met een infin. 
geconstrueerd: μεῖζον ἢ ὥστε φέρειν, te groot om te dragen. 

AANM, 5. Bij bepalingen van maat en getal vindt men in plaats van de over- 
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eenkomende adi. πλείους, ἐλάττους en μείους dikwijls het neutrum πλεῖν (== πλέον), 


ἔλαττον en μεῖον gebruikt, met of zonder ú (in welk geval de naamval van het 
telwoord niet noodzakelijk in een gen. behoeft te veranderen), of met een gen. : 
ἔλασσον ἢ ἑκατόν, minder dan honderd; πλείους ἢ τετρακιςχίλιοι, meer dan vier- 
duizend ; πέμπει οὐκ ἔλαττον δέκα ἄνδρας, hij zendt niet minder dan tien mannen ; 
πλεῖν χιλίων ὦφλε, hij was meer dan duizend drachmen schuldig. 

AANM. 6. Na αὐτός m. ἃ, compar. volgt de gen. van het terugwerkend vnw, 
(nooit 1), als aan den persoon of zaak thans een eigenschap in hoogere mate wordt 
toegekend dan vroeger: οἱ ἐπιστήμονες τῶν μὴ ἐπισταμένων ϑαρραλεώτεροί εἰσι, καὶ 
αὐτοὶ ἑαυτῶν, ἐπειδὰν μάϑωσιν ἢ πρὶν μαϑεῖν, de menschen, die (in iets) bedreven 
zijn, hebben meer moed dan de onbedrevenen, en nadat zij (het) geleerd hebben meer 
dan zij zelven (hadden), voordat zij (het) leerden (vgl. 4, A. 1). | 

Aanm. 7. Wanneer twee adi.praedicaten van hetzelfde subi. met elkander worden 
vergeleken, staan zij beide in den compar.: στρατηγοὶ πλείονες ἢ βελτίονες, bevel- 
hebbers meer talrijk dan voortreffelijk. 

AANM. 8, Het tweede lid der vergelijking kan ontbreken, als het het tegendeel van 
het eerste is, bijz. bij βέλτιον, ἄμεινον, κάλλιον, ἥδιον, χεῖρον : βέλτιόν ἐστι 
φυλακὰς καϑίσπτάναι πρὸ τοῦ στρατοπέδου. (het is beter dan het niet te doen ==) 
het is goed wachtposten voor de legerplaats uit te zetten. 

AANM. 9. Dikwijls beteekent de compar., als het tweede lid der vergelijking is 
weggelaten, een te hoogen of vrij hoogen graad (hooger dan goed is, dan ge- 
woonlijk het geval is): ἀμελέστερον ἐποίησας, gij hebt (het) te zorgeloos of vrij 
zorgeloos gedaan. 

AANM. 10, Als de hoogste graad van twee aangeduid moet worden, wordt de 
compar. gebruikt: Δαρείου καὶ Παρυσάτιδος γίγνονται παῖδες δύο, πρεσβύτερος μὲν 
᾿Αρταξέρξης, νεώτερος δὲ Κῦρος, Darius en Parysatis hebben twee zonen, de oudste 
(heet) ἃ... de jongste C. 

AanM. 11. Nog bij den compar. is ἔτι. Ook wordt de compar. versterkt door 
adverbiale. acc. als πολύ, veel, en door dativi om de maat van het verschil aan te 
duiden, Ὁ v. πολλῷ. 


4) De superlativus beteekent eigenlijk den hoogsten graad 
(onder meer dan twee, vgl. ὃ, A. 10), maar dikwijls ook slechts 
een zeer hoogen graad; in het laatste geval staat hij zonder ar- 
tikel: 6 βέλτιστος πάντων τῶν πολιτῶν, de beste van alle burgers; 
βέλτιστος πολίτης, een zeer goed burger. 


AANM. 1. Door den gen. van het terugwerkend vnw. gevoegd bij den superl, 
wordt te kennen gegeven, dat het subi. tegenwoordig een zekere eigenschap in de 
hoogste mate bezit, zooals vroeger nooit: δεινότατος σαυτοῦ ταῦτα el, gij zijt (thans) 
hierin het knapst, zooals vroeger nooit, d. í. thans overtreft gij u zelf hierin (vgl. 
3, A 6). 

AANM. 2. De superl. wordt versterkt door dativi om de maat van het verschil 
te kennen te geven, als πολλῷ, μακοῷ. De zoo hoog mogelijke graad wordt 
uitgedrukt door het voorplaatsen van ὡς of ὅτε, zelden van ᾧ. ook door de om- 
schrijving met ὡς, , ὕσος of ὁπόσος met ww. van mogelijkheid als δύναμαι, 
οἷός τ᾽ εἰμί : ὡς μέγιστος, zoo groot mogelijk; ἐπορεύοντο ᾧ ἐδύναντο τάχιστα, zij 
marcheerden zoo snel mogelijk. 

AANM. 3. Ook οἷον staat , evenals ὡς, bij een superl. : τὸ χωρίον οἷον κάλλιστον 
ἐκτάξασϑαί ἐστιν. de plaats is de schoonste, zooals men zich die voorstellen kan 
om een slagorde op te stellen. 

AANM. 4, Als een adv, wordt somtijds de uitdrukking ἐν τοῖς tot versterking bij 
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den superl. geplaatst, zonder eenigen invloed van het geslacht en den naamval van 
den superl. te ondervinden : ἡ στάσις ἐν τοῖς πρώτη ἐγένετο, het oproer had verre- 


weg het eerst plaats. Ὁ 4 
AANM, 5. Evenals bij den compar. vindt men bij dichters somtijds den superl. 


verbonden met den gen. van het vergeleken voorwerp, b.v. φάος κάλλιστον τῶν 
προτέρων, het schoonste licht in vergelijking met de vroegere ($ 50, 38, Α. 4). 

5) De omschrijving van den compar. door μᾶλλον en van den 
superl. door μάλιστα met den posit. van het adi. heeft plaats, wan- 
neer om de welluidendheid of om een andere reden , zooals bij 
φίλος (vgl. $ 23, 1, Δ. 3) en de participia de gewone vormen 
niet in gebruik zijn: εὐέλπιδες μᾶλλον ἧσαν Ἕλληνες, de Grieken 
hadden meer goeden moed. 


Aarm. Bij een compar. wordt zelfs dikwijls bovendien nog μᾶλλον gevonden om 


het denkbeeld van vergelijking te versterken of weder op te nemen: μᾶλλον ὀλβιώ- 


repog, gelukkiger; εἰς τὸ λοιπὸν μᾶλλον ἔτι ἢ νῦν φοβερώτερον, in het vervolg nog 


meer te vreezen dan nu. 
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1) De oorspronkelijk aanwijzende beteekenis van het artikel ὁ, 


ἡ, τό (δ 25, 5) is nog slechts in eenige weinige verbindingen 
» 


over, nam.: | 
a) in ὁ μέν — ὁ δέ, deze — gene (in alle casus); 


1 Ld ᾿ Ld en 
AanM. Zoo ook adverbialiter τὸ μέν — τὸ òëen rd μὲν — τῷ δέ, deels, 


deels, vooreerst — ten tweede. 
b) in ὁ δέ, maar hij, en hij, alleen in den nom. sing. en pl. 


masc. en fem. ; RR: 

€) in καὶ τόν, en deze, in den acc. ὁ. inf. (acc. bij καὶ ὅς, 
$ 25, 10, Dial); ENE 

d) in τὸν καὶ τόν, dezen en genen, τὸ καὶ 7ó, ra καὶ τά, Ï 
en dat; 

δ in πρὸ τοῦ, voor dezen; 

f) vóor relativa. μ ᾿ 

Voorbeelden: οἱ μὲν αὐτῶν ἐτόξευον, οἱ ὃ ἐσφενδόνων - dezen 
van hen schoten met pijlen, genen wierpen met Hent verre Κῦρος 
δίδωσι Κλεάρχῳ μυρίους δαρεικούς" ὁ δὲ λαβὼν τὸ χρυσίον στρά. 
τευμα συνέλεξεν, Cyrus geeft aan Clearchus duizend darieken; en 
deze wierf, toen hij het geld gekregen had, een leger aan; ἠρώ- 
των —" καὶ τὸν ἀποκρίνασϑαι λέγεται, zij vroegen —; en men zegt, 
dat hij antwoordde; ἀφικνοῦμαι ὡς τὸν καὶ τόν. ik kom bij dezen 
en genen; οἱ πρὸ τοῦ ἰατροί; de geneesheeren van voor dezen ; 
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τῶν, ὅσα εἴπομεν, van die dingen, zoovele als wij hebben ge- 
noemd. δὲ 
2) Als artikel heeft ὃ." ἡ, τό tweeërlei beteekenis: het voor- 
werp waarbij het art. staat wordt nam. door het art. a) óf als éen 
enkel individu, 4) óf als soort aangeduid. Ἢ 
3) De eerste, de individueele beteekenis heeft het arti- 
kel, wanneer het op een reeds bekend voorwerp wijst: Ξέρξης 
ἡττηδεὶς τῇ μάχῃ ἐκ τῆς Ἑλλάδος ἀπεχώρει, Xerxes, in den slag 
(d.i. in den bekenden slag bij Salamis) overwonnen, week uit die: 
kenland; of wanneer het voorwerp door een attribuut (zelfs door een 
relatieven zin, die dan als attribuut dient) genoegzaam van andere 
voorwerpen van dezelfde soort wordt onderscheiden: εἰφελϑὼν εἰ 
τὸ δωμάτιον τὴν κιβωτὸν ἀνοίγνυμι, nadat ik de kanier hidnbadte 
treden ben, open ik de kast (nam. de bepaalde kast, die altijd in 
ieder slaapvertrek aanwezig is). 


ot ged zig asen bij het pron. poss. als het bezeten voorwerp als een 
| voorwerp wordt aangeduid: ὁ σὸς δοῦλος of ὁ ζοῦλός σου, uw slaaf; 
daarentegen δοῦλος σός οὗ δοῦλός σου, een slaaf van ἃ, een uwer ἀν — Áls it 
den samenhang genoegzaam blijkt, aan wien het bezeten voorwerp hands 
wordt niet het pron. poss., maar alleen het artikel gebruikt: Κῦρος ἀνέβ hel san 
ἵππον, Cyrus besteeg zijn paard (vgl. $ 50, 10). | är Rss: 
AANM. 2. Bij een hoofdgetal staat het art. a) wanneer door het getal een bepaald 
deel van een bekend geheel wordt aangeduid; vandaar de wijze om breuken it t 
drukken ($ 26, 9); 5) wanneer het als een rond getal staat, ‘bijz. bij ἀμφί hs : 
omstreeks, εἰς, tegen, ὑπέρ, boven: τρεῖς ἄνδρες, ὧν οἱ μὲν δύο ἀπῆλϑον ὁ δὲ 
εἷς ἔμενε, drie mannen, van welke twee weggingen en een bleef; in λεί 
τῶν τριςχιλίων, meer dan drie duizend talenten. Ὁ | Rai 
AANM, 3. Πολλοί beteekent velen, οἱ πολλοί, de meesten, de groote hoop; 


1) In de oorspr. demonstratieve beteekenis wordt het artikel in het ep. nog dikwijls 
gebezigd, b.v. wanneer een bepaalde aanwijzing gegeven wordt van jete dat als het 
ware aanschouwd wordt: τά τ᾽ ἄποινα δέχεσθαι, het losgeld hier (dat de spreker in 
nine heeft) mannen: of wanneer het nomen te beschouwen is als hooters van 
vga trg δ᾽ ὁ Teer, hij, de grijsaard, vreesde; hetgeen nog duidelijker 
eer et appositum eerst later volgt: αὐτὰρ ὁ μήνιε νηυσὶ παρήμενος 
ὠκυπόροισι διογενὴς Πηλέος υἱός, maar hij zat toornig bij de snelvarende schepen 
de goddelijke zoon van Peleus. Meermalen wordt aldus het demonstr ree ze. 
terug te wijzen op een vroeger genoemd nomen: ὁ γὰρ — νοῦσον ἀνὰ στρατὸν ὦ 
hij deed een ziekte over het leger komen, in betrekking op den wdn be 
Apollo; 200 ook onmiddellijk vóor een relatieven zin: où γάρ μοι ϑέμις — kend 
πέμπειν ἄνδρα τὸν, ὕς κε ϑεοῖσιν ἀπέχϑηται, want het is mij niet geoorloofd dien 
zr en te zenden, die bij de goden gehaat is. Op de gewone wijse komt het 
rs ht mid an voor, maar er zijn toch voorbeelden van te vinden als 
angin ον 4 pyoc ἀνὴρ ὅ τε πολλὰ ἐοργώς, zoowel de werkelooze man 

‚ 818. hij die veel had gewerkt, — Ook vindt men ep. en ion. ὁ δέ nog in all 
casus als demonstr, Re 
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ὀλέγοι, weinigen, οἱ ὀλίγοι, de weinigen, de oligarchen ; ἄλλοι, anderen, οἱ ἄλλοι, 
de overigen. 

AanM, 4. Uit den ouderen tijd, toen ὁ, ἡ, τό nog demonstr. en dus als art, wei- 
nig in gebruik was, zijn eenige uitdrukkingen zonder artikel blijven bestaan: ἡμέρας, 
bij dag; νυκτός, bij nacht; μέσαι νύκτες, middernacht; ἅμα ëp, met den dageraad ; 
μέχρι δείλης, tot den namiddag; ἅμα ἦρι, met de lente, εἰς ἄστυ, naar de stad; 
op het land; κατὰ γῆν καὶ κατὰ ϑάλατταν, 
te land en ter zee; ἐν δεξιᾷ, rechts; ἐν ἀριστερᾷ, links; ἐπὶ δόρυ, rechtsom (omdat 
de lans in de rechterhand gedragen werd); ἐπ᾿ ἀσπίδα. linksom (omdat het schild 
aan den linkerarm gedragen werd); ἐπὶ κέρας, in colonne; κατὰ νόμον, volgens de wet. 

Bij οὐρανός. hemel , γῆ. aarde, ϑάλασσα, zee, ἥλιος, zon, wordt het art dik- 
wijls weggelaten , omdat zij als eenig in hun soort geen bijzondere aanwijzing noodig 
hebben; zoo ook bij πόλις, stad, wanneer er spraak is van iemands eigen stad. 

AANM, δ. De uitdrakkingen van ruimteafmetingen , zooals söpoc, breedte, BáSoc, 
diepte, μῆκος, lengte, ὕψος, hoogte, 200 ook γένος, geslacht, ὄνομα, naam, heb- 
ben, wanneer zij in den acc, van betrekking (ἢ 52, 11) of in diezelfde soort van dat. 
($ 54, 6, A. 2) staan, geen art. noodig. 

AANM. 6. Eigennamen hebben geen art. noodig; alleen wanneer er gesproken 
wordt van een reeds genoemd of van een algemeen bekend persoon of voorwerp, 
wordt het er bij geplaatst. Wanneer bij zulk een eigennaam een appositum staat, 
waardoor de genoemde onderscheiden wordt van anderen van denzelfden naam, heeft 
het appositum het art.: Σιλαγὸς ὁ μάντις, de waarzegger Silanus, geen andere 
Silanus; (Σιλανὸς, μάντις, Silanus, een waarzegger). In de uitdrukking βασιλεὺς 
ὁ μέγας, vgl. A. 8, is ὁ μέγας appositie. 

AaNM. 7. Het appositum bij een pron. pers. van den Isten en 2 
eglating van het pron., dus als 3de pers., dit ook hebben zou: 
voc, wij, aanvoerders, waren ontevreden 


ἐν ἀγορᾷ, op de markt; kar’ ἀγρόν, 


den pers. heeft het 


art., wanneer het na w 
ἡμεῖς «οἱ στρατηγοὶ ἠχϑόμεϑα τοῖς γεγενημξ 
over hetgeen gebeurd was (zonder ἡμεῖς zou het geweest zijn : οἱ στρατηγοὶ ἤχϑοντο). 
in de beteek. van koning van Perzië is als eigennaam te 


᾿ 


AANM, 8. Βασιλεύς 
beschouwen. 

Aanm. 9, Namen van landen hebben gew. het art., daar zij meestal oorspr. adi. 
'Arrikf), Attica; in later tijd was men deze oorspronkelijke 
n liet daarom het art. weg. 
᾿Ολύμπια, de Olym- 


Ig 


zijn: ἡ Λυδία, Lydië; ἡ 
beteekenis vergeten en beschouwde ze als eigennamen € 

AaNM, 10, Namen van feesten staan meestal zonder art. : 
pische spelen. 


AANM, 11, Namen van rivieren worden als attributen tusschen het art. en het 


woord ποταμός geplaatst: ὁ Εὐφράτης ποταμός. de rivier de Euphraat. Zoo vindt 
men ook ἡ Δῆλος νῆσος, het eiland Delos; τὸ Αἰγάλεων ὄρος; de berg Aegaleum; 
maar bij verschil van geslacht ἡ Αἴτνη τὸ ὄρος; de berg Aetna. 

4) In de tweede, de gen erische beteekenis dient het artikel 
om een enkel voorwerp als vertegenwoordiger van de geheele soort 
aan te wijzen: ὁ σοφός, de wijze (maar bij ons ook een wijze); δεῖ 
κ , ì - ἈΝ » “ hi , 
τὸν στρατιώτην φοβεῖσναι μᾶλλον τὸν ἄρχοντα ἢ τοὺς πολεμίους, 
de soldaat (ook een soldaat) moet meer zijn bevelhebber vreezen dan 


den vijand. 
AANM. 1. Zoo staat het art. ook bij het part., wanneer hierdoor een geheele soort 
wordt aangeduid, b.v. ὁ βουλόμενος ; ieder, die wil, ὁ τυχών, ieder, die juist komt, 


d.i, de eerste de beste, ὁ ἡγησόμενος, ieder, die den weg kan wijzen, d.i. een 


gids, οἱ ἐργασόμενοι, (menschen) die (het land) bebouwen kunnen, ἃ. í. landlieden. 
AANM, 2. Wat van éen willekeurig voorwerp van eene soort geldt, geldt ook 
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van ieder voorwerp van die soort; daarom kan men het in generischen zin ge- 
bruikte art. bij hoofdgetallen van distributieve beteekenis dikwijls door ieder ver- 
talen: μισϑὸν δίδωσι τρια ἡμιδάρεικα τοῦ μηνὺς τῷ στρατιώτῳ, hij geeft aan iederen 
soldaat iedere maand anderhalven dariek soldij. 

AANM. 3. Abstracte begrippen, bijz. namen van deugden, kunsten, weten- 


schappen, beroepen, stoffen staan in den regel zonder art. ; zoo ook ϑεοί en 
ἄνϑρωποι om de soort aan te duiden. 


5) Het praed.nomen heeft geen art. (vgl. $ 46, 8): νὺξ ἡ 
ἡμέρα ἐγένετο, de dag werd nacht. 

AaNM. 1. Dus hebben ook pron. poss., compar. en superl., als zij als praedicaat 
staan, geen art, 

AANM. 2. Wanneer op het praed.nomen gewezen wordt als op iets, dat reeds 
bekend is, heeft het wel het art.: κατὰ τοὺς νόμους τούτοις Sávarde ἐστιν ἡ ζη- 
μία, volgens de wetten is de dood voor dezen de (rechtmatige) straf. — Verder heeft 
ook het praed.nomen het art. in de generische beteekenis, want dan komt het niet 
voor als een enkel voorwerp van zijne soort, maar als die vertegenwoordiger van 
zijne soort, aan welken het praedicaat bij uitstek toekomt: ἀνεκάλουν Κῦρον τὸν 
εὐεργέτην, τὸν ἄνδρα τὸν ἀγαϑόν zij noemden Cyrus een weldoener, een waarlijk 
goed man. 

AANM. 3. Het part. met het art. in generische beteekenis behoudt het art. ook , 
wanneer het als praedicaat staat: ἐγώ εἰμι ὁ ὑμᾶς σώζων, ik ben het, die u redt, 
d.i, ik ben uw redder. 

6) Plaatsing van het adi. bij een subst. met het artikel. 

a) Het attributieve adi. staat óf tusschen het art. en het 
subst., óf met nadruk wordt het met het art. achter het subst. ge- 
plaatst: ὁ ἀγαϑὸς ἀνήρ, ὁ ἀνὴρ ὃ ἀγαϑός, de goede man; Κύρου 
ἀποτέμνεται ἡ κεφαλὴ καὶ ἡ χεὶρ ἡ δεξιά, het hoofd en de hand, 
nam. de rechterhand van Cyrus wordt afgehouwen. 


AANM. 1. Deze regel geldt ook voor adv. en praep. met haar casus: ἡ ἄνω πόλις, 
het hooge deel van de stad; οἱ ἐν τῷ πλοίῳ ἄνδρες, de mannen op het schip. 

AANM. 2. De attributieve gen. wordt op de meest vrije wijze geplaatst: ἡ τοῦ 
πατρὸς οἰκία, ἡ οἰκία τοῦ πατρός, ἡ οἰκία ἡ τοῦ πατρός, τοῦ πατρὸς ἡ οἰκία, 
het huis mijns vaders. Door de verschillende plaatsing wordt ook dikwijls een ver- 
schil van beteekenis aangeduid: ἡ τῶν Περσῶν ἀρχή, de Perzische (niet de Medische) 
heerschappij, τῶν Περσῶν ἡ ἀρχή, de heerschers (niet het volk) der Perzen. 

AANM. 3. Daar de gen. partitivus geen attribuut is, wordt hij nooit tusschen het 
art, en het subst. in geplaatst; meest staat hij vooraan: τῶν ᾿Αϑηναίων τὸ πλῆϑος, 
de groote menigte der Atheners. 

Λανμ 4. De gen. van een terugwerkend of aanwijzend vnw. wordt attributief 
geplaatst, die van een persoonlijk vnw. staat vóor het art. of achter het subst. (zon- 
der herhaling van het art): ἀπέκτεινε τὸν ἑαυτοῦ πατέρα of τὸν πατέρα τὸν ἑαυτοῦ, 
hij heeft zijn eigen vader gedood; ἀπέκτεινα τὸν ἐκείνου πατέρα of τὸν πατέρα τὸν 
ἐκείνου, ik heb zijn vader gedood; maar ἀπέκτεινά συυ τὸν πατέρα of τὸν πατέρα 
σου, ik heb uw vader gedood. — De gen. van αὐτός, in de beteek. van hij zelf, wordt 
tusschen het art. en het subst, geplaatst: ἐκόσμησε τὴν ψυχὴν οὐκ ἀλλοτρίῳ ἀλλὰ 
τῷ αὐτῆς κύσμῳ, hij heeft de ziel versierd met geen vreemden, maar met haar 
eigen opschik. — De pron. poss. zijn adi, en hebben dus attributieve plaatsing: ὁ 
ἐμὸς πατήρ of ὁ πατὴρ ὁ ἐμός, mijn vader, 





6) a. Ep. vindt men doorde meer demonstr. beteekenis van het art. den regel omtrent 
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δ Het adi, dat zonder art. voor of na het met een art. ens 
ziene subst. staat, heeft praedicatieve beteekenis, d. 1. het door 
het adi. uitgedrukte begrip wordt aan het subst. toegekend, en er 
is dus tusschen subst. en adi. dezelfde betrekking als tusschen ger 
en praed.: τὰς χεῖρας μακρὰς ἔχω; ik heb de handen lang == ἡ 
handen, die ik heb, zijn lang τὸ ik heb lange handen ; vgl. 
\ 4, 
᾿ ᾿ς adi. ἄκρος. hoog, μέσος ; midden, en ἔσχατος; a 
hebben bij verschillendé plaatsing ook verschillende beteekenis. ĳ 
attributieve plaatsing vormt het subst. verbonden met een dezer 
adi. een tegenstelling met andere voorwerpen van dezelfde soort , 
aan welke dit attribuut niet toekomt: ἡ μέση νῆσος. het middelste 
eiland, tegenover de rondomliggende eilanden ; GE pin 
bij praedicatieve plaatsing het begrip van het subst. door Ν᾿ 
adi. beperkt tot een deel daarvan en dit deel staat nu dend” 
het geheel: ἡ νῆσος μέση οἵ μέση ἡ νῆσος; het eiland, waar ὴ 
het midden heeft το. μοῦ midden van het eiland. Zoo ook τὸ 
ἄκρον δένδρον : de hooge boom, ἄκρον τὸ δένδρον, ek moogen end 
van den boom; ἡ ἐσχάτη πόλις, de uiterste stad , ἡ πόλις ἐσχάτη; 
het uiterste deel van de stad. 

8) a) Πᾶς heeft praedicatieve plaatsing, meest vóor het 
subst., als het geheel en alle beteekent. Het subst. heeft het 
art. niet, als het dit ook zonder πᾶς niet zou gehad hebben, dus: 

πᾶσα ἡ πόλις. geheel de stad — de geheele stad ; 

πᾶσαι αἱ πόλεις, al de steden — alle steden ; 

πόλις πᾶσα. eene stad geheel — eene geheele stad ; 

πόλεις πᾶσαι. geheele steden. 


. 
AANM. 1. Πάντες ἄνϑρωποι, beteekent allen, die tot de soort menschen behoo- 


ren ΞΞ alle menschen. 


ὃ Attributieve plaatsing heeft πᾶς als het beteekent te- 
zamen: αἱ πᾶσαι πόλεις, de gezamenlijke steden (het stedenver- 
bond, tegenover de enkele steden), τὸ πᾶν mAijsoc , de geheele 
menigte, ὁ πᾶς ἀριθμός, de geheele som, οἱ πάντες ἄνϑρωποι; 
het geheele menschdom. 


AAnM. 2. Bij getallen kan ὁ πᾶς en οἱ πάντες in het geheel beteekenen. 


de plaatsing van het attribuut nog niet toegepast ν Ὁ. v. τὰ ἡ. καλά, " ge 
wapenen, ἰχϑύσι τοῖς ὀλίγοισι, door de weinige visschen. Ook Ἂ as rete ne 
daar nog geen nadere bepaling door het art. noodig , b. Υ. papa νι = ae end 
χόλον, en Poseidon zal zijn toorn laten varen; evenmin de in regel 12) p 


gegeven woorden. 
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€) Zonder art. staat πᾶς vóor het subst., wanneer het ieder 
beteekent: πᾶσα μὲν ὁδὸς εὔπορος, πᾶς δὲ ποταμὸς διαβατός, iedere 
weg is gemakkelijk te begaan, iedere rivier gemakkelijk over te 
trekken. 

AANM. 3, γόον een part. of „adi. met het art, in generische beteekenis versterkt 
πᾶς het begrip ieder (vgl. 4, A. 1); doch hier mag het art. niet wegvallen: πᾶς 
ὁ ἡγησόμενος = πᾶς ἡγεμών. iedere gids, 

d) Als πᾶς louter beteekent heeft het subst. geen art., daar het 
eig. praedicaat is: κύκλῳ φρουρεῖται ὑπὸ πάντων πολεμίων, in het 
rond wordt hij bewaakt door louter vijanden (—= πάντες, ὑφ᾽ ὧν 
φρουρεῖται, πολέμιοί εἰσιν). 

9) Ὅλος heeft in de beteekenis geheel praedicatieve, in die 
van gezamenlijk attributieve plaatsing: ὅλη ἡ φάλαγξ de geheele 

. Ν. e ld 
phalanx (dus niet maar een deel); τὰ ὅλα πράγματα, de gezamen- 
lijke aangelegenheden , de staatsaangelegenheden. 

10) Ἥμισυς., half, heeft meestal ‘attributieve plaatsing, τὸν 
e Εν ld Ἅ ’ ΕΝ ᾿ 
ἥμισυν σῖτον ἔχουσιν ἢ πρόσϑεν., zij hebben het halve rantsoen van 
vroeger. 

Aarm. Het neutr. ἥμισυ staat dikwijls als subst., de helft, zonder art, : ἣν ἥμισυ 
τοῦ. στρατεύματος ᾿Αρκάδες, de helft van het leger waren Arcadiërs. — De helft 
van een aantal personen wordt gew. door den plur. οἱ ἡμίσεις met den gen. 
partit. uitgedrukt; ook in andere gevallen komt de sing. ἥμισυς in geslacht en getal 
met dén gen. partit. overeen: τῶν ὀπισϑοφυλάκων οἱ ἡμίσεις, de helft van de ach- 
terhoede ; τῶν ἄρτων οἱ ἡμίσεις, de helft van het brood (daarentegen ἄρτων ἡμίσεα, 
halve brooden); σίτου ὁ ἥμισυς, de helft van den spijsvoorraad; ἡ ἡμίσεια τῆς 
φυλακῆς, de helft van de wacht. 

11) Bij ἕκαστος, ieder, wordt het nomen meest zonder art. ge- 
voegd; staat het er echter bij, dan is de plaatsing van ἕκαστος 
praedicatief : ἐν ἑκάστῃ πόλει. in iedere stad ; ἡ τάξις ἑκάστη. 
ieder gelid. 

12) Bij ἄμφω, beiden, ἀμφότεροι, beiden (zoowel van twee enkele 
personen of zaken als van twee partijen), ἑκάτερος , ieder (van twee), 
staat het nomen altijd met het art. ; de pronomina worden praedicatief 
geplaatst: ἀμφοῖν τοῖν χεροῖν, met beide handen ; ἀμφότερα τὰ 
Bra, beide ooren; ἐν ἑκατέρᾳ τῇ πόλει. in elk van beide steden. 

13) Bij de aanw. vnw. οὗτος, ὅδε en ἐκεῖνος en bij αὐτός in 
de beteek. van zelf staat het nomen altijd met het art. ; de pro- 
nomina worden praedicatief geplaatst: οὗτος ὁ ἀνήρ of ὁ ἀνὴρ οὗτος, 
deze man; αὐτὸς ὁ ἀνήρ of ὃ ἀνὴρ αὐτός, de man zelf. 

AaNM. 1. Bij dichters vindt men deze regels 12) en 13) dikwijls niet toegepast. 

AANM. 2. Het nomen heeft geen art., als het praedicaat is van een pron. de- 


monstr., dat subi. of obi, van dien zin is, vgl. $ 46, 11. 
AaNM. 3. Ὁ αὐτός attributief geplaatst beteekent dezelfde, vgl. $ 50, 6, 4. 
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14) Het neutr. van het art., meest in den plur., wordt met 
den gen. van subst., met praepos. met haar casus en met adv. 
verbonden om geheel in het algemeen toestanden, bezittingen, enz. 
van een persoon of zaak aan te duiden: τὰ τῶν στρατιωτῶν. de 
toestand der soldaten; τὰ τῶν πολεμίων Òamavare, gij verteert de 
goederen des vijands; τὰ παρ᾽ ἐμοί — τὰ οἴκοι. mijne omstandighe- 
den — de omstandigheden van het vaderland. Somtijds staat het 
art. slechts als eene omschrijving: τὸ τῶν Sewv εὐμενές == οἱ ϑεοὶ 
εὐμενεῖς, de goden zijn welgezind. 

15) Door het voorplaatsen van het art. in het neutr. sing. krij- 
gen kracht van substantieven : a) infinitivi en zinnen met een infin…; 
b) ieder afzonderlijk woord; ec) iedere zin met een verb. finit. : 
νέοις τὸ σιγᾶν κρεῖττόν ἐστι τοῦ λαλεῖν, voor jonge menschen is 
het zwijgen beter dan het praten; εὖ λέγεται τὸ ϑεοὺς εἶναι ἡμῶν 
τοὺς ἐπιμελομένους , naar waarheid wordt gezegd dat de goden voor 
ons zorgen; τὸ σεμνὸν ὄνομα τοῦτο τὸ καλός τε κἀγαϑός. deze 
heerlijke naam van „braaf; τὸ ,», γνῶδι σαυτόν. de spreuk „ken 
u zelf.” 


ᾧ 50. PRONOMINA. 


A. Pronomina personalia. 


1) Alleen dan wordt het pron. pers. als subi. uitgedrukt, wan- 
neer het met nadruk staat, dus in het bijzonder in tegenstellingen : 
᾽ hs ze “ 5 DN , SE) La 5 ἡ δὲ er a νι A \ Em 
ἐπεί VMELG EMOL OUK EVEAETE MELNEGNAL OVOE ETEGVAL', ἕγω OUV υμιν 
ἕψομαι, daar gij mij niet wilt gehoorzamen noch volgen , zal ik 
u volgen. 


Aarm, Wat de reden van de weglating van het pron. pers. als subi. is zie $ 46, 
8, Al. 


2) De ontbrekende nomin. van het pron. pers. van den derden 
pers. wordt in dit geval vervangen door αὐτός : ἐσπείσατο ἐφ᾽ 
τ ’ “LA Ν᾿ e 2 Q Ὁ ὧν hd , , Ν 
WTE MITE αὑτὸς τοὺς Ελληνας αὸδικεῖν μῆτ ἐκείνους κάειν TAC 
οἰκίας, hij sloot een wapenstilstand onder voorwaarde dat noch hij 
de Grieken kwaad zou doen, noch zij de dorpen zouden verbranden. 

AanM. En hij, hij nu, meest in tegenstelling met het subi van den vorigen zin 
is ὁ δέ, vgl. $ 49, 1, ὁ. 

3) Met nadruk, in tegenstelling en afhankelijk van een voorz. 
gebruikt men niet de korte enclit. vormen μοῦ, μοί, μέ, maar de 
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langere ἐμοῦ, ἐμοί, ἐμέ, die niet enclitisch zijn (vgl. ᾧ 9, 3, A. 1); 
evenzoo zijn ook σοῦ, σοί, σέ in dit geval niet enclitisch :: αἱρήσονται 
στρατηγὸν ἢ ἐμὲ ἢ σέ, zij zullen of mij of u tot aanvoerder kiezen ; 
παρ᾽ ἐμοί. bij mij; ὑπὸ σοῦ, door u. 

AANM, 1. Wanneer twee voorzetsels, die beide hetzelfde pron. regeeren, aan 
elkander tegengesteld worden, gebruikt men van het pron. den enclit. vorm: ἐπί σε 


ἢ σύν σοι, tegen u of met u, 
AaNM. 2. Men vindt gewoonlijk πρός με, tot mij, in plaats van πρὸς ἐμέ. 


4) Alle casus obliqui van het pron. pers. van den derden pers. 
worden in alle numeri vervangen door die van aùróc. 

AanM, De vormen van dit pers. vaw. (οὗ), ol, (£), σφεῖς, (σφῶν), σφίσιν, (σφᾶς) 
worden alleen bij inf, part. en in afhankelijke zinnen en dan nog slechts hoogst zel- 
den gebruikt; zij slaan dan terug op het subi. van den hoofdzin : λέγεται ᾿Απόλλων 
ἐκδεῖραι Μαρσύαν νικήσας ἐρίζοντά οἱ περὶ σοφίας, men zegt dat Apollo Marsyas 
heeft gevild, nadat hij hem overwonnen had, toen hij met hem (Apollo) over de 
bekwaamheid wedijverde. In plaats van de bijna in het geheel niet voorkomende 
vormen οὗ en ἕ, σφῶν en σφᾶς worden de overeenkomstige vormen van αὑτοῦ ge- 


bruikt; vgl. 8) A. 1. 

5) Het onbepaalde pron. men wordt op onderscheiden manieren 
uitgedrukt: 4) door eene omzetting in het passivum; 6) door den 
Sden pers. pl. act., voornamelijk bij de ww. van zeggen, eng. ; ΟῚ 
door den 2den pers. 5. van den modus potentialis (ὁ 59, 9}; d) 
door het onbep. vnw. τίς. 


B. Αὐτός. 


6) Het pron. αὐτός heeft drieërlei beteekenis. 

a) Zelf, ook van zelf, uit eigen beweging, óf praedicatief 
met een nomen verbonden ($ 49, 13) óf alleen staand; in het 
laatste geval staat het zoo veel mogelijk aan of in het begin van 
den zin: τὰ ὄρη ἀπότομα ὑπὲρ αὐτοῦ τοῦ ποταμοῦ ἐκρέματο, de 
bergen hingen steil boven de rivier zelf; αὐτὸς ἑκὼν κατέπεμψε 
τοιακόσια τάλαντα τῷ δήμῳ; uit eigen beweging zond hij met graagte 
driehonderd talenten aan het volk. 

b) Met het art. voor zich, dus in attributieve plaatsing bij het 
nomen, beteekent het dezelfde: ἐν τῇ αὐτῇ οἰκίᾳ αὐξηϑέντες, in 
hetzelfde huis opgegroeid (over de crasis αὑτός, αὑτή ; ταὐτό, Taù- 
τοῦ enz. zie $ 8, 5 en $ 25, 8, Α. 1). 

c) In de casus obliqui dient het tot vervanging, van het pers. 


4) A. In het ep. en ion, hebben de vormen van où nog dikwijls demonstratieve be- 
teekenis (vgl. $ 25, 1 Dial), in het jon. vooral in den dat. ol en in den pl; hier 
is de altijd betoonde vorm σφίσι alleen als reflexief in gebruik. 
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vnw. van den 3den pers., zie boven 4); in deze beteekenis mag 
het nooit aan het begin van den zin staan. 


AanM 1. Bijzonder in verbinding met een demonstr. beteekent αὐτός dik wijls 
juist. dus οὗτος αὐτός, juist deze (daarentegen οὗτος ὁ αὐτός, deze zelfde). 

AanM. 2. Door καὶ αὐτός wordt uitgedrukt, dat iemand nu zelf doet, wat hij 
als handeling van een ander heeft opgemerkt (ook ik, gij, hij zelf; ook mijner-, 
uwer-. zijnerzijds; evenzeer): ἐπειδὴ ἀπιόντας τοὺς βαρβάρους ἑώρων ot 
Ἕλληνες. ἐπορεύοντο καὶ αὐτοί, toen de Grieken de Perzen zagen aftrekken, gin- 
gen ook zij zelven (of zij hunnerzijds ook, of zij evenzeer) op marsch, — Daarente- 
gen wordt rai οὗτος gebruikt, als men aan een persoon een praedicaat toekent, dat 
men reeds aan een ander heeft toegekend (ook deze — evenzeer): ῥεῖ ὁ Μαίανδρος 
διὰ τῆς πόλεως " ἔστι δὲ καὶ βασίλεια ἐπὶ ταῖς πηγαῖς τοῦ Μαρσύου ποταμοῦ" ῥεῖ 
δὲ καὶ οὗτος διὰ τῆς πόλεως, de Maeander stroomt door de stad; er is ook een 
paleis bij de bronnen van de rivier de Marsyas; ook deze stroomt evenzeer door 
de stad. — In negatieve zinnen wordt in het tweede lid καὶ met de negatie ver- 
vangen door οὐδέ, μηδέ, dus οὐδ᾽ αὐτός, μηδ᾽ οὗτος. 

AANM. 3. Αὐτός achter een ranggetal duidt het getal van iemands metgezellen 
aan, maar zoo, dat deze als de hoofdpersoon wordt medegeteld: δέκατος αὐτός (hij 
zelf als tiende) met negen anderen. 

AANM. 4. Over den door αὐτός versterkten dativus van begeleiding zie $ δά, 
TJ, A. 8. 


C. Pronomina refleviva en reciproca. 


7) De casus obliqui van het terugwerkend of reflexief vnw. van 
den Isten en 2den pers. worden gebruikt, wanneer het pron. terug- 
slaat op het subi. van denzelfden zin, waartoe het vnw. zelf be- 
hoort: γνῶϑι σαυτόν, ken u zelf; ἥξω ὡς αὐτὸς ἀπιὼν ἐπὶ τὴν 
ἐμαυτοῦ ἀρχήν. ik zal komen om zelf naar mijn gebied te ver- 
trekken. 


AANM. 1. In plaats van het reflex. wordt dikwijls, vooral in tegenstellingen, het 
pers. vnw. gebruikt: ἐγὼ οἶμαι καὶ ἐμὲ καὶ σὲ ἡγεῖσϑαι, ik meen dat en ik en gij 
het er voor houden. 

AANM. 2, De oorspr. beteekenis van den stam van het pron. pers, van den 3den 
pers. zelf, eigen ($25, 1, A. 2 Dial.) maakt, dat in plaats van de reflex, vormen 
van den 1Isten en 2den pers, meermalen die van den 3der pers. gebruikt worden: σὺ 
δ᾽ ἀξίαν οὐκ οὖσαν αἰσχύνεις πόλιν τὴν αὐτὸς αὑτοῦ, zelf maakt gij uw eigen 
stad, die dit niet verdient, tot schande. 


8) Van den 3den pers. moeten de reflex. vormen staan, als het 
pron. terugslaat op het subi. van denzelfden zin, waartoe het pron. 
zelf behoort (direct reflex.). In afhank. zinnen staan zij ook , als 


het pron. terugziet op het subi. van den hoofdzin (indirect reflex); 
maar hier kunnen zij van het standpunt van den schrijver ook ver- 


-----------..-..- - . 


8) In het ep. komt het pron. reflex. in het geheel nog niet voor; men vindt daar 
het pron. pers. miet αὐτός : κέκλετο δ᾽ ἄλλους — ἅμα σπέσϑαι ἑοῖ αὐτῷ, hij beval 
de anderen hem te volgen. 
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vangen worden door de vormen van αὐτός : τῶν παρ᾽ ἑαυτῷ (di- 
rect) βαρβάρων ἐπεμελεῖτο ὡς πολεμεῖν re ἱκανοὶ εἴησαν καὶ εὐνοὶ- 
κῶς ἔχοιεν αὐτῷ (indirect), voor de Perzen, die bij hem waren, 
zorgde hij, dat zij voldoende in staat waren oorlog te voeren en 
welgezind jegens hem. 

AANM. 1. De vormen ἑαυτοῦ, enz. worden als direct en als indirect reflex. ge- 
bruikt; die van (od), ol slechts als indirect, vgl. boven 4) À. 

AANM. 2. Niet zelden wordt de reflexieve betrekking door het op het subi. be- 
trekking hebbende αὐτύς zelf nog duidelijker aangewezen: οὐχ οἷός τ᾽ ἐστὶν αὐτὸς 
αὑτῷ βοηϑεῖν, hij is niet in staat zich zelf te helpen. 

AANM. 3, Ook wordt ἑαυτοῦ gebruikt als het woord, waarop het pron. betrekking 
heeft, inderdaad geen grammaticale hoofdpersoon is, maar alleen als subi. gedacht 
wordt: πολλοὶ ἀντέλεγον ὡς οὐκ ἄξιον εἴη βασιλεῖ ἀφεῖναι τοὺς ἐφ᾽ ἑαυτὸν orpartv- 
σαμένους, vele voerden hiertegen aan, dat het beneden de waardigheid van den 
koning was ben, die tegen hem te velde getrokken waren, vrij te laten. 

9) Het pron. reciproeum ἀλλήλοιν wordt slechts gebruikt om 
de wederkeerige werking of betrekking tusschen twee personen of 
zaken aan te duiden: οὔτε γὰρ ἑαυτοῖς οὔτε ἀλλήλοις ὁμολογοῦσιν, 
want zij stemmen noch met zich zelven , noch met elkander overeen. 


AANM, In plaats van het pron. recipr. wordt somtijds het pron. reflex. gebezigd : 
Φίλιππος πάντας τοὺς Ἕλληνας συνέκοουε καὶ πρὸς ἑαυτοὺς ἐτάραττεν, Philippus 
maakte alle Grieken tot vijanden en zette hen tegen elkander op. 


D. Pronomina possessiwva. 


10) Als uit den samenhang genoegzaam blijkt, wie de bezitter 
is, wordt geen pron. poss. gebruikt; het art. is dan als bepaling 
voldoende: τιμᾶτε τοὺς γονέας, eert uwe ouders (vgl. $ 49, ὃ, 
As A} 

11) Im plaats van de poss. ἐμός en σός wordt gew. de gen. van 
de overeenkomstige pron. pers. gebruikt, of wanneer het bezeten 
voorwerp een bezitting is van het subi, die van de reflexiva: ἥκεις 
εἰς τὴν ἐμὴν οἰκίαν of εἰς τὴν οἰκίαν μου, gij komt in mijn huis; 
μετεπέμψω τὴν σαυτοῦ ϑυγατέρα, Bij ontboodt uwe dochter. 

12) Het poss. van den 3den pers. wordt door αὐτοῦ, reflexief 
door αὑτοῦ uitgedrukt: ἐνέτυχον τῷ φίλῳ αὐτοῦ, ik ontmoette zijn 
vriend; Κλέαρχος συνήγαγεν ἐκκλησίαν τῶν αὑτοῦ στρατιωτῶν, 
Clearchus riep eene vergadering van zijne soldaten bijeen. 


AanM. Het poss. van den 3den pers. komt slechts bij dichters voor. In reflexieven 
zin vindt men als poss. van den 3der pers. pl. ook σφέτερος. 


12) Het pron. poss. van den 3d» pers. öc heeft ep. ook nog bepaald de beteekenis 
van eigen (vgl. boven 7, A. 2): où γὰρ ἔγωγε ἧς γαίης δύναμαι γλυκερώτερον 
ἄλλο ἰδέσϑαι, want ik kan niets anders zien, dat aangenamer is dan eigen land, 

In het ep. wordt het reflex. als poss. vervangen door het poss- met den gen. van 
van αὐτός: τὰ σ' αὐτῆς (== τὰ σὰ αὐτῆς) ἔργα κόμιζε, bezorg uw eigen werk 
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13) De poss. ἡμέτερος. ὑμέτερος zijn meer gebruikelijk dan de 
omschrijving door ἡμῶν en ὑμῶν; in reflex. zin wordt meestal 
ἡμέτερος αὐτῶν. ὑμέτερος αὐτῶν gebruikt en niet ἡμῶν αὐτῶν, 
ὑμῶν αὐτῶν : πολέμιοί ἐσμεν τοῖς ἡμετέροις αὐτῶν φίλοις, wij zijn 
vijanden van onze eigene vrienden. 


AanM. De verbinding van den gen. αὐτῶν met het poss. is gegrond op de gelijk- 
heid van het poss. met den gen. van het pron. pers. Zoo kan ook bij een poss de 
gen. van een adi. of part. gevoegd worden: εἴ τις ὑμῶν ὄμμα τοὐμὸν ζῶντος ἔτι 
προςιδεῖν ἐϑέλει, indien iemand uwer mijn oog, terwijl ik leef, nog wil zien. 

14) Bij de pron. poss. en de gen. der pron. pers. en reflex, 
die hun plaats bekleeden, wordt alleen het art. gevoegd, als het 
bezeten voorwerp bepaald is, vgl. $ 49, 3, A. 1. 

AaNM. Als het bezeten voorwerp echter praedicaat is, blijft ook in dit geval het 
art. weg, vgl. $ 49, 5, A. 2. 

15) Over de attributieve plaatsing van de poss. en de genitivi 
der reflexiva en de praedicatieve van de genitivi der personalia zie 


ᾧ 49,6, A. 4. 
EB. Pronomina demonstratiwva. 


16) Οὗτος wijst op iets, waarover reeds gesproken is, ὅδε daar- 
entegen op iets, dat de spreker of in de wezenlijkheid of in de 
verbeelding aanschouwt: οὗτος ὁ ἀνήρ, deze (pas vermelde) man ; 
ὅδε ὁ ἀνήρ, de man, die hier staat; ἥδε ἡ πόλις, onze stad; nòe 
ἡ ἡμέρα, de dag van heden. — Over ὃ als demonstr. zie 49, 1. 

AaNM. 1. Bij tragici is ὅδε ὁ ἀνήρ en derg. dikwijls — ik. 

AANM. 2. Over de plaatselijke beteekenis van οὗτος vgl. 19) Δ. 

17) Tot aankondiging van iets, dat volgt, dient ὅδε: τεκμήριον 
δὲ τούτου καὶ τόδε, een bewijs voor deze zoo even uitgesproken be- 
wering is ook het volgende. 

18) Het demonstr. in verbinding met het relat. is οὗτος; dit 
wordt echter zeer dikwijls weggelaten : νομίζω ὅστις ἐν πολέμῳ ὧν 
στασιάζει πρὸς ἄρχοντα, τοῦτον πρὸς τὴν αὑτοῦ σωτηρίαν στα- 
σιάζειν, ik houd het er voor, dat hij, die in den oorlog zich ver- 


zet tegen den bevelhebber, zich tegen zijn eigen behoud verzet. 

AANm. Na een voorafgaand relat. volgt in plaats van het met nadruk geplaatste 
οὗτος niet zelden zonder nadruk een casus obliquus van aùróc, maar niet vooraan in 
den zin: od δὲ νεκροὺς μὴ εὕρισκον, κενοτάφιον αὐτοῖς ἐποίησαν péya, voor de 
dooden, die zij niet vonden , maakten zij een groot gedenkteeken. 


19) Over het art. bij οὗτος, ὅδε en ἐκεῖνος (gene) en de prae- 
dicatieve plaatsing, zie $ 49, 13, en Á. 2. 
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AaNM;, Omdat het nom. als praed. bij eeu pron. dem. als subi. of obí. geen artikel 
heeft ($ 49, 13, A. 2), ontbreekt dit ook bij οὗτος, ὅδε en ἐκεῖνος, als zij de plaats 
bekleeden van een plaatselijk adv. en zij daarom versterkt zijn met de « demonstr. 
( 25,9, A. 1): ἔπεμψας πρὸς ἐμὲ Μηδοσάδην τουτονί, gij hebt dezen Medosades 
hier tot mij gezonden. De « demonstr. blijft echter ook wel achterwege: νῆες ἐκεῖναι 


ἐπιπλίουσι, daar komen schepen aanvaren; ri τοῦτ᾽ ἔλεξας; wat zeidet gij daar? 
20) Door καὶ οὗτος, EN dat wel, wordt een reeds genoemd 
voorwerp nader bepaald; een nadere bepaling van het verbum , 
gew. in den vorm van een part., wordt door καὶ ταῦτα. en dat 
wel, aangeduid: ἀπόρων ἐστὶ καὶ τούτων πονηρῶν, het is het 
werk van verlegen menschen, en dat wel van slechte ; Μένωνα οὐκ 
ἐζήτει, καὶ ταῦτα παρ᾽ ᾿Αριαίου ὧν τοῦ Μένωνος ξένου, naar Meno 
“vroeg hij niet, en dat wel hoewel hij kwam van Ariaeus, den gast- 


vriend van Meno. 
9 


Over καὶ οὗτος, ook deze — evenzeer, zie boven 6) A. 2. 
21) Evenals οὗτος en ὅδε worden ook τοσοῦτος en τοσόσδε, 


τοιουτὸς EN τοιόσδε. τηλικοῦτος en τηλικόσδε, onderscheiden. 


Aaxm, 1. Het art., en wel in attributieve plaatsing, staat bij deze demonstrativa 
als óf op éen bepaald voorwerp wordt gewezen óf éen voorwerp als vertegenwoordiger 
van zijn soort wordt aangeduid: ὁ τοιοῦτος παῖς, zoodanig een knaap of als reeds 
vermeld ís of iedere zoodanige knaap; daarentegen τοιοῦτος παῖς, een knaap van 


die soort. 
AANM. 2, De plur. τοσοῦτοι (relat. ὅσοι) beteekent niet alleen,zoo groot in “uit- 


gebreidheid, maar ook zoovelen in aantai. 


F. Pronomina relatiwa. 


22) Ὅς (versterkt ὅσπερ) , welke, die, ziet op een bepaald 
voorwerp terug, ὅστις. welke, wie ook, op éen voorwerp van 
de genoemde soort. Evenals ὅς tot ὕστις staat, zoo staan ὕσος; 
hoeveel , οἷος, hoedanig, ἡλίκος, hoe groot, ὡς; (zoo)als, enz. 
tot ὁπόσος. ὁποῖος, ÓmnAfkog, ὅπως 5 ENZ. (vgl. $ 25, 16 en 17): 
τὸ τροπαῖον, ὃ ἔστησαν, het zegeteeken , hetwelk zij oprichtten ; 
συμβούλευσον ἡμῖν ‚rt σοι δοκεῖ κάλλιστον εἶναι. raad ons aan, 


wat u het best toeschijnt te zijn. 

AaNM. 1. Naar zijn oorspr. beteek. staat ὅστις, wanneer die zooveel beteekent als 
iemand van zulk een aard dat: τίς οὕτω μαίνεται ὅστις où σοὶ βούλεται 
φίλος εἶναι; wie is zoo dwaas, dat hij niet met u bevriend wil zijn? — Verder zegt 
men altijd οὐδεὶς ὅστις, πᾶς ὕστις (in de pl. gew. πάντες ὅσοι), ἔστιν ὅστις. 

AANM. ῶ. Voor ὕστις vindt men dikwijls het kortere en meer bepaalde öc, maar 
nooit omgekeerd. — Over ὅστις; het afb. vrag. vnw., zie beneden 30). 


AANM. 3. Van de oorspr. demonstr. beteek. van ὕς, ἥν ὅ zijn nog sporen over in 
de uitdrukkingen καὶ ὅς, en hij, ἢ δ᾽ ὅς, zeide hij (vgl. ᾧ 25, 10 Dial). 


19) Ep. en ion. (en ook dikwijls bij att. dichters) wordt de bijvoeging van het art. 
bij de demonstr. nagelaten. 
22) Daar in het ep. de gesubordineerde zinnen nog weinig ontwikkeld zijn, vindt. 


PRONOMINA. 


23) Het pron. relat. richt zich in geslasht en getal naar het 
woord, waarop het betrekking heeft, maar de naamval hangt af 
van zijn eigen betrekking in den relatieven zin ; ook komt de per- 
soon van het verbum van den relat. zin overeen met het antecedent. 


AANM. Over het relativum, dat als subí. of obi. met het praedic.nomen overeen- 
komt, vgl. $ 46, 12. 


24) Als de relatieve zin om den nadruk den demonstratieven 
voorafgaat, sluit zich het nomen, waarop het relativum betrekking 
heeft, zonder artikel aan het relativum aan; gewoonlijk echter staat 
het nomen dan niet onmiddellijk achter het relativum, maar aan 
het slot van den relatieven zin: ἀδικεῖ Σωκράτης ode ἡ πόλις 
νομίζει ϑεοὺς οὐ νομίζων . Socr. misdoet door de goden, welke de 
staat vereert, niet te vereeren. 

25) Wanneer de relatieve zin zoo nauw samenhangt met het 
woord, waarop hij betrekking heeft (antecedens), dat hij eig. een 
attribuut daarvan uitmaakt, komt het relativum ook in naamval 
met het antecedens’ overeen, maar slechts dan, wanneer dit in den 
gen. of dat. staat en het relativum eig. in den acc. zou moeten 
staan. Is in dit geval het antecedens een pron.dem. , dan wordt 
dit gewoonlijk weggelaten; is het een subst. dan wordt gewoonlijk 
regel 24) gevolgd, zoodat beide zinnen tot éen worden samenge- 
trokken. Alle verbogen woorden van den relat. zin, die in naam- 
val met het relativum overeenkomen , veranderen dan ook van casus: 
ἐκ τῶν πόλεων, ὧν Τισσαφέρνης ἐτύγχανεν ἔχων. uit de steden, 
die T. toen had; τοῖς ἔργοις οἷς ἐμὲ δεῖ πράττειν, door de dingen, 
die ik doen moet; τούτων ὧν νῦν ὑμῖν παρακελεύομαι, VAN deze 
dingen (met nadruk), die ik u nu beveel ; ἀνθ᾽ ὧν εὖ ἔπαϑον (met 
weglating van τούτων), voor hetgeen ik goeds heb ondervonden; 
ἐπαινῶ σε ἐφ᾽ οἷς λέγεις (met weglating van τούτοις), ik prijs u 


men daar in plaats van relatieve zinnen demonstratieve met het daar nog demonstr. 
ὅς, door τέ verbonden aan den voorgaanden zin, ὅστε (vgl. $ 25, 10 Dial): 
ἀστέρα — ὕς ῥά τ’ ὀπώρης εἶσιν — ὄντε κύν᾽ ᾿Ωρίωνος ἐπίκλησιν καλέουσιν, een 
ster, — die in den nazomer opkomt, — die men met den bijnaam hond van Orion 
noemt. Echter komt ook reeds veel het enkele ὅς voor: οὐδ᾽ ἐλεαίρεις — ἔμ' 
ἄμμορον ἣ τάχα χήρη σεῦ ἔσομαι, en gij hebt geen medelijden met mij, die spoedig 
uw weduwe zal zijn. In het att. zijn van dit ὅστε nog slechts over ἐφ᾽ ᾧτε, onder 
voorwaarde dat, en ἅτε, namelijk. 


23) Ep. richt zich het appositum van een subst. somtijds in casus naar het relat. 
in plaats van naar het subst. : Κύκλωπος — ὃν ὀφϑαλμοῦ ἀλάωσεν, ἀντίϑεον Πολύ- 
φημον, om den Cycloop, dien bij van zijn oog beroofd heeft, den goddelijken 
Polyphemus. 
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om hetgeen gij zegt; σὺν ᾧ ἔχεις δυνάμει, met de macht, die 
gij hebt. 


AANM. 1, Daar deze gelijkmaking toegeschreven moet worden aan den overwe- 
genden invloed van het antecedens, dat tegen de regels der redekunst het relativum 
zoo tot zich trekt, dat het zelfs zijn naamval moet opofferen, noemt men haar 
meestal attractie. 

AANM. 2. Een eigenaardige attractie heeft plaats bij het relat οἷος, wanneer dit 
als praedicaat zou staan in een zin met εἰμί; dit ww. wordt dan nam. weggelaten 
en οἷος met zijn subi. komt in den casus, waarin het demonstr. τοιοῦτος zou staan : 
τὸν ἄρχοντα δεῖ αὐτὸν εἶναι olóvmep τὸν ἀγαϑὸν ἰδιώτην (ΞΞ τοιοῦτον οἵἱόςπερ ὁ dy. 
ἰδ. ἐστίν), de bestuurder moet zelf zoodanig zijn als de goede burger is; μὴ ὄντων 
οἵων δεῖ (ΞΞ τοιούτων οἵους δεὶ εἶναι αὐτούς), als zij niet zoodanig zijn, als zij zijn 
moeten. 

AANM. 3. Door dezelfde verkorting zijn ὁστιςοῦν, ὅστις δή en zelfs ὅστις adiectiva 
geworden: ὁστιςοῦν, ieder wie ook (οὐδ᾽ ὁστιροῦν, zelfs geen enkele), ὕστις δή en 
beric, iemand, ik weet niet wie: ἐξαπίνης ἀνέλαμψεν οἰκία ὅτου δὴ ἐνάψαντος, 
terstond vloog een huis in brand, terwijl iemand, ik weet niet wie, het in brand 


stak, 
AANM. 4. Evenzoo staat ὅστις βεύλει voor τὶς ὃν βούλει: περὶ Πολυγνώτου ἢ 
ἄλλου ὅτου βούλει τῶν γραφέων, over Polygnotus of wien der schilders gij maar wilt. 


26) Somtijds, maar zelden komt een nom. of pron. in den 
naamval van het relat., dat daarop betrekking heeft; men noemt 
dit omgekeerde attractie (attractio inversa): ἀνεῖλεν αὐτῷ ὁ ᾿Απόλ- 
λων ϑεοῖς οἷς ἔδει ϑύειν, Apollo gaf hem in zijn antwoord de 
goden op, aan welke hij moest offeren. 


AANM. 1. Οὐδεὶς ἔστιν smelt met het volgende ὅστις où tot éen begrip samen, 
zoodat met weglating van ἔστιν ook οὐδείς in den naamval van ὅστις wordt ge- 
plaatst: οὐδενὸς ὅτου où πάντων ἂν ὑμῶν καϑ᾽ ἡλικίαν πατὴρ εἴην er is niemand 
van u allen, wieus vader ik niet zou kunnen zijn, wat mijn leeftijd aangaat. 

AANM. 2. In plaats van ϑαυμαστόν ἐστιν ὅσος zegt men met weglating van ἐστίν 
en omgekeerde attractie ϑαυμαστὸς ὅσος en adverbiaal ϑαυμαστῶς ὡς : μετὰ ἱδρῶτος 
ϑαυμαστοῦ ὅσου, met wonderlijk hoeveel zweet. 


27) Tusschen ἔστιν, er zijn, en het relat. wordt een onbepaald 
pronomen weggelaten; de vorm ἔστιν blijft gewoonlijk onveranderd, 
ook wanneer het relat. in den plur. staat, ja zelfs wordt het praes. 
ἔστιν niet veranderd, wanneer er over het verleden gesproken wordt: 
ἔστιν οἷς βέλτιον τεϑνάναι ἢ ζῆν. er zijn er voor wie het beter is 
gestorven te zijn dan te leven; ἔστιν ὅστις kareAúpsn, er waren er 
die gegrepen werden, d.i. menigeen werd gegrepen. In den nom. 
pl. vindt men echter meer εἰσὶν ol dan ἔστιν οἵ. 

AANM. Op dezelfde wijze vindt men ἔστιν ὅτε, er is een tijd, waarop, d, 1, som- 
tijds, ἔστιν οὗ, er is een plaats, waar, ἃ. i op sommige plaatsen. 

28) Als twee op elkander volgende gecoördineerde relatiëve zin- 
nen op éen nomen betrekking hebben, maar het tweede relativum 
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in een andere betrekking staat als het eerste, wordt het tweede 
relativum weggelaten, of in den tweeden relat. zin maakt de relat. 
zin plaats voor een demonstr.: τῶν ἀγαθῶν ὅσα μὴ παρὰ ϑεῶν 
ἔχομεν ἀλλὰ δι᾽ ἀλλήλους ἡμῖν γέγονε, van de voordeelen, die 
(acc.) wij hiet van de goden hebben, maar die (nom.) ons door 
elkanders toedoen zijn geworden; Ῥόδιοι, ὧν τοὺς πολλούς φασιν 
ἐπίστασϑαι σφενδονᾶν καὶ τὸ βέλος αὐτῶν καὶ διπλάσιον φέρεσϑαι τῶν 
Περσικῶν σφενδονῶν., Rhodiërs, van wie men zegt, dat de meesten 
de kunst verstaan om met den slinger te werpen en dat hun schot 
zelfs tweemaal zoover als dat van de Perzische slingers gaat. 

29) Bij uitroepen staan niet de interrogativa, maar de eenvou- 
dige relativa: οἷά μοι δοκοῦμεν καὶ ὅσα ἀγαϑὰ ἀφεῖναι. hoedanige 
en hoe groote voordeelen schijnen wij opgegeven te hebben! ὡς ἡδὺς 
el, wat zijt gij aardig! Daarom staan de eenvoudige relativa ook 
in afhankelijke uitroepingszinnen: ἀπήει κατοικτείρων τὴν γυναῖκα 
οἵου ἀνδρὸς στέροιτο, hij ging weg, terwijl hij de vrouw beklaagde, 
van hoedanig een man zij beroofd was! Vandaar zelfs twee rela- 
tiva achter elkander: ἐν τῷ Περσικῷ πολέμῳ τίς οὐκ older ἐξ οἵων 
συμφορῶν εἰς ὕσην εὐδαιμονίαν κατέστησαν οἱ ᾿Αϑηναῖοι, wie weet 
niet uit hoe groot een ongeluk de Atheners in den P. oorlog (ge- 
red zijn en) tot hoe groot een geluk zij gekomen zijn ! 


G. Pronomina interrogativa. 


30) In rechtstreeksche (directe) vragen staan τίς en πῶς en 
de verdere vragende pron. en adv., in afhankelijke (indirecte) 
daarentegen ὕστις en ὅπως en de verdere afhank. vragende pron. 
en adv. ($ 25, 16 en 17). In afh. vragen kunnen echter ook de 
eerste staan: τί ποιεῖτε; wat doet gij ἢ οὐκ tore ὅ,τι ποιεῖτε, gij weet 
niet wat gij doet; maar ook: εἰπέ, τίνα γνώμην ἔχεις, zeg, welk 
gevoelen gij hebt. 


AANM. 1. In indirecte vragen vindt men somtijds ὅς en de verdere τοδί. in plaats 
van ὕστις, enz.: ἔλεγον ἐφ᾽ οἷς ἕτοιμοι εἶεν τὴν εἰρήνην ποιεῖσϑαι, zij zeiden op 
welke voorwaarden zij bereid waren den vrede te β᾽ υἱΐθῃ., 

Over de afh. uitroepzinnen zie boven 29). 

AANM. 2. Het vraagwoord kan behooren tot een participiaalzin of tot een door een 
coniunctie verbonden bijzin: τί ἀδικηϑεὶς ὑπ᾽ ἐμοῦ νῦν τὸ τρίτον ἐπιβουλεύεις poi; 
waarin (zijt gij) door mij slecht behandeld, (dat) gij mij nu ten derden male belaagt ? 
Κρέοντα in ἥξοντα. Ὅπως τί δράσῃ; weet dat Creon zal komen. Om wat te doen? 

AANM. 3. Een vraagwoord, dat attributief behoort bij een met een artikel voor- 
zien subst,, staat tusschen art. en subst.: ὁ ἐκ ποίας πόλεως στρατηγὸς ταῦτα 
πράξει; de aanvoerder van welke stad zal dit doen ? 

AANM. 4. Bij een attributief vraagwoord wordt dikwijls οὗτος gevoegd, als met 
nadruk gewezen wordt op zijn reeds genoemd subst.: ἡ ῥητορικὴ περὶ τί τῶν ὄντων 
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ἐστὶν ἐπιστήμη; Περί λόγους. Ποίους τούτους ; waarvan is de redekunst de kunst? 
Van redenen. Van hoedanige? 

Aarm δ. In een en denzelfden zin kunnen twee en drie vraagwoorden, die bij 
hetzelfde praedicaat behooren , zonder verbindingspartikel bij elkander staan: τίς τίνος 
αἴτιός ἐστι γενήσεται φανερόν, wie schuld heeft (en) waaraan, zal duidelijk worden. 


H. Pronomen indefinitum. 


31) Het pron. indef. τίς, τί is zoowel adi, een zekere, als 
subst. iemand, een, iedereen, men. Daar het geheel toon- 
loos is, kan het nooit aan het begin van een zin staan. 


AAnM. 1. Het neutr. τί beteekent dikwijls iets bijzonders: ἔδοξέ τι λέγειν, hij 
meende, dat hij iets bijzonders zeide (tegenover οὐδὲν λέγειν) ; ποιεῖν τι. iets dege- 
lijks doen. Vandaar heeft τίς bij adi. dikwijls de beteek. van zeer: ἀνυπέρβλητός 
ru: ἀρετῇ, een zeer onovertreffelijke dapperheid. 

AANM, 2. In zinnen met den infin. wordt de subiectsacc, τενά, =— men, meestal weg- 
gelaten τὸ Sávarov δεδιέναι οὐδὲν ἄλλο ἐστὶν ἢ δοκεῖν σοφὸν εἶναι οὐκ ὄντα, het 
vreezen van den dood is niets anders dan den schijn van een wijze aan te nemen, 
terwijl men het niet is. 

AANM. 3. Bij adi, pron. en telwoorden dient τίς dikwijls om de uitdrukking als 
niet geheel juist of bepaald voor te stellen (eenigermate, tam elijk, ongeveer): 
μαινόμενός τίς ἐστιν, hij is eenigermate dwaas; ὀλίγοι τινές, tamelijk weinigen; 
ἑπτά τινες, Ongeveer zeven, 


[ì Ἕτερος en ἄλλος. 


32) Ἕτερος, zonder artikel, beteekent meestal een van bei- 


den, ó ἕτερος de andere van twee (als de eene reeds bekend is), 
dus οἱ ἕτεροι, de tegenpartij. 

Verder kan ἕτερος zonder art. ook beteekenen een ander als 
de reeds bekende, een tweede (ἕτεροι τοσοῦτοι, een tweede z00- 
groote menigte — even zoovelen), en eindelijk een andere τῷ 
een verschillende. 

33) “AAÀoe, een andere; ὃ ἄλλος, de andere —= de overige: 
ἡ ἄλλη Ἑλλάς, het overige gedeelte van Griekenland. 

AANM, 1. Het art. mag niet staan in de verbinding ἄλλος ἄλλον, de een dezen — 
de ander genen: οὗτοι ἄλλος ἄλλα λέγει, van dezen zegt de een dit, de ander dat. 

AANM, 2. "A\Xoc wordt dikwijls als attribuut met een subst. verbonden, terwijl 
men juist het subst. als appositum van ἄλλος verwachtte: τοὺς ὁπλίτας καὶ τοὺς 
ἄλλους ἱππέας, de hoplieten en de overigen, de ruiters (ΞΞ καὶ τοὺς ἄλλους, τοὺς 
ἱππέας. 

AANM. 8. Geheel onregelmatig is het gebruik van ἄλλος in de verbinding μόνος 


τῶν ἄλλων, daar de eenige niet tot de anderen behoort, maar juist aan de anderen 
tegengesteld moest worden ($ 48, 4, A. δ). 


31) Ep. beteekent τίς ook menigeen: ἄλκιμος ἔσσ', ἵνα τίς σε καὶ ὀψιγόνων 
ἐὺ εἴπῃ, wees dapper, opdat menigeen der later geborenen u prijze; ὧδε δέ τις 
εἴπεσκε, 200 sprak menigeen. 


. 


$ 51, 52. NOMINATIVUS. 


$ 51. NOMINATIVUS. 


1) De nominativus is de naamval van het grammaticaal 
subiect ($ 46, 2, A. 1) en van het praedicaat, dat op dit subi. 
betrekking heeft. 

2) Daarom staat de nom. bij die ww., welke worden, zijn, 
blijven, genoemd, benoemd en verkozen worden, ver- 
schijnen, enz. beteekenen : καϑίσταται βασιλεύς. hij treedt als 
koning op; ᾿Αλέξανδρος ϑεὸς ὠνομάζετο, Alexander werd god ge- 
noemd (vgl. ὁ 46, 3, A. 4 en 62, 7). 


AanM. 1. Tot deze ww. behoort ook ἀκούω (hooren) in de beteekenis van ge- 
noemd worden: ot ἐν ᾿Αϑήναις φιλιππίζοντες κόλακες ἤκουον, zij, die in Athene 
partij trokken voor Philippus, werden vleiers genoemd. — Verder ook λαγχάνειν 
(loten, door het lot verkrijgen), bij het lot benoemd worden: ἔλαχεν ἄρχων, hij 


werd bij het lot tot archon verkozen. 
AANM. 2. Over het gebruik van den nom. in plaats van en als attribuut bij den 


vocat zie $ 55. 


ἃ 52. ACCUSATIVUS. 


ϑ id 
VOORAFGAANDE AaNM. De acc., gen. en dat. duiden een voorwerp aan als af han- 
kelijk en heeten daarom afhankelijke naamvallen (casus obligui). 


1) De acc. geeft de richting te kennen, waarheen zich eene han- 
deling uitstrekt; vandaar is het de casus van het obiect en duidt 
in het alg. het voorwerp aan, dat het doel van de handeling is en 
is meestal afhankelijk van een verbum; in τύπτω τὸν κύνα, ik sla 
den hond, strekt zich de handeling van het slaan uit tot den hond, 
die dus het voorwerp is, dat die handeling ondergaat. — Bij eene 
omzetting in het pass. wordt dit obiect grammaticaal subiect en staat 
dus in den nom.: οἱ Ἕλληνες ἐνίκησαν τὴν Ξέρξου στρατιάν, de 
Grieken overwonnen het leger van Xerxes: maar ἡ τοῦ EtoEov 
στρατιὰ ἐνικήϑη ὑπὸ τῶν Ἑλλήνων; het leger van X. werd door 


de Gr. overwonnen. 


A. Acc. van het direct obiect. 


2) Bij de verba transitiva (ὃ 27, 6, A. 2) staat het obiett 
in den acc.; schijnbare afwijkingen van dezen regel worden in 


1) De richting waarheen wordt nog in het ep. , ofschoon zelden , door den enkelen 
acc. uitgedrukt, b.v. ὅτε δὴ τὴν νῆσον ἀφίκετο. toen hij dan op het eiland kwam; 
κνίση δ᾽ οὐρανὸν Ike, de offerwalm steeg ten hemel; πῶς κέν τίς σε καὶ ὕστερον 
ἄλλος ἵκοιτο; hoe zou ook een ander in ’t-vervolg bij u komen? 
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$ 53 en 54 opgegeven. In het bijzonder merke men echter op dat 
ook de volgende ww. in het grieksch trans. zijn en dus den acc. 
regeeren. 

a) De ww. welke bevoordeelen en benadeelen beteeke- 
nen, hetzij dit met daden hetzij met woorden geschiedt : 


ὠφελεῖν, bevoordeelen ἀδικεῖν, verongelijken 

ὀνινάναι. ὑβρίζειν, mishandelen 

βλάπτειν. benadeelen τιμωρεῖσϑαι, wraak nemen op 

εὖ ποιεῖν, weldoen ἀμύνεσϑαι, afweren 

καλῶς ,; ᾿Ὰ εὖ λέγειν. goed spreken van 
εὐεργετεῖν Ἔ καλῶς ,; ὦ 

κακῶς ποιεῖν, benadeelen κολακεύειν, vleien 

κακουργεῖν. kwaad doen Swmebev, ἡ 

κακοῦν, se κακῶς λέγειν, kwaad spreken van. 


ὋὉ Σωκράτης ὠφελεῖ τοὺς ξυνόντας, Socrates bevoordeelde hen, 
die met hem omgingen. Vgl. beneden 10) A. 3. 
AANM. 1. Λυσιτελεῖν, bevoordeelen, en συμφέρει, het is voordeelig, regeeren 


den dat. 


AANM. 2. Λοιδορῶ τινα, maar λοιδοροῦμαί τινι, op iemand schelden. Μέμφομαί 
riva, berispen, μέμφομαί τινι, verwijtingen doen. Λυμαίφομαι, mishandelen, regeert 
den acc., maar ook den dat, 


AANM. 3. Als pass. bij εὖ, κακῶς ποιεῖν, λέγειν wordt gebruikt εὖ, κακῶς πάσχειν, 
ἀκούειν (vgl. $ 51,2, A. 1 en ᾧ 67, 12). 


ὦ) Φεύγειν, ontvluchten φϑάνειν͵, voorkomen 
ἀποδιδράσκειν, ontloopen μιμεῖσϑαι, navolgen 
μένειν, afwachten ζηλοῦν, naijverig zijn op 
διώκειν, vervolgen λανϑάνειν, verborgen zijn voor 
Sneav, jagen op ἐπιλείπειν. te kort schieten 
Snoeberv, » 

Ὁ παῖς pe ἀπέδρα, mijn slaaf is mij ontloopen; τὸ στράτευμα 
ὃ σῖτος ἐπέλιπε, de spijsvoorraad begon aan het leger te ontbreken. 


AANM. 4. Ἕπεσθϑαι en ἀκολουϑεῖν, volgen, worden met den dat. verbonden. 


c) Αἰδεῖσϑαι. ontzag hebben voor φυλάττεσϑαι. zich wachten voor 
αἰσχύνεσϑαι, zich schamen voor εὐλαβθεῖσϑαι: ee 
φυβεῖσϑαι, vreezen ἐκπλήττεσϑαι, ontsteld zijn over 
δεδιέναι, κέ καταπλήττεσϑαι, ie 
ϑαρρεῖν, moed hebben tegenover τρεῖν, sidderen voor. 


Τοὺς ἐναντίους ἐκπεπληγμένος εἰμί, ik ben ontsteld over de te- 
gen partij. 
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Aanm, 5. Eenige van deze ww., zooals αἰσχύνεσθαι, φοβεῖσϑαι, ἐκ- en καταπλήτ- 
τεσϑαι zijn naar hun vorm ook passiva; hunne beteek, is echter eene transitieve ge- 
worden, Zoo vindt men zelfs τεϑνάναι φόβῳ, het uit vrees voor—besterven , met een 
acc. verbonden: τεϑνάναι τῷ φόβῳ Θηβαίους, het uit vrees voor de Thebanen be- 
sterven, 


3) Vele ww. zijn nu eens intrans. , dan weer trans. , b. v. πλεῖν, 
varen en bevaren, οἰκεῖν, wonen en bewonen, σπεύδειν. haasten 
en verhaasten, σιγᾶν en σιωπᾶν, zwijgen en verzwijgen, Òakpúew, 
weenen en beweenen. Zoo kunnen in het bijz. ook de ww. van 
gaan en trekken, den afstand, welken men aflegt, of den weg, 
welken men neemt, als direct. obi. in den acc. bij zich hebben; bij 
eene omzetting in het pass. wordt ook deze obi.acc. in subi. veran- 
derd: ἴϑι τὴν ὀρεινήν, nam. ὁδόν, ga den weg over het gebergte. 

AANM. 1, Ook de ww, van leiden kunnen een acc. van den weg bij zich heb- 
ben : τὴν ῥάστην (nam. ὁδὸν) ἡγεῖσϑαι, langs den gemakkelijksten weg geleiden. Zoo 
kan ἄγω een dubbelen acc. hebben : ῥᾳδίαν ὁδὸν ἐπὶ τὴν εὐδαιμονίαν ἄξω σε, ik zal 
u langs een gemakkelijken weg tot het geluk geleiden. 

AANM. 2. ᾿Ομνύναι is zweren en bezweren, vand. bv. ὄμνυμεν τὴν εἰρήνην, 
wij bezweren den vrede. Ook de persoon, bij wien men zweert, staat in den acc., 
ὄμνυμι Seoúc, ik zweer bij de goden; zoo ook οὗτοι ϑεοὺς ἐπιορκοῦσιν, deze zwe- 
ren bij de goden mct valsche eeden. Vandaar ook bij aanroepingen van goden zelfs 
zonder deze ww. de acc.: vaì μὰ τὸν Δία, ja bij Zeus (vgl. $ 56, 22 a, A. 1). 


4) Vele verba intfans. van beweging worden door samenstelling 
met voorzetsels transitief, b.v. διαβαίνειν τὸν ποταμόν, de rivier 
oversteken ; bijzonder in overdrachtelijken zin: ἐκβεβηκέναι τὰ τριά- 
κοντ᾽ ἔτη, boven de dertig jaar zijn; παραβαίνειν τὰς σπονδάς, het 
verdrag overtreden; ὑποδύεσϑαι πόνον, een werk ondernemen ; 
διιέναι, διηγεῖσϑαι;, doorloopen, bespreken. 

5) Ook het voorwerp, dat door de handeling ontstaat, noemt 
men direct obiect; in de act. constructie staat dit in den acc., in - 
de pass. daarentegen in den nom.: γράφω ἐπιστολήν. ik schrijf een 
brief; ἡ ἐπιστολὴ γέγραπται, de brief is geschreven. 

Vele ww. kunnen óf een obi., dat de handeling ondergaat, óf een, 
dat uit de handeling ontstaat, bij zich hebben, maar nooit beide 
tezamen, b.v. τειχίζειν πόλιν, een stad versterken, en τειχίζειν 
τεῖχος , een versterking bouwen; τέμνειν σκῦτος . leder (ver)snijden; 
τέμνειν ἱμάντας, riemen snijden; τέμνειν γῆν, het land verwoesten; 
τέμνειν ὁδόν, een weg banen, een weg inslaan. 


5) Het gevolg van de door het ww. uitgedrukte handeling vindt men ep. b. v. 
ook in ἕλκος οὐτάσαι, een wond slaan, ἃ. i, door slaan een wond veroorzaken ; 


ὅρκια τάμνειν, een verbond sluiten, ἃ. í. door een offerdier te slachten een verbond 


bewerken. 
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D. Aeccusativus van den inhoud. 


8) Vele verba intrans. (ook intransitief gebruikte trans.) kunnen 
den acc. bij zich nemen van een in stam of in beteekenis verwant 
subst. met een attribuut. Daar het begrip van het subst. reeds in 
het verbum opgesloten is, noemt men dezen acc. den acc. van den 
inhoud. Het attribuut is hier een noodzakelijk en veelbeteekenend 
bestanddeel, want zonder dit was de verbinding van het subst. met 
het verbum niets dan eene noodelooze herhaling : ἔπεσε τότε τοιοῦτο 
πτῶμα, hij deed toen zulk een val; κινδυνεύω τὸν ἔσχατον κίνδυ- 
νον. ik ben in het uiterste gevaar; τίνα βοήϑειαν βοηϑεῖ αὑτῷ ; 
welke hulp verschaft hij zich? μέγιστα ἁμαρτήματα ἁμαρτάνουσι, 
zij begaan de zwaarste misdaden; ἐπιμελοῦνται πᾶσαν ἐπιμέλειαν ; 
zij hebben alle zorg; δουλεύειν δουλείαν αἰσχράν. in een schande- 
lijke slavernij verkeeren ; ξυνέφυγε τὴν φυγὴν ταύτην. hij werd toen 
medeverbannen ; ἠσϑένησε ταύτην τὴν νόσον, hij leed aan deze 
ziekte ; ἐξῆλθον ἄλλας ἐξόδους. zij hebben andere veldtochten gedaan. 


Aarm, 1, Zeer dikwijls heeft het artikel door zijn demonstr. beteekenis de 
zelf trok hij dat van hem aan ; ὕσοι TWV πολεμίων ἵππους ἀπεστέ- waarde van een attribuut: τοὺς ἐπαίνους ἐπαινοῦσι καὶ τοὺς ψόγους ψέγουσι, 21] 

11 ὯΝ ᾿ .. . . Γ ) ib : 
envrat, zoovelen van de vijanden als van paarden beroofd zijn ; spreken den verschuldigden lof en de noodzakelijke berisping uit. Ook de plur 


δ. Χ , “ 1 Wor "» ὴρ / je van het subst. geldt. dikwijls voor attribuut, daar het begrip van veel vuldigheid het 
τὴν ὄψιν ἀφαιρεῖται, hij wordt beroofd van het gezicht. Zoo ook slgemeen begrip van het sabst. nader bepaalt: ἐπριηράρχησε τριηραρχίας, hij was 


ἀποτμηδσέντες τὰς κεφαλὰς ἐτελεύτησαν, zij stierven na onthoofd te, ι meermalen triërarch; μανίας μαίνεσϑε, gij zijt bij herhaling en op verschillende 
zijn, van-de act. uitdrukking ἀποτέμνειν ruvärijv κεφαλήν ; wordt manieren dwaas. ὠὰ ze 

Ì € ἱ 1 7 ‚ door het gebruik eene minder 
aan een doode een lid afgehouwen, dan vindt men b.v. ἀποτέμνει Aarm. 2. Het attribuut blijft weg als het subst 8 


“Ὁ μον τις ks ἂν A - ον [ an ὦ algemeene beteekenis heeft gekregen dan het verbum (vgl. $ 47, 1): ἄρχειν ἀρχήν, 
bro en began bedr sab hij ader lijk ᾿ς τα een ambt bekleeden (niet op zich zelf: een heerschappij voeren); φυλακὰς φυλάτ- 


ΝῊ ΚΝ ἐκ de Tosheernnd sf τειν, wachtdienst doen (niet op zich zelf: wacht houden); πομπὴν πέμπειν, een 
feestelijken optocht houden (niet op zich zelf; met een geleide begeleiden) ; δρόμον 
ϑεῖν, in den wedloop loopen (niet op zich zelf : een loop loopen). 

7) De ww. van noemen, tot iets maken, voor iets AANM. 3. Εἶναι met een adi. is in zekeren zin een verb. intrans. ; gers kan ae 
houden en derg. worden in het act. met twee accusativi verbon- bij εἶναι een acc, v. d. inhoud staan, natuurlijk in stam of in beteekenis verwan 


. Ι 6 met het adi: μείζω τινὰ ἢ κατ᾽ ἄνϑρωπον σοφίαν σοφοί εἰσιν, zij zijn bovenmen- 
den; de eene is die van het directe obiect, de andere maakt in schelijk wijs 


vereeniging met het ww. het praedicaat uit en heet daarom praedi- 9) Het in stam of in beteekenis verwante subst. kan wegvallen; 

caatsacc. ; de laatste heeft geen artikel ($ 49, 5). Bij de omzetting dan hebben met het attribuut de volgende veranderingen plaats: 

in het pass. worden beide acc. nominativi ($ 46, 3, A. 4 en 81, a) wanneer het attribuut een adi. of pron. is, wordt dit sub- 

2): Δαρεῖος Κῦρον σατράπην ἐποίησε καὶ στρατηγὸν δ᾽ αὐτὸν ἀπέ- | stantivum, d.i. het komt in den acc. neutr. van den sing. of den 

δειξε, Darius had C. tot satraap gemaakt en had hem ook tot le- plur.: ὑβρίζειν δεινά — ὕβριν δεινὴν ὑβρίζειν, vreeselijk mishan- 

gerhoofd aangesteld. delen ; τῇ φωνῇ μέγα λέγει, hij spreekt luid ; μέγα φρονεῖν , (hooge 
AANM. 1. Over ἀκούω als pass. van λέγω zie $ öl, 2, A. gedachten koesteren) hoogmoedig zijn ; τηλικαῦτα τὴν πόλιν ἠδί- 


AANM. 2. Bij de ww. van noemen staat dikwijls een acc, van den inhoud, vgl τῇ ἄν nd staat aangedaan 
dei ì p songelijkingen hebben zij den staat aang Ì 
beneden 8) en 9): καλοῦσί pe τοῦτο τὸ ὄνομα, men noemt mij zoo. Zelfs vindt men knaav , 200 groote verongelj 8 ) 


een acc. van den inhoud in verbinding met een praedicaatsnomen, b.v. in het pass, : 
ὄνομα ὠνομάζετο “Ἕλενος, hij werd Helenus genoemd. Het praed.nomen in den 
nom, bekleedt hier de plaats van het attribuut, dat bij den ook in het pass. blijven- 
den acc. van den inhoud noodzakelijk is, zie beneden 10) en A, 1. 


B. Dubbele obiectsacc.: acc. v. d. persoon en acc. v. ὦ. zaak. 


6) Een dubbelen obiectsacc. regeeren : 
διδάσκειν, onderwijzen ἀναμιμνήσκειν, herinneren) vgl. $ ὅθ, 
κρύπτειν, verbergen ὑπομιμνήσκειν, pn Pek 
ἀποκρύπτεσϑαι. ,; ᾿ς ἀμφιεννύναι., omdoen 
αἰτεῖν, afvorderen ἐνδύειν. aandoen 
πράττεσϑαι, afeischen ἐκδύειν. uittrekken 








ἐρωτᾶν . vragen ἀφαιρεῖσϑαι. ontnemen) vgl. ᾧ ὅ8, 
ἐρέσϑαι, » ἀποστερεῖν. berooven Γ᾽. Ai ἃ; 

Bij de omzetting van de act. in de pass. constructie wordt de 
ace. v. d. persoon nom., maar de acc. van de zaak blijft. 
“HoEaró σε διδάσκειν τὴν oroarnylav, hij begon u de veldheers- 
kunst te leeren; ὑμᾶς βασιλεὺς τὰ ὅπλα ἀπαιτεῖ. de koning eischt 
u uw wapenen af; ἐκδύσας ἐκεῖνον τὸν χιτῶνα τὸν μὲν ἑαυτοῦ 
ἐκεῖνον ἠμφίεσε, τὸν δ᾽ ἐκείνου αὐτὸς Èvév, na hem zijn kleed uit- 
getrokken te hebben, bekleedde hij hem met zijn eigen kleed en 


C. Dubbele acc.: ace. van het obi. en ace. van het praedicaat. 





9) Ep. vindt men voornamelijk bij ww. van zien, hooren, geluid maken, enz. 
zeer dikwijls dezen acc., b.v. ὀξὺ δέρκεσϑαι, scherp zien, ὀξὺ ἀκούειν, fijn hooren, 
δεινὸν Bpovräv, hevig donderen. 
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AANM. 1. Zoo ís het dikwijls voorkomende χρῆσϑαί τινί rt terug te brengen tot 
χρῆσϑαί τινι χρείαν τινά, een zeker gebruik. van iets maken, iets met iets begin- 
nen: τί βούλεται ἡμῖν χρῆσϑαι; wat wil hij met ons beginnen ? 


6) Wanneer het attribuut oorspr. een gen. is, verandert deze in 
den acc.: νικᾶν μάχην (-- νίκην μάχης), de overwinning (in een 
slag) behalen; νικᾶν γνώμην (—= νίκην γνώμης), de overwinning met 
zijn gevoelen behalen; ᾿Ολύμπια νικᾶν, in de Ol. spelen overwin- 
nen; νικητήρια éorvav, op een gastmaal ter eere van de overwinning 
onthalen : ϑύειν τὰ εὐαγγέλια, het bij de ontvangst van een goede 
tijding gebruikelijke offer verrichten. 

AANM. 2. Zoo vindt men bij dichters ook φόνον πνεῖν = φόνου πνοίαν, moord 


ademen, en in proza ook οἱ πῦρ πνέοντες, de vurig snuivenden, de door vurigen 
moed bezielden. 


: nd : 
Ἐν. Dubbele acc.: ace. van het direct obì. en acc. v. d. unhoud. 


10) Vele verba trans. kunnen behalve den acc van het direct 
obi. ook een acc. van den inkoud bij zich hebben; bij eene omzet- 
ting in het pass. wordt de obi.acc. nom. , terwijl de acc. van den 
inhoud blijft: ἕκαστον εὐεργετεῖν τὴν μεγίστην εὐεργεσίαν, iedereen 
de grootste weldaden bewijzen ; ἄλλην εὐεργεσίαν εὐεργετηϑείς, op 


een andere wijze beweldadigd; πατάξαι τινὰ τὴν ἄτιμον ταύτην 


πληγήν, iemand op deze onteerende wijze slaan; τύπτεται πολλάς 
(nam. πληγάς), hij krijgt veel slagen; MéAnróc με ἐγράψατο τὴν 
γραφὴν ταύτην, Meletus heeft mij hiervan aangeklaagd; τὴν ὑπὸ 


Μελήτου γραφὴν ἔφευγε (φεύγειν pass. van γράφεσϑαι, vel. ὃ δ7, 
12), hij werd door M. aangeklaagd. 


AANM. 1. Over den acc, van den inhoud bij de ww, van noemen, zie boven 
TAR 

AANM, 2. Hiertoe behooren ook de ww. van verdeelen: κατένειμε τὸ στράτευμα 
δώδεκα μέρη, hij verdeelde het leger in twaalf afdeelingen ; 
τέτταρα μέρη, deze markt is in vier deelen verdeeld. ' 

AANM. 3. Bij de uitdrukkingen van weldoen, kwaad doen, goed spreken, 
kwaad spreken, vgl. boven 2) a, gebruikt men in plaats van de adv. εὖ en 


κακῶς dikwijls den acc. van het neutr. van het overeenkomstige adi. als subst., hetzij 


in den sing. hetzij in den plur. : κακὰ λέγειν τινά -Ξ κακοὺς λόγους λέγειν τινά, kwaad 


van iemand spreken; τὴν χώραν κακόν τι ἐργάζονται, zij doen het land kwaad. 


διύῴρηται αὕτη ἡ ἀγορὰ 


F. Aeceusativus van betrekking. 


11) Dikwijls worden toestanden en eigenschappen aan 
het geheele subiect toegeschreven, terwijl zij slechts aan een deel 
if 
daarvan toekomen; de nadere bepaling, in betrekking waarop 


10) Zoo ook ep. ὃν Ζεὺς φίλει παντοίην φιλότητα, dien Zeus menigvuldige bewij- 
zen van liefde gaf, 
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het praedicaat aan het subiect toekomt, staat in den acc. (acc. 
van betrekking): τὸν δάκτυλον ἀλγεῖ ὁ ἄνϑρωπος, de man heeft 
pijn aan den vinger; ἰσχυροὶ τὰ σώματα ἄνϑρωποι, menschen sterk 


van lichaam. 


AanM, 1, Bijzonder dikwijls worden aldus gebruikt uitdrukkingen als: ὄνομα, 
met name, γένος, van geslachte, τρόπον, van karakter, μέγεθος, ter 
grootte, βάϑος, ter diepte, μῆκος, ter lengte, eöpoc, ter breedte, πλῆϑος, 


in menigte, φύσιν, van nature. eek 
AANM. 2. Adiectiva verbonden met dezen acc. van betrekking zijn in het Neder- 


Jandsch te vertalen door éene uitdrukking: at βάλανοι τῶν φοινίκων ϑαυμάσιαι 
ἦσαν τὸ κάλλος καὶ τὸ μέγεϑος, de vruchten van de palmboomen waren van een be- 


wonderenswaardige schoonheid en grootte. 
AANM. 3. Over den acc. van betrekking bij het pass. zie $ 57, 8, A, 4. 


12) De uitgebreidheid in de ruimte en in den tijd (ten 

antwoord op de vragen hoe lang ? hoe ver? hoe veel? hoe oud? enz.) 
«ς ΜΝ ΄ ge 7 , , t δι 
staat in den acc.: ἡ Πλάταια τῶν Θηβῶν ἀπέχει σταδίους ἑβδομή 
: . © ze mT 

κοντα, Plataea ligt zeventig stadiën van Thebe. 

AANM. 1. Op de vraag: hoe oud? staat γεγονώς met den acc. van de jaren: 
οὐδέπω εἴκοσιν ἔτη γεγονώς, nog geen twintig jaren oud (vgl. ᾧ 53, le en 2e). 

AANM, 2. Op de vraag: sedert hoe lang? staat gewoonlijk de acc. van het 
rangtelwoord zonder artikel, terwijl men den loopenden dag, enz. mederekent; dikwijls 
is er οὑτοσί bijgevoegd: Πρωταγόρας ἐπιδεδήμηκε τρίτην ἤδη ἡμέραν, Protagoras is 
reeds sedert eergisteren in de stad; ἔτος τουτὶ τρίτον ἐξήλθομεν, het is nu juist 
twee jaar geleden dat wij uittrokken. 

13) Adverbiale accusativus. Een groot aantal onaf han- 
kelijke accusativi, die meestal uit 11) en 12) verklaard kunnen 
worden, zijn geheel en al adverbia geworden : 


moórepov, vroeger 

τέλος, eindelijk 

ἀρχήν, volstrekt (altijd met een 
ontkenning) 

τοῦτον τὸν τρόπον. op deze wijze 

ἀμφότερα, op beide wijzen 

τὴν ταχίστην (nam. ὁδόν) 200 
spoedig mogelijk 

τὴν εὐθεῖαν, rechtuit 

μακράν. verre 

δίκην, op de wijze van 

χάριν, wegens 

προῖκα; OM niet. 


οὐδέν, volstrekt niet 

τί, eenigermate 

τἄλλα, overigens 

τὸ κατ᾽ ἐμέ, wat mij betreft 
τὸ τελευταῖον, ten laatste 
πολύ, verreweg 

πολλά, dikwijls 

τὰ πολλά, meestentijds 

τὸ σύμπαν, in ’t geheel 
τὰ πάντα, in alles 
τοὐναντίον, integendeel 

τὸ λοιπόν, voor ’t vervolg 
τὸ πρῶτον, aanvankelijk 


Evenals deze acc. komen ook de acc. neutr. van het vrag. en 
| 14 
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aanw. vnw. VOOr: τί; waarom? τοῦτο en ταῦτα, hierom; αὐτὸ 
τοῦτο, juist hierom. Ook de acc. neutr. der comparativi en super- 
lativi ($ 24, 2) kan men tot deze adverbia rekenen. 

14) Over den accusativus absolutus van een participium zie 


$ 61, 6 en ds 


$ 53. GENETIVUS. 


A. Genetivus bij substantia. 


1) De van een subst. afhankelijke gen. beteekent, dat het subst., 
dat in den gen. staat, als attribuut bij het andere subst. behoort. 
Welke wijze van behooren in ieder bijzonder geval bedoeld wordt, 
moet uit den samenhang van den zin blijken. 

De gen. komt in deze verbinding voor als: 

a) gen. van oorsprong en oorzaak: ἄσμα Σιμωνίδου, een 
lied van Simonides; γραφὴ ἀσεβείας. eene beschuldiging van on- 
godsdienstigheid; μεγάλων ἀδικημάτων ὀργή, toorn over groote 
euveldaden ; 

δ) gen. van den bezitter (het subst., waarvan de gen. afhangt, 
beteekent of een eigendom of een eigenaardigheid): ἡ οἰκία 
Περικλέους ‚ het huis van Pericles ; ἡ πρόνοια Περικλέους; de voor- 
zichtigheid van P.; 

AanM. 1. Dikwijls wordt, zonder bijvoeging van een subst. , de gen. van oOr- 
sprong en van bezit gebruikt: Σωκράτης ὁ Σωφρονίσκου, Socrates, de zoon van 
Sophroniscus ; Μιλτιάδης Κίμωνος, Miltiades, de zoon van Cimon; εἰς διδασκάλου 
porräv, naar school gaan; κοινὰ τὰ τῶν φίλων, de bezittingen van vrienden zijn 
onderling gemeenschappelijk; vgl. $ 47, 1, A. 3 en ᾧ 49, 14, 

c) gen. van gesteldheid ten opzichte van uitgebreidheid, 
ouderdom en waarde: τριῶν ἡμερῶν 68óc, een weg van drie 
dagreizen; παῖς δέκα ἐτῶν, een knaap van tien jaar; οἰκία εἴκοσι 
μνῶν, een huis van twintig mina’s; 

d) gen. van de stof en den inhoud: πέντε ἀργυρίου μναῖ, 
vijf mina’s zilver; δέκα ἅμαξαι πετρῶν . tien wagens steenen ; 

δὴ) gen. van het verdeelde geheel (gen. partitivus) : τῶν 
᾿Αϑηναίων τὸ πλῆδος de groote massa der Atheners; οὐδεὶς ἡμῶν; 
niemand onzer; deze gen. mag niet attributief geplaatst worden 
(ὃ 49,6, A. 5); 

AANM, 2, Over de partitieve appositie vgl. ᾧ 47, 3. 


1) e. Op eene vrijere wijze vindt men in het ep. den βοὴ, part.: δῖα ϑεάων, de 
machtige onder de godinnen. 
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Aarm. 3 Eigenaardig is de gen. bij de aanwijzing van het land, waartoe een 
plaats, rivier, enz. behoort (gen. part.) : Πέργαμος τῆς Μυσίας, Pergamus in Mysië. 

AANM. 4. Ook bij het als subst. gebruikte neutr. sing. van een pron,, dat een 
graad aanduidt, staat de zaak, wier graad wordt bepaald, in den gen.; het pron. 
hangt altijd af van een der voorzetsels ἐν, op, en εἰς of ἐπί, tot: εἰς τοσοῦτόν 
εἰσι τόλμης ἀφιγμένοι, tot zulk een graad van stoutheid zijn zij gekomen. 


f) gen. van het subiect: ὁ φόβος τῶν πολεμίων, de vrees 
der vijanden ; 
9) gen. van het obiect: ὁ φόβος τῶν πολεμίων, de vrees voor 


de vijanden. 
AanmM. 5. De gen. van het subiect en het obiect is eigenlijk eerder gen. van oor- 
sprong en oorzaak («) of van den bezitter (δ) te noemen. 


B. Genetwus bij verba. 


2) De gen. wordt praedicatief bij een verbum gebruikt zooals 
wij in 1) attributief bij een subst. gezien hebben; de gen. van het 
subi. en van het obi. komen hier dus niet afzonderlijk in aanmerking. 
Met de copula εἶναι of een der verba passiva van ᾧ 46, 3, A. 4 
verbonden maakt hij het praedicaat van den zin uit en wel als: 

a) gen. van oorsprong: τὸ ἄσμα τοῦτο Σιμωνίδου ἐστίν, 
dit lied is van Simonides; 

ἢ gen. van den bezitter: βασιλεὺς νομίζει καὶ ὑμᾶς ἑαυτοῦ 
εἶναι, de koning meent, dat ook gij zijn eigendom zijt ; 

AanM. 1. Bijzonder eigenaardig is de gen. van den bezitter als praedicaat, waar 
wij de omschrijvingen het eigendom, een eigenaardigheid, het karakte- 
ristieke, het werk en derg. gebruiken : πολίτου ἐστὶ δικαίου, het is het werk 
van een rechtschapen burger. Vrij dikwijls wordt hier echter ἔργον bijgevoegd. 

δ) gen. van gesteldheid ten opzichte van uitgebreidheid, 
ouderdom en waarde: ὅτε ἀπέϑνησκεν ἦν ἐτῶν ὡς τριάκοντα, 
toen hij stierf was hij ongeveer dertig jaar oud; ἁὕτη ἡ οἰκία ἦν 
ἔἴκοσι μνῶν, dit huis was twintig mina's waard ; 

AANM, 2. In plaats van den praedicatieven gen. van gesteldheid vindt men bij 
getallen ook den praedicaatsnom.: ἐξελαύνει ἐπὶ τὸν Μαίανδρον ποταμόν" τούτου τὸ 


εὗρος δύο πλέϑρα, hij trekt naar de rivier den Maeander ; de breedte van dezen is 
twee plethra. 


d) gen. van stof: τὸ τεῖχος λίϑου πεποίηται, de muur is van 
steen gebouwd ; 

δ) gen. van het verdeelde geheel: ἦν καὶ οὗτος καὶ Σωκρά- 
τῆς τῶν ἀμφὶ Μίλητον στρατευομένων, ook deze en Socrates be- 
hoorden tot hen, die bij Miletus gelegerd waren. 


AANM, 8. Verscheidene soorten van dezen praedieatieven gen. komen ook voor bij 


1) g. Bovendien vindt men in het ep. nog een gen. van benoeming: Ἰλίου 
πτολίεϑρον, llium. 
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het act. ποιεῖν, maken, en het med, ποιεῖσναι, voor iets houden: τὸν δίφρον 
τοῖς ἡνιόχοις ἐποίησεν ἰσχυρῶν ξύλων, hij maakt de zitbank voor de voerlieden van 
sterk hout; τὴν ᾿Ασίαν ἑαυτῶν ποιοῦνται, zij beschouwen Azië als hun eigendom, 


3) Bij de ww. van schatten, koopen, verkoopen staat 
de prijs in den gen.: Νικίας ἐπιστάτην εἰς τἀργύρια ἐπρίατο τα- 
λάντου, Nicias kocht een opzichter over zijne zilvermijnen voor een 
talent. 


Aanm, 1. In het alg. staat iedere prijs, waarvoor iets gedaan wordt, in den gen: 
μισϑοῦ στρατεύεσϑαι, VOOr soldij dienen; τὰ τῆς πόλεως μικροῦ λήμματος πωλεῖν, 
de staatsbelangen voor een klein sommetje verkoopen. 

Aarm, 2. De algemeene waarde bij schatten, d.i. hoog of gering achten, 
wordt uitgedrukt door περὶ πολλοῦ, πλείονος πλείστου, hoog, hooger, zeer hoog 
schatten, περὶ ὀλίγου, ἐλάττονος ; gering, geringer achten Vgl. $ 56, 19, a en 
over παρ᾽ ὀλίγον ποιεῖσϑαι, παρ᾽ οὐδὲν ὑγεῖσϑαι 21, 6, A. 1. 

4) Bij de ww. van beschuldigen, aanklagen, overtui 
gen, veroordeelen, wreken en vrij spreken staat de oor- 
zaak, d.i. de misdaad in den gen.: Μέλητος Σωκράτη aacfdelac 
ἐγράψατο. Meletus klaagde Socrates aan wegens ongodsdienstig- 
heid; φόνον φεύγειν, Van moord aangeklaagd zijn; τῆς ἐξαπάτης 
τιμωρεῖσϑαι , om het bedrog straffen; vgl. 12) en ἡ. aldaar. 

AaNM, Ook de straf staat in den gen. (gen. pretii) : ὑπάγειν Savárou, beschuldi- 
gen van een misdaad, waartegen de doodstraf bepaald is 


5) Bij eenige ww., die een uitdrukking van het gevoel te 
kennen geven, als prijzen, bewonderen, benijden, beklagen staat 
de oorzaak, d.i. de reden waarom in den gen.: πολλάκις σε 
εὐδαιμόνισα τοῦ TPÓTOU, dikwijls heb ik u gelukkig genoemd om 
uw karakter. 

AaNx, Gewoonlijk wordt de oorzaak bij deze ww. door ἐπί m. ἃ. dat. aangeduid. 
Over den gen. van den persoon bij ϑαυμάζω, vgl. 8) Δ. 2. 

6) Bij de ww. van zich herinneren en vergeten, ZOIS 
dragen en verwaarloozen staat het voorwerp, dat men zich 
herinnert enz., in den gen. (gen. van oorzaak): ἐπιλαϑέσσαι τῆς 
οἴκαδε ὁδοῦ, den terugtocht vergeten ; οὐκ ἠμέλει τοῦ σώματος; 
hij verwaarloosde zijn lichaam niet; τῶν ἀπόντων φίλων μέμνησο; 
denk aan uw afwezige vrienden. 


AANM. 1. Μέλει μοι. het gaat mij ter hatte, μεταμέλει, het berouwt mij, hebben 
de zaak, die ter harte gaat of waarover men berouw heeft, in den gen. bij zich. 


nn en rn 


5) De gew. van oorzaak komt ep. zeer veel voor bij ww. van gemoedsaandoe- 
ning: b.v. Κύκλωπος κεχόλωται, hij ís vertoornd om den Cycloop; χωόμενος 
yvvatróc , toornig wegens de vrouw, 
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AANM, 2. Ook gpeideodar, sparen, en ἀφειδεῖν, niet sparen, worden met den gen. 
geconstrueerd : χρὴ μήτε χρημάτων φείδεσϑαι μήτε πόνων, MEN moet noch kosten 
poch moeite ontzien. 

AANM, 3. Bij herinneren en vergeten kan het voorwerp ook in den acc. 
staan; dit moet gebeuren, wanneer het voorwerp is uitgedrukt door een prom. 
neutr, (acc, van inhoud); de ww. ἀνα- en ὑπομιμνήσκω worden gew. met een dub- 
belen acc. geconstrueerd, vgl. $ 52, 6. 


1) Bij vele ww. staat het voorwerp in den gen. , als de handeling 
niet het geheele voorwerp, maar slechts een deel daarvan betreft (gen. 
partitivus): ἔταξε Πίγρητα λαβόντα τοῦ βαρβαρικοῦ στρατοῦ 
συνεκβιβάζειν τὰς ἁμάξας, hij beval Pigres, na (een deel) van het 
Perzische leger genomen te hebben, de wagens mede uit (de klei) 
te helpen halen; ἤτει τῶν νεωτέρων ἱππέων, hij verzocht (een deel) 
van de jongere ruiters; ὑμῖν προρήκει τῶν ὑμετέρων ἐμοὶ διδόναι. 
het past u mij van het uwe te geven; τέμνειν τῆς γῆς» (een deel 
van) het land verwoesten. 

Meer in het bijzonder staat deze gen. partitivus bij: 

ú) de ww. van aandeel: πάντες οἱ πολῖται μετεῖχον τῆς ἕορ- 
τῆς, alle burgers namen deel aan het feest; μεταδίδωμι τῷ βουλο- 
μίνῳ τοῦ πλούτου 5 aan jeder, die wil, deel ik van mijn rijkdom 
mede. 


AaNM. 1. Als niet het geheel, waaraan men deel heeft of waarvan men mede- 
deelt, maar dit deel zelf wordt aangewezen. staat dit in den acc.: où μετέλαβε τὸ 
πέμπτον μέρος τῶν ψήφων, hij kreeg het vijfde deel van de stemmen niet. 


δ de ww. van aanraken, aanvatten, aanvangen, be- 
proeven; ook het deel of het lid, waarbij men iemand aangrijpt, 


staat in den gen.: ἡ γλώττα ἄλλοτε ἀλλαχῇ ψαύει τοῦ στόματος ; 
de tong raakt den mond nu hier dan daar aan; ἐλάβετό μου τῆς 
χειρός 5 hij vatte: mij bij de hand; σὺν τοῖς ϑεοῖς ἄρχεσϑαι παντὸς 
ἔργου, alles met de goden beginnen; φυγῆς ἄρχειν, met de vlucht 
beginnen; πειρᾶσϑαι τοῦ βάϑους, de diepte onderzoeken ; 

δὴ de ww. van mikken, raken, treffen, verkrijgen, mis- 


eeen 


6) In het ep. en ook bij att. dichters heeft μέλειν, ter harte gaan, nog persoon- 
lijke constructie: μέλουσί μοι ὀλλύμενοί περ; zij gaan, ofschoon zij omkomen, mij 
ter harte; δεινόν σὲ τῆς τικτούσης μέλειν, het is verschrikkelijk, dat gij u over 
uwe moeder bekommert. 


7) Zoo vindt men ep. ook: σῖτον δ᾽ αἰδοίη ταμίη παρέϑηκε, χαριζομένη παρεόν- 
των, brood bracht de deftige huishoudster, gevende van hetgeen voorhanden was. 


1) 5. Uit dit gebruik kan men de ep. uitdrukking λίσσομαί τινα γούνων verkla- 
ren, waarvoor meer gevonden wordt de volle uitdrukking λίσσομαί τινα λαβὼν γού- 
γων, ik smeek iemand, terwijl ik hem de knieën omvat. 
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sen: ἐπὶ σκοπὸν βάλλειν ἐδιδάσκομεν ἵνα, εἴ ποτε πόλεμος γένοιτο, 
δύ 8, πο ’ ’ id ἃ 

ύναισϑε καὶ ἀνθρώπων στοχάζεσϑαι, wij leerden u op een doel te 
schieten , opdat gij, als er soms een oorlog mocht uitbreken, ook 
de menschen zoudt kunnen raken; νίκης τετυχήκαμεν, wij hebben 
de overwinning verkregen ; οὐδεὶς ἡμάρτανεν ἀνδρός, niemand miste 
zijn man; ὧν εἶχον ἀπέτυχον. wat zij hadden, verloren zij; Ψευ- 
σϑῆναι τῶν ἐλπίδων, zich in zijne verwachtingen bedriegen. 


AANM. 2. Een praed.nomen bij τυγχάνειν, treffen, vinden, staat ook in den gen: 
᾽ add » 1 ᾽ « ε pe . μυ 
ἐρωτᾶτε αὐτοὺς ὁποίων τινῶν ἡμῶν ἔτυχον, vraagt hen, wie zij aan ons hebben 


gehad. 


d) de ww. van begeeren: ἐλευϑερίας ἐπεϑύμουν , ik begeerde 
naar vrijheid; ᾿Αφροδίτη ἠράσϑη τοῦ ᾿Αδώνιδος, Aphrodite werd 
verliefd op Adonis. 

AANM, 3. De ww. φιλεῖν, beminnen, en ποϑεῖν, missen, begeeren, regeeren 
den acc. 

e) de ww. van genot: τῶν κηρίων ὅσοι Epayov, zoovelen als 
van den honing aten; οἱ ἀπολαύοντες τῶν σῶν ἀγαδῶν, zij die van 
uwe goederen genieten; γεύεσθαι τοῦ olvov, den wijn proeven. 

AANM. 4. ᾿Ἐσϑίειν en πίνειν in de beteek, van opeten en uitdrinken hebben 
natuurlijk den acc.; ook staat de acc. als niet de hoeveelheid, maar de soort van het 
genotene wordt aangeduid: οἶνον πίνειν ἥδιόν ἐστιν ἢ ὕδωρ, wijn is lekkerder om 
te drinken dan water. 

7) de ww. ὄζω en πνέω, rieken: twv ὄζεις, gij riekt naar 
viooltjes. 

8) Bij de ww. van waarnemen staat, wanneer uitgedrukt moet 
worden, dat er van een geheel een enkel deel waargenomen wordt, 
die persoon of zaak, waaraan of waarvan iets waargenomen wordt, 
in den gen. (gen. partitivus), maar hetgeen waargenomen wordt 
staat in den acc.: ἥδομαι ἀκούων σου φρονίμους λόγους, het ver- 
heugt mij verstandige woorden van u te hooren; ἀκούσαντες τῆς 
σάλπιγγος, toen zij de trompet (nam. het signaal van de trompet) 
hoorden; μάϑε μου καὶ τάδε, leer ook dit van mij; τῶν ἡγεμόνων 
πυνϑάνομαι ὅτι οὐκ ἄβατον τὸ ὄρος, van de gidsen verneem ik, 
dat het gebergte niet ontoegankelijk is. 

8) Evenals in het att. bij de ww, van waarnemen vindt men nog meer in ’t al- 
gemeen in 'tep., en ook bij att, dichters, den gen. van den persoon of zaak, waar- 
over men spreekt bij de ww. van zeggen: εἰπὲ pot πατρός τε καὶ υἱέος ἢ ἔτι πὰρ 
κείνοισιν ἐμὸν γέρας, zeg mij over mijn vader en mijn zoon, of mijn koninklijke 
waardigheid nog in hun handen is; τῆς μητρὸς ἥκω τῆς ἐμῆς φράσων ἐν οἷς νῦν 
ἔστιν, ik kom om over mijne moeder te vertellen, in welke omstandigheden zij nu 
verkeert, 


GENETIVUS. 215 


AanM. 1. De gen. van den persoon staat ook alleen, zonder dat aangeduid wordt, 
wat men aan hem waarneemt of van hem verneemt: ἀκηκόατε τῶν μαρτύρων, gij 
hebt de getuigen gehoord. Als ἀκούω niet hooren, maar aanhooren, luisteren 
naar beteekent, staat ook de zaak in den gen : τοῦ ψηφίσματος ἀκούετε, luistert 


naar het besluit ! : 
AANM. 2. Opmerking verdient de constructie van Savpálw, zich verwon eren 


over, met een gen. van den persoon en een af hankelijken zin (ὅτι, ὅπως, εἰ, een 
vraagzin) ; de laatste bekleedt dan de plaats van het obieect : ϑαυμάξω τῶν ban 
nyöv ὅτι οὐ πειρῶνται, ik verwonder mij over de aanvoerders , dat zij niet eproe- 
ven; ϑαυμάζω τοῦ ἀδελφοῦ ἥντινά ποτε γνώμην ἔχων ἀντίδικος καϑέστηκε ΜΕ 
ἐμέ, ik verwonder mij over mijn broeder, wat hem wel bezielde, dat hij pa ps 
partij tegen mij heeft gesteld. In zinnen als: ϑαυμάζω τῶν μείζω συμμαχίαν ητούν- 
των ontbreekt het obi. geheel; men moet dezen zin aldus aanvullen: ri mort δια- 
γοούμενοι τοῦτο πράττουσιν, ik verwonder mij over hen, die naar een geenen 


verbond streven, met welk doel zij dit toch doen. 


9) De ww. van overvloed en gebrek worden met den gen. 


" nj , , » a 
geconstrueerd: οὐκ ἐμπλήσετε τὴν ϑάλατταν τριήρων; zult gij de 


. pe ° , En 5 « ’ zee! 
„ee niet met triëren bedekken? εἰς kwuac πολλῶν καὶ ἀγαϑὼν 


CW lerlei goede 
γεμούσας ἦλθον, 7} kwamen in dorpen vol van velerlei en 
τ ᾿ Ἢ ebrek 
dingen; τῶν ἐπιτηδείων οὐκ ἀπορήσομεν, WIJ zullen geen 9 
hebben aan levensbehoeften. 


AANM. 1. Δεῖ poi τινος, ik heb iets noodig ; πολλοῦ δέω ἔχειν» er ontbreekt veel 
aan, dat ik heb; δέομαι στρατεύματος, ik heb een leger noodig; δέομαί σοὺ; ik 
verlang van u, ík verzoek u. 

AANM. 2, De ww. van berooven ἀφαιρεῖσϑαι en ἀποστερεῖν hebben volgens 
$ 52, 6 een dubbelen acc. , maar ἀποστερεῖν wordt ook met den aoe. an den 2e 
en den gen. van de zaak geconstrueerd : ἀποστεροῦσιν ὑμᾶς τῆς ἐλευϑερίας,, 3 τὰ 
rooven u van de vrijheid. De uitdrukking beroofd zijn heeft den gen. bij zich: 
ἐστερημένοι τῆς προικός, beroofd van de huwelijksgift. 


10) De gen. staat. bij de ww. van scheiding en verwijd e- 
ring, dus ook bij die van verschillen , ophouden 4 afhouden, be- 
vrijden ‚ afstand doen: ἀπεῖχε τῶν ὀρῶν ὁ ποταμὺς ὡς ἕξ σταδίους ΐ 
de rivier was ongeveer zes stadiën van het gebergte verwijderd ; 
ἄρχων ἀγαϑὸς οὐδὲν διαφέρει πατρὸς ἀγαϑοῦ, een goed bestuurder 


verschilt in niets van een goed vader ; ἔληξε τῆς ϑήρας; hij gers 
eze 


_ , 
op met jagen; ἀπηλλαγμένος τούτων τῶν πόνων; van 
. “. ΄ - “ , 5 » » u 
moeiten bevrijd; ἀπολύω vmac τῆς αἰτίας, ik spreek u vrij van 


Ι 
e — - Po Ι 
de schuld; ὑπαποκίνει τῆς ὁδοῦ, ga een weinig van den weg af 


AANM, 1, Over φείδεσϑαι en ἀφειδεῖν vgl, 6) A. 2. 
AanM, 2. Hiertoe behooren veel met ἀπό, af, en ἐξ, uit, samengestelde ww. 


11) De gen. staat bij de ww. van comparatieve beteekenis, 
vgl. 14), als meer zijn, regeeren, heerschen, onderdoen, 
ς Ν, 


e , “ 5 
overwonnen worden: Γἡ ὑμετέρα ἀρετὴ περιγενήσεται τῆς βασι 
λέως δυνάμεως, uw dapperheid zal sterker zijn dan des konings 
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macht; αἰσχρόν ἐστι τῶν μὲν οἰκετῶν ἄρχειν, ταῖς δ᾽ ἡδοναῖς δου- 
λεύειν, het is schandelijk over zijn slaven te regeeren en slaaf te 
zijn van zijn lusten; τούτου οὐχ ἡττησόμεϑα, wij zullen door dezen 
niet overwonnen worden; ὑστερίζω τῆς ἀκμῆς τῆς ἐμαυτοῦ, ik ben 
den bloei des levens voorbij. 


AANM. 1, Hiertoe behooren ook de met πρό, voor, en ὑπέρ, boven, samenge- 


stelde ww. : πολλοῖς ἡ γλῶττα προτρέχει τῆς διανοίας, bij velen loopt de tong het 
verstand “vooruit; οὐκ ἀνθρώπων ùmepeppóver, hij verachtte de menschen niet. 
AANM. 2. Κρατῆσαί riva, iemand overwinnen, ruvoc, meester zijn over. 


12) De met kará samengestelde ww. worden, wanneer zij een 
handeling aanduiden, die tegen een persoon tot zijn nadeel on- 
dernomen wordt, met den gen. van den persoon geconstrueerd: 
Μένων πολεμίου οὐδενὸς κατεγέλα, Meno spotte over geenen vijand. 
Sommige van deze ww. kunnen behalve den gen. van den persoon 
ook een acc. van het obi. bij zich hebben, die bij de passieve con- 
structie nom. wordt: τὰ τῶν τριάκοντα ἁμαρτήματα ἐμοῦ κατηγο- 
ροῦσι, zij beschuldigen mij van de misdaden der dertig tyrannen ; 
πολλῶν μηδισμοῦ Sávarov κατέγνωσαν, velen veroordeelden zij we- 
gens begunstiging der Perzen ter dood; ϑάνατος κατεγνώσϑη αὐτῶν, 
zij werden ter dood veroordeeld. 


AANM. Somtijds vindt men ook een dubbelen gen.: ἁπάντων κατηγορῶ σου, ik 
beschuldig u van alles; zie boven 4). 


C. Genetiwus bij adiectwa. 


18) Bij adi. staat de gen. geheel in dezelfde beteekenis als bij 
verba; dus: 

a) bij adi. van het bezit, als ἴδιος, οἰκεῖος, eigen, iepóc, 
heilig, κοινός, gemeen (vgl. $ 54, 2, ὁ en A. 1); 

b) bij adi. van waarde, als ἄξιος, waard, waardig, ἀνάξιος; 
onwaardig, ὥνιος , te koop ; 

ce) bij adi. van schuld en onschuld, als ὑπόδικος, αἴτιος , 
schuldig, ἀναίτιος, onschuldig, ὑπεύϑυνος , verantwoordelijk ; zoo 
ook bij εὐδαίμων. gelukkig, als gen. van oorzaak ; 

AANM. 1. Oorspr. beteekent αἴτιος schuldig, vervolgens oorzaak van iets, 
ook van iets goels; vand, αἰτία, a) beschuldiging, δ) oorzaak, en αἰτιᾶσϑαι, a) be- 
schuldigen, δὴ) als oorzaak noemen, als schuld toerekenen. 

AaAnM. 2. Bij ἔνοχος staat de misdaad meer in den dat. dan in den gen. 


d) bij adi. van herinneren en zorg dragen, als μνήμων, 
gedachtig, ἀμνήμων. ongedachtig, ἐπιλήσμων, vergeetachtig, ἐπι- 
μελής. bezorgd, ἀμελής,, zorgeloos, perêwAóc, spaarzaam ; 

δὴ) bij adi. van bedrevenheid en onkunde, bijz. bij die op 


) 
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ikóc, welke de geschiktheid tot iets beteekenen ; als ἔμπειρος , be- 
dreven, ἄπειρος. onbedreven, ἐπιστήμων; kundig, ποριστικός - ge- 
schikt om te verschaffen , διδασκαλικός. geschikt om te onderwijzen ; 

f) bij adi. van aandeel, en bijz. dikwijls bij die, welke eene 
tegenovergestelde beteekenis hiervan hebben en met ἀ kre te 
samengesteld, als μέτοχος » deel hebbende aan iets, ἄπαις, inder- 
loos, ἄτιμος. beroofd van een of ander recht; Re 

4) bij adi. van overvloed en gebrek, Loo ook bij die in 
vrijheid en zuiverheid, als πλήρης. μεστὸς. ἔμπλεως. νοὶ, 
πλούσιος. rijk , ἐνδεής, πένης, ATM, γυμνός, ontbloot, ἐλεύϑερος; 
vrij, καϑαρός, zuiver ; 

ἢ bij gen verschil, als διάφορος ; verschillend, ἄλλος; 
anders; over ἐναντίος vgl. $ ὅ4, 2, ὁ en A. 2. 

14) Bij den compar. kan in plaats van ἤ met den nom. 0 acc. 
(ook m. d. dat., vgl. $ 48, 3) de enkele gen. staan. Vandaar ΚΝ 
dan ook bij adi. met com paratieve beteekenis het ΕΘ 
voorwerp in den gen., b.v. bij δεύτερος, de tweede, ὕστερος: 7 
ter, πρότερος, Vroeger, διπλάσιος 9 dubbel, πολλαπλάσιος 9 Sad 
vuldig; bijz. bij adi. van meerderh eid en older de pen 
als κύριος, meester, ἐγκρατής, machtig, ἀκρατής, hts mi 
κρείττων ; sterker, ἥσσων 9 zwakker , κατήκοος a ὑπήκοος 5 on er- 
worpen , ἀνήκοος. niet onderdanig; οὐσίᾳ καὶ γένει οὐδενὸς eri 
ρος, in rijkdom en afkomst bij niemand achterstaande ; ὑπήκοον 
δεῖ εἶναι τῶν γονέων », men moet zijn ouders onderdamg zijn. Ὁ 

15) De gen. partitivus wordt zeer dikwijls gevonden bij adi, 
bijz. bij comparativi, superlativi en bij telwoorden. 

AANM. 1, Dikwijls komt het adi. in geslacht overeen met hiet in den gen. parke 
staande subst. ; als welks deel het wordt voorgesteld: τῆς γῆς ἡ ἀρίστη. het beste 
deel van het land; ἡ πλείστη τῆς χώρας, het grootste deel van de landstreek. Over 
ΣΝ selen als iets nieuws staan in het Grieksch in een zelfden 
casus: λέγεταί τι καινόν, er wordt iets nieuws gezegd. Over de uitdrukking εἰς 


τοσοῦτο τόλμης zie boven 1) A. 4. 4 sô 
AaNM. 3. De adi. ἄκρος, μέσος en ἔσχατος worden, als zij een gedeelte aandui 


den, praedicatief aan hun subst. verbonden, vgl. $ 49, 7. 


D. Genetwus by adverbra. 


16) Bij de adverbia, die van adiectiva m. ἃ: gem. worden af- 
geleid (13 en 14), staat evenzeer de gen. 

17) Buitendien vindt men ook den gen. : ; Ἐν 

4) bij adv. van plaats (gen. partitivus), als ποῦ; waar ? ποῖ; 
waarheen? πανταχοῦ 5 overal, ἐνταῦϑα. daar: ποῦ γῆς ; waar ter 
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aarde? ποῦ ποτ᾽ el φρενῶν ; waar zijt gij toch met uw verstand? 

b) bij adv. van tijd (gen. partitivus) , als πηνίκα; op welken tijd? 
ὀψέ, laat, πολλάκις, dikwijls: πηνίκα ἐστὶ τῆς ἡμέρας; hoe laat 
is het? πολλάκις τοῦ μηνός, dikwijls in de maand ; 

c) bij adv. van wijze bijz. in verbinding met het intransitieve 
ἔχω (gesteld zijn met betrekking tot iets): ὡς ἔχει τάχους 
ἕκαστος. zooals ieder gesteld is met betrekking tot zijn snelheid, 
d. 1. ieder zoo snel mogelijk (evenzoo ὡς ἔχει ποδῶν ἕκαστος); οὐκ 
olda δικαιοσύνης ὅπως ἔχει. ik weet niet, hoe het bij hem staat 
met de rechtvaardigheid; τοῦ πολέμου καλῶς αὐτοῖς ἐδόκει ἡ πόλις 
καϑίστασϑαι. het kwam hun voor, dat het den staat goed ging met 
den oorlog. 

d) bij het adv. ἅλις. genoeg: ἅλις σίτου, genoeg spijs. 

18) De gen. staat bij alle oneigenlijke voorzetsels, vgl. 
$ 56, 25. 

E. Onafhankelijke genetwus. 


19) De gen. van plaats op de vraag waar? is dichterlijk (in proza gebruikt 
men voorzetsels): ἐσχάτης ὁρῶ πυρᾶς νεώρη βόστρυχον τετμημένον, ik zie op het 
uiterste van den grafheuvel een pas afgesneden haarlok. 

AANM. Zoo vindt men ook τῆς ὁδοῦ σχολαίτερον srpotévar, langzamer over den 
weg voortkomen; ἰέναι τοῦ πρόσω, voorwaarts gaan. 

Dezen gen, zou men een gen. partitivus kunnen noemen. 


20) De gen. van tijd wijst het geheel van den tijd aan, bin- 
nen welken iets gebeurt, dat slechts gedurende een gedeelte van 
dezen tijd geschiedt (gen. partitivus): ἡμέρας. bij dag; ἑσπέρας, bij 
avond ; τριῶν ἡμερῶν, binnen drie dagen; τῆς παρελϑ)ούσης νυκτὸς 
ταυτησί, ἔτι βαϑέος ὄρϑρου, in den juist verloopen nacht, nog zeer 
vroeg in den morgenstond; βασιλεὺς où μαχεῖται δέκα ἡμερῶν, de 
koning zal binnen tien dagen geen slag leveren. 


21) De gen. staat bij ontboezemingen van verdriet, wanhoop, 
verwondering , enz. om de oorzaak te kennen te geven , waardoor 
de gewaarwording wordt veroorzaakt, deels met een tusschenwerpsel, 


17) ὁ. In het ion. vindt men in plaats van ἔχω bij een adv, van gesteldheid of 
wijze ook ἥκω: εὖ ἥκειν γένους, van goede afkomst zijn. 


19) Vooral in het ep. komt de gen. van plaats dikwijls voor, en wel: a) tot aan- 
duiding van de plaats, waarvan iets verwijderd wordt: ἵστασϑε βάϑρων, staat op 
van de trappen; χώρησεν ἐπάλξιος, hij week van de borstwering ; δὴ) tot aanduiding 
van de plaats, binnen welks bereik iets geschiedt: νέφος où φαίνετο πάσης γαίης, 
geen wolk was zichtbaar over de geheele aarde; ἔρχονται πεδίοιο, zij loopen door 
de vlakte. 
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deels zonder dit: οἴμοι τῶν κακῶν, o, wat ongelukken! φεῦ τοῦ 
ἀνδρός, foei, die man! τῶν ἀλαζονευμάτων, wat een blufferij! τῆς 
λεπτότητος τῶν φρενῶν, wat een fijn verstand. 

22) Over den genetivus absolutus zie $ 61, 4. 


$ 54. parvus. 


VOORAFGAANDE AANM. In den dativus vooral heeft zich eene groote memigte 


van beteekenissen vereenigd, die eig. door andere casus moesten worden uitgedrukt ; 


behalve de vereeniging van dativus en locativus ($ 11, 4 Dial.) vindt men hier 
ook nog de beteekenis van den instrumentalis, die oudtijds begeleiding en eerst 
later het middel te kennen gaf. De gemakkelijkste onderscheiding is in twee klassen, 
nam. éene, die overeenkomt met den lat. dativus en éene, die overeenkomt met den 
lat. ablativus. 


A. Grieksche datwus τε latijnsche datwus. 


1) In ’talgemeen staat in dezen dativus die persoon of zaak, 
welke in vergelijking met het obiect in eene minder onmiddellijke 
betrekking staat tot eene handeling; vand. hangt de dat. af van 
ww. en van adi. of adv., maar zeer zelden van subst. Deze da- 
tivus wordt gevonden bij: 

a) vele verba transitiva, bijz. bij die, welke geven, zeggen, 
opdragen, aanraden en derg. beteekenen : τῇ στρατιᾷ ἀπέδωκε 
Κῦρος μισϑὺν τεττάρων μηνῶν, Cyrus betaalde aan het leger soldij 
voor vier maanden; μετεδίδοσαν ἀλλήλοις ὧν εἶχον, zij deelden 
elkander mede van hetgeen zij hadden; 

δὴ) vele verba intransitiva, als helpen, dienen, navolgen, 
gehoorzamen, vertrouwen, wel- of kwalijkgezind zijn, 
vertoornd: zijn, behagen, betamen, veroorloofd zijn: 
οἱ στρατιῶται ὠργίζοντο τῷ Κλεάρχῳ, de soldaten werden boos op 
Clearchus. 


AANM. 1. Κελεύειν, bevelen, wordt met den acc. van den persoon en den inf 
verbonden (eig. iemand aandrijven iets te doen). Het mediale compositum mapart- 
λεύεσϑαι, aansporen, komt slechts met den dat, van den persoon voor; πείϑειν, 
overreden, regeert den acc. 

AANM 2. Εὔχεσϑαί τι τοῖς ϑεοῖς, de goden om iets bidden; daarentegen αἰτεῖν 
rwâ τι ($ 52, 6), δεῖσϑαί τινος (ἢ 53,9, A. 1). ᾿ 

AaNM. 3. Van de ww. van voordeel en nadeel worden met. den acc, gecon- 
strueerd : ὠφελεῖν, ὀνινάναι en βλάπτειν ; m. d. dat: λυσιτελεῖν en het onpersoon- 
lijke συμφέρει ($ 52, 2, a en A. 1). 


1) 5 A. 1. Κέλομαι, bevelen, staat ep. absoluut of m. ἃ. acc. of m. ἃ. acc, 
en een infin.; in de beteekenis van aansporen regeert het den dat. met een infin. ; 
in die van roepen alleen den acc. 
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AANM. 4. Navolgen (ἕπεσϑγαι, ἀκολουϑεῖν) wordt m. ἃ. dat., vervolgen, 
najagen (διώκειν, ϑηρᾶν) m ἃ. acc. geconstrueerd ($ 52, 2, ὁ en A. 4). 

AANM. 5. &Soveiv, benijden, heeft den dat. van den persoon en den gen. van 
de zaak waarom ($ 58, 5). Over μέμφομαι, λοιδορεῖν met λοιδορεῖσϑαι vgl. $ 52, 


3, A. 3 

ce) de adi. en adv., die in beteekenis verwant zijn met de in #) 
opgenoemde ww., als: getrouw, vriendelijk, vijandelijk, 
dangenaam, nuttig, noodig, enz.: Κῦρον ἐπεϑύμησά μοι 

, , ϑ . IE . .. 
φίλον γενέσϑαι, ik begeerde, dat Cyrus jegens mij vriendschappelijk 
gezind was. 

AANM. 6. Φίλος, ἐχϑρός, πολέμιος worden ook als subst. gebezigd en hebben 
dan den gen, bij zich; zelfs wordt de superl. ἔχϑιστος m. ἃ, gen. geconstrueerd: οἱ 
ἐκείνου ἔχϑιττοι, zijn grootste vijanden. 

AANM. 7. Subst., afgeleid van ww., die den dat. regeeren, worden somtijds ook 
m. ἃ. dat. verbonden: ἡ τῶν χωρίων ἀλλήλοις οὐκ ἀπόδοσις, het niet teruggeven 
van de sterkten aan elkander; ἡ τοῖς φίλοις βοήϑεια, de hulp aan de vrienden. 

᾽ 

ς 4 ° ᾿ 

2) Dativus van gemeenschap. De verba, adiectiva en ad- 
verbia, die nabijheid, vereeniging, gemeenschap en ge- 
lijkheid of het tegendeel beteekenen, worden met den dat. ver- 
bonden. 

a) Zoodanige verba zijn: 


‚) die van naderen, aanvallen en zijn opmerkzaam- 


heid vestigen: ὁρῶσιν ὁπλίτας σφίσιν ἐπιόντας, zìj zien hoplieten 
tot zich naderen; τοῖς τελευταίοις ἐπέϑεντο, zij vielen de laatsten 


aan; ἧττον moogeïxov τοῖς Ἕλλησι τὸν νοῦν, zij letten minder 
op de Grieken ; 

2) die van verkeer, zoowel in vriendschappelijken als in vij- 
andelijken zin, zooals: verkeeren, omgaan, een gesprek 
houden, een verdrag sluiten, zich verzoenen, twisten, 
strijden, oorlog voeren, betwisten, in opstand zijn: 
ἐπολέμει τοῖς Θρᾳξίν., hij voerde oorlog met de Thraciërs; βούλε- 
ται διαλεχϑῆναι τοῖς ἄρχουσι, hij wil een gesprek hebben met de 
aanvoerders ; 

3) die van deelneming, zooals: mededeelen (zoowel 
κοινοῦν, mededeelen, als κοινοῦσϑαι, van zich mededeelen, d.i. 
om raad vragen), mede deel hebben en vermengen: èkouww- 
pnoav τῶν κινδύνων (gen. part. $ 58, 7, a) ἡμῖν. zij hebben met 
ons deel genomen aan de gevaren; ταῦτ᾽ ἐβουλόμεϑα ὑμῖν ἀνακοι- 
νώσασϑαι, dit wilden wij u mededeelen ; 

4) die van gelijkheid en overeenstemming, als: gelijk 
worden, zijn en maken, vergelijken, eenstemmig zijn; 
ook die het tegenovergestelde beteekenen, als: oneenig zijn, 
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zich verzetten, tegenspreken: φιλοσόφῳ ἔοικας, 51] gelijkt op 
een wijsgeer. 

5) Zoodanige adi. zijn: ὅμορος. naburig, κοινός: gemeenschap- 
pelijk, ἴδιος en οἰκεῖος, eigen, συγγενής. verwant, ἴσος. ὕμοιος en 
παραπλήσιος , overeenkomstig , διάφορος , van verschillende meening, 
vijandig, ἐναντίος; tegenovergesteld. 


AANM. 1. Kotwóc, gemeenschappelijk, ἴδιος. en οἰκεῖος, eigen, worden ook met 
den gen. van den bezitter geconstrueerd (vgl. $ 53, 13, a). 
AANM. 2. Διάφορος, verschillend, wordt m. d. gen. verbonden; ook ἐναντίος 


komt met dezen casus voor, vgl. $ 53, 13, A. 

AaNM, 3. Met ons als na adi, en adv. van gelijkheid komt in het Grieksch over- 
een kai; maar in plaats van ὁμοίαν τὴν γνώμην ἔχω καὶ σύ vindt men, hoewel 
minder nauwkeurig. ὁμοίαν σοὶ τὴν γνώμην ἔχω, ik heb eene zelfde meening als 
gij; zoo wordt ook ὁ αὐτός altijd met den dat., nooit met καί verbonden: ὧπλι- 
σμένοι πάντες ἦσαν οἱ περὶ τὸν Κῦρον τοῖς αὐτοῖς Κύρῳ ὕπλοις, alle volgelingen 
van Cyrus waren met dezelfde wapens als Cyrus uitgerust. 


c) Zoodanige adv. zijn: 1) die van de onder 5) genoemde adi. 
zijn afgeleid, en 2) ἅμα, tegelijk, ὁμοῦ, tezamen, en ἐφεξῆς, Op 
de rij, volgend op (dit laatste ook m. d. gen): ἅμα τῷ ἡλίῳ 
δυομένῳ . tegelijk met het ondergaan van de zon; ὁμοῦ τοῖς “EÀ- 
λησιν terparomedeboavrro, Zij legerden zich tezamen met de Grieken; 
λέγωμεν τὰ ἐφεξῆς τούτοις, laten wij zeggen, wat hierop volgt. 

3) Dativus bij samengestelde werkwoorden. Vele met 
de voorzetsels ἐν, in, σύν, met, en ἐπί, tot, samengestelde ww. 
hebben in plaats van het voorz. met zijn casus te herhalen, enkel 
den dat. bij zich, voornamelijk in overdrachtelijken zin; min- 
der gebruikelijk is deze constructie bij de met πρός en παρά, bij, 
περί, om, en ὑπό, ‘onder, samengestelde verba: Σωκράτης προ- 
εἰλετο μᾶλλον τοῖς νόμοις ἐμμένων ἀποϑανεῖν ἢ" παρανομῶν Cnv, 
Socrates verkoos het liever getrouw te blijven aan de wetten en te 
sterven dan tegen de wetten te handelen en het leven te behouden; 
οἱ ἐχϑροὶ ἐφήδονταί pot, de vijanden verheugen zich over mijn onge- 
luk; ἀπορουμένοις αὐτοῖς προςἦλϑέ τις ἀνὴρ Ῥόδιος, toen zij in 
verlegenheid waren, kwam een Rhodiër bij hen. 


AANM. 1. Het voorzetsel wordt herhaald, als het compositum zijn oorspr. plaat- 
selijke beteekenis behoudt, b.v. ἐμμένειν ἐν τῇ τάξει, in het gelid blijven. 

AANM. 2. In samenstelling beteekent ἐν dikwijls eene nadering, die buiten de 
samenstelling door eig zou moeten worden aangewezen: φόβον τοῖς στρατιώταις 


ἐμποιῆσαι, den soldaten vrees inboezemen. 
AANM. 8. Vele dezer composita, voorn. die met σύν, behooren wegens hun be- 


teekenis reeds tot 2). 


2) ὅδ, 'Avrioc en het adv, ἀντίον, tegenovergesteld , worden ep. en ion, gew. 
τὰ, d. gen, geconstrueerd. 
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AANM, 4. ᾿Ἐπιστατεῖν, aan het hoofd staan, wordt behalve met den dat. ook 
met den gen. verbonden. 'EmiBaiverw, bestijgen, bereiken, aanvallen, wordt met 
den gen, geconstrueerd. 


4) De persoon of zaak, waarvoor iets geschiedt of 
is, staat in den dativus. Men onderscheidt: 

a) den dat. commodi en ineommodi, ἃ. 1. den dat. om 
den persoon of zaak aan te duiden, waarvoor iets voordeelig of 
nadeelig is: où τῷ πατρὶ καὶ τῇ μητρὶ μόνον γεγενήμεϑα., ἀλλὰ 
καὶ τῇ πατρίδι, wij zijn niet alleen voor onzen vader en onze moe- 
der geboren, maar ook voor het vaderland; ἦρχε τοῦ ναυτικοῦ τοῖς 
Συρακοσίοις 'AyáSapxoc, Agatharchus was bij de Syracusanen be- 
velhebber van de vloot. 


AANM. 1, In plaats van het activum met den dat. van het pron. reflex. wordt re- 
gelmatig het medium gebruikt (vgl. $ δῆ, 4 en A. 1). 

AANM. 2. Ook de persoon, tot wiens eer iemand iets doet, staat in den dat: 
στεφανοῦσϑαι τῷ Seg, zich bekransen ter eere van de godheid. 

AANM. 3, Ook bij substantiva vindt men den dat. commodi: δι’ ἀπορίαν ἐφοδίων 
τοῖς στρατευομένοις, uit gebrek aan benoodigdheden voor hen, die aan den veld- 


tocht deelnemen. 


δ᾽, den dativus bij εἶναι en ylyveovar, welke den persoon of 
zaak aanduidt, tot wier beschikking iets voorhanden is: ἐνταῦϑα 
Κύρῳ βασίλεια ἦν, daar had Cyrus eén paleis; ἦσαν ἡμῖν ἔνδον 
ἑπτὰ μναῖ, wij hadden zeven mina’s in kas. 

AANM. 4. De constructie van den dubbelen dat. bij zijn, verstrekken, ko- 
men, zenden (est mihi honori) bestaat in het Grieksch niet; het doel wordt hier 
door een praedicaatsnomen uitgedrukt: ἀπέσταλκά σοι τόνδε τὸν λόγον δῶρον, deze 


rede heb ik u tot een geschenk gezonden Zoo wordt ook bij de uitdrukking ὄνομά 
μοί ἐστι de naam als praedicaatsnomen bij ὄνομα in den nom. geplaatst. 


c) den dativus van den handelenden persoon bij het pas- 
sivum; in plaats van ὑπό m. ἃ. gen., door, vindt men namelijk 
bij het pf. en plgpf. pass. somtijds den dat., als tevens moet wor- 
den uitgedrukt, dat de volbrachte handeling voor den handelenden 
persoon gereed is; regelmatig wordt deze dat. gebezigd bij het adi. 
verb. op réoc (vgl. $ 57, 14, A. 2): περὶ μὲν οὖν τούτων τοσαῦτά 
μοι εἰρήσϑω, hierover zij dan dit door mij gezegd! aoì λέγεται 
πάνυ γε τεδεραπεῦσϑαι Ó ᾿Απόλλων, men zegt, dat Apollo bij u 
tenminste zeer in eere is. 


--- 


3) Ep. behoort hiertoe ook μετά, onder, b.v. μεταπρέπειν uitsteken onder; 
ἐπιβατεύω, betreden en zich aanmatigen, heeft ion. altijd den gen. 


4) ὁ. De dat. van bezit komt ep. en ion. ook bij subst. voor, b.v. ἀρίζηλοι δέ 
οἱ aùyai, zijne zeer heldere stralen; ot opt βόες, hunne runderen. 


_ 
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d) den dativus ethicus, d.i. den dativus van den persoon, 
die met zijn geest of zijn hart ergens aan deelneemt; dikwijls wordt 
de wijze van deelneming (wensch, vreugde, ergernis, enz.) nog 
nader bepaald door bijvoeging van participia als βουλομένῳ, ἡδο- 
μένῳ, ἀσμένῳ ($ 37, 10 D., einde), ἀχϑομένῳ : ἐφοβεῖτο Κῦρος μή οἱ 
ὃ πάππος ἀποϑάνῃ, Cyrus vreesde, dat hem zijn grootvader zou ster- 
ven ; ἀσμένοις ὑμῖν ἀφῖγμαι, ik ben tot uw blijdschap gekomen. 

AANM. 5. Zulk een part. in den dat. met εἶναι is een gewone omschrijving voor 
het verbum finitum: ἐκείνῳ βουλομένῳ ταῦτ᾽ ἐστίν — ἐκεῖνος ταῦτα βούλεται, dit 


is hem naar den zin. 
Aarm. 6. In den dialoog wordt zeer dikwijls de dat. σοί ingevoegd om de deel- 


neming van den aangesproken persoon op te wekken : οὕτως ἔχει σοι ταῦτα, ZOO is 
u dit gesteld ! 


δὴ) den dativus van het standpunt, d‚i. den dativus van den 
persoon, van wiens standpunt uit iets geldt; deze dat. staat bijzon- 
der met een participium bij bepalingen van plaats en tijd: ἡ 
Θράκη ἡ ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ ἐπὶ δεξιά ἐστιν εἰς τὸν Πόντον εἰςπλέοντι, 
Aziatisch Thracië ligt rechts bij het binnenvaren van den Pontus 
Euxinus; ἣν ἡμέρα πέμπτη ἐπιπλέουσι τοῖς ᾿Αϑηναίοις, het was de 
vijfde dag te rekenen van de aankomst der Atheners. 


AANM, 7. Als de dat, van het part. zonder nomen staat, kan men er τινί of áv- 
ϑρώποις onder verstaan; aldus wordt verklaard de uitdrukking ὡς συνελόντι εἰπεῖν 


vgl. $ 60, 12. 
AANM.8. Τίμιός τινι, bij iemand geschat, ἄξιός τινί τινος, volgens iemands mee- 
ning iets waardig. 


B. Grieksche dativus — latijnsche ablatwus. 


5) Dativus instrumenti. Het middel of werktuig, 
waardoor of waarmede iets bewerkt wordt, staat in den dat.: Κῦρος 
ἀποκτεῖναι λέγεται αὐτὸς τῇ ἑαυτοῦ χειρὶ 'Aprayiponv, men zegt, 
dat Cyrus met eigen hand Artagerses heeft gedood. 


AANM. Διά πὶ. ἃ, gen. beteekent door middel van: διελέγετο αὐτοῖς δι ἑρμη- 
νέως, hij sprak met hen door middel van een tolk; διά m. d. acc. daarentegen: 
door toedoen of door de schuld van: σώζεσϑε δι’ ἡμᾶς, door ons toedoen 


wordt gij gered. 

6) Dativus causae. De dativus kan zoowel de inwendige 
oorzaak van eene handeling als ook, bijzonder bij ww. van ge- 
moedsaandoening, de uitwendige oorzaak te kennen geven; in 
het eerste geval wordt ook ὑπό met den gen., in het tweede ook 
ἐπί met d. dat. gebruikt (zelden de gen. alleen, vgl. $ 99, 5): 
ἀνάγκῃ λαμβάνομεν τὰ ἐπιτήδεια. uit noodzaak nemen wij de levens- 
behoeften ; οὐκ ἐδύναντο καϑεύδειν ὑπὸ λύπης, van droefheid konden 
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zij niet slapen; ἠχϑόμεθα τοῖς γεγενημένοις, WIJ gevoelden ons 
bezwaard over hetgeen gebeurd was; ἀγανακτεῖν ἐπὶ τοῖς γεγενη- 
μένοις, ontevreden zijn over den loop der zaken. | 


AANM. 1. De zaak, ter wille waarvan iets gebeurt, wordt door διά m. ἃ. acc, 


of door ἕνεκα m. ἃ. gen. uitgedrukt. 
AANM, 2. Niet zelden beteekent de dat, naar, van, krachtens: ὁρῶ φύσει 
διαφέροντας ἀλλήλων τοὺς ἀνθρώπους, ik zie de menschen van nature van elkander 


verschillen. Vgl. $ 52, llen A. 1. , 9 
AANM, 3. Zoo vindt men ook στέργειν en ἀγαπᾶν τινι, met lets tevreden zijn. 


1) Dativus modi. Ook de manier en wijze, waarop en 
de omstandigheden, waaronder iets plaats heeft, worden som- 
tijds door den dativus uitgedrukt: παντὶ τρόπῳ, op iedere wijze, 
κραυγῇ πολλῇ, met groot geschreeuw, πολλῷ Sooóf3w, met veel 
gedruis. Meestal worden echter uitdrukkingen met voorzetsels ge- 
bezigd, als σὺν δίκῃ, μετὰ δίκης. naar recht, μετὰ πολλῆς ἀκρι- 
βείας, zeer nauwkeurig, διὰ τάχους, spoedig, πρὸς βίαν, ἀνὰ 
κράτος; met geweld ; of adverbia, als ἡδέως, met blijdschap. 


Aarm. 1. Als adverbia worden gebruikt de dativi: δρόμῳ, in den looppas, κύκλῳ, 
in een kring, βίᾳ, met geweld, ὀργῇ, in drift, σιγῇ, in stilte, τῷ ὄντι, wezen- 
lijk, τῇ ἀληϑείᾳ, in waarheid, τῷ ἔργῳ, inderdaad, τῷ λόγῳ, in naam, προφάσει, 
onder voorwendsel, κοινῇ ν gemeenschappelijk , δημοσίᾳ, van staatswege, ἰδίᾳ, in het 
bijzonder of als bijzonder persoon, πεζῇ, te voet, raúry, op deze wijze, ĳ, op 
de wijze waarop, πῇ. Op welke wijze ? 

AANM, 2. Een samenzijn wordt aangewezen door σύν, met; evenwel staat de 
legermacht of de vloot, waarmede een militaire onderneming gedaan wordt, meest 
in den enkelen dat. (zelden met σύν) : ὀλίγῳ στρατεύματι où τολμήσει ἐφέπεσϑαι, 
met een klein leger zal hij niet durven vervolgen ; ἐστράτευσαν ναυσὶν ἑκατὸν ἐς 
ZárvvSov, met honderd schepen ondernamen zij den krijgstocht naar Zacynthus. 

AANM. 3. Het voorzetsel σύν wordt buitendien gewoonlijk weggelaten als αὐτός 
vóor den dat. staat: τέτταρας ναῦς ἔλαβον αὐτοῖς ἀνδράσιν, vier schepen veroverden 
zij met bemanning en al; ἄνεμος πολλοὺς ὄνους κατεκρήμνισεν αὐτοῖς σκεύεσιν, een 
stormwind deed vele ezels met bagage en al in den afgrond storten. Ook het artikel 
wordt in dit geval meestal weggelaten. 


8) Dativus van het verschil. Bij comparativi en bij com- 
paratieve begrippen staat de datief om de maat van het verschil 
aán te duiden: βραχεῖ χρόνῳ vorepov, korten tijd later; πρότερον 
τούτων où πολλῷ χρόνῳ, niet langen tijd hiervoor; ὅσῳ ἄν τις 
μείζω ἀγαϑὰ παϑὼν μὴ ἀποδιδῷ χάριν, τοσούτῳ ἀδικώτερος ἂν εἴη; 
hoe grooter weldaden iemand ontvangen heeft zonder er dank voor 
te bewijzen, des te onrechtvaardiger is hij wel. 


AaANM. Bij πρότερον en ὕστερον vindt men, behalve πολλῷ en ὀλίγῳ, ook dik- 





7) Zoo vindt men ep. ook vnmiêgor, in zijn dwaasheid, ἀφραδίῳσι νόοιο in zijn 


onverstand. 
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wijls den adverbialen acc. πολύ en ὀλίγον. Hoeveel? eenigszins en niets worden 
slechts door den acc. τί; τί, οὐδέν en μηδέν uitgedrukt. Ook τοσοῦτον — ὕσον komt 
niet zelden voor. 


9) Dativus temporis. De bepaalde tijd, de datum, 
wordt door den enkelen dativus uitgedrukt; dus staan de uitdruk- 
kingen dag, nacht, maand, jaar enz., als zij door een attri- 
buut worden bepaald, zoo ook de namen van feesten , in den dat: 
τῇ ὑστεραίᾳ, op den volgenden dag; τῷ πέμπτῳ καὶ δεκάτῳ ἔτει, 
in het vijftiende jaar; ὀρχεῖσϑαι Παναϑηναίοις. dansen op de 
Panathenaeën. 

AANM. Op de vraag wanneer? staat ἐν m. ἃ, dat., als de tijdruimte wordt 
aangegeven, binnen welke eene gebeurtenis plaats heeft: ἐν τούτῳ τῷ ἐνιαυτῷ, 
in den loop van dit jaar; ἐν τῷ χειμῶνι, in den winter; over den acc. van tijd 
vgl. ᾧ 52, 12, A. 1 en 2, en over den gen. van tijd $ 53, 20. 

10) Het ww. χρῆσϑαι, iets gebruiken, omgaan met 
iemand, wordt met den dativus geconstrueerd ; zelfs kan het nog 
een praedicaatsnomen,=ook in den dat., bij zich hebben: ξύλοις 
ἐχρῶντο τοῖς οἰστοῖς, als brandhout gebruikten zij de pijlen; σοὶ 
φίλῳ χρήσομαι, ik zal met u als met een vriend omgaan. Over 
τί βούλεται ἡμῖν χρῆσϑαι, vgl. $ δ, Pa, Ak. 

AANM. Νομίζειν in-de beteekenis van iets regelmatig doen of in acht 
nemen wordt ook m. ἃ dat, geconstrueerd: ϑυσίαις Òrernororc νομίζειν, met een 


jaar lan durende offers vieren; εὐσεβείᾳ οὐκ ἐνόμιζον, zij namen de vroomheid 
" ς ᾿ ἣ ᾿ 
voortdurend niet in acht. 


ᾧ 55. vocarrvus. 


1) In den vocativus staat de aangesproken persoon of als 
persoon voorgestelde zaak. Meestal wordt νόου. den voc. ὦ ge- 
plaatst, dat echter in een levendige rede ook weggelaten wordt : 
μὴ ϑορυβεῖτε, ὦ ἄνδρες ᾿Αϑηναῖοι, maakt geen gedruis, Atheners! 
ἀκούεις, Αἰσχίνη; hoort gij het wel, Aeschines ὃ, 

AANM, 1. Bij een uitroep staat de nom,: νήπιος, de dwaas! 

AaNM. 2. De vocat. staat, evenals de tusschenwerpsels, geheel buiten den zin; 


hierom moet een woord, dat in den voc. staat, tusschen twee komma's worden 
geplaatst. 


9) Evenzoo vindt men ep en ion., ook bij att. dichters (in proza zijn Μαραϑῶνι, 
Πλαταιᾶσιν enz. bepaald als locativus te beschouwen) den dat. van plaats (locativus): 
róË’ ὥμοισιν ἔχων, met den boog over de schouders; ἀγροῖσι τυγχάνει, hij is op 
het land. | 
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AanM. 3. Bij dichters wordt dikwijls de nom. in plaats van den voc. gebruikt: 
σεῦ πάτερ ᾿Ηέλιός re, vader Zeus en Zonnegod ! 

AaNM. 4. Bij dichters staat bij een voc. het attribuut somtijds in den nom en 
omgekeerd bij een als voc. gebruikten nom. in den voc.: φίλος ὦ Μενέλαε, dierbare 
Menelaüs! ὦ φίλ᾽ Αἴας, dierbare Aiax! Ook wordt somtijds de voe. van een adi, 
in het masc geplaatst bij een neutrum: φίλε τέκνον, dierbaar kind! 


2) Bij een vocat. wordt als appositum geen vocat., maar een 
nom. met het artikel gebruikt: ὦ ἄνδρες, οἱ παρόντες, Mannen, 
die hier tegenwoordig zijt! ἴϑι μὲν οὖν σύ, ὃ πρεσβύτατος, ga dus 
gij, die de oudste zijt! vgl. $ 49, 3, A. 1. 

AANM. Opmerking verdient οὗτος als appositum gevoegd bij een uitgelaten voc, 
σύ: ὁ Φαληρεὺς οὗτος ᾿Απολλόδωρος, où περιμενεῖς; gij, Apollodorus van Phalerum! 
wacht eens! οὗτος, σὲ προςμολεῖν καλῶ " Αἴαντα φωνῶ, Bij daar! ik roep u toe te 
naderen ; ik roep Aiax toe, 


$ 56. voorzersELS. 


VOORAFGAANDE AANMERKINGEN, 


AANM, 1, Alle voorzetsels waren oorspronkelijk bijwoorden; vele van hen worden 
bij dichters nog aldus gebezigd, Ὁ. ν περί, boven iets heen, vand. zeer; μετά, ἐπί, 
daarop, later; in att. proza is slechts πρός, bovendien, als adv, in gebruik geble- 
‘ven, vooral in de uitdrukkingen πρὸς òf en πρὸς δὲ καί. 

„AANM. 2. Omtrent de plaatsing der voorzetsels is het volgende op te merken : 

a) Gewoonlijk staat het voorz. vóor zijn casus; over de plaatsing van περί en 
eenige andere voorzetsels achter hun casus en de daarmede gepaard gaande anastrophe 
zie $ 9, 7 5. Zelden staat het voorz. tusschen nomen en attribuut: οὐδενὶ ξὺν 
νῷ, met volstrekt geen verstand; τρόπων ἐξ οἵων, uit hoedanige levenswijze. — 
Postpositieve partikels (zie $ 64) staan meestal tusschen voorzetsel en artikel: ἐν 
μὲν τοῖς συμφωνοῦμεν, ἐν δὲ τοῖς οὔ, in sommige dingen stemmen wij overeen, in 
andere niet. 

5) Bij apposita is de herhaling van het voorz. niet noodzakelijk: περὶ χρημάτων 
λαλεῖς ἀβεβαίου πράγματος, gij spreekt over geld, een onzeker ding. — Wanneer 
ὡς of ὥσπερ bij de apposita wordt gevoegd, vindt men meestal het woord, dat tot 
vergelijking dient, oumiddellijk achter het voorzetsel geplaatst en het voorz. zelf 
niet herhaald voor het daarachter geplaatste hoofdnomen: ὡς ἐπ᾽ ἀναγκαῖον εἶσι 
τὸ ἄρχειν, hij gaat tot het regeeren als tot iets noodzakelijks. 

c) Bij praedicatieve appositie staat het voorz, vóor het praedicaat, wanneer dit 
νόος het subst. staat: map’ ἑκόντων τῶν Ἑλλήνων τὴν ἡγεμονίαν ἐλάβομεν, wij 
hebben van de Grieken met hun wil hunne aanvoering ontvangen. 

AaNM. 3. Wanneer twee voorzetsels hetzelfde nomen regeeren, wordt dit her- 
haald: οὔτ᾽ ἐπὶ γῆς, οὔϑ᾽ ὑπὸ γῆς, noch op, noch onder de aarde. — Wanneer 
éen voorzetsel verscheidene nomina regeert, wordt het voorz. gewoonlijk niet her- 
haald: où περὶ τῶν ὀνομάτων διαφέρεσϑε ἀλλὰ τῆς τούτων διανοίας, gij verschilt 
niet over de woorden, maar over hunne beteekenis. 


1) De genetivus, afhankelijk van praeposities, die eene betrek- 
king in de ruimte aanduiden, beteekent deels het zich verwij 


id 
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deren van iets (oorsprong en scheiding), deels het zich be vin- 
den op een zeker punt van een plaats als geheel beschouwd 
(gen. partitivus); de dativus het zich bevinden op, bij of aan 
iets, de accusativus deels het zich uitstrekken over iets 
deels de richting ergens heen. 

2) Bij de ww. van beweging zetten, plaatsen, leggen, 
geraken denken de Grieken dikwijls reeds aan de rust, waartoe 
de beweging leidt; vandaar bij die ww. ἐν τη. d. dat. in plaats van 
εἰς m. d..acc. (Prolepsis van eene betrekking in de 
ruimte). Omgekeerd komt bij hen bij de ww. van aanko- 
men, zich verzamelen, aanlanden de voorafgaande bewe- 
ging naar het doel meer in aanmerking dan de rust, wanneer het 
doel bereikt is; vandaar bij deze ww. εἰς m. d. acc. in plaats van 
ἐν τη. ἃ. dat.: τὸ ἐμὸν σῶμα ὅταν τελευτήσω μήτε ἐν χρυσῷ Sire 
μήτε ἐν ἀργύρῳ, legt mijn lichaam na mijn dood noch in goud, 
noch in zilver; ovAÀeyógpeva EwSev εἰς τὸ δικαστήριον, wij verga- 
deren ons in den vroegen morgen in het rechthuis. 

Aarm. Het pf. en plgpf. van een ww. van beweging moet met ἐν verbonden wor- 
den ε manat de voleind igde handeling een toestand van rust is (prolepsis): ἐν τούτῳ 
ἣν τὔνῳ καταπεφεύγαμεν, naar deze plaats zijn wij heengevlucht (en hier zijn wij); 
τὰ ἐπιτήδεια ἐν τοῖς ὀχυροῖς ἀνακεκομισμένοι ἦσαν, zij hadden de levensmiddelen voor 
zich in de sterkten gebracht. Omgekeerd staan bij παρεῖναι de voorz. εἰς en ἐπί 
m. d. acc. , alsof het gelijk aan παρεληλυϑέναι was: παρῆσαν εἰς Σάρδεις (zij waren 
gekomen naar, ἃ. 1.) zij waren tegenwoordig te Sardes, 

8) Bij de ww. hangen (trans. en intrans.), aanknoopen, 
zich vasthouden aan wordt de handeling of toestand voorge: 
steld alsof zij van een zeker punt uitgaat; vandaar bij die ww. 
ἀπό of ἐξ τη. d. gen.: κατέδησαν ἀπὸ τῶν δένδρων τοὺς ἵππους, 
zij bonden de. paarden aan de boomen; αἱ ἐξ ὑμῶν ἠρτημέναι πό- 
Acte, de van u afhankelijke steden. 

4) Dikwijls wordt ten antwoord op de vraag waar? of waar- 
heen? het voorz. ἐξ, van — uit, gebruikt, omdat de richting 
van het bepaalde punt uit (naar het standpunt van den waarnemer 
toe) bedoeld wordt: ἐκ δεξιᾶς, rechts; ἐξ ἀριστερᾶς, links; ἐκ 
πλαγίου. in de flank; ἔστην ἐκ τοῦ ἔμπροσϑεν, ik ging aan de spits 
staan (zoodat ik van voren te zien was). 
| 5) Eene prolepsis van eene betrekking in de ruimte 
is het ook, als een attribuut, dat een verblijf op eene plaats moet 
aanduiden, alleen daarom in den vorm van eene verwijdering van 
eene plaats (met ἀπό, ἐξ, παρά m. ἃ. gen.) staat, omdat het ww. van 
den zin de verwijdering van de plaats of ook reeds het verblijf op 


eene andere plaats aanduidt: οἱ ἐκ τῆς ἀγορᾶς καταλιπόντες τὰ 
165 
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via ἔφυγον, de menschen op de markt lieten hun koopwaren in 
den steek en liepen weg; οἱ παρ᾽ ᾿Αβροκόμα μισϑοφόροι “Ἕλληνες 
ἀποστάντες ἦλθον παρὰ Κῦρον, de Grieksche huursoldaten van 
Abrocomas vielen af en liepen naar Cyrus over; διήρπαστο τὰ ἀπὸ 
τῶν οἰκιῶν ξύλα, het houtwerk in de huizen was weggeroofd ; 
ἀγνοεῖ τὸν ἐκεῖϑεν πόλεμον δεῦρ᾽ ἥξοντα, hij weet niet, dat de 
oorlog, die daar gevoerd wordt, hierheen zal komen. 


A. Voorzetsels met éen naamvat. 


M. d. gen.: ἀντί, ἀπό, ἐξ en πρό. 

M. d. dat.: ἐν en σύν. 

M. d. acc. eig, ὡς en ἀνά. 

6) ᾿Αντί (oorspr. tegenover, vgl. ἐν-αντίτος, tegenovergesteld , 
tegenpartij), in plaats van, voor: βουλεύεται ὅπως βασιλεύσει 
ἀντ᾽ ἐκείνου, hij overlegt, hoe hij in zijne plaats koning kan wor- 
den; ἀντὶ τοῦ ἀρήγειν τοῖς συμμάχοις φεύγων wxero, in plaats 
van zijn bondgenooten te helpen ging hij op de vlucht; ἀντὶ πο- 
λέμου εἰρήνην EÀwueva, laten wij den vrede boven den oorlog ver- 
kiezen; ἀντ᾽ ἀγαθῶν κακοὶ γεγένηνται, van goed zijn zij slecht 
geworden; ἀντὶ κυνὸς εἶ φύλαξ, gij zijt een wachter, zoo goed als 
een hond; ἀντ᾽ ἀργυρίου ἀλλάξασδξαι, tegen zilvergeld verruilen; 
τί ἡμῖν ἀντὶ τούτων ὑπηρετήσεις ; wat zult gij ons hiervoor bewijzen ἢ 
ἀνθ᾽ ὧν εὖ ἐπάϑομεν, voor hetgeen wij welgedaan, d. 1. omdat wij 
goed behandeld zijn. 

De beteekenis in de samenstelling kan blijken uit de volgende 
composita: dvrerácacv, tegenoverstellen, ἀντι-διδόναι, een te- 
gengeschenk geven. 

1) ᾿᾽Από, van eene plaats af; van — uit; van tijd: sedert: 
ὡρμᾶτο ἀπὸ Σάρδεων, hij brak op van Sardes ; κατεσπάσϑη. ἀπὸ 
τοῦ ἵππου. hij werd van het paard afgetrokken; ϑηρεύειν ἀφ᾽ ἵπ- 
που, te paard jagen; Ἔφεσος ἀπέχει ἀπὸ Σάρδεων τριῶν ἡμερῶν 
óòóv, Ephesus ligt drie dagreizen van Sardes; πόλις ὑπὲρ τοῦ 
λιμένος κεῖται ἀπὸ ϑαλάσσης, de stad ligt aan gene zijde van de 
haven, van de zee af; οἱ ἀπὸ σκηνῆς, de menschen van het too- 
neel , d. í. de tooneelspelers; οὐκ ἀπὸ σκόπου, niet verwijderd van 


men mee  -ὖ.ς-ὄ. 


6) In het ep. zijn behalve ávrí in dezelfde beteekenis in gebruik ἄντα, ἄντην. 
ἀντικρύ en ἀντίον; het laatste is ook ion, “Avra wordt ep. nog in de zuiver plaat- 
selijke beteekenis gevonden van tegenover, das voor: ἄντα παρειάων σχομένη 
λιπαρὰ κρήδεμνα, voor het gelaat den kostbaren sluier houdende, 
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het doel, d. 1. doeltreffend; οὐκ ἀπὸ τοῦ πράγματος, niet te on- 
pas; ἀπὸ πολέμου βιοτεύειν, van den oorlog leven; ἀφ᾽ ἑαυτοῦ 
χρήσιμός ἐστι, hij is van zelf, ἃ. 1. niet gedwongen , nuttig; ἀπὸ 
τῶν Σικανῶν Σικανία τότε ἡ νῆσος ἐκαλεῖτο, het eiland werd toen 
naar de Sicaniërs Sicania genoemd; οἱ cmò τοῦ Δημαράτου, de 
afstammelingen van Demaratus; ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ σημείου, Op het- 
zelfde teeken ; ἀπὸ τούτου τοῦ χρόνου. sedert dezen tijd; ἀφ᾽ où, 
sedert dat; ἀπὸ στόματος εἰπεῖν, uit het hoofd vertellen. 

Composita: ἀπο-βάλλειν, wegwerpen, ἐπο-τιϑέναι, afleggen 
(Ὁ. v. een kleed), terzijdeleggen , drro-Òièwut, geven wat men schul- 
dig is, d.i. betalen, ἀπ-αιτεῖν. iets vorderen, waarop men recht 
heeft, ἃ. i. afvorderen, ἀπο-βαίνειν., afloopen, ἀπ-ολλύναι. verdelgen. 

8) Ἐξ, νόον medeklinkers ἐκ, uit het binnenste of uit het 
midden uit; van tijd: sedert, onmiddellijk na; van oor- 
zaak: ten gevolge van: τὰ ἐκ τῆς γῆς φυόμενα, hetgeen uit de 
aarde voortkomt; ἐκ χρυσῶν πίνομεν φιαλῶν, wij drinken uit gou- 
den schalen; Ξέρξης ἐκ τῆς Ἑλλάδος ἀπεχώρει, Xerxes trok weg 
uit Griekenland ; ἐκ πλουσίου πένης γέγονεν. van rijk is hij arm 
geworden; ἐκ παιδός, ἐκ παίδων, van kindsbeen af; ἐκ παλαιοῦ, 
van ouds; ἐξ ὅτου ἀπεδήμησε, sedert hij uit het land was; ἠρί- 
στων᾽ ἐκ δὲ τοῦ ἀρίστου προήγαγε τὸ στράτευμα πρὸς τοὺς πολε- 
μίους, zij ontbeten; dadelijk na het ontbijt voerde hij het leger 
tegen den vijand; πῶς ἔχει ἐκ τοῦ τραύματος; hoe is hij na of 
ten gevolge van de verwonding ἢ ἐξ ὑποψίας pofdovvrat ἀλλήλους, 
ten gevolge van argwaan vreezen zij elkander; ἐκ τούτου; hierom ; 
τὰ ἐξ ἀδικίας κέρδη. voordeel behaald ten gevolge van onrechtvaar- 
digheid ; ἐκ παντὸς τρόπου. op iedere wijze. 


AaxM. Bij dichters vindt men ook ἐξ bij passiva in de beteekenis van door. 


Composita: ἐκ-βάλλειν, uitwerpen, èk-mAnpouv, geheel aan- 
vullen. 

9) Πρό, van plaats en van tijd: voor; ook ter bescherming 
van: voor (dus eig. voor iemand staande); van verkiezing (zeld- 
zaam): voor, boven: τεϑαμμένοι εἰσὶ πρὸ τῶν πυλῶν. zij zijn 
begraven voor de poort; πρὸ τῆς μάχης καὶ μετὰ τὴν μάχην, VOOr 
en na den slag; πρὸ τοῦ. voor dezen, vroeger ; πρὸ παίδων μάχε- 
σϑαι. voor zijn kinderen strijden ; πρὸ ἥττης τε καὶ δουλείας ϑάνατον 
εἵλοντο. boven de nederlaag en de slavernij verkozen zij den dood; 
πρὸ πολλοῦ ποιεῖται. hij acht het hoog. 


8) A. Ook ep. en ion. heeft ἐξ de beteekenis van door. 
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Composita: προ-τρέχειν, vooruitloopen, mpo-aupetovar, verkie- 
zen, προ-ειπεῖν, openlijk verkondigen (voor zich heen spreken). 

10) Ἐν, van plaats en van tijd: in, ten antwoord op de vraag 
waar? en wanneer? ἐν τῇ Ἑλλάδι, in Griekenland; τὴν ἐν 
Νοτίῳ ἐνίκησε ναυμαχίαν, hij won den zeeslag bij Notium; Λακε- 
δαιμόνιοι οὔτ᾽ ἂν Θρᾳξὶν ἐν πέλταις καὶ ἀκοντίοις οὔτε Σκύϑαις ἐν 
τόξοις ἐθέλοιεν ἂν ἀγωνίζεσϑαι, de Lacedaemoniërs zouden noch 
met de Thraciërs, met schilden en werpspietsen uitgerust, noch 
met de Scythen, met bogen gewapend, willen strijden; ἐν τοῖς 
νόμοις τοῖς ἡμετέροις, volgens onze wetten; ἐν σοὶ τὰς ἐλπίδας 
ἔχουσι τῆς αὑτῶν σωτηρίας, op u hebben zij hunne hoop op be- 
houd; ἐν σοὶ πάντα ἐστίν. in uwe hand is alles; Κῦρος εὐκλεᾶς 
ὑμᾶς ἐν πᾶσιν ἀνθρώποις ἐποίησεν, Cyrus heeft u bij alle menschen 
beroemd gemaakt; λέγειν ἐν ὑμῖν, bij u spreken (eig. in uw mid- 
den); ἐν τοῖς πλουσιώτατος, verreweg de rijkste (vgl. $ 48, 4, 
A. 4); ἐν τούτῳ τῷ χρόνῳ, in dezen tijd; ἐν μηνὶ κατήνυσε τὴν 
ὁδόν. in een maand heeft hij den tocht volbracht. 

Composita: èv-orkeiv, wonen in, èp-fJáÀÀev , inwerpen. 

11) Zóv, oud-att. ξύν, van vereeniging, begeleiding en over- 
eenstemming: met: ἐπαιδεύετο σὺν τῷ ἀδελφῷ, hij werd met zijn 
broeder opgevoed; τοὺς βελτίστους σὺν τῷ πλήϑει ἐξέβαλον, zij 
verdreven met hulp van de volkspartij de aanzienlijksten; ἀδικοῦν- 
ra πειρασόμεθα σὺν τοῖς ϑεοῖς ἀμύνασϑαι. tegen hem, die onrecht 
doet, zullen wij ons met hulp der goden trachten te verdedigen ; 
βασιλεὺς καὶ οἱ σὺν αὐτῷ, de koning en zijn gevolg (of zijn leger); 
προϊέναι σὺν κραυγῇ . met geschreeuw oprukken; σὺν τῷ δικαίῳ; 
volgens rechtvaardigheid; σὺν τοῖς νόμοις. overeenkomstig de 
wetten. Vgl. $ 54, 7, A. 2 en 3. | 

Composita: σύμτμαχος, medestrijder, bondgenoot, συλ-λέγω, 
verzamelen. 

12) Εἰς, oud-att. ἐς, van plaats, tijd en getal: naar, tot 
aan; van doel: tot, voor, met betrekking tot: ϑεσμοφορίοις 
ᾧχετο εἰς τὸ ἱερόν, op de Thesmophoriën ging hij naar den tem- 
pel; εἰς ‘EÀÀAfomovrov εἰςέπλει, hij voer den Hellespont binnen; 
λέγειν εἰς τὸ πλῆϑος. . tot het volk het woord voeren; εἰς τὴν vore 
ραίαν οὐχ ἧκεν tot aan den volgenden dag kwam hij niet; εἶχε 


10) Ep. vormen van ἐν zijn ἐνί, εἰνί, εἰν; het eerste met teruggetrokken accent 
(Eve, vgl. ὁ 9, 7, δ) is voor ἔνεστι in gebruik gebleven. 
Ep. komt ἐν voor met de beteekenis van εἰς : ἐν χερσὶ τιϑέναι, in de handen geven. 


11) Σύν ook in het ep. en ion. om de maat ξύν. 
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τοξότας εἰς τετρακοσίους, hij had ongeveer vierhonderd boogschut- 
ters; εἰς δύναμιν, naar vermogen; τοὺς δαρεικοὺς εἰς ὑμᾶς ἐδα- 
πάνων, de darieken heb ik voor u besteed; εἰς τόδε ἥκομεν, hierom 
zijn wij gekomen; εἰς τὰ πολεμικὰ κατεφρονοῦντο, Met betrekking 
tot de krijgskunst werden zij veracht. 

Composita: εἰς-βάλλειν, inwerpen. 


Aanm. Bij namen van personen wordt nooit εἰς gebezigd, vgl. 13), 21) ὁ en 


& 


22) δ, om eene beweging te kennen te geven, behalve wanneer een volksnaam in 
plaats van den naam van het land wordt gebruikt, b.v. ἰέναι εἰς Πέρσας, naar 
Perzië gaan. In ἀποβλέπειν εἴς τινα, naar iemand opzien, λέγειν εἰς τοὺς πολίτας , 
het woord voeren tot de burgers en derg. is geen sprake van beweging. 


13) ‘Qc, tot, naar, slechts bij persoonsnamen : πορεύεται ὡς 
βασιλέα. hij gaat naar den koning; συνῆλθον ὡς ἐμέ, zij kwamen 
bij mij bijeen. 

14) ’Avá (vgl. ἄνω, boven), van plaats en tijd: over iets 
heen (eig. van het benedenste tot het bovenste gedeelte), door; 
overdr. volgens: ἀνὰ τὸν ποταμόν, tegen den stroom op; srÀa- 
νᾶσϑαι ἀνὰ τὰ ὄρη, over de bergen dwalen; πλείστους φίλους ava 
πᾶσαν τὴν γῆν κέκτηται, hij heeft zeer veel vrienden over de ge- 
heele aarde; ἀνὰ πᾶσαν τὴν ἡμέραν, gedurende den geheelen dag ; 
ἀνὰ κράτος (eig. tot aan de hoogste krachtsinspanning) , met ge- 
weld; ἀνὰ λόγον, volgens verhouding; ἕξ λόχοι ἀνὰ ἑκατὸν ἄν- 
Òpac, Zes afdeelingen, ieder van honderd man (eig. van ’t begin 
tot het einde geteld honderd man). Over kará, dat meer met deze 
distributieve beteekenis voorkomt, zie beneden 16) ὁ. 

Composita: ἀνα-βαίνειν, opgaan, ἀν-ιέναι, opgeven. 

B. Voorzetsels met den: gen. of acc. 
Διά, κατά, μετά, ὑπέρ. 

10) Διά (verwant met δύο, evenals tusschen en twee, dus 
oorspr. tusschendoor): 

a) τὰ. d. gen.: van plaats, tijd en middel: door: ἐπορεύοντο 
διὰ χιόνος πολλῆς, zij marcheerden door hooge sneeuw; τιτρώσκει 
τὸν ἄνδρα διὰ τοῦ ϑώρακος, hij wondt den man door het harnas ; 
διὰ χειρῶν ἔχειν (tusschen, d. i.) onder handen hebben ; διὰ δικαιο- 
σύνης ἰέναι, in’ rechtvaardigheid wandelen (eig. op den weg der 
rechtvaardigheid); διὰ φιλίας ἰέναι τινί, met iemand bevriend zijn 
(eig. op den weg van vriendschap met iemand gaan); ἀεὶ διὰ φόβου 
εἰσίν, zij verkeeren altijd in vrees; διὰ ταχέων τὸν πόλεμον ἐποιεῖτο , 


\ 


14) 'Avá komt ep., en bij att. dichters, ook m. ἃ, dat. voor ín de beteek. op: 
ἀνὰ φαιδίμῳ Gup, op den blinkenden schouder. 
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hij voerde den oorlog in korten tijd; διὰ μακρῶν δρᾶν τι, iets op 
verren afstand zien; διὰ πολλοῦ, op verren afstand; διὰ δέκα 
ἐπάλξεων (op den afstand van, d.i.) om de tien borstweringen ; 
διὰ χρόνου, na eenigen tijd; δι᾿ ἑρμηνέως ἔλεγε, hij sprak door 
middel van een tolk; δι᾽ ἐπιορκίας. door meineed; πάντες τὸν 
Κῦρον διὰ στόματος εἶχον, allen spraken voortdurend over Cyrus; 

6) τι. d. aec.: door bewerking, door de schuld van iemand; 
van de werkende oorzaak: wegens; daarentegen ἕνεκα. wegens, 
van het doel, vgl. 25): δι᾿ ἡμᾶς ἔχετε τήνδε τὴν χώραν. door ons 
toedoen bezit gij dit land; Μιλτιάδην eig τὸ βάραϑρον ἐμβαλεῖν 


> ’ ϑ là 
ἐψηφίσαντο καὶ, εἰ μὴ διὰ τὸν πρύτανιν, ἐνέπεσεν dv, zij besloten 


Miltiades (als een misdadiger) in het barathron te werpen , en, als. 


[het] niet door toedoen van den prytaan [verhinderd was}, zou hij 
er in geworpen zijn; ἐτετίμητο δι᾿ εὔνοιαν, hij was om zijne wel- 
willendheid geacht; ἐκεῖ διὰ καῦμα où δύνανται οἰκεῖν ἄνϑρωποι, 
daar kunnen wegens de warmte geen menschen wonen; διὰ ταῦτα, 
hierom; διὰ τί; waarom ἢ διό, waarom. Vgl. $ 54, 5, A. en 6, A. 1. 

Composita: διιάγω, doorheen leiden, δια-μένω, voortdurend blij- 
ven , δια-φϑείρω, geheel bederven, δια- δίδωμι, verdeelen, δε αρπάζω, 
plunderen , δια-στῆναι, uiteenstaan, δια-φέρω,, verschillen. 

16) Κατά (vgl. κάτω, beneden): 

a) τὰ. ἃ. gen.: van—af, langs-—af, onder, op 1608 
neer, van het redenaarsgestoelte af op iemand spreken — over, 
tegen, vgl. ὑπέρ, m. d. gen. 18) a: ἥλαντο κατὰ τῆς πέτρας, 
zij sprongen van de rots af; κατὰ τῆς γῆς ὑποδύομαι ὑπὸ τῆς 
αἰσχύνης. van schaamte kruip ik onder den grond; karayetovat 
κατὰ χειρὸς ὕδωρ. zich water over de hand gieten; μύρον κατὰ 
τῆς κεφαλῆς καταχέαι, zalf over het hoofd gieten ; τελευταῖον κατ᾽ 
ἐμοῦ εἶπεν, ten laatste heeft hij over mij gezegd ; μάρτυρας παρα- 
σχέσϑαι κατά τινος, getuigen tegen iemand verschaffen ; 


AANM. Κατά m, ἃ. gen. over komt ook wel in goeden zin voor: ἔπαινος κατά 
τινος, eene lofrede op iemand. 


δ) m. d. acc.: over eene ruimte van boven naar beneden, 
langs, in ‘talg. in, op, ten tijde van, overeenkomstig: 


\ < , “ἢ ὍΝ d \ e \ \ ld ’ ; 
κατα τὸν ποταμόν, stroomaf; τὸ ὕδωρ κατα τας ταῴφρους ἐχώρει; 


16) De oorspr. beteek. van διά tusschen is ep, nog duidelijk te erkennen in 
uitdrukkingen als ἔπρεπε διὰ πάντων, hij muntte onder allen uit. 


15) 4. Ook van plaats en van tijd wordt in het ep. en bij att. dichters διά τὰ, 
ἃ, acc. gevonden: διὰ δῶμα Bij, hij ging door het huis; νύκτα δι’ ὀρφναίην, in den 
duisteren nacht. 
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het water liep langs de kanalen af; παίει αὐτὸν kara τὸ στέρνον, 
hij treft hem in de borst; kara τὴν óòóv, langs of op den weg; 
of κατὰ τοὺς Ἕλληνας τεταγμένοι (zij, die langs de Grieksche slag- 
orde d.i.) zij, die tegenover de Grieken geschaard waren; of kara 
τὴν ᾿Ασίαν ὑπὸ βασιλεῖ ὄντες. zij, die overal in Azië onder den 
koning staan; kara γῆν, te land; κατὰ SdÀarrav, ter zee; μέγι- 
roc ἦν τῶν ka’ αὑτόν, hij was de grootste man van de menschen 
in zijn tijd, van zijn tijdgenooten; πορεύεσϑαι κατὰ τὰ ἴχνη, langs 
het spoor marcheeren, d.i. het spoor volgen; κατὰ τὸν νόμον, 
volgens de wet; κατὰ τὸν πατέρα. naar het voorbeeld zijns vaders; 
τὸ kar’ ἐμέ (wat in mij is, d.i.) wat mij aangaat; ἔτυχε σεμνοτέ- 
pac ἢ kar’ ἄνϑρωπον ταφῆς, hij kreeg eene begrafenis, te prachtig 
voor een mensch (eig. prachtiger dan overeenkomstig de waarde van 
een mensch was), vgl. ᾧ 48, 3, A. 8; κατὰ σπουδήν, met allen 
ijver; ἐθέλω διαβιβάσαι ὑμᾶς κατὰ τετρακιςχιλίους ὁπλίτας, ik wil 
u er overbrengen , telkens vierduizend hoplieten (eig. als men van 
boven naar beneden telt, telkens vierduizend); κατὰ μέρος, bij een 
deel, bij beurten; ἐσκήνουν κατὰ τάξεις, zij legerden zich bij onder- 
afdeelingen; kas” ἡμέραν, dag voor dag. 

Composita: kara-fBalvev, afdalen, kar-tévat (eig. van de ber- 
gen, van het binnenland of uit volle zee komen), uit de balling- 


’ δ ᾿ς 
schap terugkeeren , kara-kÓrmretv , neerhouwen , kar a-kaetv, afbranden, 


kara-payeciv, geheel opeten, kar-íyopoc, aanklager, kara-yeÂav 
τινος, over iemand lachen , uitlachen. 

17) Μετά (met, verwant met μέσος , in ’t midden): 

a) m. d. gen.: van’ deelneming: met: ἐὰν ἡμεῖς μετ᾽ αὐτῶν 
γενώμεθα. als wij met hen zijn; βασιλεὺς μετὰ τοῦ ἠδικημένου 
ἔσται, de koning zal met den verongelijkte zijn; αὐτός τε καὶ οἱ 

b ’ - ἄς q 5 ji y 4 ; ΕΣ 4 3-3 ld 
μετ᾽ αὐτοῦ, hij zelf en zij, die met hem zijn; οἱ mer ᾿Αριαίου 9 
Ariaeus en zijne troepen; πλεῖν μετὰ δέκα τριήρων. met tien trië- 
ren varen; ἱκετεύειν μετὰ πολλῶν δακρύων, met of onder veel tranen 
smeeken ; μετὰ κινδύνων, onder gevaren ; 

δ) m. d. acc.: van tijd en volgorde: na: δεκάτῳ ἔτει μετὰ τὴν 
Μαραϑῶνι μάχην. in het tiende jaar na den slag bij Marathon; 
᾿ ἡμί het brek an den dag, bij dag; πόλ 
μεϑ᾽ ἡμέραν, na [het aanbreken) van den dag, bij dag; πόλις 


17) ὁ. Μετά τι. d. acc, ep. ook te midden van: ἰὼν μετὰ ἔϑνος ἑταίρων, gaande 
te midden van eene schare vrienden; verder: naar (van doel): οἴχονται μετὰ δεῖ- 
mvov, zij zijn naar den maaltijd gegaan. 

17) c. Μετά in het ep. en bij att. dichters ook m, ἃ, dat. te midden van, 
onder: Ἕκτωρ, ὃς ϑεὸς ἔσκε mer’ ἀνδράσιν, Hector, die een god was onder de 
menschen. 
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πλουσιωτάτη μετὰ Βαβυλῶνα, na Babylon de rijkste stad; μετὰ 
χεῖρας ἔχειν (tusschen, d. 1.) onder handen hebben. 

Composita: μετ-έχειν τινός, deel hebben aan iets, μετα-πέμπε- 
σϑαί riva, voor zich naar iemand zenden, ontbieden, μετα-βάλλειν, 
veranderen, μετα-ζευγνύναι, omspannen, μετα-μέλει μοί τινος (ik 
keer mijn zorg om, d. 1.)ὄ ik heb berouw. 

18) Ymép, over: 

a) τὰ. 4. gen.: van plaats: over, boven; ten gunste van: 
voor (tegengesteld aan κατά m. d. gen.), eig. strijdende over (Ὁ. v. 
het lijk van een gesneuvelde): ὁ ἥλιος τοῦ ϑέρους ὑπὲρ ἡμῶν 
πορεύεται, de zon beweegt zich des zomers boven ons; καταλαβεῖν 
τὸ ὑπὲρ τῆς ὁδοῦ ἄκρον, de hoogte boven den weg bezetten; ὑπὲρ 
ψυχῶν τῶν ὑμετέρων ὁ ἀγών, de strijd is voor uw leven; πονῶ 
ὑπὲρ σοῦ, ik werk voor u; Δημοσϑένης ὑπὲρ Κτησιφῶντος λέγει, 
Demosthenes spreekt ter verdediging van Ctesiphon. 

B) m.d.acc.: van maat: overiets heen, boven: ὑπὲρ ἥμισυ 
τοῦ ὅλου στρατεύματος, over de helft van het geheele leger; οἱ 


ὑπὲρ τὰ στρατεύσιμα ἔτη γεγονότες, zij die de dienstjaren te boven 


zijn; οὐδεπώποτε ὑπὲρ ἄνϑρωπον Epoóvnaa, nooit heb ik boven- 
menschelijke gedachten gekoesterd; ὑπὲρ ἡμᾶς εἴρηκε, hij heeft bo- 
ven ons begrip gesproken. 

__Composita. ὑπερ-βαίνειν, overheengaan (b.v. over een berg), 
úmrep-opav, overheenzien , verachten , ὑπέρτμετρος; bovenmatig. 


C. Voorzetsels met den gen., dat. of acc. Περί, ἀμφί, παρά; 

πρός. ἐπί, ὑπό. 

19) Περί, over (hooger dan) en rondom: 

a) τὰ. 4. gen.: a) over, hooger dan, in proza alleen in de 
uitdrukkingen περὶ πολλοῦ, περὶ πλείστου, περὶ παντὸς moretosat, 
hoog, het hoogst of zeer hoog, boven alles schatten; op dezelfde 
wijze is men, toen de eig. beteekenis hooger dan veel , enz. 
schatten vergeten was, gaan gebruiken de uitdrukkingen: περὶ 
πλείονος. περὶ ὀλίγου, περὶ ἐλάττονος en περὶ οὐδενὸς ποιεῖσδαι; 
hooger, gering, geringer, niets waard schatten; (3) in overdrach- 
telijken zin: over, aangaande: λέγειν περί τινος. over iets 
spreken; κήρυκας ἔπεμψε περὶ σπονδῶν, hij zond herauten (om) 
over een wapenstilstand (te onderhandelen) ; 


18) ὑπέρ, ep. ook ὑπείρ. M. ἃ. acc, ook van plaats: over: ὑπὲρ oùdov ἐβήσετο, 
hij ging over den drempel. 

19) a. De beteekenis boven, meer dan komt ep. nog veelvuldig voor: περὶ 
πάντων ἔμμεναι ἄλλων, boven alle anderen uitmunten. 
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δ) τη. ἃ. dat.: om, van het lichaam, dat door een kleedingstuk 
omgeven wordt (in proza zeldzaam); bij uitdrukkingen van bezorgd- 
heid: voor: ϑώρακα ἔχει περὶ τοῖς στέρνοις, hij heeft een harnas 
om de borst; Ζεὺς ἔδεισε περὶ τῷ γένει ἡμῶν μὴ ἀπόλοιτο πᾶν, 
Zeus was bezorgd voor ons geslacht, dat het geheel zou te gronde 
gaan ; 

δὴ) τη. ἃ. acc.: van plaats, tijd en getal: om; bij uitdrukkin- 
gen van bezigheid: betreffende: περὶ τὸν ναὸν ἄλσος ἐφυτεύϑη, 
om den tempel was een bosch geplant; ἤδη ἦν περὶ πλήϑουσαν 
ἀγοράν, het was reeds omstreeks den tijd, waarop de markt vol 
wordt; περὶ τούτους τοὺς χρόνους, omstreeks deze tijden; ἀπέϑανον 
περὶ πεντήκοντα καὶ διακοσίους, er sneuvelden omstreeks tweehon- 
derd en vijftig; ὁ περὶ τὸν ἵππον, de stalknecht; περὶ ταῦτα ἦσαν, 
zij waren hiermede bezig; περὶ ϑεοὺς ἀμελῶς ἔχειν, nalatig zijn 


jegens de goden; τὰ περὶ τοὺς ϑεούς, de godsdienst. 


AANM. Οἱ περί τινα beteekenen: de omgeving van iemand of iemand met zijne 
omgeving ; οἱ περὶ Σωκράτη Ξὸ Σωκράτης is vooral in het latere Grieksch veelvuldig 
in gebruik, minder in het Attisch, 


Composita: περιεῖναι, de overhand hebben en over zijn, 
mept-xaohe, zeer vroolijk, περιιέναι, rondomloopen, περιορᾶν ; 
over het hoofd zien en rondzien. 

20) ᾿Αμφί (vgl. ἄμφω, beide), op beide zijden, om: 

a) m.d. gen.: om: in proza zeldzaam: of δὲ προςῇσαν πολλῷ 
ϑορύβῳ ἀμφὶ ὧν εἷλον διαφερόμενοι, zij naderden met groot ge- 
druis, al twistende over hetgeen zij genomen hadden; ἡ δίκη ἡ 
ἀμφὶ τοῦ πατρός, het rechtsgeding over uw vader. 


6) τη, ἃ, dat. == περί m. ἃ. dat., slechts bij dichters ; 


c) m. ἃ. aecc.: eig. aan beide zijden, verder om = 
ἴῃ. d. acc.: συλλέγεται τὸ στράτευμα ἀμφὶ τὸν Πακτωλὸν ποταμόν, 
het leger verzamelt zich aan beide oevers van de rivier den Pactolus; 
καταλαμβάνουσι τοὺς φύλακας ἀμφὶ πῦρ καϑημένους : zij vinden de 
wachters om het vuur zitten; ἦν ἀμφὶ ἀγορὰν πλήϑουσαν, het was 
omstreeks den tijd, waarop de markt vol wordt; ἀμφὶ μέσας νύκτας, 
omstreeks middernacht; ἀπέχει ταῦτα τὰ τείχη ἀπ᾿ ἀλλήλων ἀμφὶ 
τὰ ἑξήκοντα στάδια, deze muren zijn omstreeks zestig stadiën van 
elkander verwijderd; εἶναι ἀμφὶ τὰ ἱερά, zich met den eeredienst 


20) a. ᾿Αμφί τι. ἃ, gen, ep‚ in de beteek. over: ἀμφὶ φιλότητος ἀείδειν, over 
de liefde zingen. 
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bezig houden; τὰ ἀμφὶ τὴν φυτείαν ἐπίστασδαι, verstand hebben 
van het planten. 


AaNM. Oi ἀμφί riva komt in beteekenis geheel overeen met οἱ περί τινα, vgl, 
boven 19) c, Δ. 

Composita: ἀμφί-βιος, op dubbele wijze (op het land en in 
het water) levend, ἀμφιλέγειν, op twee manieren praten, ἀμφί- 
A\oyoc, strijdend, betwist, ἀμφι-γνοεῖν, tusschen twee meeningen 
weifelen, ἀμφιεννύναι τινά τι, iemand iets (een kleed) aandoen. 

21) Παρά, terzijde, nevens: 

a) m. d. gen.: van den kant van iemand, van (vooral bij 
uitdrukkingen van bewegen en ontvangen); vand. ook bij de 
pass. van geven en zeggen: παρὰ βασιλέως πολλοὶ πρὸς Κῦρον 
ἀπῆλθον, van den koning gingen er velen naar Cyrus over ; παρὰ 
Κύρου ἔλαβε τριςχιλίους δαρεικούς, van Cyrus ontving hij driedui- 
zend darieken; ἐθέλω παρὰ σοῦ ἐξαγγέλλειν, ik wil het namens u 
verkondigen ; παρ᾽ ἑαυτοῦ προςτίϑησιν, uit eigen middelen voegt 
hij er bij; παρὰ βασιλέως δέδοται, van wege den koning is het 
gegeven ; 

δ τὰ. ἃ. dat.: terzijde, bij: où παρὰ τῇ μητρὶ σιτοῦνται οἱ 


παῖδες. de kinderen eten niet bij hunne moeder; οἱ παρὰ βασιλεῖ 


ὄντες. zij, die bij den koning zijn; τὰ παρ᾽ ἐμοί, de toestand bij 


mij; δοκεῖς παρ᾽ ἡμῖν οὐ βεβουλεῦσϑαι κακῶς (bij ons als beoor- 
deelaars, d. 1.) volgens ons oordeel schijnt gij niet kwaad overlegd 
te hebben ; 

c) m. d. acc.: naar de zijde van, naar, tot (iemand); 
langs (iets) voorbij, over — heen, tegen (b. v. tegen de wet); 
van tijd: gedurende: σὺ δὲ παρ᾽ ᾿Ερυξίμαχον κατακλίνου, 88 51 
naast Eryximachus aanliggen; ἦγεν αὐτοὺς παρὰ τὸν Χειρίσοφον; 
hij geleidde hen naar Chirisophus; ἔπλεον παρὰ γῆν, zij voeren 
langs het land; ἦσαν κῶμαι πολλαὶ παρὰ τὸν Τίγρητα ποταμόν: 
er waren vele dorpen langs de rivier den Tiger; δεῖ τὰς πράξεις 
παρ᾽ ἀλλήλας τιϑέναι, men moet de daden naast elkander stellen ; 
ἑκὼν ἐπόνει παρὰ τοὺς ἄλλους, vrijwillig arbeidde hij (over de an- 
deren heen, d.i.) meer dan de overigen; παρὰ τοὺς ὅρκους, tegen 
den eed; παρὰ δόξαν, tegen verwachting; δεῖ παρὰ κραυγὴν 
καὶ παρὰ σάλπιγγα μὴ φαίνεσϑαι τεϑορυβημένον, het moet miet 

21) Παρά, ep. ook πάρ en παραί. 


21) a. Παρά τα. ἃ. gen. ep. ook bij, aan: ναιετάων παρ᾽ Ἰσμηνοῖο ῥεέϑρων, 
wonende aan de stroomen van den Ísmenus. 
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blijken, dat men bij geschreeuw en trompetgeschal verschrikt is; 
παρὰ ποτόν, gedurende den maaltijd. 

AANM. 1. De beteekenis naar-—toe ligt ten grondslag bij de uitdrukkingen παρ᾽ 
ὀλίγον ποιεῖσϑαι en παρ᾽ οὐδὲν ἡγεῖσϑαι, gelijk weinig, gelijk niets achten, dus 
gering schatten, niets waard achten. 


ÂANM. 2. Twee naast elkander loopende handelingen kunnen de voorwaarde van 
elkanders bestaan uitmaken; vand. heeft παρά dikwijls de beteekenis van wegens: 
ob παρὰ τὴν αὑτοῦ ῥώμην τοσοῦτον ἐπηύξηται ὅσον παρὰ τὴν ἡμετέραν ἀμέλειαν, 
hij is niet zoozeer toegenomen wegens zijn eigen kracht als tengevolge van onze 
zorgeloosheid. 


AANM. 3. De beteek. langs iets voorbij ligt ten grondslag aan de uitdrukking 
παρὰ μικρὸν ἦλθον met cen infin., b.v. ἀποϑανεῖν (langs weinig voorbij, d. 1.) 
bijna kwam ik te sterven, bijna was ik gestorven; Φιλιππὸν χρημάτων πολλῶν 
παρ᾽ ὀλίγας Ψήφους ἐτιμήσατε, Philippus legdet gij bijna eenstemmig eene groote 
geldboete op. 

Composita: map-etvar, bij (iets) zijn, tegenwoordig zijn, srapa- 
καλεῖν, bijroepen, mapa-mAeïv , langs den oever varen, voorbijvaren, 
παρα-βιαίνειν, overtreden , mapá-vouoc, tegen de wetten handelend 
of gedaan. 

22) Πρός, bij, tot (van voren , verwant met πρό) : 

a) m.d. gen.: in de richting van, —waarts; naar, aan 
of van den kant van; ten voordeele van iemand; bij; 
ter wille van (bij ww. van smeeken, enz): παρήγγειλε τοὺς 
λοχαγοὺς πρὸς τῶν Καρδούχων ἰέναι, hij beval, dat de lochagen 
in de richting van de Carduchi zouden gaan; ἄτοπα λέγεις καὶ 
οὐδαμῶς mode σοῦ. gij zegt ongerijmde dingen en volstrekt niet 
(van u afkomstig, d. 1.) overeenkomstig met uw karakter; σπονδὰς 
ἐποιήσατο πρὸς Θηβαίων μᾶλλον ἢ πρὸς ἑαυτῶν, hij sloot een 
wapenstilstand meer (van het standpunt, d.i.) in het voordeel 
der ‘Thebanen ‘dan van hen zelven; πρὸς Sewv ἀσεβής, πρὸς 
ἀνϑδϑρώπων αἰσχρός (van het standpunt, ἀ. 1.) volgens het oordeel 
der goden goddeloos, volgens dat der menschen schandelijk; akoú- 
care οὖν μου πρὸς Sewv, luistert dan naar mij, bij de goden ! 
ἱκετεύω πρὸς παίδων. πρὸς γυναικῶν, ik smeek het ter wille van 
uwe kinderen, ter wille van uwe vrouwen. 


21) e. Παρά m. d. acc ep. naar bij zaken: ἴτην παρὰ νῆας, zij gingen naar 
de schepen. 
Het samengestelde παρ-ἐξ (srap-ér), ep. en ion., buiten, overheen. 


22) Πρός, ep. en bij dichters προτί, mort. 


22) a. Πρός m. ἃ. gen. ep. bij (onder bescherming van): πρὸς γὰρ Διός εἰσιν 
ἅπαντες ξεῖνοί τε πτωχοί τε, onder de bescherming van Zeus staan alle vreemde- 


. lingen en bedelaars. Verder ook ep: en ion. door. 
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AANM. 1. Πρός wordt echter niet gebruikt in bevestigende of ontkennende verze- 
keringen; ja, bij Zeus is νὴ Δία of ναὶ μὰ Δία, neen, bij heus οὐ μὰ Δία. 
Zweren bij een god, ὀμνύναι ϑεόν, vgl $ 52, 3, A. 2. — Bij dichters vindt men 
ook πρός m. ἃ, gen. bij passiva in de beteekenis van door. 

b) τὰ. ἅ. dat: bij, boven (= buiten): πρὸς τῇ οἰκίᾳ λίμνη 
ὕδατος ἀφϑονίαν παρέχει, bij het huis verschaft een vijver overvloed 
van water; ἀεὶ πρὸς ᾧ εἴη ἔργῳ τοῦτο ἔπραττεν: altijd deed hij dat 
werk, waaraan hij bezig was; στράτευμα πολὺ πρὸς ᾧ εἶχε πρόσϑεν 
μετεπέμπετο. hij ontbood een groot leger bij dat, hetwelk hij vroe- 
ger had; πρὸς τούτοις μανϑάνουσι καὶ τοξεύειν, bovendien leeren 
zij ook met den boog schieten ; | ν᾿ 

ὃ πι. ἃ. acc.: tot, op iets los (als vriend of als vijand) ; 
van tijd: tegen; van doel: tot; met betrekking tot; in 
vergelijking van (tegen iets gehouden) : αὐτοὶ φέροντες παρέ- 
σονται πρὸς σὲ δῶρα, zij zelven zullen hier komen met geschenken 
voor u; ἰέναι πρὸς τοὺς πολεμίους, tegen de vijanden oprukken ; 
δικάζεσϑαι πρός τινα, EEN rechtsgeding tegen iemand voeren; kar- 
αλλαγῆναι πρός τινα, zich met iemand verzoenen ; ἐν ταῖς πρὸς 
μεσημβρίαν βλεπούσαις οἰκίαις, in de tegen het zuiden gelegen 
huizen ; λέξατε οὖν πρός μες τί ἐν νῷ ἔχετε, zegt dan tot mij, wat 
gij van zins zijt; διέβαινον τὸν ποταμὸν βρεχόμενοι πρὸς τὸν ὀμ- 
padóv, zij trokken de rivier over tot den navel nat wordende ; 


- Ν hid 
πρὸς ἑσπέραν ἦν; het was tegen den avond; καταλῦσαι πρὸς GP! 


et el ‘ Ν Ὑ a Ὁ 
στον. halt houden om te ontbijten; ἀϑυμοῦσι πρὸς τὴν ἔξοδον. ZIJ 
zijn moedeloos wat den uittocht betreft; τὰ πρὸς τὸν πόλεμον, het- 

=> - Ἂ - ’ - 
geen op den oorlog betrekking heeft; Ἡρακλείδῃ λῆρος πᾶντα δοκεῖ 
εἶναι πρὸς τὸ ἀργύριον ἔχειν 5) aan Heraclides schijnt alles een beu- 
zelarij toe in vergelijking van het hebben van geld. 

AANM. 2. Dikwijls heeft πρός de beteek. van overeenkomstig: ἐδίδου πρὸς 
τὴν ἀξίαν ἑκάστῳ, hij gaf aan ieder volgens zijn waardigheid; πρὸς εὐσέβειαν ἡ 
κόρη λέγει, het meisje spreekt overeenkomstig haar vaderliefde; πρὸς καιρὸν, ΟΥ̓́Θ - 
eenkomstig de tijdsomstandigheden ; πρὸς αὐλὸν ὠρχήσαντο, 21) dansten (overeen- 
komstig de maat van d. i) op de fluit; πρὸς φιλίαν, uit vriendschap, πρὸς ὀργὴν; 
uit drift, πρὸς βίαν, met geweld, 

. ἐ 

Composita: προς-ἰέναι) Naar iets heengaan, mooc-ruSfvar, bij- 
voegen. 

23) Ἐπί, op, aan (met betrekking tot de oppervlakte) : 
a) τὰ. d. gen.: op (ten antwoord op de vraag waar), op weg 
naar ; overdr. bij; ten tijde (bijz. onder de regeering) van iemand : 





22) b. Πρός τι. ἃ. dat. ep. naar bij ww. van beweging : varia τέκνα βαλ- 
λόμενα προτὶ γαίῃ, onnoozele kinderen tegen den grond geworpen. 
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ἡμεῖς ἐπὶ γῆς βεβηκότες πολὺ ἰσχυρότερον παίσομεν, wij zullen, 
daar wij op den grond staan, veel harder treffen; διέβησαν τὴν 
διώρυχα ἐπὶ γεφύρας. zij trokken het kanaal over op een brug; 
ἐγένοντο ἐπὶ τοῦ ὄρους, zij waren op den berg; οἱ ἐπὶ τῶν πραγ- 
μάτων. de beambten; ἐπὶ τεττάρων, vier man diep; ἔπλεον ἐπὶ 
Λέσβου. zij zeilden naar Lesbos; ἐπὶ Κύρου, onder de regeering 
van Cyrus; ἐπὶ τῶν ἡμετέρων προγόνων, ten tijde van onze voor- 
ouders ; 

B) m. ἃ. dat.: aan, bij (ten antwoord op de vraag waar?) 
op iemand volgend, ἃ. 1. na, achter; over iets gesteld; bij 
ww. van gemoedsbeweging: van of wegens; van doel: tot; 
onder voorwaarde van: οἰκεῖν ἐπὶ τῇ SaA\árry, bij de zee 
wonen; μένειν ἐπὶ τοῖς ὅπλοις, bij de legerplaats blijven; ἦν ἥλιος 
ἐπὶ δυσμαῖς, de zon was dicht bij den ondergang; βουλεύεται ὅπως 
μήποτε ἔτι ἔσται ἐπὶ τῷ ἀδελφῷ . hij overlegt, hoe hij in Ὦ vervolg 
niet meer (achter, d. 1.) onder zijn broeder zal staan; τὸ ἐπ᾽ ἐμοί, 
voorzoover van mij afhangt; οἱ ἐπὶ πᾶσιν, de achterhoede; ὁ μὲν 
οὕτως εἶπεν ἀνέστη δ᾽ ἐπ᾿ αὐτῷ Φεραύλας, hij nu sprak aldus ; 
na hem stond Pheraulas op; ἐπὶ τούτοις, hierna; ἐπὶ τῷ σίτῳ εὐδὺς 
ἀρχώμεϑα πίνειν ὕδωρ, laten wij dadelijk na het eten water begin- 
nen te drinken; κατέλιπεν ἐπὶ ταῖς ναυσὶν ᾿Αντίοχον τὸν αὑτοῦ 
κυβερνήτην. hij liet zijn onderbevelhebber Antiochus over de vloot; 
ἀγάλλεται ἐπὶ Seooefdela, hij verheft zich op zijn godsvrucht; ἐπὶ 
τίνι συνείλεκται τὸ στράτευμα; waartoe is het leger verzameld ἢ 
ἐπὶ τούτῳ,-: ὅπως met het doel om; δανείζειν ἐπὶ τόκῳ. ΟΡ rente 
leenen ; ἐπὶ τούτοις οἱ Λακεδαιμόνιοι ποιοῦνται τὴν εἰρήνην, ΟΡ deze 
voorwaarden sluiten de Lacedaemoniërs den vrede. Over ἐφ᾽ ᾧ en 
ἐφ᾽ ᾧτε m. d. infin. vgl. $ ὅθ, 33, ΔΑ. 2. 

c) m. d. acc.: op, op iemand of iets δῇ, naar iets toe, tot, 
ook van doel; van tijd: gedurende: ἀναβῆναι ἐπὶ τὸν ἵππον, 
te paard stijgen; ἀφικνοῦνται ἐπὶ τὸν Τίγρητα ποταμόν, zij komen 
bij de rivier den Tiger; Ξέρξης úÀSev ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα, Xerxes trok 
tegen Griekenland op; ἰέναι ἐφ᾽ ὕδωρ, om water (om het te halen) 
gaan; τοὺς στρατηγοὺς ἐπὶ δεῖπνον ἐκάλεσε, hij noodigde de bevel- 
hebbers op een maaltijd; ἔξεισι βασιλεὺς ἐπὶ Θήραν, de koning 
gaat op de jacht; ἐπὶ τρεῖς ἡμέρας οὐκ ἐγίγνετο τὰ ἱερά, gedurende " 
drie dagen waren de voorteekens ongunstig; ἐπὶ δέκα ἔτη μισϑοῦν, 


23) ὅ. 'Eriep πὶ. ἃ. dat. op bij ww. van beweging: ἐπὶ γαίῃ κάππεσεν, hij 
viel neder op den grond; ook overdr. ἐπὶ Τυδείδῳ ἐτιταίνετο τόξα, hij spande den 
boog op den zoon van Tydeus. 





een wr πΠ' ν 
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voor tien jaar verhuren; τὸ ἐπ᾿ ἐμέ. voorzoover van MIJ af hangt ; 


ὡς ἐπὶ τὸ πολύ, meestentijds. 
Composita: ἐπιγράφειν. OP iets schrijven, ἐπ-ιέναι , naar iets 


heengaan, ἐπι-στρατεύειν τινί. tegen iemand te velde trekken, ἐπι: 


βουλή, belaging , οἱ ἐπιγιγνόμενοι, de nakomelingen. 

24) Ὑπό, on der (in de diepte): | 

a) m.d. gen.: onder, onder iets weg (van plaats) zeldzaam ; 
door, van handelende personen bij het passivum en passief gebruikte 
activa; van oorzaak: van of uit: τὰ ὑπὸ γῆς . hetgeen onder de 


aarde is; ξιφίδια ὑπὸ μάλης ἔχουσιν; zij hebben dolken onder den 


arm; λαβὼν βοῦν ὑπὸ ἁμάξης ἐσφαγιάσατο: hij nam een os van 


onder den wagen weg en offerde hem; φιλεῖσϑαι ὑπὸ τῶν γονέων, 


hij werd 


“. . a pe « ΄ 7 
door zijn ouders bemind worden ; ἀπέϑανεν ὑπὸ Νικάνδρου; 
" EN En AB ΄ | 
door Nicander gedood; εὖ ἀκούειν ὑπ᾽ ἀνθρώπων. door de men- 
‘ - e ’ “4 e Ν - 
schen geprezen worden ; πολλὰ τῶν ὑποζυγίων ἀπώλετο ὑπὸ λιμοῦ, 


vele van de lastdieren kwamen van honger om; πολλὰ δακρύειν 


ὑπὸ λύπης. van droefheid hevig weenen ; ὑπὸ πολλῶν πόνων ἀπα- 
᾽ 4 ᾿ …. pe sr 5 s rd 
vele moeiten afgemat zijn; οἱ βάρβαροι ἐτόξευον 


yopeúev » door 
’ ΄ κ᾿ 
onder zweepslagen schoten de barbaren ; πίνειν ὑπὸ 


ὑπὸ μαστίγων ; 
- ’ 
τῆς σαλπιγγος; 


Ἄλνμ. Oorspronkelijk zal ἀποθανεῖν ὑπό Tu 
ἀποθανεῖν ὑπὸ τινι οἵ ὑπὸ χερσί τινος, onder ie 


. 


onder trompetgeschal drinken. 
‚oc niet verschild hebben van het ep. 
mand of onder iemands handen 
sneuvelen, zie Dial bij b 

δ) . τη. ἃ. dat.: onder, ten antwoord op de vraag waar? van 
plaats en van afhankelijkheid: προὔτρεχεν ἀπὸ τοῦ δένδρου. ὑφ᾽ 
ᾧ ἦν; δύο ἢ τρία βήματα, hij liep twee of drie schreden van den 
boom αἵ, waaronder hij zich bevond; ἀντιπαρετάξαντο ὑπὸ τῷ 
zij schaarden zich onder den muur in slagorde tegen hen; 
des konings onderdanen ; ἐβούλοντο ὑφ᾽ 
zij wilden de stad aan zich onder- 
onder een goeden 


τείχει; 
οἱ ὑπὸ βασιλεῖ ὄντες 9 
αὑτοῖς τὴν πόλιν ποιήσασϑαι" 
werpen ; ὑπὺ παιδοτρίβῃ ἀγαδῷ πεπαιδευμένος ; 
gymnastiekmeester opgevoed; 

c) m. ἃ. acc.: van plaats: onder, ten antwoord op de vraag 
waarheen? van tijd : omstreeks, tegen; van onderdanigheid : 
onder: ὑπὸ τὸν λόφον ἔστησε τὸ στράτευμα, hij deed het leger 
half houden onder (d.i. aan den voet van) den heuvel; ὑπὸ τὰ 


δένδρα οἱ ἄνϑρωποι ἀπῆλθον, de menschen liepen weg onder de 


24) Ὑπό, ep. ook ὑπαί. 
24) ὁ. Ὑπό m.d. dat. ep. onder, b.v. ὑπὸ χερσὶ δμηϑῆναι, onder de handen 


gneuvelen. 
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boomen; ἀκοντίζει τις αὐτὸν ὑπὸ τὸν ὀφθαλμόν . iemand treft hem 
met de werpspiets onder hèt oog; ὑπὸ τοὺς αὐτοὺς χρόνους, tegen 
… 8 ε Ὕ . ᾿ 
dezelfde tijden; ὑπὸ νύκτα, tegen den nacht; ὑπὸ βασιλέα ἐγένοντο 
zij kwamen onder den koning. 
{ . ἑ ep . 4 
Gomposi ta: ὑπότδημα (eig. het ondergebondene) sandaal, 
att κίνδυνον. een waagstuk onderstaan, ùp-ooav, argwaan 
oesteren , ὕπ- dac ὗὑ ; 
τ zerk ΩΡ omroc ‚ verdacht, ὑπο-πέμπειν, onder de hand of 
eimelijk zenden ,- ὑπ-ά ς melij 
jk ‚… ὑπ-άγειν, ongemerkt of heimelijk voorttrekken , 
ὑπο-στράτηγος, onderbevelhebber. 


D. Oneigenlijke voorzetsels. 


δὰ Wade ES en ᾿ ᾿ 
) Verder zijn er nog eenige oneigenlijke voorzetsels, bijwoor- 


den of bijwoordelijke uitdrukkingen, di 
; e all : ἃ. 
geconstrueerd ; zij zijn : ng ie alle m. d. gen. worden 


Ν 
ἄνευ. zonder 


pi . 
7 κρύφα, buiten weten van 
ἄχρι, tot aan 


b 
mee λάϑρα, buiten weten van 
ίκην. O nj: j | 
δίκην, re wijze van, gelijk μεταξύ, tusschen 
ing ban Ĳ μέχρι, tot aan 
εἴσω. binnen ὔ 7 
ἔσω | ὄπισϑεν (κατ-όπισϑεν, κατ-όπιν), 
ἐκτός, buiten achter 
bd 
ἔμπροσϑεν, voor (meestal van πέρα, verder dan 
laats a Ἢ 
ph ts) πέραν, aan gene zijde van 
ἐνταντίτον, tegenover, in het πλήν, behalve 
aangezicht van πλησίον, nabij 
ἕνεκα en ἕνεκεν, ter wille van, móppw, verre van 
wegens, — halve (meest πρόσω, ver van of ‚ver in 
achter zijn casus) 
5" « - 
ἐντός, binnen 
ν . 
ἔξω, buiten 
euSú, recht op aan 


4 ΓῚ 
χάριν, ter wille van, wegens, 
— halve (meest acltter zijn casus ; 
Ἀ 6 : 
óok σὴν χάριν, om uwentwille) 
Ῥ 
᾿ ΐ χωρίς, afgescheiden van, zonder. 
kar-avrt-kpú, aan de overzijde van 
A ἐδ ἷὰ 
ἊΝ ἣν Men noemt deze oneigenlijke voorzetsels, omdat zij niet evenals de 
se lijke voorzetsels gebezigd worden om vóor een werkwoord geplaatst en hiermede 
reti de richt ng nader te bepalen, die de handeling van het ww.aanneemt 
Ε ride 2 Van πέραν worden afgeleid ἀντι-πέραν, ἀντι-πέρας en κατεαντι-πέρας 
‚d. gen., aan de overzijde van eene plaats, op den tegenoverliggenden oever. 


mn mm ve 


Rd Tot de oneigenlijke voorzetsels behooren in het ep. (hoewel zij ook somtijds 
j att. dichters voorkomen) nog: ἄτερ, verre van, en ἕκητι, door toedoen van, ter 


wille van, beide m ἃ , 
N ‚ gen; verder nog eenige samengestelde als ámr-áveuselv 
zonder , προ- παροιϑε(ν), langs, en andere. 8 8 ἀπ-ἀνευϑε(ν), 


De ion vorm « e e . 

εν van ‘ ev: bij ; 
ep. altiid -Ξ οὗ ἕ ἕνεκα 15 εἵνεκεν ; bij att. dichters komt ook οὕνεκα voor, dat 
p. altijd == οὗ ἕνεκα, waarom, omdat, is. 


VAN DEN ES, Gr. Spraakkunst. 16 
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GENERA VAN HET VERBUM. 
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A. Actium. 


1) Vele activa worden zoowel transitief als intransitief ge- 
bruikt, Ὁ. v.: 
a) ἐλαύνειν, drijven 
αἴρειν; verheffen 


rijden (nam. τὸν ἵππον) 

opbreken (nam. τὸ στράτευμα) 

voorttrekken (nam. τὸ στράτευμα) 

καταλύειν, eindigen halt houden (nam. τοὺς ἵππους) 

ἔχειν, houden koers zetten (nam. τὴν ναῦν) 

mooctxer bijhouden landen (nam. τὴν ναῦν), acht geven 
(nam. τὸν νοῦν) 

sterven (nam. τὸν βίον) ; 


ἄγειν , voeren 


τελευτᾶν, eindigen 


nalaten, ophouden (ook van hemelli- 


ἐκλείπειν, verlaten 
chamen: verduisterd worden) 


ἀπαγορεύειν: verbieden moede worden 
zich bevinden (vgl. $ 34, 5, A.) 


πράττειν . doen 
zich bevinden. 


ἔχειν, hebben 


c) Van sommige transitiva worden slechts zekere composita ook 


intransitief gebruikt, b. v.: 

φέρειν, dragen, διαφέρειν, verschillen, uitmunten; συμφέρει; 
het is nuttig ; 

βάλλειν, werpen, μεταβάλλειν, omslaan, veranderen (intrans.); 
εἰςεβάλλειν en ἐμβάλλειν, uitstroomen , 
invallen (in een land) ; 

ἐξιέναι. uitstroomen; ἀνιέναι; nalaten, af- 
laten ; 

ἐνδιδόναι, toegeven , wijken ; ἐπιδιδόναι, toe- 


nemen, vorderingen maken ; 
amentreften. 


ἱέναι, werpen 


διδόναι. geven 


μιγνύναι, vermengen mpoc- EN συμμιγνύναι. 8 


AANM. Omgekeerd worden vele verba intransitiva van beweging door samenstel- 


ling met praep. transitief, bijz. in overdrachtelijke beteekenis (vgl. $ 52, 4). 

d) Van vele activa hebben slechts enkele tijden intransitieve 
beteekenis, bijz. het pfctum, plgpfctum en de δου. II; vgl. $ 48, 7. 

2) Het activum heeft dikwijls eene causatieve beteekenis, 
d.i, eene handeling wordt aan iemand toegeschreven, hoewel hij 
haar niet zelf verricht, maar laat verrichten : Κῦρος ἐξέκοψε τὸν 
παράδεισον καὶ τὰ βασίλεια κατέκαυσεν . Cyrus liet den lusthof om- 
houwen en het paleis verbranden ; προπέμψας ἑρμηνέα εἶπεν ὅτι 
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βούλοιτο διαλεχϑῆναι τοῖς ἄρχουσιν, hij zond een tolk vooruit en 
at zeggen, dat hij een gesprek met de bevelhebbers wenschte te 
ebben. 


B. Medium. 


3) Het medium wijst aan, dat het subiect eene handeling ver- 
richt met betrekking tot zich zelf; het heeft dus terugwerkende 
beteekenis. 
| 4) Het veelvuldigst wordt het medium gebruikt, als het subiect 
iets voor zich zelf, in zijn eigen belang, doet, of iets aan 
zich zelf, aan een deel van zich zelf, verricht (indirect me- 
dium): προβάλλομαι τὴν ἀσπίδα, ik houd het schild (tot bescher- 
ming) voor mij; μεταπέμπομαί riva, ìk zend voor mij om iemand 
ἃ, i. ik ontbied; ἵστασϑαι, στήσασϑαι, voor zich plaatsen, μων 
ten, b. v. τρόπαιον, een zegeteeken; εὑρέσϑαι, voor zich vinden 
d.i. verwerven; καταλέγεσϑαι. voor zich uitkiezen, ὃ. v. werdde 
τας, soldaten werven ; ϑύεσϑαι, voor zich offeren , bijz. om de toe- 
komst uit te vorschen ‚ d. 1. de voorteekens raadplegen ; φυλάσσομαί 
τινα. ik wacht mij voor iemand; ἄγεσϑαι γυναῖκα. eene vrouw 
(voor zich naar huis voeren) trouwen; προβάλλεσϑαι τὰ ὅπλα. de 
wapenen ter bescherming voor zich houden; ἀποπέμπεσδαι; zaate” 
van zich wegzenden; τρέψασϑαι τοὺς πολεμίους , de vijanden van zich 
afwenden , d.i. op de vlucht slaan; προΐεσϑαι, iemand van zich 
voortstooten, d.i. prijs geven; ἀμύνεσϑαί τινα, iemand van zich 
afweren, d.i. zich tegen iemand verdedigen, zich op iemand wre- 
ken; ἀποδίδοσθαί τι, iets van zich en tot zijn eigen voordeel weg- 
geven, ἃ. 1. verkoopen; τίϑεσϑαι τὴν ψῆφον, zijne:stem re 
ἀποφαίνεσϑαι, «van zich openbaren, b.v. γνώμην, zijn gevoelen 
uiten; ἀπο- en ἐπιδείκνυσθαι, van zich toonen, bewijzen, Ὁ. v. τὴν 
παιδείαν, zijne beschaving; ἐπαγγέλλεσϑαι, van zich verkondigen 
ἃ, 1, beloven; προςποιεῖσδγαι, zich iets toeschrijven, d. 1. zich hike 
den alsof; ποιεῖσϑαί τινα φίλον, zich iemand tot vriend maken 
maar ook iemand in zijn gedachten zich tot vriend maken, d. ì 
hem voor vriend houden (ποιεῖσϑαί τινα περὶ πολλοῦ, iemand hoog- 
schatten); γράφειν, τιϑέναι νόμους. wetten maken voor een volk 
(als wetgever), yoápeodat, τίϑεσϑαι νόμους, wetten maken voor 
zich (van het volk) ; γράφομαί τινα, iemands naam in zijn êigen 
belang opschrijven, bijz. in een aanklacht, d.i. iemand schriftelijk 
aanklagen; ἄρχειν, eene handeling, die een ander voortzet, begin- 


nen, de eerste zijn, regeeren, ἄρχεσϑαι, een begin maken voor zich 
16 * 
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zelf, ἃ. 1. zijn eigen handeling beginnen: Κῦρος ἦρξε ποῦ λόγου 
ὧδε, Cyrus opende de beraadslaging aldus; ἤρχετο τοῦ λόγου ὧδε, 
hij begon zijne rede op de volgende wijze; αἱρεῖν, nemen, αἱρεῖ- 
gat, voor zich nemen, d. i. kiezen; τιμωρεῖν Tut, iemands eer 
bewaren, redden, τιμωρεῖσναί τινα, zijn eigen eer tegen iemand 
handhaven, d. i. iemand straffen. 


AanM, 1. In tegenstellingen wordt bij het medium voor de duidelijkheid het pron. 
reflex. gevoegd: ἐγὼ λαβὼν τοὺς δαρεικοὺς οὐκ εἰς τὸ ἴδιον κατεϑέμην ἐμοὶ, ἀλλ’ 
εἰς ὑμᾶς ἐδαπάνων. ik heb de darieken niet voor mijn eigen gebruik voor mij neer- 
gelegd, maar aan u besteed. — Men merke wel op dat φυλάττειν ἑαυτόν beteekent 
zich zelf in het oog houden: δεῖ ἑαυτὸν μάλιστα φυλάττειν ὅπως μὴ ἀδικήσει, hij 
moet voornamelijk zich zelf in het oog houden, dat hij niet misdoe. 

Aanm. 2, Het indirecte medium heeft dikwijls eene causatieve beteekenis en 
drakt dus uit, dat iemand in zijn eigen belang iets door een ander laat doen, als: 
παρατίϑεσϑαι, zich laten voorzetten; δανείζομαι, zich geld op rente laten geven; 
κίχρασϑαι, aan zich te leen laten geven; μισϑοῦσϑαι, aan zich laten verhuren, 
d.i; huren; διδάσκεσϑαι, laten onderwijzen (dus in het belang b.v. van den vader, 
die het kind laat onderwijzen). 

AANM 3. Wanneer het subiect een plur, is, kan de terugwerkende (reflexieve) 
beteekenis in de wederkeerige overgaan, vooral bij διανέμεσθαι. onde: ling verdeelen, 
διαλύεσϑαι, zich onderling verzoenen, σπένδεσθαι, wederkeerig plengen, ἃ, í. on- 


derling een verdrag sluiten. 


5) Minder dikwijls wordt het medium gebezigd, als het subiect 
zelf direct obiect is. (direct medium). Dit heeft voornamelijk 
slechts bij die werkwoorden plaats, welke eene bezigheid aan het 
eigen lichaam beteekenen , als λοῦσδαι, zich baden ,- ahsfpeovat , 
xoteavat ‚ zich zalven, koopeiovat, zich opsieren, στεφανοῦσϑαι, 
zich bekransen, παρασκευάζεσϑαι; zich gereed maken, ἵστασϑαι; 
zich plaatsen, τάττεσθαι; zich in het gelid scharen; ἵεσθαι, zich 
werpen , vand. ijlen, òpfysaval τινος; zich uitstrekken naar, ver- 
langen, ἔχεσϑαί τινος: zich vasthouden aan, ἀπέχεσδπαί τινος; 
zich onthouden van, wpeAetosat, ὀνίνασϑαι, zich zelf bevoordee- 
len, ἐπιτίϑεσϑαι, zich op iets leggen, vand. aanvallen (ook indirect 
medium , zich iets opleggen). | 

Verder γεύειν, laten proeven , γεύεσϑαι, zich zelf laten proeven, 
d. i. proeven; παΐειν , doen ophouden, παύεσθαι, ophouden ; Aav- 
ϑάνειν, bij de Attici altijd verborgen zijn, maar ep. ook doen ver- 
geten, ἐπιλανϑάνεσϑαι , vergeten ; ἅπτειν , doen aanraken, ἅπτεσϑαί 
τινος, aanraken; γαμεῖν; iemand tot bruid maken, dus van den man: 
trouwen , ,γαμεῖσϑαι. zich tot bruid maken, dus van de vrouw: 
trouwen, maar van den vader γαμεῖσϑαι τὴν ϑυγατέρα τινί zijne 
dochter aan iemand als bruid geven, d. 1. uithuwen. 


AaNM, 1. Ook het direct medium komt in causatieve beteekenis voor: ἀπογρα- 
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φέσϑω εἰς τὴν ὁμοίαν τάξιν ἡμῖν, hij late zich in dezelfde afdeeling als wij in- 
schrijven. 


AANM. 2. Gewoonlijk wordt de direct terugwerkende betrekking door het act 
met het pron. reflex. uitgedrukt; ook vindt men dikwijls voor de duidelijkheid bij 
het mediam nog het pron. reflex: ἡ δ᾽ ἀκινάκην πάλαι mapeorsvacnten σφάττει 
ἑαυτήν, en dadelijk daarop: οἱ, δὲ εὐνοῦχοι σπασάμενοι κἀκεῖνοι τοὺς ἀκινάκας 
ἀποσφάττονται. zij doodde zich zelf, daar zij reeds lang cen zwaard (hiertoe). in 
gereedheid had; en ook de eunuchen, insgelijks hunne zwaarden trekkende doodden 


zich; οἱ δὲ λέγουσιν αὐτὸν ἑαυτὸν ἐπισφάξασϑαι, 8 ἱ 
‚ sommige τ σὴ 
self daarbij heeft gedood. φ gen verhalen, dat hij zich 


Aamm, 3, Over de mediaal-passieve werkwoorden zie $ 48, 5. Ook deze kunnen 
dikwijls een obiectsacc. bij zich hebben, Ὁ. v. αἰσχυνϑῆναί riva, zich schamen voor 


iemand. 

6) Het medium wordt ook gebezigd om aan te duiden, dat het 
subiect iets doet met inspanning van eigen kracht en uit eigen mid- 
delen (energisch medium), als: παρέχειν, verschaffen, παρ- 
ἔχεσϑαι, uit eigen middelen verschaffen ; συμβάλλειν, samenbren- 
gen, συμβάλλεσϑαι. van het zijne bijdragen; λύειν, vrijmaken, 
AúeoSat , met zijn geld vrijmaken, d.i. loskoopen; ἐκδιδόναι, uit 
het huis geven, ἐκδίδοσθαι. (eene dochter met een huwlijksgift) uit 
zijn huis geven, uithuwen; λαμβάνω, nemen, AaufJáveasar, aan- 
grijpen; σκοπεῖν, aanschouwen, σκοπεῖσϑαι, opmerkzaam aanschou- 
wen, overleggen ; πόλεμον ποιεῖν, (als derde) een oorlog veroorza- 


σ , kad 
ken, πόλεμον ποιεῖσϑαι, een oorlog voeren,, met inspanning van 
zijne krachten. 


_AANM. 1. Aútodat kan ook als indirect medium beschouwd worden, daar hij 
die iemand loskoopt, dit in zijn eigen belang doet. N 
| AaNM. 2. De omschrijvingen met ποιεῖσϑαι zijn zeer talrijk, b.v. κατηγορίαν 
ἀπολογίαν, ἐπιμέλειαν, δεῖπνον. εὐχήν. enz. morio dat „ beschuldigen, verdedigen: 
verzorgen, maaltijd houden, bidden. Als passivum van het energisch sedia 
ποιεῖσϑαι dient γίγνεσθαι: ὅλην τὴν ἡμέραν ἡ ἀνάβασις αὐτοῖς heks; den ge- 


heelen dag trokken zij opwaarts. 


AAxx. 3. Ook van eenige intransitiva wordt het energisch medium gevonden : 
στρατεύειν, een veldtocht ondernemen (van den veldheer), στρατεύεσϑαι, krijgs- 
dienst doen (van de soldaten); πολιτεύειν, burger zijn, sroAurebeoSar zich met 
staatszaken bezig houden; πρεσβεύειν, gezant zijn, πρεσβεύεσϑαι, als geesot on- 
derhandelen (dikwijls ook causatief van een staat: door gezanten sten onderhande- 
len); βουλεύειν, raadsheer zijn, βουλεύεσθαι, beraadslagen, overwegen ; συμβου- 
λεύειν τινί, iemand raad geven, συμβουλεύεσϑαί τινι, met iemand beraadslagen, 


ἱ ῳ ᾿ ᾿ …. ᾿ 
emand om raad vragen; ταμιεύειν, bestuurder zijn, ταμιεύεσθαι, als bestuurder 
verdeelen en afmeten. 


1) Bij vele verba vindt men in plaats van het fut. act., bij 
andere weder in plaats van het fut. pass., het fut. medii gebruikt, 


vgl. $ 43, 3. 
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C. Passwvum. 


8) Wat in de actieve constructie als direct obiect in den 
accusativus staat, wordt bij de verandering in de passieve constructie 
subiect en staat dus in den nominativus. 


AaANM, 1. Het is eene eigenaardigheid van het Grieksch , dat vele verba, die met 
den gen. of met den dat. geconstrueerd w orden, een persoonlijk passivum hebben, 
zoodat dus de gen. of de dat. overgaat in den nom. van het subiect, Ὁ. v. van ἄρχειν, 
regeeren, καταφρονεῖν, verachten, καταγελᾶν. uitlachen, ἀμελεῖν, verwaarloozen , 
πιστεύειν, vertrouwen, ἀπιστεῖν, wantrouwen, φϑονεῖν, benijden, ἐπιβουλεύειν, 
belagen, ἀπειλεῖν, bedreigen, πολεμεῖν. beoorlogen : μὴ καταφρονηϑῶμεν, dat wij 
niet veracht worden mogen! πολλοὶ διὰ τὸν πλοῦτον ἐπιβουλευόμενοι ἀπόλλυνται, 
velen komen om, omdat men hen wegens hun rijkdom belaagt. 

AANM 2. Bij het pass. van de verba van opdragen, toevertrouwen (ἐπι- 
τάττειν, ἐπιτρέπειν, πιστεύειν) kan de dat van den persoon in de pass. constructie 
nom. van het subiect worden, terwijl het directe obiect onveranderd in den acc, 
staat: τῶν ᾿Αϑηναίων οἱ ἐπιτετραμμένοι τὴν φυλακήν, zij van de Atheners, aan 
wie de wacht was toevertrouwd. 

AANM. 3. Over de pass. constructie der verba met dubbelen obiectsacc. vgl. 
$ 52, 6. 

AanM. 4. Bij transitiva, die behalve den obi,acc. nog een acc, van den inhoud 
bij zich hebben, komt in de pass. constructie slechts het obiect in den nom. van bet 
subiect; de acc. van den inhoud blijft onveranderd; vgl. $ 52, 10. Daarentegen 
wordt somtijds van de intransitiva van $ 52, 8 een persoonlijk passivum gevon- 
den, en wel zoo dat de acc, van den inhoud als een obi,aec. beschouwd wordt en 
dus in subi.nom. veranderd is: οἱ πόλεμοι οἱ ἐπὶ Θησέως πολεμηϑέντες,, de oorlo- 
gen, die onder Theseus gevoerd zijn. Ook vindt men het neutrum van passieve 
participia van dergelijke intransitiva als substantivum: τὰ σοὶ κἀμοὶ βεβιωμένα, 
uw en mijn leven; μικρὰ ἁμαρτηϑέντα;, kleine misslagen; αἱ τῶν πεπολιτευμένων 
εὔϑυναι, rekenschap van zijn gedrag als staatsburger ; maar dit is het part. van het 
onpersoonlijke passivum βεβίωται. 

AANM. δ. Vooral van de ww. van zeggen en verklaren (vgl. $ 61, 3, A. 3), 
maar ook van andere ww. wordt de 3de pers. sing. van het pass. dikwijls onpersoon- 
lijk gebruikt, b.v. λέγεται, men zegt, γέγραπται, er staat geschreven, oi Κορίνϑιοι, 
ἐπειδὴ ἀὐτοῖς παρεσκεύαστο, ἔπλεον ἐπὶ τὴν Κέρκυραν, de Corinthiërs gingen, na- 
dat door hen de toerustingen waren gemaakt, naar Corcyra onder zeil. 


9) Het subiect van de actieve constructie wordt bij eene omzet- 
ting in de passieve constructie, als het een persoon is, uitgedrukt 
door ὑπό m. ἃ. gen., vgl. $ ὅθ, 24, a (zelden met παρά, van 
wege, bij de ww. van geven, zeggen en zenden), als het 
een zaak is, door den enkelen dativus. 


AaNM. Over den dativus van den handelenden persoon bij het perfectum pass. zie 
ᾧ 54, 4, Cc. 


10) Het passivum beantwoordt in zijne beteekenis dikwijls niet 
alleen aan die van het activum, maar ook of zelfs alleen aan die 


9) In het ep. en ion. v'ndt men in plaats van ὑπό m. d. gen. ook ἐξ en πρός; 
zie ὁ ὅθ, 8 A. en 22 a, Dial. | 


- 
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van het medium , Ὁ. v. γραφῆναι, geschreven en aangeklaagd worden 
(van γράφειν en γράφεσϑαι). αἱρεθῆναι, gekozen worden (van αἱρεῖ- 
Sat), μεταπεμφϑῆναι, ontboden worden, βιασϑῆναι . gedwongen 


worden , κτηϑῆναι. verkregen worden, ἐργασϑῆναι, gedaan worden, 
αἰτιαϑῆναι, beschuldigd worden. 


11) Vele passiva hebben intransitieve beteekenis , b. v. ἄγνυσϑαι, 
breken, stukgaan , ἐνεχϑῆναι, ijlen , vliegen. 

12) Bij eenige transitieve activa, waarvan het pass. in het ge- 
heel niet of slechts weinig gebruikelijk is, dienen andere activa 
met intransitieve beteekenis als passief; deze worden dan, evenals 
passiva, met ὑπό geconstrueerd, als: 

εὖ ποιεῖν. weldoen, 

εὖ λέγειν, prijzen, εὖ ἀκούειν 
βάλλειν, werpen, πίπτειν 
διώκειν, vervolgen, φεύγειν 
αἱρεῖν, gevangen nemen, 
ἀποκτείνειν, dooden, 
ζημιῶσαι, beboeten , 
τύπτειν, slaan, 


τ ’ 
ευ mage 


ἁλίσκεσϑαι 
ἀποσνήσκειν 
δίκην δοῦναι 
πληγὰς λαβεῖν 
τεϑεικέναι, geplaatst hebben, κεῖσσαι. 


D. Adiectiva verbalia. 


13) De adiectiva verbalia hebben in den regel passieve betee- 
kenis, en wel: 

a) die op τός, τή, τόν hebben deels de beteekenis van het 
latijnsche part. pf. pass., deels die van mogelijkheid (vgl. $ 27, 
6, A); 


Aarm. 1. Eenige adi. verb. op róc hebben ook act, beteekenis b.v. δυνατός, hij 
die kan, machtig, en mogelijk. Vooral die met á privativum zijn samengesteld 
hebben actieve of mediale beteekenis, b.v. ἄπρακτος, die niets uitgericht heeft , 
ἀφύλακτος, die niet op zijne hoede is, zorgeloos. 


δ) die op rfoc, réa, réov drukken de noodzakelijkheid uit. 


Aarm. ἃ. Dit adi. verb. vindt men van verba, die in het medium eene andere 
beteekenis hebben als in het activum, in beide beteekenissen, als φυλακτέον, men 
moet bewaken en men moet op zijne hoede zijn; ἀρκτέον, men moet regeeren en 
men moet beginnen; πειστέον , men moet overreden en men moet luisteren naar. 


14) Het adi. verb. op réoc wordt óf persoonlijk geconstrueerd, 
zoo dat de obi.acc. van de actieve constructie in den nom. van het 
subiect staat en het adi. verb. zich als praedicaat naar dit subi. 
richt, — óf (als de handeling zelf meer op den voorgrond treedt) 
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onpersoonlijk, zoo dat het in den: sing. van het neutrum staat met 
of zonder ἐστίν en het obiect er bijgevoegd wordt in dien naam- 
val, welken het activum vordert. De laatste constructie is nood- 
zakelijk, als het verbum een anderen casus als den acc. regeert: 
ποταμός τις ἡμῖν ἐστι διαβατέος, wij moeten eene rivier overtrek- 
ken; τοὺς φίλους εὐεργετητέον, τὴν πόλιν ὠφελητέον, τῶν βο- 
σκημάτων ἐπιμελητέον , men moet zijn vrienden weldoen , zijn vader- 


land bevoordeelen , zijn vee verzorgen; ἢ 
ἀρκτέον. in de lente moet men dit werk beginnen. 


… 
αρός ἐστι τούτου τοῦ ἔργου 


AANM. 1. Bij de onpersoonlijke constructie staat niet zelden het adi. verb. in den 
plur. van het neutr.: ξύμμαχοι ἀγαϑοί, οὺς où παραδοτέα τοῖς ᾿Αϑηναίοις, trouwe 
bondgenooten, die niet aan de Atheners moeten overgegeven worden. 

AANM. 2. De persoon, die de handeling moet verrichten, staat in den dativus. 
Het schijnt op eene verwisseling met de constructie van δεῖ te berusten, als hier in 
plaats van den dat. de acc. gevonden wordt; ἐστίν wordt in dit geval altijd wegge- 
laten, b.v. τὸν βουλόμενον εὐδαιμονα εἶναι σωφροσύνην μὲν διωκτέον καὶ ἀσκητέον, 
ἀκολασίαν δὲ φευκτέον, hij, die gelukkig wil zijn, moet de gematigdheid najagen en 
beoefenen en de teugelloosheid ontvlieden. 
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A. Drieledige voorstelling van de handeling en van den tijd. 


1) De door het werkwoord uitgedrukte handeling kan op drie- 
erlei wijze worden voorgesteld. 

a) De van den zuiveren verbaalstam afgeleide vormen (aor. 
en fut., vgl. $ 31,6, ὁ, ὦ, 6 en f) beteekenen: eenvoudig de 
handeling als zoodanig (de feitelijke beteekenis) ; dikwijls echter ook 
bijzonder het begin der handeling (de beginnende, de ingressieve 
beteekenis, vgl. $ 33, 1, A. 1). 

5) De van den praesensstam afgeleide vormen (praes. en impf., 
vgl. $ 31, 6, 2) beteekenen de handeling als eene wordende of 
zich ontwikkelende, dus als eene voortdurende (de voortdurende, 
de duratieve beteekenis). 

c) De van den perfectumstam afgeleide vormen (pí., plgpf. en 
fut. pf., vgl. $ 31, 6, ©) beteekenen de handeling in den toëstand 
van het voleindigd zijn (de voleindigde, de perfectische beteekenis). 


AaANM. De volgende voorbeelden kunnen het onderscheid tusschen de soortelijke 


beteekenis der drie tempusstammen duidelijk maken: 
ποιῆσαι, doen ποιεῖν, met iets bezig zijn πεποιηκέναι, met iets gereed 
zijn; 
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φυγεῖν, ontvluchten φεύγειν, vluchten, rond- πεφευγέναι, buiten gevaar zijn; 
zwerven 

ἀποθνήσκειν, liggen te τεθνηκέναι, dood zijn; 
sterven 

gn var, een naam καλεῖσϑαι, genoemd worden κεκλῆσϑαι, heeten ; 
krijgen 

κτήσασϑαι, verkrijgen κτᾶσϑαι, bezig zijn met κεκτῆσϑαι, bezitten ; 

verwerven 
γνῶναι, iuzien γιγνώσκειν, leeren kennen ἐγνωκέναι, kennen; 
πεῖσαι, overreden meiderw, toespreken om te πέπεισμαι, overtuigd zijn, 


overtuigen gelooven. 


ἀποϑανεῖν,, sterven 


2) Ieder dezer drie voorstellingen van de handeling kan , wat 
den tijd betreft, als tegenwoordig, als verleden of als 
toekomstig gedacht worden. Dus zouden er negen tijden moeten 
bestaan; maar van den zuiveren verbaalstam bestaat geen vorm voor 
den tegenwoordigen tijd en van den praesensstam geen voor den 
toekomstigen tijd; alleen van den perfectumstam worden vormen 
voor alle drie tijden gevormd. Dus zijn er in het geheel zeven 
tijden, die naar vorming en beteekenis op de volgende wijze kun- 
nen worden voorgesteld : 


LL. ἢ ἢ ΠῚ. 


Tegenwoordig: Verleden. Toekomstig. 


Α. Aoristus Futurum 
Verbaal- amégavov ἀποϑανοῦμαι 


stam. ἐπαιδεύϑην παιδευϑήσομαι 





B. Praesens Im perfectum 
Praesens- ἀποϑνήσκω | ἀπέϑνησκον 


stam. - παιδεύομαι ἐπαιδευόμην 














C. Perfectum 
Perfectum- τέϑνηκα ἐτεϑνήκη | τεϑνήξω 


Plusquampfect. |Futurum perfecti 


stam. πεπαίδευμαι 





᾽ ὃ , ’ 
ἐπεπαιὸδευμὴν πεπαιδεύσομαι 


t 


B. JZndicatiwus aorists. 


3) Door den indicativus aoristi wordt ten eerste de han- 
deling eenvoudig in het verledene gesteld (zonder hare 
ontwikkeling in het oog te houden); men verklaart dus eenvoudig, 
dat iets in het verledene plaats had (feitelijke beteekenis). Daarom 





neen ek 


en mn ig 
ὰ 
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wordt de“ind. δου. in het verhaal gebruikt als verleden handelingen 
eenvoudig worden opgeteld als achter elkander geschied (perf. hist. in 
het Latijn, défini in het Fransch) : ἄρκτον ποτὲ ἐπιφερομένην Κῦρος 
οὐκ ἔτρεσεν, ἀλλὰ συμπεσὼν κατεσπάσϑη ἀπὸ τοῦ ἵππου. καὶ τὰ 
μὲν ἔπαϑεν ; τέλος δὲ κατέκανε" καὶ τὸν πρῶτον βοηϑήσαντα πολ- 
λοῖς μακαριστὸν ἐποίησεν; Cyrus was niet bang, toen eene berin 
hem eens aanviel, maar onder het worstelen met haar werd hij van 
zijn paard gesleurd, en hij kreeg eenige wonden, maar eindelijk 
doodde hij haar; en hem, die hem het eerst te hulp was gekomen, 
bewees hij vele weldaden; ἦλθον , εἶδον. ἐνίκησα, veni, vidi, vici. 

AANM, 1, Van eene handeling, die niet plaats had, staat evenzeer de indic. 
aoristi: τὰς γυναῖκας οὐκ ἀπήλασεν, ἀλλ᾽’ εἴα ἀκούειν, hij joeg de vrouwen niet weg, 
maar vergunde haar te luisteren. 

AanmM. ἃ. ‘Wat in het verledene eenmaal gebeurd is, moet zich onder gelijke om- 
standigheden telkens herhalen (vgl. de beteekenis van het eerste adi. verb, $27, ó, 
A). In deze beteekenis van plegen komt de indie aor. bijzonder voor in spreuken 
(γνῶμαι), de gnomische aoristus: οὐδεὶς ἐπλούτησ᾽ ἐμπύροισιν ἀργὸς ὧν. nie- 
mand wordt rijk door brandoffers, als hij de handen niet uit de mouw steekt; τὰς 
τῶν φαύλων συνουσίας ὀλίγος χρόνος διέλυσεν, een korte tijd pleegt de vereeniging 
van slechten te vernietigen. _ 

AAnM 3. Met τί où en den indic. aor. vraagt men ongeduldig, waarom het ver- 
langde niet reeds gedaan is: τί οὖν où καὶ Πρόδικον ἐκαλέσαμεν : waarom riepen wij 
ook Prodicus niet? == wij willen Prodicus toch ook roepen. Zelden vindt men hier 
dén indie, praes.: ri οὐ βαδίζομεν παρ᾽ αὐτόν; laten wij naar hem gaan! 


4) Door den indicativus aoristi wordt ten tweede het be- 
gin van eene handeling in het verledene aangeduid (in- 
gressieve beteekenis): ἔσχον; ik kreeg, ἐχρησάμην, ik nam in 
gebruik, ἦρξα, ik begon te regeeren of te besturen, ἐδυνήϑην , 
jk kreeg de macht (om iets te doen), ἐβασίλευσα, ik werd koning, 
ἐστρατήγησα, ik werd strateeg, ἐβούλευσα ; ik werd lid van den 
raad, ἐδούλευσα, ik geraakte in slavernij , ἐπολέμησα; ik begon 


den oorlog, ἥβησα, ik werd volwassen, ἐγέλασα, ik begon te lachen ,, 


ἐδάκρυσα; ik begon te weenen, ëalynoa, ik verstomde, ἠράσϑην; 
ik werd verliefd, ἔδεισα. ik werd bevreesd, ἐνόμισα, ik begon de 
meening te koesteren. De praes.stam van deze werkwoorden betee- 
kent deels een toestand’, b. v. hebben , koning zijn , beminnen , deels 
een aaneengeschakelde herhaling, b. v. lachen, weenen, meenen. 


AANM. 1, De indie. aor. van hetzelfde verbum kan nu eens met factische en dan 


3) A. 2. In het ep. vindt men dezen aor. (behalve in algemeene gezegden , 
b.v. κάτϑαν᾽ ὁμῶς b τ᾽ ἀεργὸς ἀνὴρ ὅ τε πολλὰ ἐοργώς.. zoowel de werkelooze man 
sterft, als hij die veel gewerkt heeft) bijzonder dikwijls in vergelijkingen: ἤριπε 
δ' ὡς ὅτε τις δρῦς ἤριπεν, hij viel, zooals een eik pleegt te vallen. 
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weer met ingressieve beteekenis voorkomen, b.v. ἐπολέμησα, ik voerde oorlog en ik 
begon den oorlog. 

AANM. 2, In een gesprek behoort het begin van een gemoedsbeweging, die 
door de woorden van den ander in mij is opgewekt, op het oogenblik dat ik daar- 
over spreek reeds tot het verledene; daarom staat hier de indic. aor., te vertalen 
door ik moet: ἐπύνεσ᾽ ἔργον καὶ πρόνοιαν ἣν ἔϑου, ik moet uw daad goedkeuren 
en de voorzorg, die gij genomen hebt; ἐγέλασα, ik moet lachen. 


. 
μ 


5) Handelingen in het verledene, die vóor eene andere hande- 
ling in het verledene plaats hadden, staan regelmatig in den indic. 
aor.; deze komt daardoor dikwijls met het lat. plgpf. overeen, maar 
dit moet uit den samenhang worden opgemaakt. De aor. kan in 
dit geval zoowel factische als ingressieve beteekenis hebben : ἄδει-. 
πνοι ἦσαν οἱ πλεῖστοι ἧσαν δὲ καὶ ἀνάριστοι" πρὶν γὰρ δὴ κατα- 
λῦσαι τὸ στράτευμα πρὸς ἄριστον, βασιλεὺς ἐφάνη: de meesten 
hadden niet gegeten; er waren er ook die niet ontbeten hadden ; 
want voordat het leger halt hield om te ontbijten, was de koning 
verschenen. 

AaNM. Voornamelijk staat in temporeele en relatieve bijzinnen de indic. aor., wan- 
neer de handeling in deze zinnen uitgedrukt vroeger gebeurd is dan de ook reeds 
verleden handeling van den hoofdzin: ἐπεὶ Κῦρος Τισσαφέρνει ἐπολέμησε. πᾶσαι αἱ 
πόλεις ἑκοῦσαι Κῦρον εἵλοντο ἀντὶ Τισσαφέρνους, toen Cyrus begonnen was den 


oorlog tegen Tissaphernes te voeren, kozen al de steden uit eigen beweging Cyrus 
in plaats van Tissaphernes. 


C. Zrdicativus praesentis. 


6) Door den indicativus praesentis wordt de handeling 
aangeduid als in het tegenwoordige wordend, zich ontwik- 
kelend en voortdurend (duratieve beteekenis). 


Aarm. In een levendig verhaal stelt men verleden handelingen, dikwijls zoo voor, 
alsof zij zich in het tegenwoordige voor onze oogen ontwikkelen ; men verhaalt 
dan in het praesens (praesens historicum). Niet zelden wisselen in hetzelfde 
verhaal praesens en aoristus af. 


7) Dikwijls komt het ons voor, dat de indic. praes. niets anders 
aanduidt dan eene poging tot de handeling (praesens de conatu); 
maar ook dan wordt de handeling voorgesteld als nog voortdu- 
rende, als nog niet tot voleindiging gekomen, Ὁ. v. πείϑω αὐτόν, 
eig. ik spreek hem toe, vand, ik tracht hem te overreden. 
Wanneer voor zulk een praesens eene negatie staat, wordt niet 
de poging ontkend, maar de bereiking van de voleindiging, b. v. 
οὐ πείϑω αὐτόν beteekent niet: ik spreek hem niet toe, maar ik 


- 


6) A. In het ep. vindt men geen praesens historicum. 
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kan hem niet overreden: δίδωμί σοι. ὦ Κῦρε, ταύτην γυναῖκα, ἐμὴν 
οὖσαν ϑυγατέρα (ik wil geven, d. 1.) ik bied u, Cyrus! deze, die 
eene dochter van mij is, als vrouw aan; ἐπεὶ δ᾽ ἐγενόμην, ὁ πατὴρ 
κτείνει με, sedert ik geboren ben, tracht mijn vader mij te dooden. 

8) Eene soort van voortduring is ook de aaneengeschakelde 
herhaling van dezelfde handeling, dus de gewoonte: οὐδὲν 
ϑαυμαστὸν μὴ ταὐτὰ ἐμοὶ καὶ Δημοσϑένει δοκεῖν οὗτος μὲν γὰρ 
ὕδωρ. ἐγὼ δ᾽ οἶνον πίνω, het is volstrekt niet te verwonderen, dat 
Demosthenes en ik een andere meening hebben: hij immers drinkt 
altijd water en ik wijn. 

9) Eene handeling, waarvan het begin wel reeds verleden is, 
maar waarvan de gevolgen nog voortduren, wordt somtijds uitge- 
drukt door het praesens: vikw, ik ben de overwinnaar, ἡττῶμαι, 
ik ben de overwonnene, ἀδικῶ. ik heb onrecht gedaan, ἀκούω en 
πυνϑάνομαι, ik heb gehoord (ook bij ons: ik hoor, omdat de in- 
houd van het gehoorde. nog duidelijk voor den. geest is), διώκω en 
γράφω, ik ben aanklager, φεύγω, a) ik ben aangeklaagd, 6) ik 
verkeer in ballingschap : λέγετε ᾿Αριαίῳ. ὅτι ἡμεῖς νικῶμεν βασιλέα, 
zegt aan Ariaeus, dat wij den koning overwonnen hebben. 


AANM. De praesentia ἥκω, ik ben gekomen, ik ben hier, en οἴχομαι, ik ben weg- 
gegaan, hebben slechts de beteekenis van het perfectum; daarentegen worden de 
imperfecta ἧκε en ᾧχετο gewoonlijk in de beteekenis van den aor. gebezigd : hij 
kwam, hij ging weg. 


10) Om een algemeen oordeel uit te spreken gebruikt men, 
omdat dit voortdurend blijft gelden, evenals in andere talen, den 
indic. praes. 


AaNM. In plaats van het praes. gebruiken de Grieken den (gnomischen) aoristus, 
als zij in plaats van een uit de ervaring voortspruitend oordeel slechts de door 
hen zelven verkregen ervaring willen aanduiden, opdat een ander het oordeel voor 
zich zelf make, zie boven 3) A. 2. 


D. Zmperfectum. 


11) Door het imperfectum wordt de handeling voorgesteld 
als in het verledene wordend, zich ontwikkelend en 
voortdurend (duratieve beteekenis). 


AANM,. 1. De ww. van spreken (zeggen, vermelden, bevelen, vragen, verzoe- 
ken) staan dikwijls niet in den aor., maar in het impf. als de gesproken woorden 
rechtstreeks of zijdelings worden medegedeeld ; hierdoor toch wordt ons de handeling 
van het spreken in hare ontwikkeling voorgesteld ; zoo wordt b. v, bij Thucydides 
(VI, 82 einde) de rede van Hermocrates ingeleid met de woorden : ἔλεγε καὶ srapijvtt 
τοιάδε, terwijl na mededeeling van de rede met terugwijzing op haar gezegd wordt 
(c. 35): καὶ ὁ μὲν Ἑρμοκράτης τοσαῦτα εἶπε. | 
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AANM, 2. Veel handelingen worden bijzonder gaarne als voortdurend beschouwd; 
hierdoor staat dikwijls het imperfectum van deze ww. tusschen ao1isti; zoo komen 
bijzonder dikwijls voor de imperfecta van ww. van gaan (loopen, ijlen, marchee- 
ren, aanstormen, zenden). In het algemeen verhalen de Grieken niet altijd in den 
aoristus ; midden onder aoristi gebruiken zij het imperfectum, zoodra zij die hande- 
ling niet als een punt in den tijd beschouwen, maar eer als een lijn in hare ontwik- 
keling: τῶν κηρίων ὅτοι ἔφαγον τὼν στρατιωτῶν πάντες ἄφρονές τ᾽ ἐγίγνοντο καὶ 
ἤμυυν καὶ κάτω διέχύρει αὐτοῖς καὶ ὀρϑὸς οὐδεὶς ἐδύνατο ἵστασϑαι, ἀλλ᾽ οἱ μὲν ὀλίγον 
ἐδηδοκότες σφόδρα μεϑύουσιν ἐῴτεσαν,, οἱ δὲ πολὺ μαινομένοις, οἱ δὲ καὶ ἀποϑνήσκου- 
σιν. zoovelen van de soldaten als van den honing hadden gegeten , werden allen 
zinneloos en braakten en kregen buikloop, maar sommigen van hen, die weinig ge- 
geten hadden, geleken op menschen, die erg dronken zijn, die veel (gegeten hadden) 
op razenden, anderen zelfs op (menschen), die op sterven liggen. 


12) Met het praes. de conatu, zie boven 7), komt het imper- 
fectum de conatu overeen, b.v. ἔπειϑον. ik trachtte te over- 
reden, eig. ik sprak toe, οὐκ ἔπειϑον., ik kon hem niet overreden ; 
Epevyov, zij trachtten te ontkomen; διέφϑειρον τοὺς στρατιώτας καὶ 
ἕνα γε λοχαγὸν διέφϑειραν, zij trachtten de soldaten om te koo- 
pen en werkelijk kochten zij een lochaag om; ἀπώλλυντο. zij lie- 
pen gevaar om te komen; ὁμήρους οὐκ ἐδίδοσαν 5 gijzelaars wilden 
zij niet geven. 

13) Met het praesens van herhaling, vgl. boven 8), komt over- 
een het imperfectum der aaneengeschakelde herhaling. 
Voornamelijk wordt dit impf. gebruikt tot aanduiding van gewoonten 
en gebruiken, die in het verledene bestonden. ín tegenstelling met 
het impf. van herhaling beteekent de indic. aoristi een enkel ge- 
val: Λίχας μὲν ταῖς γυμνοπαιδίαις τοὺς ἐπιδημοῦντας ἐν Λακεδαί- 
μονι ξένους ἐδείπνιζε " Σωκράτης δὲ διὰ παντὸς τοῦ βίου τὰ ἑαυτοῦ 
δαπανῶν τὰ μέγιστα πάντας τοὺς βουλομένους ὠφέλει, Lichas placht 
op het feest der Gymnopaediën de vreemdelingen, die in Lacedae- 
mon vertoefden, op een maaltijd te onthalen; maar Socrates was 
gedurende geheel zijn leven ieder, die wilde van het grootste nut, 
terwijl hij zijn eigen belangen opofferde. 

AANM. 1. Over het iteratieve ἄν vgl. ὁ 59, 52, A. Over het impf. van de verba 
van moeten, enz. $ 59, 13 en 14. 

Aarm. 2. Het impf. ἦν met ἄρα geeft dikwijls te kennen, dat iets én vroeger 
waar was én thans waar is, maar vroeger niet als zoodanig werd erkend: τὸ δ᾽ ἦν 


ἄρα εἴδωλόν τι τῆς δικαιοσύνης, dat was dan slechts een beeld der rechtvaardigheid 
(wat wij toen niet inzagen). 


14) Omdat de praesentia νικῶ, ἀδικῶ enz. , zie- boven 9), dik- 
wijls de beteekenis van een perfectum hebben, worden de overeen- 
komstige imperfecta dikwijls als plusquamperfecta gebruikt, b.v. 
ἐνίκων, ik was de overwinnaar. 
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15) Handelingen in het verledene, die zich ontwikkelden, 
voortduurden, toen eene andere handeling in het verledene aan- 
virg, staan in het imperfectum. Daardoor is het impf ook de 
tijd van de gelijktijdigheid in het verledene (Ξε impf. in het 
Latijn), maar dit gelijktijdige ligt meer in den samenhang dan in 
de wezenlijke beteekenis van het impf. Daarom wordt het impf. 
dikwijls in een verhaal gevonden om er begeleidende bijomstandig- 
heden, beschrijvingen van toestanden , meeningen en gevoelens bij 
te voegen: “Ξενίας ὃ ᾿Αρκὰς τὰ Λύκαια ἔϑυσε καὶ ἀγῶνα ἔϑηκε᾽ τὰ 
δὲ ἄϑλα ἧσαν στλεγγίδες χρυσαῖ" ἐθεώρει δὲ τὸν ἀγῶνα καὶ Κῦρος, 
Xenias de Arcadiër offerde ter eere van de Lyycaea en stelde een 
wedstrijd in; de kampprijzen waren gouden badschrapers; en ook 
Cyrus woonde als toeschouwer den wedstrijd bij. 


Αλνμ 1. Bijzonder in temporeele en relatieve bijzinnen staat het imperfectum , als 
de handeling, door deze zinnen uitgedrukt, gelijktijdig moet gedacht worden met 
de verleden handeling van den hoofdzin. 

AaNM. 2. Dat het begrip van gelijktijdigheid niet in het impf. ligt, blijkt 
duidelijk uit plaatsen, waar het impf gebruikt wordt van eene handeling, die vroe- 
ger plaats gehad heeft; daar toch wordt het impf. (en niet de aor ) gebruikt om de 
vroeger plaats hebbende bandeling als een voortdur ende aan te duiden: ἐνταῦϑα 
πόλις ἦν ἐρήμη, μεγάλη, wrovv δ' αὐτὴν τὸ παλαιὸν Μῆδοι, daar was eene 
verlatene, groote stad, vroeger hadden Mediërs haar bewooud; ἔνϑα αὐτοὶ τὴν 
πρόσϑεν νύκτα ἦσαν. ἐπὶ τοῦ ὄρους ἑώρων τοὺς Καρδούχους. zij zagen de Carduchi 
op het gebergte, waar zij zelven den vorigen nacht geweest waren. 


E. Coniunctivus , optativus , infinitivus en imperativus 
aoristi en praesentis. 


16) De coni., optat. en infin. van den aor. beteekenen 
eenvoudig de handeling (de factische beteekenis), dikwijls meer 
in het bijzonder het begin der handeling (de ingressieve be- 
teekenis), zonder eenige nadere aanduiding van den tijd. 


Aanm, In de oratio obligua staan optat. en infin. van den aor (zonder 
ἄν) in plaats van den indic aor. van de oratio recta en hebben dus dan de 
beteekenis van het verledene: εἶπεν ὅτι ἀπυιϑάνοι ὁ Περικλῆς = timer ἀπέϑανεν 
ὁ Π., hij zeide, dat Pericles gestorven was; ἐνταῦϑα λέγεται ᾿Απόλλων ἐκδεῖραι 
Μαρσύαν νικήσας ἐρίζυντά οἱ περὶ σοφίας καὶ τὸ δέρμα κρεμάσαι ἐν τῷ ἄντρῳ 
(ΞΞ ὅτε 'A. ἐξέδειρεν en ἐκρέμασεν), daar zegt men, dat Apollo Marsyas heeft gevild, 
nadat hij hem in den wedstrijd over de bekwaamheid had overwonnen, en dat hij 


zijn vel in het hol heeft opgehangen. 

17) De coni., optat. en infin. van het praes. beteekenen 
de kandeling in hare ontwikkeling, haren duur, zonder 
eenige aanduiding van tijd. Ook de slechts beproefde en de zich 
herhalende handeling, zie boven 7) en 5), worden door deze vor- 


men aangeduid. 
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Aarm, De infin. en optat. van het praes. (zonder ἄν) in de oratio obliqua 
komen meestal overeen met den indic. praes. van de oratio recta; maar niet zel- 
den hebben deze vormen de beteekenis van eene handeling, die in het verledene 
voortduurde of zich herhaalde en zijn dan gelijk aan het impf. van de oratio recta: 
ἐἧπεν ἔχειν μόνον παῖδα == εἶπεν ὅτι ἔχοι μόνον παῖδα -Ξ εἶπεν" ἔχω μόνον παῖδα 
of εἶπεν ᾿ εἶχον μόνον παῖδα, hij zeide, dat hij slechts éen zoon had (zoowel == ik 
heb slechts éen zoon, als == ik had slechts éen zoon; de δου. σχεῖν en σχοίη zouden 
overeenkomen met ἔσχον, en dit zou beteekenen: ik kreeg); ἁλίσκεσθαι ἔφασαν == 
ἴφασαν " ἡλισκόμεϑα, zij zeiden, dat zij gevaar liepen ingehaald te worden; Zevobúv- 
roc karnyópnoáv τινες φάσκοντες παίεσϑαι ὑπ᾽ αὐτοῦ. sommigen beschuldigden 
Xenophon zeggende, dat zij door hem plachten geslagen te worden, 

Voorbeelden bij 16) en 17): προπέμψας ἑρμηνέα εἶπεν, ὅτι βού- 

δ, “ - » - 
λοιτο διαλεχϑῆναι τοῖς apyovot' τοῖς δὲ στρατηγοῖς ἔδοξεν 
nge 
ἀκοῦσαι, na een tolk vooruitgezonden te hebben, zeide hij, dat 
hij een gesprek met de bevelhebbers wilde beginnen; de legerhoof- 
den besloten gehoor te geven; ἠξίου δοϑῆν αἰ οἱ ταύτας τὰς 

, - A » hd - bs 
πόλεις μᾶλλον ἢ Τισσαφέρνην ἄρχειν αὑτῶν; hij verzocht, dat 
deze steden hem liever zouden gegeven worden daf dat Tissaphernes 
er het bestuur over hield; παρεκελεύετο τοῖς Ἕλλησι τὴν κραυγὴν 
τῶν βαρβάρων ἀνέχεσϑαι, hij spoorde de Grieken aan het ge- 
schreeuw der Perzen te verdragen (nam. zoolang als het duurde); 
e Ὗ -τ er ’ bd 
ὃ δὲ εἶπεν, ὅτι σπείσασϑαι βούλοιτο ἐφ ᾧ μήτε αὐτὸς τοὺς 
Σ EER LE ae κὸν ein ni ᾿ 
Ελληνας ἀδικεῖν μήτ᾽ ἐκείνους κάειν τὰς οἰκίας, hij zeide, dat hij 
een verdrag wilde sluiten, onder voorwaarde, dat hij de Grieken 
niet zou verongelijken, noch zij de huizen (nam. gedurende den 
geheelen terugtocht) zouden verbranden. 

18) De imperativus praesentis kan slechts dan gebruikt 
worden, als de handeling moet aangeduid worden als voortdurend 
of zich herhalend; vandaar vindt men hem altijd in algemeene leef- 
regels. De imperativus aoristi duidt de handeling eenvoudig 
aan, bijzonder- een enkel geval: τοὺς μὲν ϑεοὺς φοβοῦ. τοὺς δὲ 

, , " ἊΝ , - Ν 
γονέας τίμα. τοὺς δὲ φίλους αἰσχύνου , τοῖς δὲ νόμοις πείϑου, Vrees 
de goden, eer uwe ouders, heb ontzag voor uwe vrienden , gehoor- 
zaam aan de wetten; βλέψον εἰς, τὰ ὄρη καὶ ἰδὲ ὡς ἄβατα πάντα 
’ , 96 . 
ἐστίν, kijk eens naar het gebergte en zie hoe onbegaanbaar alles 18. 

19) Over den coni. praes. en aor. met ἄν in bijzinnen, zie 


$59, 35,a, Δ. 1. 
F. Participium praesentis en aoristt. 


20) Het participium van het praesens beteekent de voort- 
during van eene andere handeling gedurende de handeling van den 
hoofdzin, dus de gelĳktijdigheid; daarentegen het partici- 
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pium van den aoristus gewoonlijk het gebeuren van eene andere 
handeling nog vóor de hoofdhandeling. Het eerste kan men ver- 
talen door een omschrijvenden zin met terwijl, het tweede door 
nadat. Over het part. met ἄν vgl. ὁ 61, 19. 


Aanm. 1. Het begrip van vroeger is niet opgesloten in het part. van den aor., 
maar ontstaat in zekeren zin vanzelf, daar eene handeling. die men zich niet als 
gene voortdurende, maar als een punt moet voorstellen. gedurende het gebeuren van 
de hoofdhandeling evenzeer voorbijgegaan is. Er zijn dan ook genoeg voorbeelden, 
waar het begrip van vroeger volstrekt niet toekomt aan het part. van den a0r.; 
Ὁ. γ. als de handeling door het part. uitgedrukt niet in eene tijdelijke maar in 
een oorzakelijke verhouding tot de hoofdhandeling staat, in welk geval het part. 
vertaald moet worden door een omschrijvenden zin met omdat ᾽ inzooverre als, 
Ὁ.γ.: où καταγέλαστος ἔσει ἐκ τῆς πόλεως ἐξελϑών . gij zult niet bespottelijk τς φῇ 
omdat gij uit de stad gaat; εὖ ἐποίησας ἀναμνήσας με, gij hebt goed gn Μ᾿ 
dat gij mij herinnerd hebt Voornamelijk bij φϑάνω en \avdávw staat bijna altij 
het part. aor zonder het begrip van vroeger. vgl. ὁ 61, 8 en 9. 

Aarm, 2. Het part. van den aor. kan ook ingressieve beteekenis hebben, zoodat 
slechts ‘de aanvang van de door het partic. uitgedrukte handeling vóor de boonen 
deling plaats heeft, terwijl het verloop verder gelijktijdig 15: Κῦρος goe pe 
εἶπεν" ὦ Ἡράκλεις, οἷον σὺ λέγεις, ὦ πάτερ, Cyrus lachte daarbij en zeide onder 
het lachen : bij Heracles ! wat zegt gij daar , vader! ἀφίκοντο tic Δελφοὺς gran 
τῷ μαντείῳ περὶ τινων ade ering zij kwamen te Delphi, besloten het orake 

3 r te raadplegen. 
ΤΩΣ E bd van an aide kan ook eene herhaling beteekenen: ἐθέλησον 
κατὰ βραχὺ τὸ ἐρωτώμενον are gn ‚ neem u voor in het kort te: antwoorden 
5 Jkens wordt gevraagd. 
heg het werde a poging (conatus) kan in het part. van het praes, 
opgesloten liggen: αἰσχρόν ἐστι διδόμενόν τι ἀγαϑὸν παοὰ τῶν φίλων μὴ gong 
het is schandelijk iets goeds, dat door onze vrienden wordt aangeboden, miet aan We 
. ὦ λύμενος, in doodsgevaar. 
gee rcadigegr hamer sle, dikwijls een voortdurende handeling aanduidt. die 
vroeger dan de hoofdhandeling plaats had, zie boven 15) ἃ. 2, 200 komt ook het 
part. van het praes. in die beteekenis voor : Σωκράτης βελτίους ποιῶν τοὺς zi 
γιγνομένους ἀπέπεμπεν, Socrätes liet hen, die met hem omgingen altijd ge ma a 
hij hen beter had gemaakt; ὥς φασιν οἱ παρόντες , zooals zij zeggen , die er bij waren. 


G. Futurum. 


21) Daar het futurum niet van den praesensstam, maar van 
den verbaalstam afgeleid wordt, z00 beteekent het slechts, dat iets 
in de toekomst gebeuren zal (factische beteekenis) ; dikwijls echter 
ook , dat iets in de toekomst zal beginnen (ingressieve beteekenis) : 
ἄρξω, ik zal regeeren en ik zal aan de regeering komen. 


AaANM, 1, Over het futurum tot aanduiding van iets, dat verwacht wordt zie 


69 1. De ᾿ “ - 
, Ἀλάνν. 9. Dikwijls wordt ook het fut. in plaats van den imper, gebruikt: ὡς οὖν 


“" 


ποιήσετε, doet dan aldus! Ook met een ontkenning als dringend verbod : gee 
ἐπιορκήσεις , doe geen meineed! ‘Ook vragenderwijze: οὐ περιμένεις; wacht eens: 
hl 
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als verzoek, en met où μή (vgl. $ 63, 10) als verbod: où μὴ λαλήσεις; babbel toch 
niet! Vgl. ook $ 59, 28, A. 3. 

22) Hetgeen men voornemens is te doen of wat zoo dadelijk te 
wachten staat, wordt uitgedrukt door μέλλω met den infinitivus: 
ik ben van plan om te doen. De infinitivus is óf die van 
het fut. (dus dubbele aanwijzing van de toekomst), óf die van het 
praes. (voortdurende handeling), óf, maar zelden, die van den aor. 
(de handeling als feit): ἀκούω τινὰ διαβάλλειν ἐμὲ ὡς ἐγὼ ὑμᾶς 
μέλλω ἄγειν εἰς Φᾶσιν. ik hoor, dat iemand mij belastert door te 
zeggen, dat ik van plan ben u naar de Phasis te voeren; μέλλω 
ὑμᾶς διδάξειν. ik ben van plan u aan te wijzen; μέλλοντος λαβεῖν, 
toen hij juist van plan was het te nemen. 

AANM. Mé\Aw ποιεῖν beteekent niet alleen ik ben van plan om te doen, 
maar ook het staat te verwachten, dat ik doe, ik zal of moet doen: 
δον καὶ ἐχόρευον, ὁπότε οἱ πολέμιοι ὄψεσϑαι αὐτοὺς ἔμελλον, zij zongen en dan- 
sten, als het te verwachten was, dat de vijanden hen zouden zien; τὰς ἀποκρίσεις 
μοι βραχυτέρας ποίει, εἰ μέλλω σοι ἕπεσϑαι, bekort me uwe antwoorden , als ik u 
volgen zal; παιδιὰς τοιαύτας ἐξεύρισκον, αἱ ἱδρῶτα ἤμελλον παρέχειν, zij verzon- 


nen zulke spelen, die inspanning moesten veroorzaken. Vandaar beteekent πῶς où 
μέλλω en τί où μέλλω; waarom zou ik niet? 


H. De vormen van den perfectumstam. 


23) De indicativus perfecti beteekent een bestaanden 
toestand als gevolg van eene voleindigde handeling; hij is 
dus het praes. van de voleindigde handeling : τέϑνηκεν, hij is dood, 
τέϑαπται, hij ligt begraven, ἕστηκα. ik sta (στῆναι. gaan staan), 
βέβηκα, ik sta met de beenen van elkander (βῆναι, eene schrede 
doen), δέδορκα, ik zie scherp aan (ἔδρακον, ik vestigde mijn blik 
op iemand), kékoaya, ik schreeuw (dvakpayeiv, zijne stem verhef- 
fen), σεσίγηκα, ik ben verstomd (σιγῆσαι, verstommen), κεχρῆσϑαι; 
in bestendig gebruik hebben (χρήσασϑαι, in gebruik nemen) , 
κέκτημαι, ik bezit (ἐκτησάμην, ik verwierf), ἔρρωμαι, ik ben sterk , 
δέδοικα. ik ben bevreesd. 

AANM, 1. De perfecta van ww. van gemoedsaandoening duiden niet aan, dat de 


gemoedsaandoening voorbij is, maar dat het aangrijpen van haar voorbij is en de aan- 
gegrepene in dien toestand blijft: ἐντεϑύμημαι, ik ben doofdrongen van het besef; 
ἐπιτεθϑύμηκα, ik ben vervuld van de begeerte; ἐσπούδακα, ik ben vol ijver; τεϑαύ- 
μακα, ik ben vol bewondering. 

AANM. 2, Zeer dikwijls vindt men den aor., waar men het pf. verwacht; in dit 
geval was niet het in het tegenwoordige voleindigd zijn van de handeling hoofdzaak, 
maar veeleer het begin in het verledene: οὐκ ἀνθρώπων ἀπορῶν συμμάχους ὑμᾶς 
ἄγω, ἀλλὰ νομίζων ἀμείνονας καὶ κρείττους πολλῶν βαρβάρων ὑμᾶς εἶναι, διὰ 
τοῦτο προςέλαβον, niet uit gebrek aan manschappen voer ik u als bondgenooten 
aan, maar omdat ik oordeelde, dat gij beter en sterker zijt dan een groot aantal bar- 
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baren, hierom heb ik u aangenomen. Nooit kan omgekeerd het pf. in plaats van den 
aor. staan. 


24) Het plusquamperfectum beteekent een vroegeren 
toestand als gevolg van eene voleindigde handeling; het is 
dus het praeteritum van de voleindigde handeling: èreSvijkew, hij 
was dood, ἐκεκτήμην. ik bezat, ἐτέϑαπτο, hij lag begraven, ἐπεφο- 
βήμην, ik was vol vrees. 

AanM. 1. Dikwijls stelt een schrijver voor de levendigheid iets, dat volstrekt nog 
niet als gebeurd vermeld is, als reeds voleindigd voor: καταϑέμενοι τὰ ὅπλα ἐν 
χιτῶνι μόνον ἀνέβησαν καὶ ἄλλος ἄλλον εἷλκε, καὶ ἄλλος ἀνεβεβῆήκει καὶ ἡλώκει τὸ 


χωρίον, na hunne wapenen afgelegd te hebben klommen zij alleen in hun onderklee- 
deren naar boven en de een trok den ander en de ander was reeds boven en de 


plaats was ingenomen. 
AanMm 2. Het plgpf. in bijzinnen beteekent niet, zooals in het Latijn het voor iets 


anders gebeurd zijn (hiertoe wordt de indic. aor. gebruikt), maar wijst aan, dat de 
door het plgpf. uitgedrukte handeling voleindigd was, toen de hoofdhandeling nog 


geschiedde. 


25) Het futurum pe rfecti beteekent een toekomstigen 
toestand als gevolg van een nu nog niet afgeloopen handeling : 
τεϑνήξω. ik zal dood zijn, τεϑάψομαι, ik zal begraven liggen. 

26) De coni., optat., imper. en infin. van het perfectum 
beteekenen den toestand als gevolg eener handeling, zonder nadere 
aanduiding van den tijd: reSvávar, dood zijn, Esra, sta 


o 


vast! μέμνησο, denk er steeds aan! 


Aarm, Door de vormen van den pf.stam wordt somtijds eene nog toekomstige 
handeling als reeds voleindigd voorgesteld, om hiermede de dringende noodzakelijk- 
heid van het resultaat aan te duiden: καὶ σὺ ἡμῖν πιστὰ ϑεῶν πεποιήσο καὶ δεξιὰν 
δός, en doe gij onmiddellijk een eed en geef de rechterhand! 


27) Het participium pe rfecti beteekent, dat de door het part. 
uitgedrukte handeling ten tijde van de hoofdhandeling voleindigd 
is: ἐποιοῦντο διαβάσεις ἐκ τῶν φοινίκων, οἱ ἧσαν ἐκπεπτωκότες; 
zij maakten bruggen van de palmboomen, die ontworteld op den 
grond lagen. 


AANM. ἔχειν met het part. pf. beteekent het door de handeling bewerkte en nu 
nog voortdurend bezit: πολλὰ χρήματα ἔχομεν ἡρπακότες. Wij hebben veel dingen 
geroofd, en die hebben wij nog. Daar echter het voleindigd zijn van de handeling 
reeds voldoende wordt uitgedrukt door het ww. ἔχειν, vindt men dikwijls het part. 
aor, in plaats van het part. pf., τοὺς ἄλλους πάντας εἶχε καταστρεψάμενος Κῦρος 
al de overigen bezat Croesus, na ze aan zich onderworpen te hebben. Bij de tra- 
gici vindt men zeer dikwijls het intrans. ἔχω, zich in een toestand bevinden, ver- 
bonden met het part. pf. of aor.: ϑαυμάσας ἔχω τόδε, hierover ben ik in verwon- 
dering geraakt en nu ben ik in dien toestand, dus = τεϑαύμακα τόδε, hierover sta 
ik verwonderd. 
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$ 59. LEER VAN DE MODI. 
Α. Voorafgaande aanmerkingen. 


1) Modi noemt men in de syntaxis die vormen van het werk- 
woord, door welke bepaald wordt, wat de verhouding van de uit- 
gesproken handeling tot de werkelijkheid is. 8 

Er zijn vier modi, die grootendeels, maar niet geheel samen- 
vallen met de modi der etymologie: a) de modus der werkelijk- 
heid, realis (indicativus), 6) de modus van het verwachte 
(coniunetivus en futurum), ce) de modus van hetgeen enkel ge- 
dacht wordt (optativus), en d) de modus van de nietwerke- 
lijkheid, irrealis (uitgedrukt door de verleden tijden, $ 58, 2 
IL, Α, B en Ὁ: indic. van aoristus, imperfectum en οἰωυ δι 
perfectum, want wat vroeger was, is op het oogenblik, waarop men 
spreekt, niet meer). 


AANM. 1. Natuurlijk kan van den aoristus alleen de indicativus de beteekenis van 
nietwerkelijkheid hebben, daar de coni. en optat. aor. oorspronkelijk het verledene 


niet aanwijzen; deze modi missen dan ook het augment, het kenteeken van het 
verledene. 


AANM. 2. De tijden van het verledene (praeteritum) hebben dus twee modusaan- 
wijzingen: 4) de werkelijkheid in het verledene en 5) de nietwerkelijkheid 

[3] / pn Η γ ΜΗ ᾿ 

2) Men onderscheidt twee hoofdsoorten van zinnen: oordeels- 
zinnen en begeerzi cenning 

geerzinnen. De ontkenning voor de eerste is 
οὐκ, die voor de laatste μή. 

3) Bij den coniunctivus, den optativus en den modus irrealis 
wordt in bepaalde gevallen ἄν gevoegd, om den modus als modus 
van den oordeelszin te doen kennen en van den gelijken modus 

: : " { ke “υ EN] 28 κι; Ἢ 
van den begeerzin (waarbij ἄν nooit staat) te onderscheiden. De 
indicativus heeft als oordeelszin dit av niet noodig, omdat voor 
zijn begeerzin een bijzondere vorm, de imperativus, vgl. 6), bestaat 

AANM. De particula ἄν wordt onmiddellijk achter het verbum, waarbij zij be- 
hoort, geplaatst. Wanneer echter het ww. voorafgegaan wordt door een voor den 
2 belangrijk woord, zooals door een negatie, door een vraagwoord of in 't alg 
oor een woord, waarop de nadruk valt, dan staat zij onmiddellijk hierachter. Dik- 
wijls staat ἄν ook: dubbel; dan wijst het eerste reeds dadelijk de soort van modus 
van den zin aan, terwijl het tweede bij het verbum staat. 

B. Over de modi in den zelfstandigen of hoofdzin. 

4) A. Oordeelszin. 

a. Indicativus (οὐ) 


B. Begeerzin. 

a. Imperativus (μή) 
b. [Conianctivus met ἄν], futurum (où) ὦ. Coniunctivus zonder ἄν (μή) 
c. Optativus met ἄν (où) ce. Optativus zonder ἄν (μή) 
d. Praeteritum met ἄν (où) d. Praeteritum zonder ἄν (μή) 

' 3) In het ep. vervangt het enclitische κέν, κέ (voor klinkers door elisie κ᾽ of χ᾽) 
dikwijls het insgelijks gebruikelijke áv. ἡ 

4) Over den coni. met ἄν in het ep. zie 7) Dial. 17% 
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5) A. a. De indicativus, de modus der werkelijkheid, 
wordt in zelfstandige oordeelszinnen gebruikt, om hetzij bevestigend 
hetzij ontkennend eenvoudig iets te verklaren of rechtstreeks naar 


jets te vragen. 
6) B. a. De imperativus is een andere vorm voor den in- 


dicativus, bijzonder bestemd tot uitdrukking van een bevel of een 


verbod. 
Over het onderscheid van beteekenis tusschen den imper. van den 


aor. en van het pr. zie $ 58, 18. Bij een verbod staat in plaats 


den 2den pers. sing. en plur. van den imper. 80}. de 2de 
van den coniunctivus aor.; de 3de pers. 
gebruikelijk dan die van den 


van 
pers. sing. en plur. 
van den imper. aor. is echter meer 
coni. aor.; dus: 
(φύγε; ontvlucht 
Ἰφυγέτω, hij ontvluchte 
μὴ φύγῃς: ontvlucht niet μὴ φεῦγε; zwerf niet rond 
ui) φυγέτω; hij ontvluchte μὴ φευγέτω, hij zwerve niet rond. 
niet 
Πρὺς ϑεῶν, μὴ τοίνυν ἀποκρύψῃ; ἀλλ᾽ εἶπον ἡμῖν. bij de go- 
den! houd het niet geheim, maar zeg het ons! αὔριον ἕωϑεν ἀφικοῦ 
vroeg tehuis en doe 
hij, die dit goed 


bevel φεῦγε; zwerf rond 
φευγέτω; hij zwerve rond 


verbod 


οἴκαδε καὶ μὴ ἄλλως ποιήσῃς » kom morgen 
niet anders! öryp δοκεῖ ταῦτα, ἀράτω τὴν χεῖρα; 
vindt, steke de hand op! 

g: over den 


Over den indic. van het fut. als imper. zie $ 68, 21, A. 2; 


AANM. 
den indic. van het fut. 


optat. potentialis als zoodanig beneden 9); over ὕπως met 
beneden 28) A. 3. 

7) A.ô. Als modus van het verwachte wordt in zelfstan- 
dige oordeelszinnen het futurum gebruikt, en daar dit reeds door 
zijn vorm genoegzaam onderscheiden is van den coniunctivus, die 
zonder dv in zelfstandige begeerzinnen gebruikt wordt, zoo staat bij 


het fut. nooit ἄν. 


ig denkbaar, het kan gebeuren, dat. 


6) Ep. viadt men in een verbod ook we 


μὴ χόλον ἔνϑεο ϑυμῷ, en koester gij geen toorn in uw hart! 


7) In het ep. heeft men nog κέν (zelden ἄν) bij den indi 
duiden, dat misschien gebeuren zal: ò δέ κεν κεχολώσεται, ὅν κεν ἵκωμαι, 
ter, tot wien ik ook kome, zal wel vertgornd zijn. — Verder v 
nog zeer dikwijls den coni, van den zelfstandigen oordeelszin ; ὦ 


Met het fut. wisselt de modus potentialis 
af, zie beneden 9), daar de uitdrukking het is te verwachten, 
dat gemakkelijk verwisseld kan worden met de uitdrukking het 


| den den pers. imper. aor. b.v. σὺ δὲ 
᾽ 


c. fut. om iets aan te 
hij ech- 
indt men in het ep. 
ν of κέν staat, of- 
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riek zijn gewoon het gr. fat, door ons fut, te vertalen; dat echter oor- 
spron! elijk niet het bepaald toekomstige, maar slechts de verw achting, dat iet8 
geschieden zou, door het fut. werd uitgedrukt, wordt nog bewezen door het gebruik 
van het fut. in relatieve zinnen en in zinnen met ὅπως, gelijk ook door het gebruik 
van het part. fut. met het generische artikel ($ 49, 4, A. 1); in dit geval wordt de 
in het fut. uitgedrukte handeling voorgesteld als op grond van zekere omstandigheden 
tga achten : ἡγεμόνα αἰτήσομεν Κῦρον ὕστις ἡμᾶς ἀπάξει, wij zullen Cyrus een 
gids vragen (van wien het zich laat verwachten, dat hij ons zal wegvoeren =), die 
de gementkthend heeft ons weg te voeren; ἡ χώρα πολλὴ rat ἀγαϑὴ ἦν καὶ ἐνῆσαν 
οἱ ἐργασόμενοι. het land was groot en vruchtbaar en er woonden menschen in (van 
τ᾿ zich verwachten liet, dat zij het zouden bebouwen ==), die geschikt waren om 
et ᾿ ον Men vindt plaatsen, waar deze oorspr. beteekenis van het fut- 
nog duidelijk in het oog valt: el μὴ χρυσῷ στεφάνῳ στεφανωθήσεται, ἀγανακτεῖ, als 
hij niet op de bekroning kan rekenen, is hij boos. 

8) B. ὁ. De coniunctivus van den zelfstandigen begeerzin 
komt voor: , 

a) als coni. adhortativus (opwekkend), in den Isten pers. 
plur. (meestal van het praes.), b. v. ἴωμεν (ik verwacht, dat wij 
νϑ ee δ , nn 
gaan —) wij willen gaan, laten wij gaan! Minder dikwijls vindt 
men ad Isten pers. sing. (meestal van den aor.) en wel regelmatig 

. “7.} € ed ΄ δ, .᾿ 4 Hi 
vergezeld van ἄγε (δή), φέρε (δή), welaan νῦν ἴωμεν καὶ ἀκούσω- 

“σ᾿ | , -. 
μὲν τοῦ ἀνδρός, laten wij nu gaan en naar den man hooren ! 
΄ κ᾿ , δ΄ "ὦ - 
φέρε δή, τὰς μαρτυρίας υμῖν ἀναγνῶ. welaan dan! laat ik u de 
getuigenissen voorlezen ! 
᾿ ) als οοπὶ. dubitativus of deliberativus (met aarze- 
ing vrage geste 
δ 7 gend voorgesteld), meestal in den Isten pers. sing. en im 
den 15 5 Ἰ IJ wij 

; sten pers. plur., b.v. ἴωμεν; (verwacht gij, dat wij gaan zt) 
7 : τὰς 5 9 Pe « . .. . Ἵ 
wallen wij gean! moeten wij gaan? Dikwijls wordt hier βούλει, 

, 
βούλεσϑε, ϑέλεις, ϑέλετε voor geplaatst. Zelden wordt de 3de 
ce van dezen coni. gevonden: βούλει σοι εἴπω ; wilt gij, dat ik 
et u zeg? τί ik vr P ε Ἃ 
ri ΒΤ τί ἔρωμαι; wat moet ik vragen? εἴπωμεν ἢ σιγῶμεν ἢ τί 
ράσομεν ; moeten wij spreken of zwijgen, of wat moeten wij doen ὃ 


AANM, In plaats van den 15 ᾿ Ἢ 
en pers, van den coni. wo dt dikwij ste 
van het fut. gevonden. r 1 wijls de 1 pers. 


€) in plaats van den imperativus, maar met de beperking , 
dat dit slechts bij een verbod plaats heeft en wel alleen als de 
aor. gebezigd wordt, vgl. boven 6). 

Over den coni. dubit. na οὐκ ἔχω zie de voorbeelden beneden 22). 


schoon niet altijd, bij dezen coni.:- où γάρ πω τοίους ἴδον ἀνέρας οὐδὲ ἴδωμαι. 
want nog nooit zag ik zulke mannen, en ik zal hen ook wel niet zien; οὐκ ἄν rot 
χραίσμῃ κίϑαρις τά re δῶρ᾽ ᾿Αφροδίτης, dan helpt u uw citer wel niets en de gaven 
van Aphrodite. 
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9) A.c. De optativus met ἄν in zelfstandige oordeelszinnen 
wijst de handeling aan als gedacht en daarom ook denkbaar, 
mogelijk (modus potentialis): δὶς ἐς τὸν αὐτὸν ποταμὸν οὐκ 
ἂν ἐμβαίης (het is ondenkbaar —=) het is onmogelijk, dat men 
tweemaal in dezelfde rivier loopt. je 

Uit beleefdheid gebruiken de Grieken dikwijls den potentials ; 
in plaats van het geschieden wijzen zij dan slechts de m ogelij k- 
heid daarvan aan; in het Nederlandsch gebruikt men in dit geval 
de hulpwerkwoorden kunnen, m oeten, mogen, zullen ‚ en 
evenals wij hierbij dikwijls de particula wel gebruiken , 700 vindt 
men in het Grieksch dikwijls ἴσως en τάχα, wellicht, bij den po- 
tentialis: ὥρα ἂν εἴη λέγειν, πὰ kan het, nu zal het, zi on 
het tijd zijn om te spreken; τάχ᾽ οὖν εἴποι τις ἄν. ἴσως οὖν εἴποι 
τις ἄν. nu kan, nu zal, nu mag iemand wel zeggen. 

Hieruit heeft zich het gebruik van den potentialis in plaats van 


den imper. ontwikkeld: νῦν ἂν λέγοις. πὰ kunt gij spreken = 
spreek ! | 

Aanm. Regelmatig heeft de optat. van den aor. of van het praes. met ἄν ape 
op het tegenwoordige of op de toekomst. Hetgeen in het verledene moge! ij 
was, wordt door het practeritum indic. met av uitgedrukt, dus otoeró τις 
ἄν == eredas (of credideris), men zou meenen, peró τις ἄν τα crederes , men kon 
toen meenen: ἔνϑα δὴ ἔγνω τις ἄν, toen kon men erkennen ; ἐν ταὺτῷ ἜΡΟΝ, 
ἐν ἡ ἂν μάλιστα ἐπιστεύσατε, παῖδες ὄντες. op dien leeftijd, gat er 5 
meest geloof aan kondet schenken, daar gij kinderen waart; πόϑεν ᾿ Με är 
εὐκλεέστερον κατέσχον ἢ πὸν αὐτάδελφον ἐν τάφῳ τιϑεῖσα; hoe had ik grooter roem 
kunnen verkrijgen dan- door mijn broeder te begraven ὃ 


10) B. 6. De optativus zonder ἄν in zelfstandige zinnen 
drukt een wensch uit (de eigenlijke optativus). Meestal wordt de 


ἰ yd ϊ et ὡς Ἢ of! dat 
wenschende zin met εἰ γάρ of εἴϑε (zelden met wc), och 


toch ! ingeleid. N | 

De optativus van den aoristus wijst niet op het verledene, ran 
eyenzeer als de optativus van het praesens op de toekomst: μή ἂν 
γένοιϑ᾽ ἃ βούλομ᾽, ἀλλ᾽ ἃ συμφέρει. moge mij niet ten deel va 

9) In het ep.‚ en ook bij att. dichters, wordt bij den optativaa potentials ef 
niet altijd gevonden, b. v. ῥεῖα ϑεός γ᾽ ἐϑέλων καὶ τηλόϑεν. ἄνδρα nge ges - 
kelijk kan een god, als bij tenminste wil, een mensch ook in de verte redden. Ὁ 

Daar de optat. praes. oorspronkelijk in het gehel geen tijd aanwijst, wordt hij, 
bijz. door Herodotus, dikwijls bij een vermoeden gebruikt van het verledene ; dik 
verledene moet natuurlijk uit den samenhang opgemaakt worden : μετὰ δὲ ταῦτα 
Ἑλλήνων τινά; φασι τῆς Φοινίκης ἐς Τύρον προσσχόντας ἁρπάσαι τοῦ βασιλῆος 
τὴν ϑυγατέρα Ἐῤρώπην᾽" εἴησαν δ᾽ ἂν οὗτοι Κρῆτες, men zegt, dat hierna pervers 
na in Tyrus, eene stad in Phoenicië , geland te zijn, des konings dochter Erirope 
hebben geroofd; dit mogen wel Cretensers geweest zijn. 
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len wat ik wensch, maar wat voordeelig is! εἴθ᾽, ὦ λῷστε, où 
τοιοῦτος ὧν φίλος ἡμῖν γένοιο, och of gij, mijn beste! daar gij 
zulk een man zijt, een vriend van ons worden moogt! 


AANM,. Als de wensch uitdrukkelijk als onvervulbaar moet worden aangewezen , 
wordt het praeteritum als modus van de nietwerkelijkheid gebezigd, zie beneden 12). 


11 A. d. Het praeteritum met av als modus van de niet- 
werkelijkheid (modus irrealis) kan slechts in zelfstandige oor- 
deelszinnen voorkomen, bij welke een voorwaardelijke nevenzin, 
hetzij uitgedrukt in woorden, hetzij voorgesteld in gedachten, ge- 
voegd is. Vgl. beneden 37). 

AANM. Bij de uitdrukking bijna staat de modus van de werkelijkheid: ὀλίγου 
ἐμαυτοῦ ἐπελαϑόμην, bijna had ik mij zelf vergeten (het bijna vergeten is wer- 
kelijk); ὁ ἵππος πίπτει εἰς γόνατα καὶ μικροῦ κἀκεῖνον ἐξετραχήλισεν, het paard 
stort op de knieën en had hem bijna afgeworpen. 

12) B. d. Het praeteritum zonder ἄν in zelfstandige be- 
geerzinnen is de uitdrukking van een wensch, waarvan tevens wordt 
aangewezen, dat hij niet meer vervuld kan worden. Dikwijls wordt 
deze modus omschreven door de verbaalvormen ὥφελον, ὥὦφελες, 
ὥφελε(ν), ik moest, enz. m. ἃ. infin.; de oorspronkelijke beteeke- 
nis van dit ὥφελον (dat toch eig. een oordeelszin en geen begeer- 
zin is) werd zoo ‘weinig in het oog gehouden, dat men er dikwijls 
el γάρ, εἴϑε of ὡς voor plaatste en als ontkenning steeds μή gebruikte. 

Daar men in den tegenwoordigen tijd slechts zelden iets voor 
een oogenblik wenscht, staan onvervulbare wenschen, die op het 
tegenwoordige betrekking hebben, gewoonlijk in het impf.; die 
daarentegen op het verledene betrekking hebben, in den indicativus 
aoristi (of in den infin. aor. met ὥφελον), daar bij een terugblik 
op het verledene meest slechts eene handeling als zoodanig, een feit, 
gewenscht wordt: &3° ἦσϑα δυνατὸς δρᾶν ὅσον πρόϑυμος εἶ, och 
dat gij in staat waart (en bleeft) te doen „ waartoe gij geneigd zijt! 
εἴσε σοι, ὦ Περίκλεις. τότε συνεγενόμην. mocht ik u, Pericles! toen 
ontmoet hebben! dpede Κῦρος ζῆν. och of Cyrus leefde! μήποτ᾽ 
ὥφελον λιπεῖν τὴν Σκῦρον. had ik toch nooit Seyros verlaten ! 

Aarm. Echter staat ook het impf. van wenschen, die den verleden tijd betreffen , 


als de handeling als een voortdurende wordt beschouwd, Omgekeerd vindt men den 


indie. aor. deels ‘met factische, deels met ingressieve beteekenis ook van het tegen- - 
woordige of van de toekomst. : 


12) Ep. vindt men voor den aor. ὥφελον ook het impf. ὥφελλον, verg. ᾧ 41, 32, 
en in plaats van εἰ en εἴϑε worden daar de vormen at en αἴϑε gebruikt. 
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C. Over de modi van de hulpwerkwoorden moeten, 
kunnen, willen. 


13) Wanneer niet het moeten, maar de daarvan afhankelijke 
in den infinitivus staande handeling als niet werke- 
lijk gedacht wordt, wordt voor het hoofdwerkwoord de modus der 
nietwerkelijkheid gebruikt, maar zonder ἄν, dat anders in oordeels- 
zinnen volstrekt noodig is. 

Hiertoe dienen de imperfecta: ἔδει, χρῆν. het moest, καιρὸς ἦν, 
het was tijd, srpocijkev, het betaamde, ἄξιον iv, het was der moeite 
waard, εἰκὸς ἦν, het ware gepast, δίκαιον ἦν, het ware billijk, 
αἰσχρὸν ἦν. het zou schandelijk zijn, en de adi. verbalia op τέον 
met ἦν: ἔδει μὲν τοὺς λέγοντας ἅπαντας μῆτε πρὸς ἔχϑραν ποιεῖ- 
σϑαι λόγον μηδένα μήτε πρὸς χάριν. allen, die het woord voeren, 
moesten noch door haat gedreven noch om gunst te bejagen spreken. 


AANM. 1. Daar de verplichting bijna altijd als voortdurend wordt voorgesteld, 


zoo is de aor. in dit geval bijna geheel ongebruikelijk. 
AaNM. 2. Als het moeten zelf als niet werkelijk gedacht wordt, moet ἄν er bij- 


gevoegd worden: ὦ Σωκράτες οὐδὲ ϑαμίζεις ἡμῖν καταβαίνων εἰς τὸν Πειραιᾶ " χρῆν 
μέντοι" εἰ μὲν γὰρ ἐγὼ ἔτι ἐν δυνάμει ἣν τοῦ ῥᾳδίως πορεύεσϑαι πρὸς τὸ ἄστυ, 
οὐδὲν ἄν σε ἔδει δεῦρο ἰέναι, ἀλλ᾽ ἡμεῖς ἂν παρὰ σὲ ἦμεν" νῦν δέ σε χρὴ πυκνότερον 
δεῦρο ἰέναι, Socrates! gij komt ons ook niet dikwijls in den Piraeeus opzoeken ; en 
dat moest gij toch doen; want als ik nog in staat was gemakkelijk naar de stad te 
komen, behoefdet gij niet hierheen te komen, maar wij zouden tot u komen; nu 
moet gij meer hierheen komen. 

14) Bij kunnen zijn twee gevallen te onderscheiden : 

a) als eene handeling als onmogelijk wordt voorgesteld, maar 
tegelijk als niet verlangd, staat kunnen in den modus der niet- 
werkelijkheid: ἀριθμὸν γράψαι οὐκ ἂν. ἐδυνάμην ἀκριβῶς, een 
getal zou ik niet nauwkeurig kunnen opgeven ; 

B) zeer dikwijls staat kunnen in den potentialis, hoewel niet 
het kunnen, maar de hiervan afhankelijke handeling als moge- 
lijk wordt gedacht: ἄνευ σίτου οὔτε μάχεσϑαι οὔτε ζῆν δυναίμεϑ᾽ 
ἄν, zonder spijsvoorraad zouden wij noch kunnen vechten, noch 
leven. 

15) Willen staat zoowel in den modus der nietwerkelijkheid 
als in den potentialis, ook als het willen zelf als werkelijk, 
maar misplaatst, voorbarig of ongeoorloofd, en slechts de daarvan 
afhankelijke in den infin. staande handeling als mogelijk en niet 
werkelijk wordt gedacht: χρήματα προςγενέσϑαι ἔτι ἂν βουλοίμην 
ἡμῖν. ὅπως ἔχω τιμᾶν καὶ δωρεῖσϑαι τοὺς ἀξίους. ik wenschte wel, 
dat wij nog bovendien geld kregen, opdat ik hen, die het verdie- 
nen, zou kunnen vereeren en hun geschenken geven. 


Ν 59. MODI IN DEN AFH. ZIN. 


D. Over de modi in zelfstandige of directe vragen. 


VOORAFGAANDE AANM. Vragen worden of door vragende vnw. en bijw. of door 
vragende partikels ingeleid, of moeten door den toon worden aangeduid. 

Eenledige directe vragen worden ingeleid door ἄρα en ἢ ΞξΞ -në, äp'où . οὐκοῦν, 
ook alleen où ΞΞ nonne, ἄρα μή, alleen μή, μῶν (uit μὴ οὖν), zelfs μῶν μή —= 
num, Tweeledige directe vragen worden door πότερον .-- ἤ ΞΞΞ utrum — an ingeleid ; 
maar evenals in het Latijn ook het enkele an wordt gebruikt, om van twee ge- 
dachte gevallen juist dat geval aan te duiden, waarvan men overtuigd is, dat het 
het bestaande is, zoo vindt men in het Griekseh ook ἄλλο τι (nam. ποιεῖς of 
νομίζεις) ἤ. 

16) In de zelfstandige of directe vragen, die een 
oordeel bevatten, staan de modi van den zelfstandigen oordeelszin, 
dus a) de indicativus als modus realis, ὁ) de optativus met 
ἄν als modus potentialis, en c) het praeteritum met ἄν als mo- 
dus irrealis : 

πῶς ἐσώϑης ἐκ τῆς μάχης; hoe zijt gij uit den strijd gered? μὴ 
τὸν ᾿Αχιλλέα οἴει φροντίσαι Savárov καὶ κινδύνων ; gij meent toch 
niet, dat Achilles om dood en gevaren denkt? καί μοι δεῦρο, ὦ 
Μέλητε, εἰπέ ἄλλο τι ἢ περὶ πολλοῦ ποιεῖ ὅπως we βέλτιστοι οἱ 
νεώτεροι ἔσονται; kom eens hier, Meletus! en zeg eens: schat gij 
het hoog, dat de jongeren zoo goed mogelijk worden? doa èSeAú- 
σειεν ἂν ἡμῖν διαλεχϑῆναι; zou hij wel een gesprek met ons willen 
aanknoopen ? 

17) Im de zelfstandige vraagzinnen, welke een begeeren uit- 
drukken , staat de coni. dubitativus; in plaats van den 1sten pers. 
coni. wordt dikwijls de 1ste pers. indic. fut. gebruikt, vgl. boven 
8) ben A: ú καὶ ἐγὼ εἴπω ὅ,τι γιγνώσκω; moet ook ik zeggen, 
wat ik denk ? 

Ld 
E. Over de modi in den af hankelijken zin. 


Voorafgaande aanmerkingen over den optativus orationis obliquae. 


18) Om aan te duiden, dat een zin aan de gedachte of rede 
van een ander ontleend is en niet aan den spreker zelf toebehoort, 
wordt slechts in zeer weinig gevallen de optativus gebezigd , nam. : 

a) wanneer in den hoofdzin een historische tijd staat (want de 
gedachten of woorden van een ander moeten reeds verleden zijn, 
als zij den spreker bekend zullen zijr) ; 

b) wanneer de gedachte of verhaalde handeling gelijktijdig is 
met de hoofdhandeling (want ook de optat. aor. heeft niet de be- 


D. In de eenledige rechtstreeksche vraag is ep. ἢ of ἦε gebruikelijk, In de 
tweeledige rechtstreeksche vraag vindt men (niet πότερον maar) i—i. 
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teekenis van het verledene; zie echter eene belangrijke uitzondering 


$ 58, 16, A); 
c) in plaats van den indicativus van den oordeelszin en van den 
coniunctivus van den begeerzin (daarentegen moeten de potentialis 


en irrealis onveranderd blijven). 

Bovendien behoeft de Griek ook daar, waar de optativus in de 
oratio obliqua kan staan , dezen niet te gebruiken ; zonder verschil 
van beteekenis kan hij de modi van de oratio recta houden; zelfs 
gebruikt hij deze en den optat. orationis obliquae door elkander. 

Zie verder over de oratio obliqua $ 62. 


AaNM. Daar dus na een historischen tijd (waartoe ook het praes. historicum be- 
hoort) dikwijls de optativus gebruikt wordt, terwijl hij niet mag staan na de hoofd- 
tijden (waartoe men alles moet rekenen, wat niet het verledene aanwijst, dus ook 
den coni, aor., den opt. aor. met ἄν, den imper. aor., ja zelfs den gnomischen aor.), 
zoo spreekt men wel eens van eene consecutio modorum; uit de onmiddellijk 
volgende regels over den afhankelijken zin zal echter blijken, dat deze consecutio 
modorum volstrekt geen vaste wet is. 


a. Zinnen afhangende van verba sentiendi en declarandi. 


VOORAFGAANDE AANM. Het van een verbum sentiendi of declarandi afhankelijk 
oordeel van een ander wordt dikwijls door ὅτε of ὡς ingeleid. Als negatie dient, 
‘zooals in alle oordeelszinnen, où. Over de prolepsis vgl. $ 46, 13. 


19) Staat het verbum sentiendi of declarandi in een 
hoofdtempus, vgl. 18), dan moet in den af hankelijken zin altijd 
de modus van de oratio recta behouden worden. 

20) Staat het verbum sentiendi of declarandi in een 
historischen tijd, dan kan in den afhankelijken zin de indicativus 
van de oratio recta in den overeenkomstigen optat. overgaan; zeer 
dikwijls wordt hier echter de indic. behouden; ook vindt men beide 
modi naast elkander. De potentialis en irrealis moeten echter 
onveranderd blijven. 


AANM, 1. De índic. δου. kan dus in den optat. aor, overgaan en dan heeft de optat. 
aor, de beteekenis van het verledene (vgl. $ 58, 16, A.); maar deze beteekenis ligt 
niet in den vorm (het augment, het teeken van het verledene, is afwezig) maar in 
den samenhang. Zoo kan ook het impf. overgaan in den optat. pr. en deze betee- 
kent dan de voortduring in het verledene, hoewel ook in dezen vorm zelf 
niets is, dat op het verledene terugwijst (verg. $ 58, 17, A). 

AANM. 2. De tijd van de oratio recta geldt ook voor de oratio obliqua, dus: 


Oratio recta Oratio obliqua 


εἶπεν ὅτι πεινῇ of πεινῴη 


tegenw. εἶπε" πεινῶ 
hij zeide, dat hij honger had. 


hij zeide: ik heb honger 


verleden εἶπε" ἐπείνων εἶπεν ὅτι ἐπείνη 


hij zeide: ik had honger 


hij zeide, dat bij toen (vroeger) honger had. 
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Of de honger wezenlijk bestond dan of hij slechts voorgewend was, is hier niet 
uitgesproken. 


Voorbeelden: λέγει ὡς ὑβριστής εἰμι καὶ βίαιος, hij zegt, dat ik 


overmoedig en gewelddadig ben; βασιλεὺς ἤκουσε Τισσαφέρνους 


er ee - ‘ ᾽ ν 
ὅτι οἱ Ἕλληνες νικῷεν τὸ KAS ἑαυτοὺς καὶ εἰς τὸ πρόσϑεν οἴχονται 


διώκοντες. de koning hoorde van Tissaphernes, dat de Grieken 
aan hunnen kant overwonnen en vervolgend voorwaarts rukten ; 
Κῦρος ἔλεγεν ὅτι ἡ ὁδὸς ἔσοιτο πρὸς βασιλέα μέγαν εἰς Βαβυλῶνα, 
Cyrus zeide, dat de tocht zou zijn tegen den grooten koning naar 
Babylon ; ἀπεκρίνατο Κλεάνωρ, ὅτι πρόσϑεν ἂν amovávotev ἢ τὰ 
ὅπλα παραδοῖεν, Cleanor antwoordde, dat zij eer zouden sterven 
dan de wapenen overgeven. 


AANM. 3. Somtijds worden, hoewel de afhank, zin met ὅτι is ingeleid, toch de 
woorden zelve van den spreker benouden; dan is ὅτε voor ons niets anders dan een 
aanhalingsteeken: Πρόξενος εἶπεν ὕτι αὐτός εἰμι ὃν ζητεῖς, Proxenus zeide: nik ben 
het zelf, dien gij zoekt.” 

AANM, 4, Na een ontkennenden hoofdzin vindt men somtijds ὅπως in plaats van 
ὡς of ὅτι : ὅπως ἐγὼ ἄχϑομαι ὑμᾶς τρέφων, μηδ᾽ ὑπονοεῖτε, gij moet zelfs niet 
vermoeden, dat ik door u te onderhouden bezwaard word, 

AANM. 6. De regeerende zin is niet uitgesprokin bij οὐχ ὅτι, οὐχ ὅπως, μὴ ὅτε en 
μὴ ὅπως (== οὐκ ἐρῶ ὅτι of ὅπως, ik zal niet zeggen, dat —, μὴ εἴπω of μὴ ὑπολάβῳ 
τις ὅτι οὗ ὕπως, laat ik niet zeggen, dat — of men denke niet, dat —): ἡ γῆ οὐχ 
ὅπως τινὰ καρπὸν ἤνεγκεν, ἀλλὰ καὶ τὸ ὕδωρ ἐν ἐκείνῳ τῷ ἐνιαυτῷ ἐκ τῶν φρεάτων 
ἐπέλιπεν, niet alleen bracht de aarde geen vrucht voort, maar zelfs het water 
droogde in dat jaar op in de putten; μὴ ὅτι ϑεύς, ἀλλὰ καὶ ἄνϑρωποι καλοὶ κἀγαϑοὶ 
où φιλοῦσι τοὺς ἀπιστοῦντας, niet alleen de goden, maar ook brave menschen bemin- 
nen de trouweloozen niet; μὴ ὅπως ὀρχεῖσϑαι ἐν ῥυθμῷ ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ópSoöodar δύνασϑε, 
gij kunt niet alleen niet op de maat dansen, maar zelfs niet recht staan; οὐδὲ 
ἀναπνεῖν, μὴ Öre λέγειν τι ÖvvnoópeSa, wij zullen zelfs niet kunnen adem halen, 
laat staan dan iets zeggen; "διὰ τὸν χειμῶνα οὐδὲ πλεῖν, μὴ ὅτι dvarpeodat τοὺς 
ἄνδρας δυνατὸν ἣν, door den storm was het zelfs niet mogelijk te varen, laat 
staan de mannen op te visschen. ᾿ 

Οὐχ ὅτι komt weinig voor; bij l’lato vindt men het vooral in het tweede lid in 
de beteekenis van hoewel, b.v. Σωκράτη ἐγγυῶμαι μὴ ἐπιλήσεσϑαι, οὐχ ὅτι 
παίζει καὶ φησιν ἐπιλήσμων εἶναι, ik sta er borg voor, dat Socrates het niet zal 
vergeten, hoewel hij schertst en zegt vergeetachtig te zijn. In de beteekenis van 
laat staan dan, om niet te spreken van komt bij goede schrijvers slechts μὴ 
ὅτε voor; Lucianus gebruikt ook οὐχ ὅπως. 


1 


b. Afhankelijke of indirecte vraagzinnen. 
VOORAFGAANDE AANM. De vraagpartikels van de indirecte vraag zijn εἰ, of, voor, 
de eenledige, en mórepov — ἤ, εἰ — új, εἴτε — εἴτε voor de tweeledige vraag, 
Over de pronomina en adverbia van de indirecte vraag, waarvoor niet zelden rela- 
tiva gevonden worden, zie $ 25, 16 en 17. 

Na uitdrukkingen van onzekerheid en twijfel gebruiken de Grieken altijd slechts 
ti, of, ook waar wij, terwijl wij het oordeel van een ander vooruitloopen, of niet 
zeggen en hierdoor reeds onze verwachting van een bevestigend antwoord aandui- 
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den: σκέψασϑε εἰ ἄρα τοῦτο καὶ pwpórarov πεποιήκασιν οἱ βάοβαροι, overweegt 
eens of de barbaren juist hierin niet zeer dwaas hebben gehandeld. 

21) Na een hoofdtijd moet in den afhankelijken vraagzin 
de modus van de directe vraag behouden worden; οἶδα ὅπῃ otxov- 
ται, ik weet, waarheen zij gegaan zijn; τὰ ἐκπώματα, οὐκ οἶδα εἰ 
Χρυσάντᾳ τουτῳὶ δῶ, deze bekers, ik weet niet of ik ze aan dezen 
Chrysantas hier geven moet; οὐκ ἔχω τί λέγω, ik weet niet, wat 
ik zeggen moet; οὐκ οἶδα εἴ τις οὕτως ἂν ὀλίγα ἐργάζοιτο, ὥστε 
μὴ λαμβάνειν τὰ Σωκράτει ἀρκοῦντα, ik weet niet of iemand wel 
z00 weinig zou kunnen uitvoeren, dat hij niet zooveel verdiende, 
dat het genoeg was voor Socrates. 

22) Na een historischen tijd kan in den afhank. vraagzin 
niet alleen de indicativus, maar ook de coni. dubitativus van de 
directe vraag in den optativus overgaan; zeer dikwijls worden 
echter deze modi behouden; andere modi van de directe vraag (de 
potentialis en irrealis) blijven onveranderd: ἡ μήτηρ διηρώτα τὸν 
Κῦρον πότερον [βούλοιτο μένειν ἢ ἀπιέναι, de moeder vroeg Cyrus 
of hij wilde blijven of weggaan; ἐβουλεύοντο εἴτε κατακαύσωσιν 
αὐτοὺς εἴτε τι ἄλλο χρήσωνται, zij beraadslaagden of zij hen 
moesten verbranden of dat zij iets anders met hen zouden doen ; 


ἀξενοφῶν ἠπορεῖτο ὕ,τι ποιήσει, Xenophon was in verlegenheid , 


a ᾽ -« 4 » Ld 4 
wat hij doen zou; ἠρώτησε τοὺς προφύλακας, ποῦ av ἴδοι Πρόξενον 

2 …. …. d e N ᾿ 
ἢ Κλέαρχον. hij vroeg de voorposten, waar hij Proxenus of Cle- 
archus zou kunnen vinden. 


AaNM. De indic. aor. kan in den optat. aor. overgaan. De tijd van de directe 
vraag geldt ook voor de indirecte, vgl. 20) A. 1 en 2. 


23) Tot de afhankelijke vragen rekent men ook die bijzinnen, 
welke aangeven, wat men door de handeling van den hoofdzin wil 
beproeven of onderzoeken , terwijl de woorden om te beproeven, 
om te vragen verzwegen zijn: Θέτιδος εἰς ἀνάκτορον ϑάσσω τόδ᾽ 
ἐλϑοῦσ᾽ ἤν μὲ κωλύσῃ ϑανεῖν. in den tempel van Thetis gekomen 
zit ik hier (om te weten te komen) of zij zal verhinderen, dat ik 
gedood word; ἔδοξεν οὖν Κλεάρχῳ συγγενέσϑαι τῷ Τισσαφέρνει : εἴ 
πως δύναιτο παῦσαι τὰς ὑποψίας, Clearchus besloot dan een gesprek 


c. Ep. is als vraagpartikel in de eenledige afhankelijke vraag ook ἢ οὗ ἣε in 
gebruik; in de tweeledige ij -- ἤ of in het eerste lid geen vraagpartikel en in het 
tweede ἤ. 


21) In de afhankelijke vraag vindt men ep. na een hoofdtijd in den hoofdzin ook 
dikwijls den coni. met κέν, Ὁ, γ. : τίς οἵδ᾽ εἴ κε τῆλε φίλων ἀπόληται, Wie weet, 
of hij niet verre van zijn vrienden zal omkomen, 
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met Tissaphernes te houden (om te zien) of hij misschien de kwade 
vermoedens zou kunnen doen ophouden. 
AANM. 1. De van zulk een verbum afhankelijke zin heeft altijd betrekking op 


de toekomst en kan met een kleine omzetting in een zin van doel worden ver- 
anderd: Ὁ. v. ἐκπλαγεὶς ἵεται, εἴ τι δύναιτο βοηϑῆσαι, verschrikt ijlt hij daarheen 
(om te zien) of hij ook helpen kon Ξξ hij ijlt daarheen om te helpen. 

AANM. 2. Het ww. σκοπεῖν (σκέψασϑαι) is ook een dergelijk ww. en wordt op 
gelijke wijze geconstrueerd, of als een wezenlijk ww. van vragen, zie 21) en 22): 
σκέψαι, ἐὰν τόδε σοι μᾶλλον ἀρέσκῃ, zie eens of dit u meer behaagt; σκεπτέον 
pot δοκεῖ εἶναι ὕπως ὡς ἀσφαλέστατα μενοῦμεν, het komt mij voor, dat wij moeten 
overleggen, hoe wij het veiligst zullen blijven. 

Over μή na σκόπει en σκεπτέον zie beneden 29) A. 1. 


c. Zinnen van doel. 


VOORAFGAANDE AANM. Zinnen van doel worden ingeleid door ὡς, ὕπως en ἵνα, 
opdat, en door μή, ὡς μή, ὕπως μή en ἵνα μή, opdat niet. 

24) Na een hoofdtijd moet in zinnen van doel de 
coniunctivus staan; dit is de coni. van den-begeerzin;s b.v. 
de zin „wij verbranden de brug, opdat de vijand niet ontkome,” 
kan in de twee volgende zinnen worden opgelost: „wij verbrandèn 
de brug; de vijand moge niet ontkomen "ἢ 


AANM 1. Deze coni. heeft na ὡς en ὅπως dikwijls ἄν bij zich. Ἵν᾽ ἄν m. d. coni. 
beteekent slechts waar ook, vgl. $ 64, 45. 


AANM. 2. Op een potentialis kan behalve den coni, ook de optativus (== poten- 
tialis zonder ἄν) volgen. / 

25) Naeen historischen tijd staat in zinnen van doel 
gewoonlijk de optativus; dit is de optativus orationis 
obliquae; de afhankelijke zin wordt dan als eene gedachte van 
den handelenden persoon uitgesproken; dat deze gedachte eene be- 
geerte‘ van dezen is, wordt echter slechts duidelijk door den sa- 
menhang. 

26) Na een historischen tijd staat echter ook dik- 
wijls de coniunctivus; in dit geval wordt in het bijzonder de 
begeerte uitgedrukt; dat deze begeerte niet uitgaat van den verha- 
ler, maar van een ander persoon leert de samenhang. 

21) Na den modus der nietwerkelijkheid kan, omdat 
het doel niet bereikt is, in den zin van doel de modus der 
nietwerkelijkheid staan, maar zonder dv. Meestal wordt 
hier als partikel van doel ἵνα gebruikt. 


AANM. Enkele malen vindt men hier ook den coni, of den optat. 


6, Ep. behoort tot de coniuncties van doel ook ὄφρα, opdat. — Ook hier wordt 
ἄν door κέν vervangen. 








Ϊ 
Ἷ 
HE ἱ ᾿ 
ie 1 
| ᾿ 
ὶ En 
4 
᾿ ᾿ 
Á ἦ 
ἱ ἢ 
ἷ ". 
P 
Ϊ ἢ ἡ 
! ΐ 
Í 
) 5 
᾿ Hi 
᾿ | 
᾿ ὶ 
| ᾿ 
li 
Kit ἱ . 
KAR id μυ 
| ï 
Ι ἡ 
᾿ 
hid 4 
ἘΠ ἢ "ὃ 
+ ἢ ᾿ 
| | / 
ἢ Ἵ 
dit 4 
dh | 
Η ὃ 
Li HERRE , 
"καὶ Ei 
ETE | id Á 
Hi ik ἰ 
| di) 
Ι Ῥ " 
k (ik 
1 ἢ 
᾿ Ἷ í 
HE Hats ἡ 
ἶ 4 
μ ᾿ | 
ἷ ΞΕ 
Ι] is el 
ΠΗ ἢ ἢ 
í EN 
it [ t 
Ι Η 
Ἰ ᾿ 
Ὁ 7 Ὶ ἢ 
bid rh δὶ 
Ἧι { 
et ᾿ 
ἮΝ 
berk ti 
ἢ Mi A 
| ΠῚ 
Î Aj 
ἱ Ἢ ἢ 
ἰὴ Ki é 4 
Ei ᾿ ἢ 
LATER, 
kt if : 
᾿ 
ἢ ΜΠ} 
4 ᾿ $ 
AAE 8 
HEEN 
Hit Π EE 
ΝῊ: ἢ 
᾿ "ἢ Ϊ 
Π j È Ee 
Held ΤΠ ἢ 
kt Ϊ he 
᾿ | ! 
ΠΗ | Zil 
Ϊ ᾿ 
Li ἷ 
de 
bl | ἣ : 
bi ᾿ 
ϊ ἢ BH 
ἱ Hi + Η 
EN 
ΠΥ Ἢ 
| ἯΙ 
ὶ 
Ϊ Ἰ 


270 LEER VAN DE MODI. $ 59, 


, Ν ’; > Ν had 

Voorbeelden : κύνας τρέφεις, ἵνα σοι τοὺς λύκους ἀπὸ τῶν προ- 
βάτων ἀπερύκωσιν, gij houdt honden, opdat zij voor u de wolven 

_ - IN “ ᾿ 
van de schapen afhouden; μὴ σπεῦδε πλουτεῖν, μὴ ταχὺ πένης 
γένῃ, beijver u niet rijk te worden, opdat gij niet spoedig arm 

tr e 
wordt; ἅμα τοῦτ᾽ εἰπὼν ἀνέστη ὡς μὴ μέλλοιτο, terstond nadat 
hij dit gezegd had, stond hij op, opdat er niet getalmd zou wor- 

t » ke n ; ; 
den; δῆλος ἦν ἐπιϑυμῶν τιμᾶσϑαι ἵνα πλείω κερδαίνοι, het was 
duidelijk, dat hij begeerde geëerd te worden, opdat hij meer voor- 

ὃ ; αι δῇ , Ld e A 
deel zou behalen; τὰ πλοῖα τότε ᾿Αβροκόμας κατέκαυσεν, ἵνα μὴ 
Κῦρος διαβῇ, Abrocomas had de schepen toen verbrand, opdat 

. . »"᾿ "» ’ - 

Cyrus niet over (de rivier) zou trekken; ἔδει τὰ ἐνέχυρα τότε λαβεῖν, 
ὡς μηδ᾽, εἰ ἐβούλετο, ἐδύνατο ἐξαπατᾶν, men had toen de panden 
moeten nemen, opdat hij, zelfs indien hij wilde, niet zou kunnen 

᾽ < ν »ῸᾺ κ 
bedriegen; χρῆν δὲ καὶ νόμον εἶναι, ἵνα μὴ εἰς ἄδηλον πολλὴ 
σπουδὴ ἀνηλίσκετο, er moest ook een wet zijn, opdat er niet veel 
moeite werd besteed op iets onbekends. 

28) De van ww. van streven, zorg dragen, zich inspannen 
afhankelijke zinnen van doel worden met ὅπως ingeleid ; deze zin- 
nen hebben, welke tijd ook voorafgaat, meestal den indicativus 
van het futurum (zelden na een hist. tijd den optat. praes.) 

AANM. 1. Daar ὅπως eig. een relativum is (zich bemoeien op eene wijze, waaruit 
zich verwachten laat, dat), zoo kan het niet verwonderen, dat men in plaats van 
ὅπως ook ὅπῃ en ὕτῳ τρόπῳ vindt; zelfs vindt men bij het hoofdww. οὕτως, waarop 
dan het relativum ὅπως terugslaat: οὕτω χρὴ ποιεῖν ὅπως ἕκαστός τις ἑαυτῷ συνεῖ- 
σεται τῆς νίκης αἰτιώτατος ὦν, ieder moet aldus handelen , dat hij zich zelf bewust 
is het meest tot de overwinning te hebben bijgedragen. — Niet zelden vindt men 
ὅπως ook als vraagwoord met den indic fit. geconstrueerd, bijzonder na βουλεύε- 
σϑαι en σκοπεῖν: ἔδοξε τοῖς στρατηγοῖς βουλεύσασθαι ὅπως ὡς κάλλιστα ἀγωνιοῦν- 
rat, de legerhoofden besloten te beraadslagen, hoe zij het schoonst zouden strijden. 
Voor deze indie. fut. vindt men ook den potentialis, 

AaNM. 2. Daar de indic. fut. hier ook als modus van het verwachte staat, zie 
boven 7), en hetgeen men verwacht in het alg. als mogelijk beschouwd moet worden, 
komt in plaats van den indie. fut. dikwijls de potentialis voor. Ook de gewone con- 
structie der zinnen van doel, dus de coni. en optat. achter ὕπως,, is niet uitgesloten. 

AANM. 3. Ὅπως en ὅπως μή met den indic, fut. staan dikwijls zonder hoofdzin 
(min of meer als imperativus): ὅπως οὖν ἔσεσϑε ἄνδρες ἄξιοι τῆς ἐλευϑερίας (eig 
zorgt, dat gij u enz. d. 1.) gedraagt u der vrijheid waardig! ὕπως ταῦτα μηδεὶς ἀνϑρώ- 
πων πεύσεται, laat geen mensch dit bemerken ! 

hd « e - εἾ ad Á « e -- ν᾽ α. m Ἂ 

Voorbeelden: ἐγὼ μὲν ὑμᾶς ἐπαινῶ, ὕπως δὲ καὶ ὑμεῖς ἐμὲ ἐπαι 

νέσετε, ἐμοὶ μελήσει, ik prijs u, en dat gij ook mij zult prijzen, 
- ν -- hd / er Na - 

daarvoor zal ik zorgen; ἐκεῖνο μόνον ἐτήρουν ὅπως μηδὲν τῶν» 
5 | Bad 

πατρίων καταλύσουσι. alleen daarop hadden zij het oog gevestigd 

dat zij geen van de voorvaderlijke instellingen verloren lieten gaan; 


ς IN « - er Ἅ ᾽ pe 
δῆλον ὅτι προϑυμοῦνται ὁ πατὴρ καὶ ἡ μήτηρ ὅπως ἂν εὐδαιμονοίης; 
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het is duidelijk, dat uw vader en moeder er naar streven , dat gij 
gelukkig kunt zijn; τοῦτό μοι δοκεῖ σκεπτέον εἶναι ὅπως ὡς ἐλάχι- 
στα τραύματα λάβωμεν (dit moeten wij overleggen, hoe Ξϑὺ wij 
moeten er voor zorgen, dat wij zoo weinig mogelijk wonden beko- 
men; ἱκανὸς φροντίζειν ἦν ὅπως ἔχοι ἡ στρατιὰ τὰ ἐπιτήδεια, hij 
was er voldoende voor berekend om te zorgen, dat het leger den 
noodigen leeftocht had. 


d. De werkwoorden van vreezen. 


29) Vreezen is voor de Grieken een negatief begeeren; de 
zin „ik vrees, dat de vijanden ons aangrijpen” kan in deze twee 
zinnen verdeeld worden: „ik ben in vrees; mogen de vijanden ons 
niet aangrijpen!” Daarom komt met ons dat het grieksche μή, en 
met ons dat niet het grieksche μὴ où overeen. De modus van 
den afhankelijken zin is de coniunctivus of de optativus, 
geheel volgens de regels van de zinnen van doel: φοβεῖται μὴ τὰ 
ἔσχατα πάδῃ. hij vreest, dat hij de (zwaarste ἃ. 1. de) doodstraf 
zal ondergaan; οἱ πολέμιοι, δείσαντες μὴ ἀποκλῃσϑεῖεν, φεύγουσιν 
(praes. hist.) ἀνὰ κράτος, de vijanden vluchtten met alle kracht uit 
vrees, dat zij afgesneden zouden worden; où τοῦτο δέδοικα μὴ οὐκ 
ν “ -- ξ ’ - ͵ὕ ’ ‘ ‘ " bd δι KR τ a 
ἔχω Ort δῶ ἑκάστῳ τῶν φίλων, ἀλλὰ μὴ οὐκ ἔχω ἑκάνους οἷς δῶ, 
ik vrees niet, dat ik niet (genoeg) zal hebben om aan ieder mijner 
vrienden (iets) te geven, maar wel, dat ik geen voldoend getal 
(vrienden) zal hebben om het aan te geven. 

AANM. 1, Negatieve zinnen van begeerte kunnen ook staan na ὕρα, σκόπει of 
σκεπτέον, zie toe, men moet toezien, ἐνῚθυμεῖσϑαι, bedenken, φροντίζειν, vree- 
zen; hier vertalen wij μή door dat niet. Dikwijls ontbreekt echter de hoofdzin 
en μή drukt dan reeds van zelf de bezorgdheid uit: ὅρα μὴ περὶ τοῖς φιλτάτοις 


κυβεύῃς pas op, dat gij niet dobbelt om hetgeen u het dierbaarst 8; μὴ ἀγροικότε- 


ρον καὶ τὸ ἀληϑὲς εἰπεῖν, dat het maar niet te lomp zij de waarheid te zeggen. Vgl, 
$ 63, 11, A, ι 


ΑΑΝΜ, 2. Zelden vindt men ὡς met een oordeelszin (met de ontkenning οὐ) bij 
φοβεῖσθαι: μὴ δείσητε ὡς οὐχ ἡδέως καϑευδήσετε, vreest niet, dat gij niet aange- 
naam zult slapen. 

30) „Ik vrees, dat ik misdaan heb” is eene verkorting voor: 
„ik vrees, dat het bekend worde, dat ik misdaan heb.” Im het 
Grieksch bedient men zich van dezelfde verkorting en in plaats 
van δέδοικα μὴ φανερὸν γένηται ὅτι ἥμαρτον zegt men δέδοικα μὴ 
ἥμαρτον. tenzij hier te denken is aan het behoud van de uitdruk- 
king van de oratio recta in den afhank. zin in plaats van de oratio 
obliqua, vgl. boven 20) A. 3. Op die wijze wordt μή na vreezen 
(ook na ὁρᾶν en σκοπεῖν) schijnbaar met den indie. geconstrueerd : 
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φοβοῦμαι μὴ λόγοις ψευδέσιν ἐντετυχήκαμεν, ik vrees, dat wij in 
valsche redeneeringen vervallen zijn; ὅρα μὴ πολλῶν ἑκάστῳ ἡμῶν 
χειρῶν δεήσει καὶ ὀφθαλμῶν, ‘zie eens of ieder onzer niet veel 
handen en oogen zal noodig hebben. 

AANM. 1. Zelfs de potentialis is bij zulk eene afkorting achter μή mogelijk : 


φοβοῦνταί τινες μὴ ματαία ἂν γένοιτο αὕτη ἡ κατασκευή, sommigen vreezen, dat 


deze uitrusting vergeefsch zal zijn. 

AaNm. 2. Tusschen δέδοικα μὴ ἁμάρτω en δέδοικα μὴ ἥμαρτον is dus een groot 
onderscheid; het eerste beteekent: ik ben bang te misdoen, en heeft betrekking op 
de toekomst, het tweede ziet op het verledene en beteekent: ik vrees, dat ik mis- 


daan heb. 
6. Zinnen van gevolg. 

31) Wanneer de zin van gevolg een feit bevat, dat het ge- 
volg van de handeling van het werkwoord in den hoofdzin is, 
wordt hij uitgedrukt door ὥστε, meestal met den in dicativus 
(de negatie is où). Men kan dezen zin zelfstandig maken door 
zoodat te veranderen in daarom, en aldus. 

AanM. In zulke zinnen van gevolg vindt men ook de beide andere modi van den 
zelfstandigen oordeelszin, den potentialis en den irrealis. 

Voorbeelden: ἦν δὲ χιὼν πολλὴ καὶ ψῦχος οὕτως ὥστε τῶν 
Ἑλλήνων πολλῶν καὶ ῥῖνες ἀπεκάοντο καὶ ὦτα, er viel veel sneeuw 


en (er heerschte) zulk een koude, dat van vele Grieken zoowel de 
neuzen als de ooren bevroren; πλοῖα ὑμῖν πάρεστιν, ὥστε ἐξαίφνης 
ἂν ἐπιπέσοιτε, gij hebt schepen bij de hand, zoodat gij dadelijk 
den aanval doen kunt. 

32) Wanneer de zin van gevolg aanduidt, dat iets gebeuren 
kan ten gevolge van eene geschiktheid of een toestand, die 
in den hoofdzin is aangewezen , wordt hij uitgedrukt door ὥστε of ὡς 


met den infinitivus (de negatie is μή). Of de mogelijkheid in 
werkelijkheid overgaat, wordt niet uitgesproken en is ook onver- 
schillig. Zulk een zin van gevolg kan niet in een zelfstandigen 


zìn worden omgezet. Over het subiect van den infinitivus zie 


$ 60, 1 en 2. 

AanM, 1. In zinnen”van gevolg, die behooren tot een acc. c. inf., die van een 
ww. van zeggen of meenen afhangt, staat dikwijls où bij den infin. 

AaNM, 2. Zeer dikwijls kunnen zinnen van gevolg met ὥστε of ὡς m. ἃ. inf, ver- 
taald worden door om te, Ὁ v. οὐκ ἔχομεν ἀργύριον ὥστε ἀγοράζειν τὰ ἐπιτήδεια, 
wij hebben geen geld om de levensmiddelen te koopen; πάντ᾽ ἐποίει ὥστε ἀπαλ- 
λαγῆναι, hij deed alles om vrij te komen ; ἡμεὶς γὰρ ἔτι νέοι ὥστε τοσοῦτο πρᾶγμα 


32) Ep. komen ὥς re en ὡς in consecutieve zinnen met den infin. nog zeer zel- 


den voor. 


ZINNEN VAN GEVOLG, 


διελέσϑαι, 
ᾧ 48, 2). 


AANM, 3. Ἢ ὥστε en ἣ ἃ 
ὶ n ἢ ὡς (ook alleen ἢ) na den comparati 7 Ἢ 
ἜΣ infin. geconstrucerd (vgl. $ 48, 3, A. 4). ie ρούμι οἰ. 
ΑΝΜ, 4, Bij den infin. in zinn 
en van gevolg vindt men dikwijls ἄν: 
ας yv 8 ikwijls ἄν; zulk een 
infin. komt overeen óf met den potentialis óf met den irrealis. 


4 


σ 
ὥστε καὶ τοὺς πολεμίους ἀκούειν, zij verwekten een groot ge 
schreeuw door elkander te roepen, zoodat zelfs de vijanden het 
konden hooren ; ἔχω τριήρεις ὥστε ἑλεῖν τὸ ἐκείνων πλοῖον. ik heb 
triëren, zoodat ik hun schip kan nemen. ἷ | 
83) Na τοσοῦτος en τοιοῦτος volgen in plaats van dore de 
daarmede overeenkomende ὅσος en οἷος (in casus gelijk aan het 
demonstrativum); deze worden dan met den infin. geconstrueerd 
Het subiect van dezen infin. is gewoonlijk het door oook Πρ 
τοιοῦτος nader bepaalde voorwerp, maar de infin. kan ook een ei en 
subiect hebben, dat dan volgens $ 60, 2 in den acc. staat Dik 
wijls ontbreekt ook het demonstrativum en ὅσος ἐὐκομο οὶ d 
toereikend voor, οἷος geschikt tot. Ἢ 
] ᾿ δ. Def “- 
ee geeneen ne εἴη ἔνδον ἀγαϑά, 
| μὴ av ἐπιλιπεῖν τοὺς ἔνδον ὄντας Zij 
berichtten aan Cyrus, dat er zooveel goederen binnen waren dat 
zij voor menschen, die er binnen waren, gedurende een ensen 
leeftijd niet te kort zouden schieten ; Shoe ἂν οἴει τοιοῦτος ΡῈ 
οἷος μηδενὶ δεσπότῃ λυσιτελεῖν. meent gij, dat gij zulk een slaaf 
vond: zjn, dat gij geen enkelen heer van nut zoudt zijn? καλόν 
τέ ἐστιν ἡ ἐπιστήμη καὶ οἷον ἄρχειν τοῦ ἀνϑρώπου, de wetenschap 
Is 1êts sclfoons en geschikt om heerschappij te voeren over de en 
schen ; ἐλείπετο τῆς νυκτὸς ὅσον σκοταίους διελϑεῖν τὸ πεδίον, er 
bleef van den nacht een gedeelte over toereikend om in den donk 
de vlakte te doorloopen. 


ἷ k ] ᾿ τ, .- Ὁ ᾽ ᾿ β β ΄ t δ t 1] 
δ γ᾽ . 


AANM. 2 ἐπὶ τού τα 
. Νὰ ἐπὶ τούτῳ, onder deze voorwaarde, volgt niet ὥστε, maar ἐφ᾽ ᾧ 


m. ἃ infin,; gewoonlijk blijft echter ἐπὶ τούτῳ weg en ἐφ᾽ ᾧ of ἐφ᾽ ᾧτε alleen be 
É 
eekent reeds onder voorwaarde dat: ἀφίεμέν σε ἐπὶ τούτῳ ἐφ' ᾧτε μηκέτι 
B 8 ' | 
φιλοσοφεῖν, wij laten u los onder deze voorwaarde, dat gij u niet meer met de wijs- 


᾿ 33) In het ep. vindt men het aanw., ook het vragende vnw. (zonder het rela- 
tig ἣν den infin.: ἡμεῖς δ᾽ οὔ νύ τι τοῖοι ἀμυνέμεν. wij nu zijn niet in staat 
om te helpen; ποῖοί κ᾽ εἶτ᾽ ᾽᾿οΟδυσῆι ἀμυνέμεν; ij 1 iĳ 

jet ἀμυνέμεν; zoudt gij in staat 5 
eaf - gij zijn Odysseus te 
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wij zijn nog te jong om een zoo gewichtige zaak te beslissen (vgl 
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begeerte inlaat; σπείσασϑαι ἐβούλετο ἐφ᾽ ᾧ ἐκείνους μὴ κάειν τὰς οἰκίας, hij wilde 
een wapenstilstand sluiten onder voorwaarde dat zij de huizen niet in brand staken, 
Dikwijls beteekent het enkele ὥστε onder voorwaarde dat, Ὁ, v. πολλὰ χρήματα 
ἐξῆν μοι λαβεῖν ὥστε μὴ κατηγορεῖν ; ik kon veel geld krijgen onder voorwaarde dat 


ik de beschuldiging niet deed. 


f. Voorwaardelijke zinnen. 
VOORAFGAANDE AANM. De zin, die de voorwaarde bevat, heet voorzin (πρό- 


τασις), ook als hij niet vooraan staat; de tweede zin, die aanduidt, wat onder zekere 
voorwaarde gebeurt, heet nazin (ἀπόδοσις). 


34) In den voorzin εἰ met den indicativus (negatie 
μή). in den nazin de indicativus (negatie ov). 

In den voor- en nazin wordt de modus der werkelijkheid 
gebruikt, als een oordeel slechts gesteld wordt, om daaruit bij 
gevolgtrekking een ander oordeel op te maken ; of het in den voor- 
zin uitgedrukte oordeel met de werkelijkheid overeenkomt, 18 on- 
verschillig. De beide oordeelen kunnen betrekking hebben op het 
tegenwoordige of op het verledene: εἰ ϑεοί τι δρῶσιν αἰσχρόν. οὐκ 
εἰσὶ ϑεοί. als de goden iets schandelijks doen, zijn het geen goden; 
Κλέαρχος εἰ παρὰ τοὺς ὅρκους ἔλυε τὰς σπονδάς, τὴν δίκην ἔχει. 
als Clearchus meineedig den wapenstilstand trachtte te verbreken, 
zoo is hij gestraft. 


AANM. 1. Bijzonder in de wiskunde wordt deze voorwaardelijke zin gebezigd, 


b.v. als A — C en B Ξε U is, dan is ook A == B; of echter A —= C en B == C is, 
moet eerst bewezen worden. 

AANM. 2, In plaats van den modus der werkelijkheid vindt men in den nazin 
dikwijls den minder bepaalden potentialis : πολλὴ ἄν τις eb aupovia εἴη περὶ τοὺς 
γέους, ei εἷς μὲν μόνος αὐτοὺς διαφϑείρει, οἱ δ᾽ ἄλλοι ὠφελοῦσιν, het zou wel een 
zeer groot geluk voor de jongelingen zijn, als slechts een hen bederft, maar de 


overigen hen van nut zijn. 
AANM. 3. Het ironische εἰ μὴ ἄρα, indien niet misschien, wordt altijd met 


den indice. verbonden: πῶς ἂν ὁ τοιοῦτος ἀνὴρ διαφϑείροι τοὺς νέους ; εἰ μὴ ἄρα 
ἡ τῆς ἀρετῆς ἐπιμέλεια διαφϑορά ἐστιν, hoe zou een zoodanig man de jongelingen 
bederven? indien niet misschien de zorg voor de deugd bederven is. 

AANM. 4, Dikwijls vindt men voorzinnen zonder εἰ als zelfstandige zinnen (ne- 
gatie où): ἀδικεῖ τις ἑκών ; ὀργὴ καὶ τιμωρία κατὰ τούτου, misdoet iemand vrijwil- 
lig? toorn en straf zijn voor hem gereed. 

35) a. In den voorzin ἐάν met den coniunctivus 
of εἰ met den imdic. futuri (negatie μή), in den nazin 
de indic. futuri (negatie ov). 

Hierdoor wordt het geval zoo voorgesteld, dat men het op grond 
van de omstandigheden kan verwachten; natuurlijk kan het alleen 
in de toekomst plaats hebben. In den voorzin staat de modus 


35) a. Ep. is el κεν Ξξ ἐάν, — Dikwijls vindt men in het ep., ook bij att, dich- 
ters, el zonder κέν of ἄν met den coni. 
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van IJ 

het verwachte, en de daarbij behoorende particula ἄν smelt met 
τς EE RE nag 

εἰ samen tot ἐάν (ἄν, ἤν); zeer dikwijls vindt men in den voorzin 


in plaats van den coniunctivus den verwanten indic futuri 


ἄν), zie boven 1); (zonder 


v) ); in den nazin daarentegen kan de coniunctivus 
id in zelfstandige oordeelzinnen niet gebruikelijk is, in het es 

niet staan en wordt dus vervangen door den indic. fut. 
Ἦν ue vans ΤῊΣ er ar dan de voortduring en daardoor de gelijktijdigheid 
etergn ee, ci ae ; de coní. aor., heeft factische of ingressieve beteekenis 
andeling van den bijzin aan als een punt, dat gedurende het ver- 


loop van de hoofdhandeling reeds verleden is; daardoor komt de coni praes. overeen 


met het lat. futuram, de i : 
. conl, ἢ 1 nl ᾽ 
ἐδῶ ᾽ aor. zeer dikwijls met het lat. fut. exactum in den 


AANM, 2, ᾿ ἥξει: “ὦ 
εν ard Sr den nazin kan de potentialis in plaats van den indic. fut. staan 
andeling, die men verwacht, ook als mogelijk beschouwd kan wonin, 


Ook kan ín den nazi ᾿ 
azin de imperativus (met de negatie μή Ri 
B atie μη) staan : ï 
staat dus uit het verwachten eene begeerte. ᾿ Μὴ) slaan; Ard ΘΝ μὰν 


Voorbeeld ἐὰ ὸ 

den : ἐὰ 5,2 er \ Ψ 

ἘΣ ν σεὸς ἐδέλῃ ἥξω παρὰ σὲ avorov, als de god- 
oid het wil, zal ik morgen bij u komen; ἤν τις ἀποδρᾷ σε τῶν 
οἰκετῶ ὶ λά ὑτό ) : 
Εν gn λάβῃς αὑτόν, τί αὐτῷ χρήσει; als een uwer slaven u 
jn ] 

0 pap en gij hem vat, wat zult gij met hem doen? εἰ μὴ φυλά 
εἰ Ὁ 2 - Ν 1. ak î 
Ἢ μίκρ᾽, ἀπολεῖς τὰ μείζονα, als gij het kleine niet bewaart 
zult gij het groote verliezen. 


D. " + 4 
In den voorzin ἐάν met den coniunctivus (negatie 


ge EN TE 
νὸς den nazin indicativus praesentis (negatie où) 
vanneer men wil uitdr | 
Braden ie lean dat het geval dat men verwacht, 
s gebeurt, als de daar zakelijk 
be) 
agak εἰ } Rasta noodzakelijke voorwaarde plaats 
8 5 A 5 en voorzin ἐάν met den coniunctivus (telkens in- 
ien) gebezigd en in den nazi indicati IJ 
ze ΤΕ mn den nazin de indicativus praes. als de tijd 
W hei nd dikwijls echter ook de gnomische vaoristus 
anneer dergelijk Ijke zinner ME 
een g jke voorwaardelijke zinnen van herhaling in den 
Ee τε een praeteritum, meestal een imperfectum , hebben en dus 
etrekking heb Luncti 
de 6 ben op het verledene, verandert de coniunctivus met 
Ἢ n den voorzin in den optativus orat. obl., en het schema is 
dan: in den voorzin εἰ met den optativus (negatie μή) 
inden nazin praeterit Le οὐ | er 
jin praeteritum (negatie où). Vgl. beneden 52) en A. 
Voorbeelden: ἐάν τις τὸν ἥλισν ἀναιδῶς ε j Sea ὴ 
ijt ° ιν τ αἰδὼς ἐγχειρῇ SeaoSat, τὴν 
eb ἀφαιρεῖται, in ieder geval dat iemand de zon onbeschaamd 
50 en . " -. …. . Σ 
beschouwen wil, wordt hij van zijn gezicht beroofd; ἂν yad] 
had Η ᾿ .- 
«νακράγῳῃ, δεδοίκαμεν., telkens als een uil schreeuwt, zijn wij bang; 
εἰ που ἐξελαύνοι ᾿Αστυά ἐφ᾽ ἵ ί we 
οἱ τ | υᾶγης, ἐφ ἵππου χρυσοχαλίνου περιῆγε τὸν 
ὕρον, telkens als Αϑέγαρθβ eens uit rijden ging, geleidde hij Cyrus 
op een paard met gouden teugels rond. 


185 
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. . ’ὔ . 
36) In den voorzin εἰ met den optat. (negatie μή), In 
τὰ > % ’ 
den nazin optativus met ἄν (negatie où). | 
Als de spreker een aangenomen geval alleen als eene in hem ont- 
stane en dus eigenlijk alleen voor hem geldende gedachte wil aan- 
duiden, gebruikt hij den optativus, en wel in den voorzin zonder 
ἄν (daar reeds εἰ" aanwijst, dat de zin een oordeel en niet eene be- 
: 5 le 
geerte uitdrukt) in den nazin den optativus met ἄν (potentialis). 


rm van den voorwaardelijken zin komt bij attische schrijvers 
nomen oordeelen én gevallen, 
uit bescheidenheid 


AANM. 1, Deze vo 
zeer veel voor, daar zij én algemeen als waar aange 


van welke men verwachten kan, dat zij plaats zullen hebben, 


gaarne voorstellen als meeningen, die slechts in het subiect alleen zijn ontstaan en 


alleen op zijn standpunt waar zijn. 3 
De spreker kan ook iets onmogelijks in : 

zulk eene wijze, dat hij voor het oogenblik niet denkt aan de 

φώνην λάβοι, als ik mij de gestorvene als met een stem 

Igens mijn gedachten het tenminste bevestigen. 

ptat. aor. vgl. $ 58, 


in zijne gedachten aannemen, maar Op 
onmogelijkheid , Ὁ. v 


pain δ᾽ ἂν ἡ ϑανοῦσά γ᾽, εἰ 
begaafd voorstel, zou zij vo 
AANM. 2. Over het onderscheid tusschen optat, praes. en ὁ 


16 en 17. | 
AANM, 3. Over εἰ met den optat., telkens als, vgl, boven 35) ὁ. 


" A « - e - ’ ν᾽ ; he 
Voorbeelden: ἐπιλίποι ἂν ἡμᾶς ὃ πᾶς χρόνος; εἰ πᾶσας TAG 


αἰμεδ ijd : ; wel ontbreken 
ἐκείνου πράξεις καταρισμησαίμεσα, de tijd zal ons wel ontb : 


en ᾿ "5 “2 "a 
als wij al zijn daden willen optellen: ἐπὶ τὸν Παρνένιον EASorLTeE 
ἄν. εἰ τὸν “AÀuv διαβαίητε, gij zult bij den Parthenius komen, 


als gij den Halys zult zijn overgestoken. | 
37) In den voorzin et met het praeteritum (negat1e 

μή), in den nazin het praeteritum met ἄν (negatie οὐ). 
Wanneer men een aangenomen geval uitdrukkelijk als n iet 

werkelijk wil aanduiden, gebruikt men den modus irrealis, 


en wel in den voorzin zonder ἄν (daar εἰ reeds 


het praeteritum, | 
‚in 


aanduidt dat de zin een oordeel en niet een begeerte uitdrukt) 


Φ » 
den nazin met ἄν. 


Aanm, 1. Meestal wordt de indic aor. gebruikt, als het geval in het verleden? 
niet gebeurde, daarentegen het impf., als het in het tegenwoordige niet ae 
deze aanduiding van tijd ligt echter niet in den vorm (want het praeteritum is hier 
uitdrukking van de nietwerkelijkheid, niet van den eenen of anderen tijd), maar 18 
uit den samenhang zelf ontstaan; het impf. is het meest geschikt voor gevallen van 


ἱ γοογαϊΐρα zic ij ie ortdurends 
het tegenwoordige , omdat het tegenwoordige zich aan ons altijd als iets voort 8 


voordoet ; het wordt echter ook van het ‘verledene gebruikt, wanneer de daarin niet 
| Omgekeerd vindt 


begonnen handeling als een voortdurende moet worden opgevat. 

men ook den indic. aor. van gevallen van het tegenwoordige (toekomst), als op den 
duur der handeling in het geheel niet gelet en slechts het feit of het begin der han- 
deling moet aangeduid worden. Zoo kan haberem en habuissem slechts door 
den vorm εἶχον ἄν worden uitgedrukt; want ἔσχον ἄν beteekent niet het hebben, 
maar slechts het begin van het hebben: »ik zou krijgen” of νἱκ zou gekregen 


hebben.” 
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AANM. 2, Wanneer in den nazin een uitdrukking van moeten staat, kan de 
volle modus irrealis (praet. met ἄν) slechts dan staan, als het moeten zelf niet wer- 
kelijk is; daarentegen ontbreekt dv, als slechts de door den infin. uitgedrukte han- 
deling niet werkelijk, maar het moeten werkelijk is, vgl. boven 13). 

Voorbeelden: φῶς el μὴ εἴχομεν. ὅμοιοι τοῖς τυφλοῖς ἂν ἦμεν, 
als wij geen licht hadden, zouden wij gelijk aan de blinden zijn; 
εἰ τόδε ἐβοηϑήσαμεν πολὺ ταπεινοτέρῳ νῦν ἂν ἐχρώμεϑα Φιλίππῳ, 
als wij toen te hulp gekomen waren, zouden wij Philippus nu veel 
nederiger zien; οὐκ ἂν ὁ ᾿Αγαμέμνων νήσων ἠπειρώτης ὧν 
ἐκράτει, εἰ μή τι καὶ ναυτικὸν εἶχεν, Agamemnon zou, als vaste- 
landbewoner, geen heer over eilanden geweest zijn, indien hij ook 
niet eenige scheepsmacht bezeten had (tmpf. van toestand); εἰ 
JEV 4 ld » en , » mp ’ r e. kad - 
ἐτύγχανόν σὲ ἐρωτῶν, τίς ἐστι τὼν ζωγράφων Ζεῦξις, εἴ μοι εἶπες 
e 4 \ ad ld ιν ki A , " , e \ “- 
ὅτι ὃ τὰ ζῷα γράφων, dp’ οὐκ ἂν δικαίως σε ἠρόμην ὃ τὰ ποῖα 
τῶν ζῴων γράφων καὶ mov; als ik u eens vroeg, welk soort van 
schilder Zeuxis was, en als gij mij dan antwoorddet een dieren- 
schilder, zou ik u dan niet met recht vragen (aor. met feitelijke 
beteekenis), van welk soort van dieren en waar? 


ΕΣ 
Bijzonderheden over de voorwaardelijke zinnen. 


98) Eene voorwaardelijke zin, die tot vergelijking gevoegd wordt 
bij een hoofdwerkwoord, wordt ingeleid door ὥσπερ ἂν εἰ; de na- 
zin, waarin het hoofdww. eigenlijk herhaald moest worden, wordt 
gewoonlijk weggelaten, want het zwaartepunt van de vergelijking 
ligt in den van εἰ afhankelijken zin. Daar het vergeleken geval 
altijd slechts een enkel gedacht geval is, wordt εἰ óf met den optat. 
(zonder ἄν) óf, als ‘het geval-uitdrukkelijk als een niet werkelijk 
geval moet worden aangeduid, met het praeteritum (zonder ἄν) 
verbonden :. παραπλήσιον οἱ τοιοῦτοι πάσχουσιν, ὥσπερ ἂν εἴ τις 
ἵππον κτήσαιτο καλὸν κακῶς ἱππεύειν ἐπιστάμενος, het gaat den 
zoodanigen evenals indien iemand, die de kunst van het paard- 
rijden slecht verstaat, een goed paard krijgt; ὥσπερ ἂν εἰ ἤκουεν; 
evenals of hij het hoorde. 

99) Voorwaardelijke voorzinnen kunnen ook causale beteekenis 
hebben, in het bijzonder wanneer zij met εἴπερ, indien toch, 
daar toch, worden ingeleid: ἥδομαι ὑφ᾽ ὑμῶν τιμώμενος, εἴπερ 
ἄνϑρωπός εἰμι, καὶ χάριν ἔχω. ik verheug mij, dat ik door u geëerd 
word, daar ik toch een mensch ben, en ik ben er u dankbaar voor. 

40) In voorwaardelijke voorzinnen vindt men ook de negatie 
οὐ: el — οὐ μαχεῖται, indien hij niet strijden zal. Verder komt 
εἰ met den vollen modus potentialis (minder dikwijls met den vollen 
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modus irrealis) met ἄν voor. Deze gevallen kunnen verklaard 
worden door aan te nemen, dat de met εἰ ingeleide zin reeds als 
zelfstandige oordeelszin gedacht wordt, voordat hij door voorplaat- 
sing van εἰ voorwaardelijke voorzin wordt. Bij de vertaling moet 
men omschrijvingen gebruiken, als: „indien het dan waar is (was), 
dat”, „indien de zaak dan zoo gelegen is (was), dat.” Dikwijls 
hebben zulke voorwaardelijke voorzinnen causale beteekenis: εἰ — 
βούλοισϑ᾽ ἄν. indien gij wildet. 
g. Causale zinnen. 

VOORAFGAANDE AANM. De causale zienen (zinnen van oorzaak) worden door ὅτι, 
διότι, omdat, ὡς, ἐπεί, dewijl, ingeleid. 

41) De causale zinnen zijn oordeelszinnen; dus kan naar 
den. samenhang de modus realis (indicativus) of de modus 
potentialis of de modus irrealis staan. De negatie is steeds 

„0 ’ , Lò = 9 ed \ NDE, er " PA 
ov: Αστυάγης ἰδεῖν ἐπεσύμει τὸν νυγατριὸοῦν, GTL ἤκουεν αὑτὸν 
καλὸν καὶ ἀγαϑὸν εἶναι, Astyages verlangde zijn kleinzoon te zien, 
omdat hij hoorde, dat hij schoon en goed was, 

AANM. 1. Ook de tijdelijke coniuncties ὅτε, ὁπότε en ἐπειδή, toen, nadat, heb- 
ben in verbinding met een tijd van het tegenwoordige (praes. of pf.) dikwijls causale 
beteekenis: χαλεπὰ τὰ παρόντα, ὁπότε ἀνδρῶν στρατηγῶν τοιούτων στερόμεϑα, 
moeilijk zijn de tegenwoordige omstandigheden, daar wij zulke aanvoerders kwijt zijn* 

AANM. 2. In plaats van den indic, vindt men na een historischen tijd dikwijls 
den optat. van de oratio obliqua, wanneer de grond moet worden aangeduid als eene 
gedachte van het hoofdsubiect: ἐλθόντας τοὺς στρατηγοὺς οἱ ἐν τῇ πόλει ᾿Αϑηναῖοι 
ἐζημίωσαν, ὡς, ἐξὸν αὐτοῖς τὰ ἐν Σικελίᾳ καταστρέψασϑαι, δώροις πεισϑέντες 
ἀποχωρήσειαν. toen de strategen teruggekomen waren, beboetten hen de Atheners 
in de stad, daar zij (volgens hunne meening) hiertoe omgekocht weggetrokken waren, 
terwijl zij Sicilië hadden kunnen onderwerpen. Veelvuldiger wordt deze subiectieve 
grond door het participium met ὡς uitgedrukt, vgl. $ 61, 16, A. 2. 

42) Bij de uitdrukkingen van gemoedsaandoeningen, zooals 
ϑαυμάζω. valow, ἀγανακτῶ. χαλεπῶς φέρω, ayarw, αἰσχύνομαι, 

μ 4. χϑιρ Ύ Ρ! ς Φέρώ, 4Υ ’ X 
δεινόν ἐστιν, staat regelmatig een causale zin met ὅτι. Maar dik- 
wijls vindt men in plaats van den causalen een voorwaardelijken 
zin; men moet dan eigenlijk denzelfden zin nog eens met ὅτι her- 
halen, b.v. ϑαυμάζεις εἰ τοῦτο ἡγοῦμαι — ϑαυμάζεις, εἰ τοῦτο 
«ς - er “- ς - . . . Nn 
ἡγοῦμαι, ὅτι τοῦτο ἡγοῦμαι, het verwondert u, indien ik dit be- 
weer, dat ik het beweer. In zulke voorwaardelijke zinnen is de 
negatie eigenlijk μή, maar meermalen vindt mén où, daar de cau- 


40) Wanneer de voorzin zelf als voorwaardelijk moet worden aangewezen, vindt 
men ook in het ep. bij εἰ m. ἃ, optat. nog ἄν of κέν gevoegd, b.v. εἰ τούτω κε 
λάβοιμεν dpoipeSá κεν κλέος ἐσθλόν, als wij die beiden zullen vatten, zullen wij 
wel een heerlijken roem verwerven, 


CAUSALE, CONCESSIEVE ZINNEN. 


sale en de voorwaardelijke zinnen in éen zin zijn samengesmolten 
en de voorwaardelijke zin dus causale beteekenis heeft gekregen : 
ὃ Σκύϑης ἀγαπῴη ἂν el τοῦ ἑαυτοῦ ἔϑνους ἄρχων διαγένοιτο, de 
koning der Scythen zou tevreden zijn, als hij over zijn eigen volk 
kon blijven regeeren; ἀγανακτῶ εἰ τὴν Ἑλλάδα πᾶσαν οὑτωσὶ 
Φίλιππος ἐφεξῆς ἁρπάζων οὐ λυπεῖ, ik erger mij er over, dat het 
(u) niet bedroeft, dat Philippus zoo achtereenvolgens geheel Grie- 
kenland rooft. 


AANM. Over het part. bij verba van gemoedsaandoening zie $ 61, 11. Bij Sav- 
pálw (ik verwonder mij en daarom wil ik weten) vindt men ook indirecte vragen, 
b.v. ϑαυμάζω ὕπως ποτὲ ἐπείσϑησαν ᾿Αϑηναῖοι, ik ben er benieuwd naar, hoe de 
Atheners toch overreed zijn geworden, 


h. Concessteve zinnen. 


43) Concessieve zinnen zijn deels eene soort van voorwaar- 
delijke, deels eene soort van causale zinnen. De eerste worden 
door εἰ kaf, indien zelfs, ofschoon (negatief εἰ μηδέ) of door 
καὶ εἰ, zelfs indien, ofschoon (negatief οὐδ᾽ εἰ) ingeleid en 
hunne constructie is die der voorwaardelijke zinnen: πάντες οἱ 
ποταμοί, εἰ καὶ πρόσω τῶν πηγῶν ἄποροί εἶσι, προϊοῦσι πρὸς τὰς 
πηγὰς διαβατοὶ γίγνονται, alle rivieren worden, ofschoon zij ver 
van de bronnen niet doorwaad kunnen worden, doorwaadbaar voor 
hen, die tot-de bronnen optrekken; γελᾷ ὁ μῶρος, κἄν τι μὴ 
γελοῖον 2, de dwaas lacht, zelfs wanneer iets niet belachelijk is. 

Over de concessieve zinnen van de tweede soort, uitgedrukt 
door καίπερ met een participium (negatie où) vgl. $ 61, 5 c. 

AANM. Het verschil tusschen εἰ καί en καὶ εἰ bestaat slechts hierin, dat bij ei 
καί een versterkend zelfs in den voorzin is geplaatst, bij kat εἰ daarentegen in den 
nazin; bij εἰ καί bevat de voorwaarde iets onverschilligs, bij καὶ εἰ wordt de ge- 


noemde voorwaarde, waaronder iets toch niet kan uitblijven, als de ongunstigste 
aangeduid. μι 


1. Relatieve zinnen. 


44) Die relatieve zinnen, welke tot verklaring of nadere 
bepaling dienen van een enkel begrip, dat in den hoofdzin voor- 
komt, dus de verklarende relatieve zinnen worden als 
zelfstandige zinnen geconstrueerd; niet alleen kunnen de drie modi 
van den oordeelszin (modus realis, modus potentialis, modus 
irrealis), maar ook alle modi van den begeerzin (imperativus;, 
coni. adhortativus, optativus zonder ἄν, praeteritum zonder ἀν) 
daar voorkomen; de negatie is où of μή, naarmate de relatieve zin 
een oordeel of een begeerte uitdrukt: ἐνθαῦτα ἦν παρὰ τὴν ὁδὸν 
κρήνη) ἐφ᾽ ἢ λέγεται Μίδας τὸν Σάτυρον ϑηρεῦσαι οἴνῳ κεράσας 
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LEER VAN DE MODI. 


αὐτήν. daar was bij den weg eene bron, waarbij men zegt, dat Midas 
den Satyr heeft gevangen, na haar met wijn vermengd te hebben ; 
ESvn, ὧν οὐδ᾽ ἂν τὰ ὀνόματα ἔχοι τις εἰπεῖν. volkeren, wier namen 
iemand zelfs niet zou kunnen opnoemen; τῶν τεθνεώτων, οἷς 
ὑμεῖς, ἐπειδὴ ζῶσιν ἐπαμῦναι οὐκ ἠδύνασϑε, ἀποϑανοῦσι βοηϑή- 
oare, van de dooden, welken gij, omdat gij hen bij hun leven 
niet kondet verdedigen, na hun dood te hulp moet komen; οἶσϑ᾽ 
οὖν ὃ Òpaaov; weet gij wat gij doen moet? zoo ook: οἶσϑ᾽ de 
ποίησον; weet gij, hoe gij het doen moet? — doe het! weet gij hoe? 


AANM. Over het futurum in den relat. zin zie beneden 46) ὁ en 47). 


45) Causale relatieve zinnen worden als zelfstandige 
oordeelszinnen behandeld, vgl. boven 41); de negatie is où: 
φασὶ τὴν olv πρὸς τὸν δεσπότην eimetv* ϑαυμαστὸν ποιεῖς, ὃς ἡμῖν 
μὲν οὐδὲν δίδως, τῷ δὲ κυνὶ μεταδίδως οὗπερ αὐτὸς ἔχεις σίτου, 
men zegt, dat het schaap tot zijn meester zeide : gij handelt vreemd, 
dat gij ons niets geeft en aan den hond de spijs, die gij zelf hebt, 
mededeelt. 

46) Consecutieve relatieve zinnen hebben, evenals de 
consecutieve zinnen zelve, vgl. boven 31) en 32), eene dubbele 
constructie : 

a) wanneer in den relatieven zin een feit als gevolg voorgesteld 
wordt, vindt men den indicativus; de negatie is οὐ: διαβάλ- 
λουσί μὲ ὅτι γράφω τοιούτους λόγους οἱ τὴν πόλιν βλάπτουσι. 
zij belasteren mij, dat ik zulke redenen schrijf, dat zij den staat 
benadeelen. 


AANM. Ook de beide andere modi van den oordeelszin, de modus potent. en de 
modus irrealis, komen voor: εὖ ir, ὅτι εἰσὶν ἐνθάδε τῶν τοιούτων ἀνδρῶν οἱ πάνυ 
ἂν φιλοτιμηϑεῖεν φίλῳ σοι χρῆσϑαι, weet wel, dat er hier eenige van zulke mannen 
zijn, dat zij er een zeer groote eer in zouden stellen u tot vriend te hebben, 

6) wanneer door den relatieven zin wordt aangeduid, dat iets 
ten gevolge van een zekere geschiktheid of toestand ge- 
beuren kan, vindt men den indicativus fut., als modus 
van het verwachte, vgl. boven 7); de negatie is où: ἐκεῖ où 
πλοῖα ἔστιν οἷς ἀποπλευσούμεϑα. daar zijn geen schepen, waar- 
mede wij wegvaren kunnen; τὰ ἐπιτήδεια δεῖ πορίζεσϑαι ἐκ τῆς 
πολεμίας ᾿ οὔτε γὰρ ἀγορά ἐστιν ἱκανὴ οὔτε ὅτου ὠνησόμεϑα πάρ- 
ἐστιν.) wij moeten ons de levensbehoeften uit het vijandelijke land 
verschaffen, want de markt is niet voldoende voorzien en wij heb- 
ben niet zooveel geld, dat wij ze ons daarvoor koopen kunnen. 


44) In gewone relatieve zinnen vindt men ep. ook den coni. zonder ἄν of κέν. 


RELATIEVE ZINNEN. 


AANM. Zinnen met εἰσὶν οἵ, οὐκ ἔστιν ὕστις, οὐδεὶς ἔστιν ὕστις où worden niet 
als consecutieve relatieve zinnen, maar als zelfstandige oordeelszinnen beschouwd ; 
εἰσὶν ot en οὐκ ἔστιν ὅστις zijn toch slechts omschrijvingen voor ἔνιοι en οὐδείς ; 
dus kunnen slechts de modi van den zelfstandigen oordeelszin worden gebruikt: οὐκ 
ἔστιν οὐδεὶς ὅστις οὐχ αὑτὸν φιλεῖ, er is niemand, die zich zelf niet bemint. 


47) Finale relatieve zinnen hebben den indic. van het fut. ; 
de negatie is μή: ὕστερον δὲ ναυτικὸν παρεσκεύαζον ὅ,τι πέμψουσιν 
ἐς τὴν Λέσβον, later maakten zij eene vloot gereed om haar naar 
Lesbos te zenden. Veel meer wordt echter het part. gevonden, 


vgl. $ 61, 3, A. 1. 


AANM., De finale relatieve zinnen zijn uit de tweede soort van consecutieve rela- 
tieve zinnen, vgl. boven 46) ὁ, voortgekomen: ἔλεγον ὅτι ἥκοιεν ἡγεμόνας ἔχοντες, 
ot αὐτούς, ἐὰν σπονδαὶ γένωνται, ἄξουσιν ἔνϑεν ἕξουσι τὰ ἐπιτήδεια, zij zeiden, 
dat zij zouden komen met gidsen, die hen, indien de wapenstilstand tot stand 
kwam, daarheen konden voeren (d.i. omdat zij daartoe geschikt waren, daarheen 
zouden voeren), vanwaar zij de levensmilidelen zouden krijgen. 


48) De voorwaardelijke relatieve zinnen kunnen in 
zinnen met εἰ (ἐάν) omgezet worden; negatie is μή. 

a) Wanneer de hoofdzin een hoofdtijd heeft en de relatieve 
zin == εἰ m. ἃ. indice. is, staat in den relatieven zin de indica- 
tivus en de voorwaardelijke natuur van den zin kan slechts aan 
de negatie μή erkend worden: ἃ μὴ οἶδα, οὐδὲ οἴομαι εἰδέναι — 
εἴ τινα μὴ olda, als ik iets niet weet, verbeeld ik mij zelfs niet 
het te weten ; τ 

6) wanneer de hoofdzin een hoofdtijd heeft en de relatieve 
zin τῷ ἐάν m. d. coni. is, staat in den relatieven zin de con- 
iunctivus en ἄν wordt onmiddellijk achter het relativum geplaatst: 
ἀπόκριναι ὅ,τι ἄν σε ἐρωτῶ — ἐάν σέ τι ἐρωτῶ, antwoord op wat 
ik u vraag; ὅσῳ ἂν μείζω τούτῳ δωρήσῃ., τοσούτῳ "μείζω ὑπὸ τού- 
του ἀγαϑὰ πείσει, hoe meer gij dezen geeft, des te meer zult gij 
door hem beweldadigd worden. 

c) Wanneer de hoofdzin een historischen tijd heeft, staat 
in den relatieven zin altijd de optat. orat. obliquae: τῶν Bao- 
βάρων τινὲς ἱππέων διὰ τοῦ πεδίου ἐλαύνοντες. ᾧτινι ἐντυγχάνοιεν 
Ἕλληνι, πάντας ἔκτειναν, sommige van de perzische ruiters reden 
door de vlakte en doodden allen, welken Griek zij maar ontmoetten. 


nn . 


47) In finale relatieve zinnen vindt men ep. na een hoofdtijd dikwijls den coni. 
met κέν en na een hist. tijd den optat., b v. κλητοὺς ὀτρύνομεν, οἵ κε τάχιστα 
ἔλϑωσ᾽ ἐς κλισίην, laten wij uitverkoren mannen aansporen om ten spoedigste naar 
de tent te gaan; πάπτηνεν εἴ τιν᾽ ἴδοιτο ἡγεμόνων ὕστις ἀμύναι, hij zag rond of 
hij een der aanvoerders zag, om hem te helpen. 
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AANM. Bij δ) en c) is het in het relativum begrepen indien zeer dikwijls in de 
beteekenis van telkens als op te vatten; de relatieve zin beteekent dus een her- 
haald geval. Deze beteekenis heeft in beide gevallen haar grond in de voorwaar- 
delijke natuur van den relatieven zin, vgl. boven 36) ὁ. 

d) Wanneer de hoofdzin den optativus heeft (hetzij den po- 
tentialis, hetzij den wenschenden optat.), staat in den relatieven 
zin insgelijks de optativus: ὀκνοίην dv εἰς τὰ πλοῖα ἐμβαίνειν 
ἃ ἡμῖν δοίη —= εἰ ἡμῖν δοίη πλοῖα, ik zou aarzelen in de schepen 
te gaan, welke hij ons soms gaf. 

49) Bijzonderheden over de relatieve zinnen. 

a) Tegen regel 18) a) vindt men in relatieve zinnen, die be- 
hooren tot een van een hoofdtijd afhankelijken zin met een infin., 
dikwijls den optativus: τοῦ μὲν αὐτὸν λέγειν ἃ μὴ σαφῶς εἰδείη 
εἴργεσϑαι δεῖ. men moet hem afhouden van te zeggen, wat hij niet 
goed weet. 

b) Relatieve zinnen, die behooren tot een voorwaardelijken zin, 
die in den modus irrealis staat, en een onmisbaar lid daarvan uit- 
maken, staan in denzelfden modus, nam. in den modus irrealis 
zonder ἄν: εἰ τῷ ὄντι ξένος ἐτύγχανον ὦν, ξυνεγιγνώσκετε δήπου 
ἄν μοι, εἰ ἐν ἐκείνῃ τῇ φωνῇ τε καὶ τῷ τρόπῳ ἔλεγον, ἐν οἷσπερ 
ἐτεϑράμμην, als ik in waarheid een vreemdeling was, zoudt gij het 
mij natuurlijk vergeven, dat ik met die taal en op die wijze sprak, 
waaraan ik door mijne opvoeding gewoon was. 


j. Temporeele zinnen. 


VOORAFGAANDE AANM, De coniuncties van tijd zijn : ὅτε, ὁπότε, ἡνίκα, ten tijde 
dat, als, ὡς, toen, ἐπεί en ἐπειδή, nadat, ὡς τάχιστα, ἐπεὶ τάχιστα, ἐπειδὴ 
τάχιστα, ἐπειδὴ πρῶτον, zoodra als, ὁσάκις ; ὑποσάκις ; zoo dikwijls als, ἐξ οὗ, 
ἀφ᾽ où, sedert dat, ἕως, zoolang als, totdat, ἔστε, μέχρι, totdat, πρίν, voordat. 


50) In alle tijdelijke zinnen, die te kennen geven, dat 
een enkele handeling werkelijk plaats heeft of gehad heeft, staat de 
modus realis, de indicativus; negatie is οὐ. 


j. Ep. vindt men nog de volgende tijdelijke coniuncties: εὖτε, ἦμος, = ὅτε, 
εἰς ὅ κε(ν), τὰ, d. coni., totdat, ὄφρα, zoolang als; in het ion., waar de voorgaande 
ook gebezigd worden, komt ook voor ἐπείτε == ἐπεί (vgl. over τέ achter relativa 
$ 50, 22, D.) en ὅκως (ook bij att. dichters ὅπως) =— ὡς. Ook hier wisselt κέν 
met ἄν αἵ, Ep. is πάρος gelijkbeteekenend met πρίν, dat daar ook na negaties met 
den infin. gevonden wordt. In het ion. komt πρίν niet met den optat. voor. 

In het ep. wordt ἄν of κέν niet alleen bij den coni. achter tijdelijke coniuncties 
gevonden , maar ook wel achter den optat., b.v. νῦν γάρ χ᾽ “Ἕκτορ᾽ ἕλοις, ἐπεὶ ἂν 
μάλα rot σχεδὸν ἔλϑοι, nu zult gij Hector wel kunnen krijgen, daar hij wel zeer 
dicht bij u zal komen, Bij den coni. wordt het daarentegen dikwijls weggelaten , 
zooals regelmatig in vergelijkingen bij ὡς ὅτε, evenals wanneer. 
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AANM, Wanneer het ww. van den hoofdzin een praeteritum is, wordt in den 
tijdelijken zin tot aanduiding van de gelijktijdigheid het impf. gebruikt, omdat 
iets gelijktijdigs altijd als voortdurend gedacht wordt, maar tot aanduiding van het 
verledene meestal de indie. aor., nooit het plgpf ; maar toch kan ook het impf. van 
eene verledene handeling gebruikt worden, als deze als voortdurend moet worden 
aangeduid (vgl. $ 58, 5 en 15). 


Voorbeelden: καὶ ἤδη re ἦν μέσον ἡμέρας καὶ οὔπω καταφανεῖς 


ἦσαν οἱ πολέμιοι᾽ ἡνίκα δὲ δείλη ἐγίγνετο ἐφάνη κονιορτὸς ὥσπερ 
νεφέλη λευκή, χρόνῳ δὲ συχνῷ ὕστερον ὥσπερ μελανία τις ἐν τῷ 
πεδίῳ ἐπὶ πολύ ὅτε δὲ ἐγγύτεροι ἐγίγνοντο, τάχα δὴ καὶ χαλκός 
τις ἤστραπτε καὶ αἱ λόγχαι καὶ αἱ τάξεις καταφανεῖς ἐγίγνοντο, 
en het was reeds middag en nog waren de vijanden niet in het 
gezicht; maar toen het na den middag. was, werd een stofwolk 
zichtbaar als een witte wolk, en langen tijd daarna als een zwarte 
vlek over eene groote uitgebreidheid in de vlakte; toen zij nu na- 
der kwamen, glinsterde weldra ook het metaal en de speren en 
de afdeelingen konden onderscheiden worden. 

51) In tijdelijke zinnen, welke uitdrukken, dat het plaats heb- 
ben nog verwacht wordt, staat de coniunctivus met dv; dit ἄν 
staat altijd onmiddellijk achter de coniunctie en smelt hiermede 
zoo mogelijk samen (dus ὅταν, ὁπόταν, ἐπήν en ἐπάν. ἐπειδάν, 
ἡνίκ᾽ ἄν). 

De coni. praes. met av komt in het algemeen overeen met het 
latijnsche fut., de coni. aor. met ἄν met het latijnsche fut. exac- 
tum, vgl. boven 35) a) A. 1; negatie is μή; ἡνίκ᾽ ἄν τις ὑμᾶς 
ἀδικῇ, ἡμεῖς ὑπὲρ ὑμῶν μαχούμεϑα, als iemand u kwaad doet, 
zullen wij ter uwer verdediging strijden; Κῦρος ὑπέσχετο ἀνδρὶ 
ἑκάστῳ δώσειν πέντε ἀργυρίου μνᾶς, ἐπὰν εἰς Βαβυλῶνα iĳkwor, 
Cyrus beloofde aan ieder man vijf mina’s zilver te zullen geven, 
als zij te Babylon kwamen; νῦν μὲν δὴ ἄπειμι ὡς βασιλέα" ἐπειδὰν 
δὲ, διαπράξωμαι ἃ δέομαι. ἥξω ὡς ἀπάξων ὑμᾶς εἰς τὴν Ἑλλάδα, 
nu ga ik dan naar den koning; wanneer ik volbracht zal hebben, 
wat ik verlang, zal ik komen om u naar Griekenland weg te 
voeren. 

AANM. De coniunctic ὡς heeft in verbinding met ἄν en den cofi. nooit tijdelijke 


beteekenis; ὡς ὧν beteekent óf hoe ook, vgl. boven 48) 5, óf opdat, vgl. boven 
24) A, Ι. 


52) Tijdelijke zinnen van onbeperkte herhaling hebben de 
coni. met ἄν, als in den hoofdzin een hoofdtijd staat, maar den 
optativus orat. obliquae (zonder ἄν), wanneer in den hoofd- 
zin een historische tijd staat; negatie is μή. De partikels 
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ὅτε, ὁπότε enz. kunnen in zulke zinnen door zoo dikwijls als 
vertaald worden, vgl. boven 48) 6) en c) en A. 


AANM. In zulke tijdelijke zinnen wisselt niet zelden ἐάν m. ἃ. coni. en εἰ πὶ, ἃ, 
optat. met de eigenlijke tijdelijke coniuncties af; εἰ had misschien oorspronkelijk 
zoowel tijdelijke als voorwaardelijke beteekenis (vgl. ons als). Na εἰ temporale m. 
d. optat. (telkens als), evenzoo ook na de andere tijdpartikels met den optat, is bij 
den historischen tijd van den hoofdzin dikwijls een ἄν ; telkens, gevoegd. Zulk een 
praeteritum met ἄν moet men wel onderscheiden van den modus irrealis, zie boven 
36), en van den modus potentialis praeteriti, vgl. boven 9) A. 


Voorbeelden: of Χαλδαῖοι μισϑοῦ στρατεύονται, ὁπόταν τις 
αὐτῶν δέηται, de Chaldeën doen voor soldij krijgsdienst, telkens 
als iemand het van hen verlangt; οἱ μὲν ὄνοι, ἐπεί τις διώκοι, 
προδραμόντες ἂν ἕστασαν. de ezels bleven, wanneer iemand ze ver- 
volgde, telkens stilstaan , nadat zij wat vooruitgeloopen waren. 

53) a) Ἕως (ἔστε, uéypi), totdat, wordt met den indicati- 
vus verbonden, als het doel als bereikt wordt voorgesteld; 
daarentegen wordt het na een hoofdtijd in den hoofdzin met 
den coniunctivus met ἄν, na een historischen tijd in den 
hoofdzin met den optativus zonder ἄν (optat. orat. obliquae) 
geconstrueerd, als de bereiking van het doel nog slechts als 
verwacht wordt voorgesteld. 


AANM. 1. Bij den coni. ontbreekt ἄν dikwijls, omdat in den zin met totdat 
tegelijk een doel begrepen kan zijn. 

b) Ἕως (zelden ἔστε), zoolang als, wordt met den indi- 
cativus verbonden, als de handeling van den tijdelijken zin in 
het verledene of het tegenwoordige als voortdurend wordt 
aangeduid, daarentegen met den coniunctivus met ἄν, als de duur 
der handeling tot-in de toekomst reikt, en dus de voleindiging 
nog verwacht wordt. Wanneer de handeling van den tijdelijken 
zin als herhaald gedacht wordt , geldt de boven 52) opgegeven regel. 


AANM. 2. Het ligt in de natuur der grieksche tempora, dat ἕως, totdat, meest 
met de vormen van den aoristus, ἕως, zoolang als, meest met de vormen van den 
praesensstam verbonden wordt, vgl. $ 58, 16 en 17. 


Voorbeelden: ταῦτα ἐποίουν, μέχρι σκότος ἐγένετο, dit deden 
zij, totdat de duisternis inviel; περιμένετε, ἔστ᾽ ἄν ἔλθω, nEw δὲ 
ταχέως. wacht, totdat ik gekomen zal zijn, en ik zal spoedig komen; 
περιεμένομεν οὖν ἑκάστοτε, ἕως ἀνοιχϑείη τὸ δεσμωτήριον, wij 
wachtten dus telkens, totdat de gevangenis geopend werd; μὴ οὖν 
ἀναμείνωμεν, ἕως ἂν πλείους οἱ πολέμιοι ἡμῶν γένωνται. ἀλλ᾽ 
ἴωμεν. ἕως ἔτι οἰόμεϑα εὐπετῶς dv αὐτῶν κρατῆσαι., laten wij dan 
niet wachten, totdat de vijanden sterker dan wij geworden zijn, 
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maar laten 'wij gaan, zoolang (eig. terwijl) wij nog meenen hen 
gemakkelijk te kunnen overwinnen. 

54) Πρίν, voordat, eerder dan, kan in ieder geval met 
den infinitivus verbonden worden. Over het subiect van den infin. 
vgl. $ 60, 1 en 2. 

a) De infinitivus is noodzakelijk, als de hoofdzin 
bevestigend is; dan wordt uitgedrukt, dat de handeling van 
den hoofdzin plaats heeft, voordat een andere handeling beginnen 
kan; of zij werkelijk plaats heeft, wordt niet in aanmerking ge- 
nomen; vgl. ὥστε m. ἃ. infin. boven 32). 

AANM. 1. Τ'ρίν m. ἃ. indicativus na een bevestigenden hoofdzin beteekent totdat: 
ὅ,τι ἐποίουν ἠμφεγνόουν, ποὶν Νίκαρχος ἧκε, zij waren in twijfel, wat genen de- 
den, totdat Nicarchus kwam. Dit onderscheid is echter slechts denkbeeldig; het 
heeft voor ons zijn grond alleen hierin, dat wij den zin met voordat liever voor- 
aan en dien met totdat liever achteraan plaatsen. 

δ Na een ontkennenden hoofdzin wordt πρίν gewoon- 
lijk met een verbum finitum geconstrueerd. Na een his- 
torischen tijd in den hoofdzin heeft πρίν den indicativus 
bij zich; de verhindering van de hoofdhandeling houdt door het 
werkelijk plaats hebben van ‘de handeling van den bijzin op, b. v. 
ik ging niet weg, voordat ik hem gehoord had = ik hoorde hem 
en toen ging ik weg. Maar na een futurum, een imperati- 
vus of een praesens in den hoofdzin, wordt πρίν met den 
coniunectivus met ἄν verbonden, omdat de handeling zich dan 
in de toekomst uitstrekt. Na een praeteritum van herhaling 
volgt de optativus (optat. orat. obliquae), na den modus po- 
tentialis de optativus zonder dv, na den modus irrealis 
het praeteritum (zonder ἄν). 


Aarm. 2. Bij den coniunctivus ontbreekt zeer dikwijls ἄν, omdat ineden tijdelij- 
ken zin tevens een doel begrepen kan zijn. 

AANM. 3. (Niet) eerder voordat wordt uitgedrukt door (où) πρότερον πρίν of 
door (où) πρόσϑεν πρίν: οἱ πολέμιοι οὐ πρότερον πρὸς ἡμᾶς τὸν πόλεμον ἐξέφηναν 
πρὶν ἐνόμισαν καλῶς τὰ ἑαυτῶν παρεσκευάσϑαι, de vijanden hebben ons niet eerder 
den oorlog verklaard, voordat zij meenden dat hunne zaken goed uitgerust waren. 


Voorbeelden: πρότερον ἐκεῖνος ἐτελεύτησε πρίν τι ἐμοὶ διενεχϑῆναι; 
hij is gestorven, voordat hij met mij in eenig opzicht oneenig was; 
Κῦρος μετεπέμπετο Συέννεσιν πρὸς ἑαυτόν" ὁ δὲ οὐκ ἤϑελε Κύρῳ 
εἰς χεῖρας ἰέναι, πρὶν ἡ γυνὴ αὐτὸν ἔπεισε: Cyrus ontbood Syen- 
nesis tot zich; maar deze wilde zich niet in de macht van Cyrus 
stellen, voordat zijne vrouw hem had overreed ; ἐγώ σε οὐκέτι ἀφήσω, 
πρὶν ἄν μοι ἃ ὑπέσχησαι ἀποδείξῃς, ik zal u niet laten gaan, 
voordat gij mij geopenbaard hebt, wat gij beloofd hebt; ὅπου δὲ 
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παρίοι κώμην, ἐτρέπετο πρὸς τοὺς ἐν ταῖς κώμαις καὶ κατελάμβανε 
πανταχοῦ εὐωχουμένους καὶ εὐϑυμουμένους. καὶ οὐξαμόϑεν ἀφίεσαν 
πρὶν παραϑεῖεν (αὐτῷ) ἄριστον, waar hij een dorp voorbijging, 
wendde hij zich tot de bewoners daarvan en hij vond hen bezig 
zich te goed te doen en vroolijk, en nergens lieten zij hem weggaan, 
voordat zij hem een maaltijd hadden voorgezet; χρῆν Λεπτίνην μὴ 
πρότερον τιϑέναι τὸν ἑαυτοῦ νόμον, πρὶν τοῦτον ἔλυσε γραψάμενος, 
Leptines had zijne eigene wet niet eerder moeten voorstellen, voor- 
dat hij deze door een bepaald voorstel had laten vervallen. 
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λους) ὥστε καὶ τοὺς πολεμίους ἀκούειν, zij verwekten een groot 
geschreeuw door elkander te roepen, zoodat zelfs de vijanden het 


konden hooren ; wunv τὴν ἐμαυτοῦ γυναῖκα πασῶν σωφρονεστάτην 
εἶναι τῶν ἐν τῇ πόλει. ik meende, dat mijne vrouw de braafste was 
van alle vrouwen in de stad. | 


AANM, 1. Wanneer het subi, van den infin., dat hetzelfde is als het subi. van 
den hoofdzin, met nadruk staat, bijz. in tegenstelling met andere personen, dan 
wordt het overeenkomstige pronomen gebruikt, en wel óf in den nom. óf in den 
acc.; de ontbrekende nom. van het reflexivum wordt vervangen door αὐτός : ἐγὼ 


εὔχομαι πρὶν ταῦτα ἐπιδεῖν ὑφ᾽ ὑμῶν γενόμενα, μυρίας ἐμέ ye κατὰ τῆς γῆς ὀργυιὰς 


γενέσϑαι, ik bid, dat ik tienduizend vademen onder den grond moge zijn, voordat 
ik zie, dat dit door u gedaan wordt; εἰ δ᾽ οἴεσϑε Χαλκιδέας τὴν Ἑλλάδα σώσειν 
ἢ Μεγαρέας, ὑμεῖς δ' ἀποδράσεσϑαι τὰ πράγματα, οὐκ ὀρϑῶς οἴεσϑε, indien gij 
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VOORAFGAANDE AANM. De infinitivus is een nominaalvorm van het werkwoord 
(vgl. $ 27, 5) en kan door de voorplaatsing van het verbogen artikel in alle casus 
van den singularis voorkomen. De verbale natuur van den infinitivus openbaart 
zich door de volgende vijf eigenschappen: 1) nooit wordt hij met adiectiva, maar 
altijd met adverbia verbonden; 2) het obiect van een infin. staat nooit in den gen. 
obiect , maar altijd in dien casus, welken het verbum finitum regeert; 3) het subiect 
staat nooit in den gen. subiect. ; 4) hij wordt met ἄν verbonden ter vervanging van 
den modus potentialis en modus irrealis, 5) van i-der ‘verbum bestaat niet enkel 
éen infinitivus, maar meerdere naar den aard van den tijd der handeling en het 
genus van het werkwoord. 


A. Subiect en praedicaatsnomen bij den infinitivus. 


1) Het subiect van den infinitivus wordt in het geheel niet 
uitgedrukt, als het hetzelfde is als het subiect van den hoofd- 
zin; een praedicaatsnomen bij dezen infinitivus moet im den- 
zelfden casus staan als het subiect van den hoofdzin, dus gewoon- 
lijk in den nominativus (attractie bij den infinitivus): 
ὁμολογῶ δέ σ᾽ ἀδικεῖν. en ik stem toe, dat ik u onrecht heb aange- 
daan; ὁμολογεῖς οὖν περὶ ἐμὲ ἄδικος γεγενῆσϑαι; stemt gij dus toe 
jegens mij onrecht gepleegd te hebben? οἱ οἰνοχόοι φάσκοντες 
εἶναι. zij, die zeiden, dat zij wijnschenkers waren; ἀπαλλαγεὶς τού- 
των τῶν φασκόντων δικαστῶν εἶναι, bevrijd van dezen, die zeg- 
gen, dat zij rechters zijn. 

AANM. Ook de tusscheningeplaatste infinitivi δεῖν en χρῆναι verhinderen deze 
attractie niet: ἐκεῖνοι ἐπὶ τῷ σίτῳ οἴονται δεῖν φρόνιμοι φαίνεσθαι, zij meenen, 
dat het van hen blijken moet, dat zij bij den maaltijd verstandig zijn. 

2) Het subiect van den infinitivus staat in den accusativus, 
als het niet hetzelfde is als het subiect van den hoofdzin; een 
bij dezen infinitivus staand praedicaatsnomen moet natuurlijk in 


den accusativus staan: κραυγὴν πολλὴν ἐποίουν καλοῦντες ἀλλή- 


meent, dat de Chalcidiërs of de Megarensers Griekenland zullen redden en dat gij de 
moeilijkheden zult ontloopen, dan hebt gij eene verkeerde meening; τὰ ἐπιτήδεια 
ἀνακεκομισμένοι εἰσὶν εἰς ἐρύματα, ὥστε αὐτοὶ μὲν ἔχειν, ἡμᾶς δὲ ταῦτα μὴ δύνα- 
σϑαι λαμβάνειν, de levensmiddelen hebben zij op versterkte plaatsen weggebracht, 
zoodat zij ze hebben en wij ze niet kunnen krijgen. 

AANM. 2. Het subiect van den infinitivus wordt ook dan dikwijls niet uitge- 
drukt, als het in den hoofdzin reeds als gen. of dat. voorkomt; een bij den infin. 
behoorend praedicaatsnomen staat-óf in den casus obliquus van het woord, waarop 
het terugslaat (dus met attractie) óf in den accusativus (van het subiect): νῦν σοι 
ἔξεστιν ἀνδρὶ γενέσϑαι, nu kunt gij u als een man gedragen; ἀνάγκη μοι ἢ ὑμᾶς 
προδόντα τῇ Κύρου φιλίᾳ χρῆσϑαι ἢ πρὸς ἐκεῖνον ψευσάμενον μεϑ᾽ ὑμῶν ἰέναι, 
het is noodzakelijk voor mij, dat ik óf door u prijs te geven de vriendschap met 
Cyrus aanhoud óf door hem te bedriegen met u ga; Κύρου ἐδέοντο ὡς προϑυμο- 
rárov πρὸς τὸν πόλεμον γενέσϑαι, zij verzochten Cyrus zoo moedig mogelijk tegen 
den oorlog te zijn. 

AANM. 3. Dikwijls staat bij den infin. een praedicaatsnomen, zonder dat er een 
subi. van den infin. genoemd is; dan moet men er τινά of ἀνθρώπους als subiect 
bij denken: χαλεπὸν καὶ πολλοῦ ἐπαίνου ἄξιον, ἐν μεγάλῃ ἐξουσίᾳ τοῦ ἀδικεῖν 
γενόμενον δικαίως διαβιῶναι, het is moeilijk en zeer prijzenswaardig, dat men voort- 
durend rechtvaardig leeft, als men menigvuldige gelegenheid heeft om onrechtvaar- 
dig te handelen. 


Ld 


„B. Zufinstwus zonder artikel. 


8) Oordeelszinnen, die van een verbum sentiendi of 


declarandi afhangen, staan in den infinitivus, en wel met ἄν, 
als in den onafhankelijken oordeelszin de modus potentialis of de 
modus irrealis zou staan; negatie is où (zie eene uitzondering in 
Aanm. 2). 

Over de temporeele. beteekenis van den infin. aor. en infin. praes. 
vgl. $ 58, 16, A. en 17, A. 

Voorbeelden : οἱ ἡγεμόνες où φασιν εἷναι ἄλλην ὁδόν (onaf han- 
kelijk: οὐκ ἔστιν ἄλλη ὁδός), de gidsen zeggen , dat er geen andere 
weg is; ἐνόμιζον παρὰ Κύρῳ ὄντες ἀγαϑοὶ ἀξιωτέρας ἂν τιμῆς 
τυγχάνειν ἢ παρὰ βασιλεῖ (onafhankelijk: τυγχάνοιμεν ἄν), zij 
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meenden, dat zij, wanneer zij zich bij Cyrus dapper gedroegen, 
een waardiger vergelding zouden verkrijgen dan bij den koning; 
Κῦρος εἰ èmefdlw, ἄριστος ἂν δοκεῖ ἄρχων γενέσϑαι (onaf hanke- 
lijk: ὅτι ἂν ἐγένετο). het schijnt, dat Cyrus, indien hij het beleefd 
had, een zeer goed regent geworden zou zijn. 


AANM, 1. Zeer dikwijls komt de infin, met ἄν == modus potentialis voor bij de 
werkwoorden van meenen en gelooven, waartoe ook δοκεῖν behoort: νομίζω σὺν 
ὑμῖν ἂν εἶναι τίμιος, ὕπον ἂν ὦ, ik meen met u geëerd te zullen zijn, waar ik ook 
ben; χωρίων ἐπιτηδείων ἀπορεῖν ἄν σοι δοκοῦμεν; komt het u voor, dat wij gebrek 
zullen hebben aan geschikte plaatsen ? 

AanM. 2, Bij beloven, zweren, hopen staat de infin. fut. (== de modus van 
het verwachte) of de infin. aor. of praes. met ἄν (= modus potentialis. die zeer dik- 
wijls de plaats van den modus van het verwachte bekleedt, vgl. $ 59, 7 en 9), zelden 


“de infin. aor. (de handeling enkel als feit); negatie is in dit geval μή: ὀμνύουσι 


πάντες οἱ πολῖται μὴ τὴν τάξιν λείψειν, alle burgers zweren de slagorde niet te 
zullen verlaten; εἰ ναύκληρος ἐπιτρέψειέ σοι τὴν ναῦν μὴ ἐπισταμένῳ κυβερνᾶν, 
ἔχεις τινὰ ἐλπίδα μὴ ἂν σαυτόν τε καὶ τὴν ναῦν ἀπολέσαι; als een reeder u opdroeg 
zijn schip te sturen, terwijl gij die kunst niet verstondt, hebt gij dan eenige 
hoop, dat gij en u zelf en het schip niet te gronde zoudt richten? φασὶ καὶ δασέα 
τὰ ὄρη ταῦτα εἶναι ὥστε ἐλπὶς ὑμᾶς μὴ ÖPSijvar, zij zeggen, dat het gebergte daar 
ook dicht begroeid is, zoodat er hoop is, dat gij niet gezien wordt. 

AANM. 3. De passiva van de ww. zeggen, vermelden, toestaan worden 
met een infin. óf persoonlijk óf onpersoonlijk gebruikt, die van gelooven slechts 
persoonlijk: 'Emrúala ἡ Συεννέσιος γυνὴ ἐλέγετο Κύρῳ δοῦναι χρήματα πολλά, men 
zeide, dat Epyaxa, de vrouw van Syennesis, aan Cyrus veel geld gegeven had; 
ἐλέγετο καὶ Συέννεσιν εἶναι ἐπὶ τῶν ἄκρων, men zeide, dat ook Syennesis op de 
hoogten was. 

AANM. 4. Na de ww. van zeggen en verklaren kan zonder onderscheid van betee- 
kenis in plaats van den infin. ook een zin met ὅτι of ὡς volgen, vgl. $ 59, 19. 

AANM. 5. Over μή en μὴ où bij den infin. na de werkwoorden van ontkennen, 
betwisten, betwijfelen enz. vgl. $ 63, 13. A 


4) Afhankelijke begeerzinnen staan insgelijks in den infini- 
tivus; negatie is μή. Dus staat de infinitivus: 

a) na de bevestigende werkwoorden van begeerte, zooals wil- 
len, streven, wenschen, verlangen, aanraden, over- 
reden, eischen, bevelen, dwingen, toelaten; 

B) mna de ontkennende werkwoorden van begeerte, zooals ΟΡ 
zijn hoede zijn, weigeren, verbieden, afraden, ver- 


hinderen. 

Aarm. 1. Na de onder 5) genoemde werkwoorden wordt, als zij niet ontke n{d 
worden μή bij den infin. gevoegd, daarentegen μὴ où. wanneer zij ontkend wor- 
den; deze negaties blijven dan in het Nederl. onvertaald; bij κωλύω ontbreekt ge- 
woonlijk μή en μὴ où, vgl $ 63, 13 

AANM. 2. Ook van een verbum declarandi kan een begeerzin afhangen; daar deze 
echter evenzeer als de oordeelszin in den infin staat, kan de aard vaa den zin met 
den infin. slechts uit den samenhang worden opgemaakt. 


Voorbeelden: ἱκέτευε μὴ αὐτὸν ἀποκτεῖναι.) hij smeekte hem niet 
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te dooden; τοὺς ὁπλίτας ἐκέλευσεν αὐτοῦ μεῖναι τὰς ἀσπίδας πρὸς 
. , , νὰ ᾿ 
τὰ γόνατα Sévrac, hij beval de hoplieten daar te blijven, na het 
schild tegen de knie g ; ἃ 

wg gen de knie geplaatst te hebben; ἀπαγορεύω σοι μὴ κινεῖ- 
σϑαι, Ik verbied u u te bewegen; ὁ ‘Aorváync, ὅ τι δέοιτο αὐτοῦ 
€ - ’ Ν ΔΗ 2 Ν ς 
ὁ Κῦρος, οὐδὲν ἐδύνατο ἀντέχειν μὴ οὐ χαρίζεσϑαι., Astyages kon 
zich niet bedwingen Cyrus toe te staan, wat deze hem ook vroeg 

K …. . ὁ 

5) Bij alle werkwoorden van bedrevenheid, vermogen en 
geschiktheid komt tot aanvulling de infinitivus: πασῶν πόλεων 
2 
An ΄ , » ΝΡ Ν 
᾿Αϑῆναι μάλιστα πεφύκασιν ἐν εἰρήνῃ αὔξεσϑαι, van alle steden 
is Athene het best in staat in vredestijd toe te nemen ; ἐπίσταμαι 
νεῖν, Ik versta de zw st; εὐθὺ idee ò 
νεῖν τὰν emkunst; εὐϑὺς παῖδες ὄντες μανδάνουσιν 
ἄρχειν τε καὶ ἄρχεσϑαι, dadelijk als kinderen leeren zij te regeeren 
en geregeerd te worden. Zoo staat ook bij ἔχω de infinitivus als 
het k ent: εἶ t εἰπεῖ 
kun te n beteekent: εἶχον τῷ βασιλεῖ εἰπεῖν ὅτι οὐδεὶς σφᾶς 
ἀποπεφευγὼς εἴη, zij konden den koning zeggen, dat niemand hen 
ontvlucht was. 

er dd 4 
Over ὅσος, οἷος en οἷός re zie ὃ 59, 33 en A. 1. 
| en EC 

6) Na de werkwoorden van bewerken volgt de infinitivus ; 
8 …. ι an e, ἢ …. B 
somtijds staat er bore bij om het gewenschte doel of gevolg sterker 
aan te duiden (vgl. $ ὅθ, 32): Γοργίαν αἰσχύνεσδϑαι ἐποίησα. ik 
maakte, dat Gorgias zich schaamde; διεπράξατο πέντε στρατηγοὺς 
ἰέναι, hij bewerkte, dat vijf strategen gingen; ἐποίησε Συέννεσιν 
< , ’ - kee 
μὴ δύνασϑαι ἐναντιοῦσϑαι Κύρῳ, hij maakte, dat Svennesis zich 
niet tegen Cyrus kon verzetten. | 

Ook bij onpersoonlijke uitdrukkingen van gebeuren staat de 
ipfinitivus, maar meer als subiect van den zin: συνέβη πρὸς τῷ 

A ᾿ 5 ΐ ὶ t 

δεξιῷ κέρατι τέμενος Ἡρακλέους εἶναι, het trof, dat bij den rech- 
tervleugel een heiligdom van Heracles was. Vgl. beneden 9). 

AaNM. Na πάντα ποιεῖν volgt somtijds ὥστε, maar meer een zin van dóel met 
ὅπως of we: ᾿Αϑηναῖοι πάντα ποιήσειαν ἂν ὥστε σύμμαχοι ἡμῖν γενέσϑαι, de Athe- 
ners zouden alles doen om onze bondgenooten te worden; πάντα ποιητέα ὡς μήποτε 


« , a υδᾷ N 9 d …. . 

ἡντώμιϑα, wij moeten alles in het werk stellen , opdat wij nooit overwonnen worden: 
‚ ‚ er ᾿ 5 …. 5 ’ 

πάντα ἐποίει ὅπως ἀπαγάγοι, hij stelde alles in het werk om (hen) weg te voeren 


Vgl. ᾧ 59, 28. 


1) De infinitivus dient als nadere bepaling bij allerlei 
adiectiva, bijzonder bij die, welke een geschiktheid of een 
vermogen te kennen geven, verder bij moeilijk, aangenaam, 
goed, schoon, waardig en die het tegendeel beteekenen. 


AANM. |. In den r ἱ ἱ ἶ 
, egel vindt men ook daar den actieven infin., waar men den 
passieven zou verwachten; somtijds echter staat de passieve infin. 


Voorbeelden : ὁπόσοι ἱκανοί εἰσι τὰς ἀκροπόλεις φυλάττειν, zZOO- 
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velen als genoeg zijn om de burchten te bewaken; ὃ χρόνος βραχὺς 
ἀξίως διηγήσασϑαι, de tijd is niet toereikend om het waardig te 
verhalen; ἔφη ἡγήσεσϑαι δυνατὴν καὶ ὑποζυγίοις πορεύεσδαι ὁδόν, 
hij zeide hen te zullen voeren langs een weg, welken het ook voor 
lastdieren mogelijk zou zijn te begaan; οἱ λέγειν δεινοί, zij die 
ervaren zijn in het spreken; γυνὴ εὐπρεπὴς ἰδεῖν, eene vrouw schoon 
om te zien; τὸ παρὰ σοὶ ὕδωρ Sepuórepov πιεῖν ἐστιν ἢ τὸ ἐν 
᾿Ασκληπιοῦ. het water bij u is warmer om te drinken dan dat in 
den tempel van Asclepius; Βορυσϑένης πίνεσθαι ἥδιστός ἐστι. het 
water van den Borysthenes is zeer lekker om te drinken. 

AANM. 2. Over # met een infin. na eene vergelijking zie $ 48, 3 A. 4. Over 
den infin. met of zonder ὡς of ὥστε na adiectiva in den positivus vgl. $ 48, 2. 


8) De bestemming, waartoe iets plaats heeft of het doel 
van eene handeling wordt door den infinitivus uitgedrukt, bijz. 
bij de werkwoorden van bestemmen, kiezen, geven, zenden. 

AANM. 1. Meestal staat de infin, act., ook daar, waar in het Latijn het gerun- 
divum gebruikt wordt. 

AANM. 2. Na zenden, gelijk ook na gaan en komen volgt gew. het part. 
fut. act., vgl. $-61, 3, A. 1. 

Voorbeelden: ᾿Αριστάρχῳ ἔδοτε ἡμέραν amoA\oyhoassat, aan 
Aristarchus gaaft gij een dag om zich te verdedigen; ταύτην τὴν 
χώραν ἐπέτρεψε διαρπάσαι τοῖς “Ἕλλησιν, deze streek stond hij aan 
de Grieken-toe om te plunderen; μέλλεις τὴν ψυχὴν τὴν σαυτοῦ 
παρασχεῖν ϑεραπεῦσαι ἀνδρὶ σοφιστῇ, gij zult uwe ziel ter verple- 
ging aan een sophist toevertrouwen. 

9) De infinitivus staat als su biect bij onpersoonlijke 
uitdrukkingen, als χρή, δεῖ, men moet, διαφέρει, het is van 
belang, δοκεῖ, men besluit, πρέπει, het past, προςήκει, het be- 
taamt, ἔξεστι, men mag, καλόν ἐστι, het is schoon, νόμος ἐστί, 
het is de wet, ὥρα ἐστί, het is tijd, καιρός ἐστι, het is de gun- 
stige tijd, ἐλπίς ἐστι, er is hoop, κίνδυνός ἐστι, er bestaat ge- 
vaar; ook- bij die van gebeuren, vgl. boven 6). Over den 
casus van het subiect bij den infin. zie boven 2) en A. 2. Het 
algemeene subiect men (τινά of ἀνϑρώπους) wordt weggelaten , 


8) Van deze nadere bepaling van het doel en de bestemming vindt men in 
het ep. een veel uitgebreider gebruik: ἀριστεύεσκε μάχεσϑαι, hij placht in den strijd 
uit te munten; εἰσὶ καὶ οἵδε τάδ᾽ εἰπέμεν, ook dezen zijn er om (== ook deze kunnen 
dit) dit te zeggen; βῆ ἰέναι, hij maakte zich op om te gaan; ,κλέος μέγα καὶ ἐσσο- 
μένοισι πυϑέσϑαι, een roem ook voor de nakomelingen groot om te vernemen ; 
ϑείειν ἀνέμοισιν ὁμοῖοι, in het loopen gelijk aan de winden. Zelfs vindt men dit 
bij enkele substantiva: ϑαῦμα ἐδέσϑαι, een wonder om te aanschouwen. 
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zonder verandering van den actieven in een passieven infinitivus: 
ἀεὶ κράτιστόν ἐστι τἀληδῆ λέγειν, het is altijd het best de waar- 
heid te spreken; τί χρὴ ποιεῖν; wat moet men doen? ἔδοξεν αὐτοῖς 
προϊέναι εἰς τὸ πρόσϑεν, zij besloten voorwaarts te rukken; κίν- 
δυνος πολλοὺς ἀπόλλυσϑαι, er is gevaar, dat velen omkomen. 

AANM,. 1. Na δῆλόν ἐστι en pávepóv ἐστι, het blijkt, volgt slechts ὅτι. Over 
δῆλος en pávepóg εἰμι (== φαίνομαι) zie $ 61, 8. 

AANM. 2. In plaats van de onpersoonlijke uitdrukking vindt men dikwijls eene 
persoonlijke ; zoo zegt men δίκαιός εἰμι, ik ben gerechtigd of verplicht, ἐπικαίριός 
εἰμι, het is voor mij gunstig, ἐπιτήδειός εἰμι, het is dienstig, dat ik, ἀναγκαῖός 
εἰμι, het is noodzakelijk, dat ik, in plaats van δίκαιον, ἐπικαίριον, ἐπιτήδειον, 
ἀναγκαῖόν ἐστιν ὅτι. Altijd worden persoonlijk gebruikt: ἔοικα en δοκῶ, het schijnt , 
dat ik, ἐπίδοξός εἰμι, het laat zich van mij verwachten, dat ik, πολλοῦ, τοσούτου 
enz. δέω, het scheelt veel, het scheelt zooveel, dat ik: δίκαιος εἶ βοηϑεῖν τῷ 
ἀνδρί, gij zijt verplicht den man te helpen; ἐπίδοξός εἰμι τυχεῖν τῆς τιμῆς ταύτης, 
het is waarschijnlijk, dat ik deze eer verkrijg; μικροῦ ἐδέησεν ὃ Edayópac Κύπρον 
ἅπασαν κατασχεῖν, het scheelde weinig, of Euagoras had geheel Cyprus in zijn macht 
gekregen. 


C. Znfinstwus met het artikel. 


10) Niet alleen een enkele infinitivus, maar ook een geheele 
zin met een infinitivus kan door de voorpleatsing van het artikel 
als verbogen voorkomen; de enkele infin. met het artikel komt in 
de casus obliqui overeen met het latijnsche gerundium ; geheele 
zinnen met een infin. moeten dikwijls door bijzinnen met coniunc- 
ties worden vertaald; negatie bij den infin. met het artikel is 
uh: Μένων ἠγάλλετο τῷ ἐξαπατᾶν δύνασϑαι, Meno verhief er zich 
op, dat hij kon bedriegen; ᾿Αγησίλαος ἀντὶ τοῦ ἐπὶ Καρίαν ἰέναι 
ἐπὶ Φρυγίας ἐπορεύετο, Agesilaüs trok, in plaats van naar Carië 


te gaan, op Phrygië af; οὔτοι ἡδύ ἐστι τὸ ἔχειν χρήματα οὕτως ς 
. . , 

ὡς ἀνιαρὸν τὸ ἀποβάλλειν, het is niet zoo aangenaam geld te heb- 

ben als verdrietig het te verliezen; τὸ μὴ ζητοῦντα ἐπιτυχεῖν τινι 


- , b , - τ nd 
τῶν δεόντων εὐτυχίαν οἶμαι εἶναι, als men zonder te zoeken iets 
vindt, dat men noodig heeft, houd ik het voor een geluk. 


AANM. 1, De werkwoorden van verhinderen worden dikwijls met den gen. van 
den infin. verbonden: τοῦ δραπετεύειν δεσμοῖς οἱ δεσπόται τοὺς οἰκέτας εἴργουσιν, 
de heeren houden door boeien hunne slaven van het wegloopen af. Maar ook de 
enkele infin. wordt gevonden of de infin. met het artikel τό (acc. van den inhoud, 
vgl $ 63, 13, A. 1). 

AANM. 2. De infin, zonder artikel, niet de genet. van den infin., staat gewoon- 
lijk bij subst., die met de copula vereenigd het praedicaat vormen, terwijl de infin. 
het subiect is, vgl. boven 9). Het adi. αἴτιος, schuldig , wordt met den gen. van den 
infin. verbonden; zeer zelden vindt men den acc. van den infin. (acc. van betrekking, 
vgl. A. 4): ἴσως ἐγὼ αἴτιος τὸ σὲ ἀποκρίνασϑαι μὴ τοῦτο ὃ ἠρόμην, misschien heb 
ik er de schuld van, wat betreft dat gij niet geantwoord hebt op dat, wat ik vroeg. 
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AANM. 3. De gen. van een zin met een infin,, bijzonder als deze negatief is, 
beteekent dikwijls het doel ($ 53, 7 c): ἐτειχίσϑη ᾿Αταλάντη ἡ νῆσος τοῦ μὴ 
λῳστὰς κακουργεῖν τὴν Εὔβοιαν, het eiland Atalante werd versterkt, opdat geen 
Zeeroovers Euboea kwaad zouden doen. Somtijds wordt het doel uitgedrukt door 
ἕνεκα met den gen. van den infin.: προεῖπον ταῦτα τοῦ μὴ λύειν ἕνεκα τὰς σπονδάς, 
dat heb ik vooruit gezegd om den wapenstilstand niet te verbreken, 

AANM. 4. De acc. van den infin. staat dikwijls in onafhankelijke betrekking tot 
een praedicaat, ongeveer in de beteekenis wat betreft: τὸ πείϑεσϑαι τοῖς ἄρχουσιν, 
οὗτοι μὲν κράτιστοι κατὰ γῆν, ὑμεῖς δὲ κατὰ ϑάλατταν, wat het gehoorzamen aan 
de bevelhebbers betreft, hierin zijn zij het vaardigst op het land en gij ter zee. 


B. Bijzonderheden over den infinstivus. 


11) Geheel onafhankelijk staat de infinitivus in de spreek- 
wijzen ὀλίγου en μικροῦ δεῖν, bijna: ὀλίγου δεῖν kad’ ἑκάστην 
ἡμέραν, bijna dagelijks. Evenzoo ook εἶναι in de spreekwijzen ἑκὼν 
εἶναι. voorzoover men vrij is (slechts in negatieve uitdrukkingen), 
τὸ ἐπ᾽ ἐκείνῳ εἶναι, voorzoover het in zijn macht is, τὸ νῦν (τή- 
mepov) εἶναι, voor tegenwoordig , voor heden, τὸ κατὰ τοῦτον εἶναι, 
wat hem betreft: ἑκὼν εἶναι οὐδένα ἀδικῶ, voorzoover ik vrij ben, 
ἃ. 1. vrijwillig ‚beleedig ik niemand; τὸ νῦν εἶναι τὴν συνουσίαν 
διαλύσωμεν,, laten wij voor het tegenwoordige het onderhoud afbre- 
ken; τὸ ἐπ᾽ ἐκείνοις εἶναι ἀπωλώλειτε, voorzoover het van hen af- 
hing, waart gij omgekomen. 

12) Evenals wij „om zoo te zeggen” als onafhankelijken tus- 
schenzin gebruiken, wordt ook in het Grieksch de onafhankelijke 
infinitivus zeggen, meest met we, in de rede ingevoegd, bijzon- 
der in de spreekwijzen: ὡς (ἔπος) εἰπεῖν, om zoo te zeggen, we 
συνελόντι (vgl. ὃ 54, 4 4, A. 7), συντόμως of ὡς ἁπλῶς. εἰπεῖν, 
om het kort of eenvoudig te zeggen, ὡς τὸ ὅλον οὗ τὸ ξύμπαν 
εἰπεῖν, om het in eens te zeggen, ὡς ἐν ἡμῖν αὐτοῖς εἰρῆσϑαι, 
onder ons gezegd. 

Evenzoo worden ook de volgende uitdrukkingen in den zin in- 
geschoven: (we) ἐμοὶ δοκεῖν, zooals het mij toeschijnt, (wc) οὑτωσὶ 
ἀκοῦσαι, als men het zoo hoort, (ὡς) εἰκάσαι, zooals men gissen 
kan of om een vergelijking te maken. 

13) De infinitivus drukt dikwijls een verzoek of een be- 
vel uit, zonder dat hij van een begrip van verzoeken of bevelen 
afhangt (aldus ook bij ons: spoed maken! hier blijven!): φάσκειν 
ἔμ᾽ ἤδη μαντικῇ μηδὲν φρονεῖν, zeg, dat ik van de waarzegkunst 
volstrekt geen verstand heb! σὺ δὲ τὰς πύλας ἀνοίξας ἐπεκϑεῖν 
καὶ ἐπείγεσθαι ὡς τάχιστα συμμῖξαι, en trek gij, na de poort ge- 
opend te hebben, tegen hen uit en begin zoo spoedig mogelijk 
den slag ! 
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14) De infinitivus staat in uitroepen van verwonde- 
ring en afkeer, meest met het artikel τό, zonder dat er een 
regeerend begrip bij gevonden wordt: τῆς τύχης, τὸ ἐμὲ νῦν κλη- 
ϑέντα δεῦρο τυχεῖν, wat een ongeluk, dat ik nu juist hier geroe- 
pen ben! 


$ 61. PARTICIPIUM. 


ι 

VOORAFGAANDE AANM. Het participium is een verbaal adiectivum ($ 27, 5). Zijn 
verbale natuur blijkt hieruit, dat zijn obiect slechts in dien casus staat, welken het 
verbum finitum regeert; dat het met ἄν verbonden den modus potentialis en den 
modus irrealis kan vervangen, en dat er van ieder ww. niet alleen éen participium 
gevormd worden kan, maar verscheidene naar den aard van den tijd en het genus 
van het werkwoord. 

In het Grieksch komt eene afhankelijke en eene onafhankelijke constructie van 
het participium voor. Het gebruik van het afhankelijke participium is zeer uitgebreid; 
als attribuut kan het participium het begrip van een subst. beperken ($ 47, 
1), of als appositum een nomen van den zin nader verklaren of beschrijven 
($ 47, 2); bovendien kan het ook dienen tot aanvulling van een verbaal 
praedicaat en in dit geval is het een wezenlijk deel van hetgeen over het subiect 
gezegd wordt. 


A. Het participium als attribuut, 


1) Het participium kan, evenals ieder adiectivum, zoo 
onmiddellijk met een substantivum verbonden worden, dat het 
hiermede éen begrip uitmaakt, dat meer beperkt is dan dat van 
het subst. alleen. In deze beteekenis heeft het de gewone plaat- 
sing van het attribuut: of παρόντες πολῖται of οἱ πολῖται οἱ παρ- 
ὄντες, de aanwezige burgers. 


AAnmM. Bij καλούμενος, ὀνομαζόμενος, zoogenoemd, staat de benaming (praedi- 
caatsnomen) meestal tusschen artikel en participium: ἐν τοῖς ὀρεινοῖς καλουμένοις 
Θρᾳξί, onder de zoogenoemde Berg-Thraciërs. 


2) Evenals ieder attribuut kan het attributieve participium door 
voorplaatsing van het artikel de kracht van een subst. krijgen; het 
mannelijk van het part. met het art. beteekent meestal een bepaald 
individu in een enkel geval (b.v. ὁ λέγων, de spreker, nam. hij, 
die nu juist spreekt), vervolgens ook een geheele. soort (b.v. ὁ 
λέγων, ieder, die spreekt, dus: een redenaar), dikwijls met bijvoe- 
ging van πᾶς: παντὶ τῷ σκοποῦντι, voor ieder beschouwer, ὁ βου- 
λόμενος, ieder, die wil, ὁ τυχών, de eerste de beste (vgl. $ 49, 
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4, A. I). Ook het neutrum van het part. met het act. wordt 


dikwijls gevonden: τὸ συμφέρον, het nut, τὸ διαλεῖπον, de tus- 
schenruimte. 


τώρα A Het part. met het (generische) art. beteekent dikwijls zoodanig een 
ie, b.v. εἰσὶν οἱ οἰόμενοι, er zijn er die meenen. Bijzonder dikwijls vindt men 
het part, fut. aldus met het art., ὃ, v. εἰσὶν οἱ τολμήσοντες. er zijn er, die ín staat 
zijn te wagen; αἱρούμεθα τὸν ἐροῦντα, wij kiezen iemand, die soeken kan (vgl 
$ 59, 7 Α.. Ook dan als het part. praedicaat wordt, blijft het art: ἐγώ εἰμι ὁ 
ὑμᾶς σώζων, ik ben uw redder (vgl. $ 49, 5, A. 8). ὍΣ 
‚AANM. 2. Ὃ τὴν πατρίδα σώζων, de redder des vaderlands, nam. hij 
die bezig is het vaderland te redden; ὁ τὴν πατρίδα σώσας, de kalken dan ad: 
derlands, nam. hij, die het vaderland gered heeft; ὁ τὴν πατρίδα σώσων, de 
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B. fn ; Là …. ze 9 _ . . . . “ 
Het afhankelijke participium als appositum en de onaf hankelijke 


constructie van het participium. 


€ . ° ὃ ὦ . 
8) Het participium kan zich door appositie aan een 
nomen van den zin aansluiten en bekleedt dan de plaats van een 
relatieven zin of van een bijzin van tijd, voorwaarde, oorzaak , con- 
ag of doel, waarvan het subiect hetzelfde is als het nomen ; 
et participium richt zici slac 
ὌΝ pium richt zich dan in geslacht, getal en naamval ook 
naar a an Περσῶν τῶν μετὰ Κῦρον τὸν ἀρχαῖον γενομένων. 
van de Perzen, die na der len Cyrus geweest zij ἱ "ἃ 
dlp ad den ouden Cyrus geweest zijn; οἱ ‘&ÀÀou 
αστᾶντες πῦρ Ekaov, de anderen staken, na opgestaan te zijn, 
een vuur aan; ov γὰρ βοὸς ἂν ἔ e ivSod | 
av ᾿ ὲ 0 
df 1 xy ip ! ς ἔχων σῶμα; ἀνδρώπου δὲ γνώμην 
Η av πράττειν ἃ ἐβούλετο, want als hij het lichaam van een 
oe en het verstan an 6 ILSC , ij ni 
Aged " d van een mensch had, zou hij niet kunnen 
- , ’ « 
Ἂ ik ) wilde; Τισσαφέρνης ἐπιορκήσας αὐτὸς μὲν πολεμίους 
b | ι , “ γ᾽5.7.ὡΣΖὄὦῦὦ 
τοὺς “εοὺς ἐκτήσατο, τοῖς δ᾽ Ἕλλησι συμμάχους ἐποίησεν, door 
een meineed te doen kreeg Tissaphernes zelf de goden tot vijanden 
en maakte hen bondgenooten van de Grieken; τὸ ὕδωρ εὐωνοτά- 


» » 9 
τὸν, ἄριστον ὄν, het water is het goedkoopst, hoewel het het 


best is. 


AAN de ἱ ui 

ks» NM. 1. Het doel wordt door het part. futuri uitgedrukt, dikwijls met voor- 
Ne sing ng en ὁ δ᾽ ἀνὴρ λαγὼς ᾧχετο ϑηράσων, de man ging weg om hazen te 

ngen; συλλαμβάνει Κῦρον ὡς ἀποκτενῶν, hij 

ὧν, hij neemt Cyrus gevangen om hem 

dooden; vgl. beneden 6). δεῖν Ἷ 
ἌΑΝΜ, 2, Het part. ὧν wordt nooit weggelaten: ᾿Αγησίλαος ἔτι νέος ὧν ἔτυχε 
pie βασιλείας, Agesilaüs kwam nog jong zijnde aan de regeering. 
: we 8. De participia ἔχων, ἄγων, φέρων, λαβών, χρώμενος, κτησάμενος wor- 
veh et best door met vertaald; ἄγων heeft meest betrekking op levende wezens: 
waiac παρὴν ὁ Συρακόσιος ἔχων ὁπλίτας τριακοσίους, Sosias van Syracuse was 
daar met driehonderd hoplieten. 
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4) Deze bijzinnen van tijd, voorwaarde, oorzaak of grond en con- 
cessie kunnen echter ook dan door een participium worden uitgedrukt, 
als hun subiect in het geheel niet voorkomt in den 
hoofdzin. Dit noemt men de absolute constructie van het 
participium en hiertoe wordt óf de genetivus óf de accusati- 
vus gebezigd: Κῦρος ἀνέβη ἐπὶ τὰ ὄρη οὐδενὸς κωλύοντος, Cyrus 
besteeg het gebergte, terwijl niemand het hem belette; γενομένης 
ἰσχυρᾶς τῆς ναυμαχίας καὶ πολλῶν νεῶν ἀμφοτέροις καὶ ἀνπ))ρώπων 
ἀπολομένων οἱ Συρακόσιοι τρόπαιον ἔστησαν, hoewel de zeeslag 
hevig geweest was en beide partijen veel schepen en manschappen 
verloren hadden, richtten de Syracusanen een zegeteeken op. 


Zie over den acc. absolutus beneden 6) en 7). 


AANM. 1. Het part. ὧν mag ook in den gen. absol. niet wegblijven; slechts bij 
ἑκών en ἄκων is het niet noodig, omdat deze zelf als participia werden beschouwd : 
βασιλέως ἄκοντος, tegen den zin des konings. 

AaNM.-2. Het subiect van het part. wordt somtijds weggelaten, als het uit den 
samenhang genoegzaam kan worden opgemaakt; men kan er dan een pron. demonstr., 
onder verstaan: ἐπεὶ ἐσάλπιγξεν ἐπῇσαν οἱ Ἕλληνες" ἐκ δὲ τούτου ϑᾶττον προῖϊόν- 
των σὺν κραυγῇ ἀπὸ τοῦ αὐτομάτου δρόμος ἐγένετο ἐπὶ τὰς σκηνάς, nadat de trom- 
petter het teeken gegeven had, rukten de Grieken op; en toen zij hierna met ge- 
schreeuw sneller voorwaarts liepen, ontstond er van zelf een marsch in den looppas 
op de tenten af 

AANM. 3. De passieve participia van de ww. van melden staan dikwijls alleen 
als gen. absolutus, terwijl de afhankelijke zin de plaats van het subiect bekleedt : 
Περικλῆς λαβὼν ἑξήκοντα ναῦς ᾧχετο κατὰ τάχος ἐπὶ Καρίας, ἐςαγγελϑέντων 
ὅτι Φοίνισσαι νῆες ἐπὶ τοὺς ᾿Αϑηναίους πλέουσιν, Pericles ging met zestig schepen 
in aller ijl naar Carië, daar de tijding gekomen was, dat Phoenicische schepen tegen 
de Atheners in aantocht waren. 

AANM, 4. Somtijds wordt de gen, absol. gebezigd, ofschoon het subiect van den 
participiaalzin zelf reeds in eene of andere betrekking in den hoofdzin voorkomt, bij- 
zonder als de hoofdzin op den participiaalzin volgt : μαχομένων δ᾽ αὐτῶν καὶ ἀπορου- 
μένων ϑεῶν τις μηχανὴν σωτηρίας δίδωσιν, toen zij streden en in verlegenheid 
waren gaf een der goden hun een middel tot redding. 


5) Dikwijls wordt bip het participium, zoowel in af hanke- 
lijke als in onafhankelijke constructie, een partikel gevoegd, om 
terstond de soort van betrekking, die het part. tot den hoofdzin 
heeft, te doen kennen. Zulke partikels zijn: a) van tijd: ἅμα; 
tegelijk , μεταξύ. intusschen, middenin, αὐτίκα en εὐδύς, dadelijk ; 
B) van oorzaak of grond: ἅτε; οἷον en οἷα δή. vgl. beneden 6, 


A. 2; c) van concessie: καίπερ, hoewel. 

In den hoofdzin staat dan na temporeele participia dikwijls εἶτα, 
ἐπεῖτα, τότε, toen, na concessieve participia dikwijls ὅμως, ech- 
ter; niet zelden vindt men na een participium in den hoofdzin 
ook οὕτως, 200, dat terugwijst op den inhoud van het participium : 
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ἐμάχοντο ἅμα πορευόμενοι of Ἕλληνες, de Grieken streden tegelijk 
dat zij marcheerden ; τὸ τοῦ Seo σημεῖον ἐν ἄλλοις λόγοις πολ- 
λαχοῦ με ἐπέσχε λέγοντα μεταξύ, het teeken van de godheid hield 


mij in andere redevoeringen bij vele gelegenheden midden in het 


spreken tegen; ἀποπλεῖ οἴκαδε, καίπερ μέσου χειμῶνος ὄντος, hij 


vaart naar huis, hoewel het midden in den winter is; ἔφασαν 
αὐτοὺς οὐ δυναμένους εὑρεῖν τὸ ἄλλο στράτευμα οὐδὲ τὰς ὁδοὺς 
εἶτα πλανωμένους ἀπολέσϑαι ‚ men zeide, dat zij, terwijl zij het 
overige gedeelte van het leger noch den weg konden vinden, ver- 
volgens dwalende omgekomen waren; ἦ γὰρ δοκεῖ τίς σοι, γιγνώ- 
σκων τὰ κακὰ ὅτι κακά ἐστιν, ὅμως ἐπιϑυμεῖν αὐτῶν; komt het u 
voor, dat iemand, die weet dat het kwade kwaad is, toch hier- 


. ᾿ bd - 
naar begeert ? συμβουλεύω ἀναπνεύσαντας καὶ αναπαυσαμένους τοῖς 


id ld er ’ Vd », 9 ᾿ ᾿ 
ANTTIJTOtG οὕτως εἰς μάχην ἰέναι, ik raad u aan adem te scheppen 
en wit te rusten en dan slag te leveren tegen die onoverwinnelijken. 
AANM. 1, γόον het concessieve participium vindt men dikwijls ὅμως, om door 
eene soort van prolepsis de betrekking van het participium tot den hoofdzin te be- 
palen; achter dit proleptisch öpwc staat dikwijls nog καί in plaats van καίπερ: σὺν 


σοὶ ὅμως καὶ ἐν τῇ πολεμίᾳ ὄντες ϑαρροῦμεν, met u hebben wij, hoewel wij in het 
vijandelijk land zijn, toch moed. 


AANM. 2. Van ἅμα kan een geheele participiaalzin afhangen: ἅμα ἡλίῳ ἀνατἐλ- 


λοντι κήρυκας ἔπεμψε περὶ σπονδῶν, tegelijk met het opkomen der zon zond hij 
herauten, over een wapenstilstand. 


AANM, 3. Ook na tijdelijke en voorwaardelijke zinnen met coniuncties vindt men 
οὕτως in den hoofdzin: ἐὰν ᾧ ἑκατέροις μάλιστα συνοίσει, ταύτῃ καὶ τὰς συνϑήκας 
ποιησώμεϑα, οὕτω μάλιστ᾽ ἂν συμμένοιεν,, als wij het verbond op die wijze maken, 
waarop het voor beide partijen het voordeeligst zal zijn, dan zal het wel het best 
in stand blijven. 

6) Bijzonder belangrijk is het gebruik van de partikels ὡς en 
ὥσπερ bij het participium. Deels drukken zij een voorwendsel uit 
(evenalsof), deels geeft de schrijver daardoor te kennen, dat de 
in het participium begrepen gedachte niet de zijne is, maar die 
van het hoofdsubiect (in de meening dat, in de overtui-- 
ging dat). Beide partikels kunnen zoowel voor het af hankelijke 
als voor het onafhankelijke participium geplaatst worden en men vindt 
behalve den gen. absol. ook een accusativus absolutus met 
we ἀποδώσων τὴν ἀρχὴν καταμεϑύσας αὐτὸν ἀπέσφαξεν, Archelaüs 
ontbood zijn oom, evenalsof hij hem de regeering wilde terugge- 


we en ὥσπερ; negatie is où: ᾿Αρχέλαος τὸν Setov μεταπεμψάμενος 


5) In het ion, wordt behalve ἅτε en ola in deze beteekenis ook gebezigd ὥστε, 
b. ν, ἅτε δὲ ἐόντες διάφοροι ἰδηλέοντο αὐτοὺς ὥστε δὴ ϑαλασσοκράτορες ἰόντες, en 
als vijanden kwelden zij hen, daar zij namelijk ter zee de overmacht hadden. 


ῷ 
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ven, en vermoordde hem na hem dronken gemaakt te stern ; 
« ad ; ΙΝ 

Βοίσκος ὁ πύκτης τότε διεμάχετο ὡς κάμνων τὴν ἀσπίδα μὴ φέρειν, 

Boiscus de vuistvechter verzette er zich toen tegen zijn schild te 


…. . 5 é e - 5 ᾿ 
dragen onder voorwendsel, dat hij vermoeid was; ὡς οὖν ἀπηλ- _ 


λαγμένοι τούτων τῶν κακῶν ἡδέως ἐκοιμήδησαν, daar Zij een dose 
ongelukken bevrijd waren, sliepen zij aangenaam; ov δεῖ ἀϑυμεῖν 
ὡς οὐκ εὐτάκτων ὄντων ᾿Αϑηναίων, men moet niet moedeloos zjn, 
evenalsof de Atheners tuchteloos zijn; Σωκράτης εὔχετο πρὸς τοὺς 
ϑεοὺς ἁπλῶς τἀγαϑὰ διδόναι, ὡς τοὺς ϑεοὺς κάλλιστα εἰδότας ie 
ἀγαϑά ἐστιν, Socrates bad tot de goden eenvoudig het goe 2 te 
geven, daar hij meende, dat de goden het best wisten, wat goe 6 

AANM. 1. Niet de acc. absol., maar de gen. absol, wordt gebruikt, als het bood w. 
zelf het begrip van meenen bevat: ὡς πολέμου ὄντος παρ᾽ ὑμῶν ἀπαγγελῶ: zal ik 
melden, dat er van uwen kant oorlog is? ὡς ἐμοῦ οὖν ἰόντος ὕπῃ ἂν kat et 
οὕτω τὴν γνώμην ἔχετε, houdt het er voor, dat ik zal gaan, waarheen gij 00 


moogt gaan. lee . 4; 
μοί 2. Terwijl ἅτε, οἷον en οἷα δή met het part. de feitelijke (obiectieve) 


ade 


5 die 
oorzaak aanduiden, beteekenen ὡς en ὥσπερ met het part. de vate Ἂ Epa 
door het hoofdsubiect wordt aangenomen (subiectief); negatie 1s in e ger en 
οὐ: ὁ Κῦρος ἅτε παῖς ὧν ἥδετο τῇ στολῇ, Cyrus schepte vermaak in en en Ἂς 

- ᾿ Ld ᾿ [4 ᾿ ᾿ \ ‚ne 
daar hij namelijk een kind was; οἷον διὰ χρόνου ἀφιγμένος ἁσμέενος ya pe ἊΣ 
Sei διατριβάς, daar ik namelijk pa lang tijdsverloop terugkwam , ging ik met 5 
noegen aan de gewone bezigheden; ἀγανακτοῦσιν ὡς μεγάλων τινῶν ἀπεστερημένοι, 
zij zijn ontevreden, omdat zij van groote dingen beroofd zijn. 

7) Een accusativus absolutus van het neutrum pl 

ei A als’ Ee 
de participia van sommige onpersoonlijke uitdruk 
gen in gebruik, b. v. δέον, προςῆκον, als of daar het Ee " 
4d < » 
tamelijk is, ἐξόν, als of daar het geoorloofd 15, δυνατὸν ὄν. ἃ εἶν 
if 5 Aan aki 
daar het mogelijk is, καλῶς mapaayóv, als of daar zich agt: 
gelegenheid voordoet, δοκοῦν, als of daar het goed schijnt, Lt 
als of daar men besloten heeft, μέλον. als of daar het ter harte En : 
, Ld 
μεταμέλον , als of daar men berouw heeft, προςταχϑέν , als of RE: ' 
ν διὰ , hd 
bevolen is, εἰρημένον, als of daar het gezegd is, γενόμενον ἐπ᾿ ἐμοῖ, 
ds ’ ’ d , τ᾿’ Ἅ 7 
als of daar het van mij afhangt: οὐχὶ ἐσώσαμέν σε, οἷόν τεὸν, WIJ 
7 …. Ἧ “ …. 5 , ἕ pe - 
hebben u niet gered, terwijl het mogelijk was; δόξαν ἡμῖν ἡμό δι 
ἐπορευόμεδα (— ἐπεὶ ἔδοξε ταῦτα), toen wij dit besloten hadden, 
gingen wij op marsch. on 

AANM. 1. De acc. absol. en niet de gen. absol. wordt van deze participia δον 
bruikt, omdat anders het onzijdig geslacht en dus het onpersoonlijke van de uitdruk- 
king niet onderscheiden kon worden. 


. . - “. " “ Ξ ᾽ ks 
ÂANM. 2. Ook vóor deze participia vindt men dikwijls ὡς en ὥσπερ : κατακείμεθα 


ὥσπερ ἐξὸν ἡσυχίαν ἄγειν, wij liggen neder, evenalsof het geoorloofd is rust 
te nemen. | 

AanM. 3. Het absolute participium τυχόν, eig. als het geval zich voordoet, is 
adverbium geworden : misschien, mogelijk, 
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C. Het participium als aanvulling van een verbaalpraedicaat. 


VOORAFGAANDE AANM, Evenals ieder adi. kan het part. praedicaat van een zin 
zijn en door de copulae εἶναι, ὑπάρχειν en γίγνεσϑαι met het subiect verbonden 
worden: φιλοκίνδυνός re ἣν καὶ ἡμέρας καὶ νυκτὸς ἄγων ἐπὶ τοὺς πολεμίους, hij 
was stoutmoedig en trok bij dag en bij nacht tegen de vijanden op. — Gewoonlijk 
echter dient het part. slechts tot aanvulling van een op zich zelf onvolkomen ver- 


baalpraedicaat. Deze aanvulling staat óf tot het subiect óf tot het obiect in be- 
trekking. 


a. Het praedicatieve participium in betrekking tot het subiect. 


8) Een participium, dat tot het subiect in betrekking 
staat, wordt ten eerste tot aanvulling gebruikt bij die werkwoor- 
den, welke een wijze van zijn beteekenen, zooals τυγχάνειν. 
toevallig zijn, διαγίγνεσϑαι, διατελεῖν, διάγειν, voortdurend zijn, 
λανϑάνειν, verborgen zijn, φαίνομαι, φανερός εἰμι, δῆλός εἶμι. 
het blijkt, het staat vast, dat ik, ἔοικα, het gelijkt, alsof ik. Bij 
de vertaling neemt men meestal het participium als hoofdwerkwoord, 
terwijl men het grieksche hoofdww. door een bijwoord als juist, 
toevallig, eens, voortdurend, heimelijk, blijkbaar, 
in ’topenbaar, schijnbaar vertaalt: ὅπου ἔτυχεν ἕκαστος 
ἑστηκώς, waar ieder juist stond; πολεμῶν διεγένετο, hij voerde 
voortdurend oorlog; ἔλαϑεν ἀποδράς. hij liep heimelijk weg ;. Sw- 
koárne ϑύων φανερὸς ἦν. Socrates offerde in ’t openbaar; èofkare 
τυραννίσι μᾶλλον ἢ πολιτείαις ἡδόμενοι, schijnbaar schept gij meer 
behagen in eene tyrannie dan in een volksregeering. 

AANM. 1, Na φανερός en δῆλός εἰμι kan ook ὅτι volgen: δῆλος ἣν πᾶσιν ὅτι 
ὑπερεφοβεῖτο μή οἱ ὁ πάππος ἀποθάνῃ, het was allen duidelijk, dat hij zeer bang 
was, dat hem zijn grootvader zou sterven 

Φαίνομαι met den infin. beteekent het heeft den sc hijn, dat ik: εὖ λέγειν 
φαίνει, het schijnt, dat gij goed spreekt. "Ἑοικα wordt ook met den infin. verbon- 
den: σὺ νῦν ἡμῶν βασιλεὺς ἔοικας εἶναι, gij zijt, zooals het schijnt, nu onze koning. 


AANM. 2. Ook het intransitieve ἔχειν, in een of anderen toestand zijn, wordt 
met het part., gewoonlijk met dat van den aor., verbonden ‚ vgl. $ 58, 27, A. 


9) In de tweede plaats staat dit participium tot aanvulling 
bij de ww. äpyeodat, beginnen, παύεσϑαι en λήγειν, ophouden, 
φϑάνειν, voorkomen, καρτερεῖν en ἀνέχεσδαι, uithouden, κάμνειν 
en ἀπαγορεύειν, moede worden: οὔποτε ἐπαυόμην ἡμᾶς μὲν οἷ- 
κτείρων, βασιλέα δὲ μακαρίζων., nooit hield ik op ons te beklagen 
en den koning gelukkig te noemen; προκαταλάβωμεν τὰ ἄκρα, 





8) Zoo vindt men in het ion. ook met een part. ἐπάιστος γίνομαι, het wordt 


van mij bekend, dat ik, b.v. ὡς ἐπάιστος ἐγένετο τοῦτο εἰργασμένος, toen het van 
hem bekend werd, dat hij dit gedaan had. 
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e , 
ὅπως μὴ φϑάσωσι μήτε ὃ Κῦρος μήτε οἱ Κίλικες καταλαβόντες, 
laten wij de hoogten bezetten, opdat noch Cyrus noch de Ciliciërs 
ze vóor ons bezetten. 


AANM. 1. “Apygopat γράφων, ik ben in het begin van mijn schrijven, zooals 
παύομαι γράφων, ik ben aan het einde van mijn schrijven; daarentegen ἄρχομαι 
γράφειν, ik begin met schrijven en daarna zal ik iets anders dont, BNR Στ 

AANM. 2. Φϑάνω kan ook zelf in het part. staan: οὐκ ἀναμένομεν, ke dv ἢ 
ἡμετέρα χώρα κακῶται, ἀλλὰ φϑάνοντες ἤδη δῃοῦμεν τὴν ἐκείνων γῆν. wij wachten 
niet totdat ons land verwoest wordt, maar verwoesten bun land reeds vóor hen. 

AANM. 3. Bij het causatieve activum παύειν, doen ophouden, moet het part. 
in betrekking tot het obiect staan: παύσω τοῦτο γιγνόμενον, ik zal dit laten op- 
houden. 


10) Ten derde volgt het participium tot aanvulling bij de ww. 
van goed en kwaad doen, overwinnen en achterstaan; 
het part. duidt dan aan, waarin het goed doen enz. bestaat; dik- 
wijls vindt men hier het part. van den aor., dat dan echter niet 
de beteekenis heeft van een vroeger beginnende handeling, maar 
de handeling alleen als feit aanduidt, zonder eenige meet bepaalde 
betrekking van tijd (vgl. $ 58, 20, A. 1): καλῶς ἐποίησας ἄρξας 
τοῦδε τοῦ. λόγου, gij hebt er goed aan gedaan met dit woord te 


: k , - - ij zullen niet achter- 
beginnen ; οὐχ ἡττησόμεσδα εὑ ποιοῦντες 9 WIJ zulle 


staan in het weldoen. ἢ 

11) Ten vierde volgt het participium tot aanvulling bij de 
ww. van gemoedsaandoening als ἀγαπᾶν, tevreden zijn, χαΐ- 
ρειν en ἥδεσθαι, zich verheugen, ἀγανακτεῖν, ontevreden jn: 
ἄχϑεσθαι, zich ergeren, χαλεπῶς φέρειν, kwalijk nemen, αἰσχύνε: 
σϑαι, zich schamen, μεταμέλεσϑαι, berouw hebben: ἥδομαι ὑφ 
ὑμῶν τιμώμενος. het verheugt mij door u geëerd te worden. 


: εὐ τὰ Ἶ 
AANM. 1. Αἰσχύνομαι ταῦτα λέγων, ik zeg dit met schaamte, αἰσχύνομαι ταῦτα 
λέγειν, schaamte verhindert mij dit te zeggen. EN 
“- ᾽ 3 eN z Iz σ 
AANM. 2. Bij het onpersoonlijke μεταμέλει μοι staat het part. in betrel ing 
den dat. van den persoon: ἔφη αὐτῷ ταῦτα συμπροϑυμήϑεντι οὐ μεταμελήσειν,, DJ 
zeide, dat het hem niet zou berouwen dit mede bevorderd te hebben. 
AaNM. 3. Na de ww. van gemoedsaandoening volgen dikwijls redengevende zinnen 
…. . ᾿ ῶ 
met ὅτε, ook voorwaardelijke zinnen met εἰ, vgl. $ 59, 42. 


12) De participia ἀρχόμενος en τελευτῶν geven aan het verbum 
finitum de aanvullende bepaling, dat iemand hiermede zijn werk- 


9) In het ep. en ion. vindt men ook een part. bij πειρᾶσϑαι, beproeven, b. v. 
νέοι ϑάλποντες ἐπειρῶντο, jongelingen beproefden het te verwarmen, waar het part. 
slechts den aard of het middel van de poging aanduidt. Deze constructie, vindt men 
ook, maar hoogst zelden, in het att. -— Evenzoo vindt men in het Ὧν: "οἱ een 
part. fut. achter ἔρχομαι en εἶμι, b.v. ἔρχομαι περὶ Αἰγύπτου μηκυνέων τὸν λόγον, 
ik ga over Aegypte breedvoeriger spreken. 
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zaamheid of zijn toestand aanvangt of besluit; gewoonlijk worden 
zij vertaald door in den aanvang en ten laatste: ὅπερ ἀρχό- 
μενος ἐγὼ ἔλεγον, wat ik in den aanvang zeide; τελευτῶντες καὶ 
ἀπὸ τοῦ ὕδατος elpyov αὐτοὺς οἱ Θρᾷκες, ten laatste hielden de 
Thraciërs hen zelfs van het water af. — 


AANM. Ook de uitdrukking τί (ὅ,τ) παϑών, die gebruikt wordt om met verwon- 
dering en afkeuring naar den grond van eene handeling te vragen, behoort hiertoe: 
τί παϑὼν δεῦρο παρῆλϑες; wat is u overkomen, dat gij hier opgetreden zijt, d L 
waarom zijt gij hier toch wel opgetreden? nd 


b. Het praedicatief participium in betrekking tot het obiect. 


13) Een aanvullend participium, dat in betrekking staat 
tot het, obiect, wordt gevonden ten eerste bij de ww. van waarÓ- 
neming met de zintuigen of met den geest, als ὁρᾶν, zien, περιο- 
pav, onverschillig aanzien, ἀκούειν. hooren, αἰσϑάνεσϑαι, bemer- 
ken, εὑρίσκειν, bevinden, καταλαμβάνειν en φωρᾶν, betrappen, 
γιγνώσκειν, leeren kennen, μανϑάνειν., vernemen, συνιέναι, begrij- 
pen, εἰδέναι en ἐπίστασϑαι., weten, μεμνῆσϑαι, zich herinneren: 
ὁρῶμεν πάντα ἀληϑῆ ὄντα ἃ λέγετε, wij zien, dat alles, wat gij 
zegt, waar 1s; καταλαμβάνουσι τοὺς φύλακας ἀμφὶ πῦρ καϑημένους, 
sij vinden de wachters om het vuur zitten; ἤσϑοντο ἑαλωκυῖάν re 
τὴν πόλιν καὶ es βασιλέα τεϑνηκότα, zij bemerkten, dat de stad 
ingenomen en de koning gestorven was; Κλέαρχος ἢ Ù - 
τιώτας ἀπειρηκότας. Clearchus wist, dat de ats rbe ee) 
ren; μέμνημαι καὶ τοῦτό σου λέγοντος, ik herinner mij, dat gij 
ook dit zeidet. 


AANM. 1. Na vele van deze verba vindt men ook ὅτε en ὡς, bijzonder na εἰδέναι 
en ἐπίστασϑαι. 

AANM, 2. Als weten de beteekenis heeft van de kunst verstaan wordt het 
met den infin. geconstrueerd, vgl. $ 60, 5. Zoo staat ook bij μανϑάνειν de infin 
als het leeren beteckent. | Ë 

AANM, 3. Γιγνώσκειν, waarnemen, wordt met een part. of met ὅτι of ὡς ge- 
construeerd, maar in de beteekenis van inzien heeft het een infin. bij zich ($ 60 
3, oordeelszin), zoo ook in die van besluiten ($ 60, 4, begeerzin). 

AANM. 4. Bij ἀκούειν οὗ αἰσϑάνεσϑαι staat volgens $ 53, 8 de persoon, uit wiens 
mond men iets hoort, in den gen. (gen. partit.): ἤκουσα αὐτοῦ περὶ φίλων διαλεγο- 
μένου, ik hoorde hem over vrienden spreken. Wanneer zij beteekenen zich 
laten vertellen (dus niet: met eigen ooren hooren) worden zij met den infin 
geconstrueerd (oordeelszin, $ 60, 3); maar in dit geval komt ook het part. voor 
eahter niet in den gen., maar in den acc. (direct obiect): ἤκουον αὐτὸν καλὸν καὶ 
ἀγαϑὸν εἶναι, ik hoorde, dat hij braaf was; ᾿Αριαῖος ὡς ἤὕσϑετο Κῦρον πεπτωκότα 
ἔφυγεν, toen Ariaeus hoorde, dat Cyrus gevallen was, vluchtte hij. 

AANM. 5. Μεμνῆσϑαι, zich herinneren, wordt ook met ὅτε geconstrueerd ; in 
de beteekonis ergens aan denken heeft het den infin. bij zich: μέμνησο dee 
τοὺς πένητας ὠφελεῖν, denk er, als gij rijk zijt, aan de armen van nut te zijn. 
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14) Een aanvullend participium bij het obiect staat ten 
tweede bij die werkwoorden, welke eenigermate als causativa van de 
ww. van waarnemen kunnen beschouwd worden , zooals δεικνύναι, 
δηλοῦν, φαίνειν, aanwijzen , ἐξελέγχειν, overtuigen, ἀναμιμνήσκειν, 
herinneren: ἐν ταλασίᾳ τὰς γυναῖκας ἐπεδείκνυ ἀρχούσας τῶν 
ἀνδρῶν, hij bewees, dat de vrouwen boven de mannen uitmunten 


‘in het wolspinnen. 


AANM. 1,- Ook ἀγγέλλω, berichten, komt dikwijls in verbinding met het partici- 


pium voor, 
AANM. 2. Evenals de in 13) genoemde verba worden ook deze causativa dikwijls 


met ὅτι en ὡς geconstrueerd. 


e. Over de betrekking van het praedicatieve participium tot 
het subiect en het obiect. 5 


15) Bij de onder a (8, 9, 10 en 11) opgenoemde verba moet 
het participium betrekking hebben op het subiect en zich in ge- 
slacht, getal en naamval hiernaar richten. 

16) Wanneer bij de onder b (13 en 14) opgenoemde verba het 
obiect niet hetzelfde is als het subiect, heeft het participium be- 
trekking op het obiect en staat dus in den casus, dien het regee- 


rende verbum vereischt. 
AANM. Ter wille van de kortheid wordt de gen. bij ἀκούειν en αἰσϑάνεσϑαι hier 


tot den obiectsgen. gerekend; eig. is hij een gen. partitivus ($ 63, 8). 

17) Maar wanneer bij de in Ὁ (18 en 14) genoemde verba het 
obiect hetzelfde is als het subiect, wordt het gewoonlijk niet uit- 
gedrukt en het participium moet in betrekking komen tot het subiect 
(attractie van het participium, vgl. attractie bij den infin. 
ὃ 60, 1): κατέμαϑον ἀναστὰς μόλις, ik merkte, dat ik slechts 
met moeite opstond; ἴσϑι ἀνόητος ὦν, weet, dat gij onverstandig 
zijt; πολλὰς πληγὰς οἷδα λαμβάνων , ik weet, dat ík toen veel 
slaag kreeg; μέμνησαι ταῦτα ἀποκρινόμενος ; weet gij nog, dat gij 
dit antwoorddet ? 

AANM. 1, „Als het subiect om den nadruk of de tegenstelling uitgedrukt wordt, 
staat het participium in denzelfden naamval als het uitgedrukte subiect : ἄνϑρωπον 
ὄντα σαυτὸν ἀναμίμνησκ᾽ ἀεί, herinner u altijd, dat gij een mensch zijt: ἀμφότερα 
olde, καὶ αὑτὸν ὑμῖν ἐπιβουλεύοντα καὶ ὑμᾶς αἰσϑανομένους, hij weet beide din- 
gen, en dat hij u belaagt en dat gij het bemerkt. 

AaNM. 2. Bij σύνοιδα ἐμαυτῷ, ik ben mij bewust, kan het part. zoowel in den 
dat. als in den nom. staan: ἐμαυτῷ συνύδη οὐδὲν ἐπισταμένῳ, ik was mij zelf be- 
wust, dat ik niets wist; ἐγὼ οὔτε μέγα οὔτε σμικρὸν ξύνοιδα ἐμαυτῷ σοφὸς wv, 
ik ben mij zelf bewust, dat ik noch veel noch weinig knap ben. — Zoo vindt men 
bij dichters ook συγγιγνώσκω in de beteekenis van beginnen in te zien met een 
part. : συγγιγνώσκω ἡμαρτηκώς, ik begin in te zien, dat ik misdaan heb, 

18) De passiva van de in b (18 en 14) genoemde verba wor- 
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den persoonlijk geconstrueerd; het participium moet dus bij die 


passiva in betrekking tot het subiect staan: ἐὰν ἁλῷς ἔτι τοῦτο 
΄ ε a - hs 5. 

πράττων ἀποϑανεῖ, als gij er nog eens op betrapt wordt dit te 

doen, zult gij gedood worden ; ἐξελέγχεται κλέπτης ὦν, het wordt 

van hem bewezen, dat hij een dief is. 


ἢ. Het participium met ἄν. 


19) Het participium met ἄν staat in de plaats van den 


modus potentialis of van den modus irrealis. Het part. praes. met 
ἄν komt dus óf met den optat. praes. met av óf met den indic. 
aks met ἄν overeen, het part. aor. met ἄν daarentegen óf met 
en optat. aor. met ἄν óf met den indic. aor. met ἄν: haakdn 
αἰτεῖ τὸν Κῦρον eis δισχιλίους ξένους καὶ τριῶν Rs ha Κλ σαν 
we οὕτω περιγενόμενος (= ὅτι περιγένοιτο) ἂν τῶν ἀνεο κού 
Aristippus verzocht Cyrus om ongeveer tweeduizend man huur- 
troepen en soldij voor drie maanden , daar hij aldus zijn tegenpartij 
wel zou overwinnen; Σωκράτης ῥᾳδίως ἂν ἀφεϑεὶς (— ὃς ἂν 
ἀφείη) ὑπὸ τῶν δικαστῶν. εἰ καὶ μετρίως πρὸς χάριν τοῖς δικα- 
σταῖς διελέχϑη, προείλετο μᾶλλον τοῖς νόμοις ἐμμένων ἀποϑανεῖν 
ἢ παρανομῶν ζῆν. Socrates, die door de rechters gemakkelijk zou 
vrijgesproken zijn, indien hij maar eenigszins welwillend tot hen 
gesproken had, verkoos liever bij de wetten te volharden ‘en ter 
dood gebracht te worden, dan tegen de wetten te handelen en in 
het leven te blijven. 


$ 62. oRrATIO OBLIQUA. 


VOORAFGAANDE AANM. Oratio obliqua is de inhoud van eens anders woorden 

of gedachten, opgegeven als afhankelijk van een ww. van zeggen of meenen ; 

΄ . …. …. Γ é 
oratio recta is de onafhankelijke en woordelijke vermelding daarvan. 


1) Hoofdzinnen in de oratio obliqua zijn die zinnen, welke 
(hoewel ondergeschikt aan den inleidenden eigenlijken hoofdzin met 
het verbum sentiendi of declarandi) in de oratio recta hoofdzinnen 
zouden zijn. 

a) Die hoofdzinnen, welke een oordeel bevatten (oordeels- 
zinnen), staan of in het verbum finitum met ὅτι of ὡς (S 59, 19 
en 20) of in den infin. ($ 60, 3); over het subiect van den infn. 
vgl. $ 60, 1 en 2. | 

6) Die hoofdzinnen, welke een begeerte uitdrukken (be- 
geerzinnen), staan in den infin. ($ 60, 4); over het subiect van 


den infin. vgl. $ 60, 1 en 2. 


f 


| 


$ 62. ORATIO OBLIQUA. 808 


c) De in den vragenden vorm uitgesproken hoofdzinnen, 
deels oordeels-, deels begeerzinnen , worden volgens $ ὅθ. 21, 22 
en 23 geconstrueerd. | 


AANM. 1. In eene langere indirecte rede wordt niet zelden de eerste hoofdzin 
met ὅτι of ὡς ingeleid, terwijl de tweede en volgende hoofdzinnen in de infinitief- 
constructie geplaatst zijn. 

AANM. 2. Ook vindt men achter ὅτι zelf een infinitief-constructie; deze wijze van 
uitdrukking is slechts te beschouwen als eene vermenging van beide constructies, 

AANM. 3. Vrij dikwijls vindt men, nadat een eerste hoofdzin in een verbum 
finitum met ὅτι of ὡς of in een ‘ínfin. is voorafgegaan, in den tweeden hoofdzin, 
die zich dan met γάρ, οὖν of δὲ aan het voorgaande aansluit, de optativus (optati- 
vus orationis obliquae): ἔλεγον πολλοὶ ὅτι παντὸς ἄξια λέγοι Σεύϑης᾽ χειμὼν γὰρ 
εἴη κτὲ, velen zeiden, dat Seuthes zeer belangrijke dingen zeide; want dat het 


winter was, enz, 


2) Bijzinnen in de oratio obliqua zijn die, welke in de oratio 
recta bijzinnen zouden zijn. 

a) Wanneer het regeerende werkwoord een hoofdtijd is, moe- 
ten in de bijzinnen de modi en tempora van de oratio recta blijven. 

δ Wanneer het regeerend werkwoord een historische tijd 
is, staat in de bijzinnen dikwijls, maar niet noodzakelijk, de o p- 
tativus, maar slechts in plaats van den indicativus der drie 
hoofdtijden en van den coniunctivus met of zonder ἄν. 
De indicativus der historische tijden, de modus poten- 


tialis en de modus irrealis daarentegen blijven onveranderd. 


AANM. Ook relatieve zinnen worden in den infinitivus geplaatst, als zij volgens 
hun inhoud hoofdzinnen zijn en hun relativum slechts eene meer innige verbinding 
met het voorgaande moet veroorzaken dan door het demonstrativum zou kunnen 
plaats hebben: δέκα ἄνδρας Σπαρτιατῶν προςείλοντο αὐτῷ ξυμβούλους. ἄνευ ὧν 
μὴ κύριον εἶναι ἀπάγειν στρατιὰν ἐκ τῆς πόλεως, tien Spartanen kozen zij buiten 
hem als raadgevers, zonder wier goedkeuring (zij bepaalden dat) het niet geoorloofd 
zou zijn een leger uit de stad te voeren. ᾿ 

Ook vindt men ἐπεί, ὡς en ὅτε aldus met een infin. verbonden: ἐθαύμαζεν εἰ μὴ 
φανερὸν αὐτοῖς ἐστιν ὕτι ταῦτα οὐ δυνατόν ἐστιν ἀνϑρώποις εὑρεῖν " ἐπεὶ καὶ τοὺς 
μέγιστον φρονοῦντας ἐπὶ τῷ περὶ τούτων λέγειν οὐ ταὐτὰ δοξάζειν᾽ ἀλλήλοις, hij 
verwonderde zich, dat het hun niet duidelijk was, dat de menschen dit niet kunnen 
ontdekken , daar zelfs zij, die zich zeer veel inbeelden over hun vermogen om hier- 
over te spreken, onderling niet dezelfde meening hebben; λέγεται ᾿Αλκμαίωνι, ὅτε 
δὴ ἀλᾶσϑαι αὐτὸν, τὸν ᾿Απόλλω ταύτην τὴν γῆν χρῆσαι οἰκεῖν, men zegt dat 
Apollo aan Alcmaeon, toen hij rondzwierf, het orakel gaf dit fand te gaan bewonen: 

Ook vindt men den infin. in indirecte vragen: διορίζουσι σαφῶς ἐφ᾽ οἷς ἐξεῖναι 
ἀποκτιννύναι, zij bepalen duidelijk, om welke redenen het geoorloofd is te dooden, 


3) In het Grieksch komt zelden eene streng volgehouden oratio_ 


obliqua voor; niet alleen worden zeer dikwijls de modi der oratio 
recta gebruikt, waar men den optativus orationis obliquae verwachtte, 


maar zelfs vindt men dikwijls plotseling een overgang tot de oratio 
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recta: ὁ δ᾽ ἀπεκρίνατο, ὅτι ἀκούει ᾿Αβροκόμαν, ἐχϑρὸν ἄνδρα, ἐπὶ 
τῷ Εὐφράτῃ ποταμῷ εἶναι᾽ πρὸς τοῦτον οὖν ἔφη βούλεσϑαι ἐλϑεῖν" 
κἂν μὲν ij ἐκεῖ τὴν δίκην ἔφη χρύζειν ἐπιϑεῖναι αὐτῷ ἢν δὲ φεύγῃ, 
ἡμεῖς ἐκεῖ πρὸς ταῦτα βουλευσόμεθα, hij antwoordde, dat hij hoor- 


‘de, dat Abrocomas, een vijand, bij de rivier de Euphraat was; 
tegen dezen zeide hij dus te willen optrekken; en als hij daar was 
zeide hij, dat hij verlangde hem te straffen; maar als mj vlucht, 
dan zullen wij daar nader beraadslagen. 


$ 63. ΝΕΘΑΤΙΒΒ. 


A. Gebruik van où en μή. 


1) Er zijn twee eenvoudige negaties: où en μή. Het laatste 
staat: a) in begeerzinnen, 6) in voorwaardelijke voorzinnen, c) bij 
den infinitivus. 


AANM, Wat van où en μή geldt, geldt ook van de samengestelde ontkenningen 


+ ld , - ᾿ ΄ , ᾿ ᾿ » 
οὐδεὶς en μηδείς, niemand, οὐδέ en μηδὲ, en niet, zelfs niet, οὔτε en μήτε, noch, 


ook niet, οὔπω en μήπω, nog niet (van het verledene), οὐδέποτε en μηδέποτε, 
nooit, οὐκέτι en μηκέτι, niet meer, οὐδαμῶς en μηδαμῶς, geenszins, en and. 

2) Van de zelfstandige zinnen hebben de oordeelszinnen 
où, de begeerzinnen μή. 

8) Van de bijzinnen hebben de zinnen van doel (begeerzinnen) 
en de voorwaardelijke voorzinnen μή. 

De bijzinnen ‚ die van ww. van vreezen afhangen, en de re-: 
latieve zinnen van doel zijn slechts eene bijzondere soort van 
zinnen van doel. De concessieve zinnen met εἰ kaf, de voor- 
waardelijke relatieve zinnen en de temporeele zinnen 
der onbeperkte herhaling zijn slechts eene bijzondere soort 
van voorwaardelijke voorzinnen. Deze alle hebben dus μή tot negatie. 

AANM. Wanneer éen enkel woord met de negatie een nieuw begrip vormt, zie 


beneden 4) A, 2 en 3, staat in voorwaardelijke voorzinnen ook où: ἐάν re où φῆτε 
ἐάν re φῆτε, hetzij gij het ontkent, hetzij gij het bevestigt. 


4) De infinitivus heeft μή tot negatie. 


AANM. 1, In de oordeelszinnen, die van ww. van zeggen en meenen 
afhangen en in den infin. staan, wordt gewoonlijk où gebezigd, omdat in de con- 
structie met ὅτε of ὡς ook οὐ zou staan. Na zweren, beloven, hopen is 


2) Ook bij den ep. coni. van het verwachte, zie $ 59, 7 Dial., staat dus de ne- 
gatie οὐ. 





NEGATIES. 


echter μή de gebruikelijke negatie bij den infin., omdat hier een begeerte wordt 


uitgedrukt, 
Ook als het ww. van zweren wordt weggelaten en de eed met eene bevestiging 


in den indie. wordt uitgesproken, wordt μή gebruikt: μὰ τὴν ᾿Αφροδίτην, μὴ ἐγώ 
σ᾽ ἀφήσω, bij Aphrodite, ik zal u niet loslaten. — Zelfs bij het bezweren van feiten 
gebruikt men μή: ὄμνυμι ὑμῖν ϑεοὺς μηδ᾽ ἃ ἐμοὶ ἰδίᾳ ὑπέσχετο Σεύϑης ἔχειν, ik 
zweer u bij de goden, dat ik zelfs niet heb, wat Seuthes mij in het bijzonder be- 
loofd heeft. 


AANM, 2. Daarentegen staat in de oordeelszinnen, die van ww. van zeggen 
of meenen afhangen en in den infin. staan, μή, wanneer het ww. van zeggen of 
meenen tot een begeerzi of een voorwaardelijken voorzin behoort: νόμιζε 
μηδὲν εἶναι τῶν ἀνϑρωπίνων βέβαιον, houd niets van het menschelijke voor 
standvastig. 

AANM. 3. Dikwijls wordt in het Grieksch in plaats van den infinitivus, het hoofd- 
werkwoord ontkend; zoo vindt men regelmatig οὔ φημι m. ἃ. infin., ik zeg, dat iets 
niet is — ik ontken, of: ik zeg, dat ik iets niet doen wil ΞΞ ik weiger: ot στρατιῶται 
οὐκ ἔφασαν ἰέναι τοῦ πρόσω" ὑπώπτευον γὰρ ἤδη ἐπὶ βασιλέα ἱέναι" μισϑωθῆναι 
δὲ οὐκ ἐπὶ τούτῳ ἔφασαν, de soldaten weigerden verder te trekken; want zij ver- 
moedden reeds, dat zij tegen den koning optrokken, en zij zeiden, dat zij niet voor 
dit doel gehuurd waren. Verder οὐκ ἀξιῶ, ik verlang, dat niet, b.v.: οὐξ ἠξίουν 
περιιδεῖν Σάμον ἀλλοτριωθεῖσαν, zij verlangden, dat men niet onverschillig zou 
aanzien, dat Samos vervreemd werd, 

AANM. 4. In de uitdrukkingen οὔ φημι en-oùr ἀξιῶ wordt dus meer het tegen- 
overgestelde van de begrippen φημί en ἀξιῶ te kennen gegeven dan dat zij ontkend 
worden; ditzelfde heeft men ook in de volgende uitdrukkingen: οὐχ ὑπισχνοῦμαι, 
ik weiger, οὐκ ἐῶ, ik verhinder, οὐ συμβουλεύω, ik raad αὖ, où δοκῶ, ik ontveins 
en derg. 

AANM. 6. In zinnen als οὐδέποτ᾽ ἀϑυμεῖν τὸν κακῶς πράττοντα δεῖ, de ongeluk- 
kige moet nooit den moed verliezen, behoort daarentegen de negatie niet bij den 
infin., maar bij het hoofdww., dus == οὐδέποτε δεῖ enz. 

AANM, 6. Over zinnen van gevolg met ὥστε en een infin. met μή zie $ 59, 32, 


5) Participia en adiectiva, ook substantiva, nemen 
somtijds eene negatie aan, en wel où of μή naarmate zij où of μή 
zouden hebben, als men ze in een geheelen zin omschreef; dus 
μή, als men zé zou moeten omschrijven in een voorwaardelijken 
voorzin of voorwaardelijken relatieven zin: ὡς ἡδὺ τὸ ζῆν μὴ φϑο- 
νούσης τῆς τύχης (= εἰ μὴ φϑονεῖ ἡ τύχη), hoe aangenaam is het 
leven, als het geluk niet afgunstig is! οὐκ ἔστι μὴ νικῶσι (Ξε οὗ 
dv μὴ νικῶσι) σωτηρία, er is geen behoud, als men niet overwint; 
τὸ μὴ δίκαιον (= ὃ ἄν μὴ δίκαιον 7) ἔργον où λήϑει ϑεούς, een 
daad, die niet rechtvaardig is, blijft voor de goden niet verbor- 
gen; ὁ μὴ ἰατρὸς (ΞΞ ὃς dv μὴ ἰατρὸς ἢ) ἀνεπιστήμων ὧν ὁ ἰατρὸς 
ἐπιστήμων, hij , die, geen geneesheer is, is onervaren in de dingen, 
waarin een geneesheer ervaren is. ; 


AANM. Ten gevolge van het boven, 4) A. 2, omschreven gebruik van de negatie 
μή vindt men ook bij het part. μή, als de geheele zin een begeerzin is: ψηφίσασϑε 
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᾿ 


τὸν πόλεμον μὴ φοβηϑέντες τὸ αὐτίκα δεινόν, besluit tot den oorlog zonder het ,. 


oogenblikkelijk gevaar te vreezen. 


6) Ook dient μή tot inleiding van vragen, waarop men een 


ontkennend antwoord verwacht of althans zou wenschen. In plaats 
van het eenvoudige μή gebruikt men ook ἄρα μή, μῶν en μῶν μή 
(vgl. $ ὅθ, voorafg. aanm. voor 16): μή τι νεώτερον ἀγγίλλεις ; 
ge komt toch niet met een slechte tijding ? 


AANM. 1, In tweeledige vragen is of niet zonder onderscheid ἢ μή of ἢ οὔ; 
daarentegen heeft in vragen als: wie en wie niet? (nominaalvragen) het tweede 
lid in den regel μή, als het ww. niet herhaald wordt; in het tegenovergestelde 
geval ook où: νῦν ἔμαϑον ὃ λέγεις " εἰ δὲ ἀληϑὲς ἢ μή, πειράσομαι μαϑεῖν, πὰ 
heb ik begrepen, wat gij bedoelt; maar of het waar is of niet, zal ik beproeven 
te leeren onderscheiden; σκοπῶμεν, εἰ ἡμῖν πρέπει ἢ οὔ, laten wij zien of het ons 
past of niet; βουλόμεϑα γιγνώσκειν, ὅστις τε εὐδαίμων ἐστὶ καὶ ὅστις μή, wij willen 
leeren inzien, wie gelukkig is en wie niet. 

In indirecte tweeledige vragen komt ook εἴτε — εἴτε voor; de negatie bij het 
tweede εἴτε is onverschillig où of μή. 

AANM. 2. Men lette op de beide volgende elliptische uitdrukkingen: μόνον οὐ en 
μόνον οὐχί (alleen maar niet dat ==) bijna: μόνον οὐκ ἐν ταῖς ἀγκάλαις περιεφέ- 
popev αὐτοὺς ἀγαπῶντες, bijna droegen wij hen uit liefde in de armen rond; ὅσον 
où met een volgend ἤδη bijna reeds: ἐνόμιζεν ὅσον οὐκ ἤδη ἔχειν τὴν πόλιν, hij 
meende de stad bijna reeds te hebben. Dezelfde beteekenis heeft ὅσον οὔπω: ἐνό- 
μισαν πολλαπλασίους μὲν ἐπιέναι, ὅσον δ᾽ οὔπω παρεῖναι, zij meenden, dat er velen 
naderden en bijna reeds aanwezig waren. 


B. Herhaling der negatie. 


1) Door eene negatie worden de haar volgende indefinita 
alle negatief ; daarom worden die indefinita gewoonlijk met dezelfde 
eenvoudige negatie voorzien; op deze wijze kan in een zin eene 
geheele rij negaties voorkomen, die elkander niet opheffen, 
maar de eerste nêgatie telkens weder met nadruk voor den geest 


9 ᾿ ὰ bd ν Ed t b - ΄ 5 
terugroepen : οὐκ ἄλλος τῶν Ἑλλήνων ἐν ταύτῃ τῇ μάχῃ ἔπαϑεν 


᾽ Ν 3 ’ Ν, Ae - το 5 id 
οὐδεὶς οὐδέν, πλὴν ἐπὶ τῷ εὐωνύμῳ τοξευϑῆναί τις ἐλέγετο, in 
dezen slag werd niemand anders van de Grieken gewond, behalve 
op den linkervleugel zeide men, dat iemand een pijlschot kreeg. 


AANM. Καί gaat met de negatie in οὐδὲ of μηδέ over: μὴ λανϑανέτω δέ σε μηδὲ 
τοῦτο, en ook dit zij niet voor u verborgen ! 


8) Wanneer op eene van où afgeleide negatie où zelf volgt, 
dan heffen de beide negaties elkander op; hetzelfde geldt voor μή 
na zijne afleidingen: οὐδὲ τὸν Φορμίωνα ἐκεῖνος οὐχ ὁρᾷ, zelfs 
Phormio ziet hij niet over het hoofd; οὐδεὶς ἀνθρώπων ἀδικῶν 
τίσιν οὐκ ἀποδώσει. geen mensch, die onrecht doet, zal daarvoor 
niet gestraft worden, ἃ. 1. ieder zal gestraft worden. 


$ 63. NEGATIES. 


9) Οὐ μή -Ξ où (δέος ἔστι) μή met den coni. (meest van den 
aor.) of den indic. fut. beteekent: het is niet te vreezen 
dat of nooit: où μὴ ἐκπλαγῇς οὐδὲ μὴ αἰσχυνϑῇς., het is niet 
te vreezen, dat gij ontstellen of u schamen zult; ἐστέρημαι τοιούτου 
ἐπιτηδείου, οἷον ἐγὼ οὐδένα μήποτε εὑρήσω, ik ben van zulk een 
vriend beroofd, als ik nooit zal vinden. 


AaNM. De volle uitdrukking où δέος (φόβος, κίνδυνος) μή komt hoogst zelden 
voor. 


10) Οὐ μή met den 2den pers. indic. fut. beteekent: wilt.gij 
niet dadelijk aan het bevel om dit niet te doen gehoorzamen ? 
Het hoofdwerkwoord is uitgelaten, en in plaats daarvan is het van 
μή afhankelijke werkwoord in het futurum geplaatst: où μή λα- 
λήσεις ; babbel toch niet! où μὴ δυσμενὴς ἔσει φίλοις; wees toch 


niet hatelijk jegens vrienden ! 
11) Μὴ où staat na de werkwoorden van vreezen = ne non = 


ut, vgl. $ 59, 29. 


AANM. Dikwijls is de uitdrukking ik vrees dat bij de Attici niets anders dan 
eene bescheidene manier om, zonder de tegenpartij te krenken, een vermoeden uit 
te spreken; het hoofdww. ontbreekt dan dikwijls, zoodat μή m. ἃ, coni. voor ons 
zooveel is als wellicht, μὴ où πὶ, ἃ. coni. zooveel als wellicht niet: μὴ ἀγροι- 
kórepov ἢ τὸ ἀληϑὲς εἰπεῖν, wellicht is het te lomp de waarheid te zeggen; μὴ οὐχ 
αὕτη ἢἣ ἡ ὀρϑὴ πρὸς ἀρετὴν ἀλλαγή, misschien is dit niet de ware overgang tot 
deugd. 


C. Schijnbare overtolligheid der negatie. 


12) Na de werkwoorden van betwisten, ontkennen (niet 
na οὔ dn) en betwijfelen bevatten in het Grieksch de zinnen 
met ὅτι of ὡς niet hetgeen men betwist enz., maar wat men 
daartegen inbrengt; deze tegenwerping bevat dan wel de stelling, 
maar door où ontkend: ὡς μὲν οὐκ ἀληϑῆ ταῦτ᾽ ἐστίν, οὐχ ἕξετε 
ἀντιλέγειν, dat dit waar is, zult gij niet kunnen tegenspreken ; 
ἀμφισβητεῖ ὡς οὐκ ἀληϑῆ λέγομεν, hij betwist, dat wij waarheid 
spreken; ὡς οὐκ ἐκεῖνος ἐγεώργει τὴν γῆν οὐκ ἐδύνατ᾽ ἀρνηϑῆναι, 
hij kon niet ontkennen, dat hij het land bebouwde. 

18) Na de werkwoorden van betwisten, ontkennen (niet 
na οὔ uw), betwijfelen, afhouden, verhinderen, ver- 
bieden; zich onthouden, aflaten staat μή bij den infini-. 
tivus. Dit μή is voor de Grieken om dezelfde reden als οὐ in 
zinnen met ὅτι of ὡς, zie boven 12), noodzakelijk. Wanneer de 
hoofdhandeling zelf ontkend wordt, moet natuurlijk ook de inhoud 


weder ontkend worden; vandaar staat na niet bestrijden enz. 
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schijnbaar overtollig μὴ où bij den infinitivus: ἀρνοῦμαι τοῦτο μὴ 
ποιῆσαι, ik ontken dit gedaan te hebben ; ἀμφισβητεῖ μὴ ἀληϑῆ 
λέγειν ἐμέ, hij bestrijdt, dat ik de waarheid spreek; οὐδὲν ἐδύνατο 
ἀντέχειν αὐτῷ μὴ οὐ χαρίζεσϑαι, hij kon zich niet weerhouden 
hem genoegen te doen. 


AANM. 1. Zeer dikwijls is in dit geval de infinitivus door het voorplaatsen van 
het artikel τό tot een substantivum geworden. — Bij de ww. van verhinderen 
staat ook de gen. van den tot substantivum geworden infin., maar natuurlijk zonder 
negatie, daar deze gen. niet den inhoud aanduidt. De plaatsen met τοῦ μή schij- 
nen bedorven te zijn. 

AANM. 2 Dat de infin. niet het voorwerp, maar den inhoud aanduidt blijkt 
‘b.v. duidelijk uit het volgende voorbeeld: Κίμωνα ᾿Αϑηναῖοι παρὰ τρεῖς ἀφεῖσαν 
ψήφους τὸ μὴ ϑανάτῳ ζημιῶσαι, de Atheners hadden Cimon op drie stemmen na 
ter dood veroordeeld, waar het niet ter dood veroordeelen niets anders is dan 
de inhoud van het ἀφεῖσαν. 

AANM. 3. Alleen bij het positieve, niet bij het door een negatie opgeheven κωλύω 
staat gewoonlijk μή; vandaar staat ook na τί κωλύει; (ΞΞ οὐδὲν κωλύει) de infin, 
zonder eenige negatie: τί κωλύει τὰ ἄκρα ἡμῖν κελεύειν Κῦρον προκαταλαμβάνειν; 
wat verhindert, dat Cyrus beveelt de hoogten vóor ons te bezetten ? 

AANM. 4. Bij οὔ φημι en οὐκ ἀξιῶ behoort de negatie eigenlijk tot den af hanke- 
lijken infinitief-zin, vgl, boven 4) A. 3, en deze uitdrukkingen behooren daarom 
niet tot de in regel 12) en 13) opgegeven soort. 


14) Met de in 12) en 13) opgenoemde begrippen zijn de vol- 


gende uitdrukkingen verwant: où δύναμαι, ik kan niet, ἀδύνατον 
en οὐχ οἷόν re, het is onmogelijk, où δίκαιον, het is onrechtvaar- 
dig, οὐχ ὅσιον, het is onbillijk , αἰσχρόν (= où καλόν), het 
is schande, δεινόν. het is te vreezen, αἰσχύνη ἐστίν, het is 
schande, αἰσχύνομαι, ik schaam mij. Als de van deze uitdrukkin- 
gen afhankelijke infinitivus ontkend worden moet, komt niet het 
eenvoudige μή, maat μὴ où bij den infinitivus. De eene negatie 
ontkent den infinitivus en maakt hem dus tot het tegendeel; de 
andere komt ons overtollig voor, maar is voor de Grieken nood- 
zakelijk, omdat de inhoud van het niet kunnen, enz. natuur- 


lijk ook negatief moet zijn: οὐδεὶς οἷός τ᾽ ἐστὶν ἄλλως λέγων μὴ - 


ΕἸ . …. 
οὐ καταγέλαστος εἶναι, niemand kan, wanneer hij anders spreekt, 
niet belachelijk zijn, ἃ. 1. ieder moet, als hij anders spreekt, be- 


lachelijk zijn. 


PARTIKELS, 


$ 64. artIkELs. 


ν᾿ 


VOORAFGAANDE AANMERKINGEN, 


AanM. 1, Partikels worden die onverbuigbare woordjes genoemd, welke dienen 
δῇ om zinnen onderling te verbinden (coniuncties), óf om enkele deelen 
van den zin meer te doen uitkomen en aan de rede levendigheid te 


geyen (versterkende partikels). 

AANM. 2, De partikels zijn óf praepositief óf postpositief; de eerste staan 
steeds, de tweede nooit aan het begin van den zin. 

AANM. 3. De coniuncties kunnen de zinnen door coördinatie of door subor- 
dinatie met elkander verbinden. In het eerste geval staan de zinnen geheel zelf- 
standig naast elkander: κοινὴ ἡ τύχη καὶ τὸ μέλλον ἀόρατον, het geluk is voor 
iedereen, en de toekomst is onzichtbaar; in het andere geval is de eene zin aan 
den anderen ondergeschikt en van hem afhankelijk; vandaar bij subordinatie een 
hoofdzin en een of meer afhankelijke zinnen: Τισσαφέρνης διαβάλλει τὸν 
Κῦρον πρὸς τὸν ἀδελφόν (hoofdzin), ὡς ἐπιβουλεύοι αὐτῷ (af hankelijke zin), Tis- 
saphernes belastert Cyrus bij zijn broeder, dat hij hem belaagt. 


A. Copulatieve coniuncties. 
(Coördmmeerend.) 


1) De beide copulatieve coniuncties zijn kaf, en, dat over 
het algemeen met het latijnsche et overeenkomt, en het postposi- 
tieve enclitische τέ — het latijnsche -q ue. 


AANM. Bij dichters vindt men bovendien nog ἠδέ en ἰδέ, en (vgl. atq ue). 


2) De verbinding wordt zeer dikwijls in de beide leden van 
den zin aangeduid en wel door kaf — καί, door τέ — καί of door 
τέ — τέ, Én — én, zoowel — als. 


AANM. Somtijds vindt men ook τέ — δέ, om het tweede lid met nadruk als te- 
gengesteld aan te duiden, 


8) Καί heeft ook de beteekenis ook, vgl. $ 25,°6, A. 2. De 
beteekenis ook wordt en wel (vgl. $ 25, 20), als er eene op- 
klimming in de rede is: καὶ λίαν, en wel zeer; daarentegen ook 
slechts, wanneer het tegenovergestelde van eene opklimming aan- 
geduid wordt: καὶ βραχὺν χρόνον, ook slechts korten tijd. Kaì — δέ, 
en tevens: δίκαιον καὶ πρέπον δέ, rechtvaardig en tevens gepast. 

Na woorden van gelijkheid beteekent kaf als, vgl. ὃ 54, 25, A. 8. 


1) In het.ep. wordt τέ ook gebruikt om de overeenstemming zoowel van enkele 
deelen van den zin als van geheele zinnen aan te duiden, dikwijls zelfs in verbin- 
ding met andere partikels, als καί, μέν, δέ, ἀλλά, in welke gevallen τέ somtijds 
Óf in het geheel niet óf slechts door een zwak ook vertaald moet worden: ὅς ke 
ϑεοὶς ἐπιπείϑηται μάλα τ’ ἔκλυον αὐτοῦ, wie den goden gehoorzaamt, naar dien 
hooren zij ook. — Over τέ achter relativa vgl. $ 25, 10 Dial. en $ 50, 22 Dial. 


2) Ep: vindt men aldus ook ἡμέν — ἠδέ. 
7 
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4) "AAAwc re kaf beteekent eig. zoowel in andere opzich- 
ten als ook en dient dus om hetgeen volgt meer op den voor- 
grond te stellen; meestal kan het vertaald worden door voorna- 
melijk: χαλεπόν ἐστι διαβαίνειν τὸν ποταμὸν ἄλλως τε καὶ 
πολεμίων πολλῶν ἐγγὺς ὄντων, het is moeilijk de rivier over te 
trekken , voornamelijk als er veel vijanden in de nabijheid zijn. — 
Ook καὶ δὴ kaf dient om het volgende lid van den zin met ha- 
druk op den voorgrond te stellen; vgl. beneden 57) a. 

5) De met eene opklimming gepaard gaande verbinding wordt 
aangeduid door οὐ μόνον — ἀλλὰ kaf, niet alleen — maar 
ook. Over οὐχ ὅτι, μὴ ὅτι, μὴ ὅπως en οὐχ ὅπως zie $ 59, 
20, A. 5. 

6) Tot eene ontkennende verbinding dienen de coniunc- 
ties οὐδέ, μηδέ en οὔτε, μήτε. 

1) Οὐδέ en μηδέ hebben twee verschillende beteekenissen : 

a) en niet, noch, noch ook; in deze beteekenis worden zij 
gebruikt om een enkel lid negatief en daardoor adversatief aan 
het voorafgaande te verbinden (= καὶ où, vgl. $63, 7, A): πρὸς 
σοῦ οὐδ᾽ ἐμοῦ φράσω. in uw voordeel, en niet in het mijne wil 
ik spreken ; 

δ), ook niet, zelfs niet (ne — quidem) met weglating van 
een eérste lid: ἐλπίζω οὐδὲ τοὺς πολεμίους μενεῖν ἔτι. ik hoop, 
dat (nam. de anderen en) ook de vijanden niet meer blijven zullen; 
οὐδὲ τοῦτ᾽ ἐξῆν, zelfs dit was niet geoorloofd. 

8) Οὔτε --- οὔτε, μήτε — μήτε staan in wederkeerige betrekking 
tot elkander en moeten door noch — noch vertaald worden. — 
Dikwijls wordt ook een negatief lid met een positief in ver- 
binding gebracht door οὔτε (μήτε) — τέ (neque — et): ὥμοσαν 
μήτε προδώσειν ἀλλήλους σύὐμμαχοί τε ἔσεσϑαι, zij zwoeren elkander 
niet te zullen verraden en bondgenooten te zullen zijn. 


AANM. Wanneer bij twee door οὔτε — οὔτε (μήτε — μήτε) verbonden leden nog” 


iets anders ‘negatiefs moet worden gevoegd, kan dit door οὐδέ (μηδὲ) geschieden. — 
Wanneer daarentegen aan éen voorafgaand οὔτε (μήτε) een οὐδέ (μηδὲ) beantwoordt, 
wordt het tweede lid met nadruk aangeduid, zie boven 2) A.: ἀλλὰ γὰρ οὔτε τού- 
των οὐδὲν ἐστιν ἀληϑές, οὐδέ γΥ᾽ εἴ τινος ἀκηκόατε, ὡς ἐγὼ παιδεύειν ἐπιχειρῶ 
ἀνθρώπους, maar noch hiervan is immers iets waar, noch ook als gij van iemand 
gehoord hebt, dat ik menschen tracht op te voeden. 


B. Disiunctieve coniuncties. 
(Coördineerend). 


9) Ἤ (wel te onderscheiden van #, vgl. ᾧ ὅθ, V. A. voor 16 en 
beneden 62), beteekent : 
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a) of, en wordt in deze beteekenis dikwijls dubbel geplaatst; 
hiervoor vindt men ook ἤτοι — #, als het eerste lid met nadruk 
op den voorgrond wordt gesteld: ἢ ἀστός τις ἢ ξένος, of een of 
ander burger of desnoods een vreemdeling; 

δ dan of van, na comparativi ($ 48, 3) en comparatieve 
adiectiva èn verba als ἄλλος, ἕτερος, anders, διάφορος, verschil- 
lend, ἐναντίος, tegenovergesteld, διαφέρειν, verschillen. 


AANM. 1. Over ἄλλο re ἤ zie $ 59, V. A. voor 16. 

AANM, 2. In zinnen als οὐδὲν ἄλλο ἢ ἐπιτάττεις moet bij de vertaling als werk- 
woord van den voorzin genomen worden het ww. doen, terwijl dan het grieksche 
ww. door een infin. wordt weergegeven, dus: gij doet niets anders dan bevelen, 


Zoo ook τί ἄλλο ἣ ἐπιϑυμεῖς ; wat doet gij anders dan begeeren? SE 

AanM. 3. Achter μᾶλλον ἤ vindt men dikwijls, tegen het logisch begrip in, où 
om den negatieven zin van het met ἤ ingeleide begrip ook uiterlijk kenbaar te ma- 
ken: πόλιν ὅλην διαφϑεῖραι μᾶλλον ἢ où τοὺς αἰτίους, (het besluit om) eerder 
een geheele stad dan de schuldigen (alleen) te doen omkomen. 

10) Eire — εἴτε. ἐάν re — ἐάν re worden gebruikt, als men 
niet wil beslissen, welk van de twee leden gekozen moet worden : 
εἴτε ἀληϑὲς εἴτε ψεῦδος. het mag dan waar of onwaar zijn. 


C. Adwersatieve convuncties. 


(Coördineerend). 


11) Aé (postpositief) duidt eene zwakke tegenstelling aan, dik- 
wijls ook slechts een overgang tot iets anders. — Zeer dikwijls vindt 
men dan in den eersten zin of bij het eerste lid μέν (eig. μήν, 
waarlijk, verzwakt tot wel is waar, wel) en daarna bij de volgende 
zinnen of leden δέ: ταῦτα μὲν σὺ λέγεις, παρ᾽ ἡμῶν δ᾽ ἀπάγγελλε 
τάδε, dit zegt gij wel, maar bericht van onzen kant het volgenen ij 
Δαρείου καὶ Παρυσάτιδος γίγνονται παῖδες δύο, πρεσβύτερος μὲν 
᾿Αρταξέρξης, νεώτερος δὲ Κῦρος, Darius en Parysatis hadden 
twee kinderen ; de oudste nu was Artaxerxes en de jongste Cyrus. 

12) ᾿Αλλά, maar, echter, duidt een sterker tegenstelling 


dan δέ aan. 


AANM. 1. Na een uitgedrukten of slechts gedachten voorwaardelijken voorzin kan 
ἀλλά, waarbij somtijds nog een versterkend γέ gevoegd wordt, dikwijls door toch, 
tenminste vertaald worden: el μὴ πάντα ἀλλὰ πολλά γ᾽ ἴστε, zoo niet alles, zoo 


weet ge tenminste veel, 


11) Vooral in het ep. duidt δέ zeer dikwijls slechts een overgang tot iets anders 


aan en moet dan niet door maar, maar door en vertaald worden. 

Uit eene vermenging van coördinatie en subordinatie is in het ep. en ion. het 
gebruik ontstaan om een hoofdzin met δέ te stellen tegenover een temporeelen bij- 
zin: ἕως ὁ ταῦϑ᾽ ὥρμαινε κατὰ φρένα καὶ κατὰ ϑυμόν, ἦλϑε δ' ᾿Αϑήνη, terwijl hij 
dit in zijn geest en zijn hart overlegde, toen kwam Athene. 
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AANM. 2, Dikwijls dient ἀλλά in het midden van eene rede om eerie bewijsvoe- 


ring of mededeeling af te breken en tot eene aansporing of eene uitnoodiging over / 


te gaan: τί δεῖ ἔτι λέγειν; ἀλλ᾽ ἴτε εἰς Μήδους, wat moet ik nog verder zeggen > 
Welaan, gaat naar de Mediërs! — Bij dichters vindt men ἀλλά bij aansporingen, 
zelfs zonder dat er een mededeeling voorafgaat. 

AANM. 3 Na negaties beteekent ἀλλ᾽ ἤ οὗ ἀλλά behalve: ἀργύριον μὲν οὐκ 
ἔχω ἀλλ᾽’ ἢ μικρόν τι, geld heb ik niet, behalve een klein weinigje. — Οὐ μὴν 
ἀλλά of οὐ μέντοι ἀλλά, intusschen, desniettemin, is een elliptische uit- 
drukking; ὁ ἵππος μικροῦ ἐκεῖνον ἐξετραχήλισεν, οὐ μὴν (nam. ἐξετραχήλισεν) ἀλλὰ 
ἐπέμεινεν ὁ Κῦρος, het paard had hem bijna afgeworpen (het heeft hem niet afge- 
worpen, maar Cyrus bleef er op, d.i) intusschen of desalniettemin bleef Cyrus 
er op. 


13) Andere coniuncties, die eene tegenstelling of een overgang tot iets verschil- 
lends aanduiden, zijn αὖ, αὖτε, eig. wederom, verder: echter, daarentegen, 
zijnerzijds; ärap (vooral bij dichters), maar, daarentegen, toch; μέντοι, 
trouwens, toch; καίτοι, en toch, toch. Ὅμως, evenwel, toch, tot aandui- 
ding van een sterke tegenstelling, is subordineerend. Over ὅμως met een partici- 
pium $ 61, ii Ἢ, 


D. Comparatieve coniuncties. 
(Subordineerend), 

14) Ὡς, als, zooals, eig. adv. van het pron. rel. ὅς, ἥ, ὅ 
(door het accent verschillend van het demonstr. ὥς, aldus, vgl. 
$ 25, 10 Dial., maar bij dichters ook oxytonon, als het na het 
woord ‘der vergelijking staat, vgl. $9, 2, A), komt evenals het lat. 
ut met verschillende beteekenissen voor : 

4) in zijn oorspronkelijk comparatieve kracht beteekent ὡς 
zooals en wordt in vergelijkingen gebezigd : ποίει ὡς βούλει, 
doe, zooals gij wilt; verder ook namelijk, evenals quippe: 
μακρὸν ἐμοὶ ὡς γέροντι, ver voor mij, die namelijk een grijsaard 
ben (vgl. $ 48, 2); in uitroepen hoe! (vgl. $ 50, 29); bij den 
superl. zoo — mogelijk (vgl. $ 48, 4, A. 2). — Bij bepalin- 
gen van getal en maat beteekent de ongeveer: we δέκα, 


ongeveer tien; ὡς ἐπὶ τὸ πολύ, meestentijds. Bij eene'bewe- 


ging of eene handeling duidt het de schijnbare bedoeling aan: 
ἀπήειν ὡς εἰς τοὺς πολεμίους. ἈΠ vertrok, alsof hij tegen de vijan- 
den optrok. Vandaar bij participia, $ 61, 6. Over ὡς bij den 
infin. vgl. $ 60, 7, A. 2; 

δὴ) als tijdelijke coniunctie: toen, vgl. $ ὅθ, V. A. voor 
50), zoodra als: ὡς τάχιστα ἕως ὑπέφαινεν. &Sbovro, zoodra de 
morgenstond aanbrak, raadpleegden zij de voorteekens ; 


13) In het ep. heeft men ook nog αὐτάρ, in beteekenis gelijk aan ärap. 
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c) alscausale coniunctie: daar, omdat, vgl. ὁ 69, V. A. 
voor 41 ; 


d) als verklarende coniunctie: dat, vgl. $ 59, V. A. 
voor 19; 

δ in consecutieve beteekenis: zoodat, vgl. $ 59, 82; 

J) im finale beteekenis: opdat, vgl. ὁ 59, V. A. voor 24; 

4) bij dichters als wenschpartikel: och of! vgl. ὁ 59, 10. 


AANM. 1. Over wc als voorzetsel $ 56, 13. : 

AANM, 2. Men lette bij wc op de volgende ellips: ἀπέβαινον ὡς ἕκαστοι ἐσκευα- 
σμένοι, d.i ἐσκευασμένυι ὡς ἕκαστοι ἐσκευασμένοι ἦσαν, zij landden, ieder zoo 
goed zij konden uitgerust, Dit heeft ook in andere naamvallen plaats, b. v. τὰς 
ἄλλας ναῦς, ὡς ἑκάστην ποι ἐκπεπτωκυῖαν (ἃ. 1. ἐκπεπτωκυίας, ἑκάστην ὥς ποι 
ἐκπεπτωκυῖα ἣν) ἐκόμιζον εἰς τὴν πόλιν, de overige schepen vervoerden zij alle, 
waar elk ook schipbreuk had geleden, naar de stad. 

Ook ὡς ἀληϑῶς, ὡς ἑτέρως staat elliptisch voor ὡς ἀληϑῶς ἄν τις εἴποι, ὡς 
ἑτέρως ἄν τις ποιοίη, zoo als iemand in waarheid zou zeggen, d.i. waarlijk, zoo 
als iemand anders zou doen, ἃ, i, anders. Over ϑαυμαστῶς ὡς zie $ 50, 25, A. 2. 

15) “Ὥσπερ, zooals, is slechts een door πέρ, zie beneden 56), 
versterkt ὡς en slechts in comparatieve beteekenis in gebruik. 

16) Ὅπως, hoe, oorspr. onbep. betrekkelijk; vandaar verder 
E > id er 
ook finaal: opdat, vgl. $ 59, V. A. voor 24. Over οὐχ ὅπως 
vgl. $ ὅθ, 20, A. 5. 

Aarm, Bij dichters komt ὅπως ook tijdelijk voor, zie beneden 31) A, en Ὁ. 

17) “Qore, meestal consecutief: zoodat, vgl. $ 59, 31 en 32 


en 60, 6. 


E. Verklarende convuncties. 
(Subordineerend). 


18) Ὅτι is oorspronkelijk niets anders dan het neutrum van 
het pron. ὅστις, ὅ,τι (vgl. ὁ 25, 18, A. 1). Het heeft twee hoofd- 
beteekenissen, de verklarende: dat, en de causale: omdat. 

a) Achter verba sentiendi en declarandi beteekent ὅτι, dat, 
vgl. $ ὅθ, V. A. voor 19; vandaar de spreekwijze δῆλον ὅτι (ook 
δηλονότι geschreven), het is duidelijk dat, blijkbaar, en 
(εὖ) οἵδ᾽ ὅτι, zekerlijks; 

AANM. Over ὅτι achter verba dicendi en declarandi, zelfs als iemands eigen 
woorden worden aangehaald vgl ᾧ 59, 20, A. 8. 

6) Over het causale ὅτι, omdat, zie beneden 82). 

Bijzonder lette men op ὅτι met een superlativus: zoo — mo- 


16) Ὅπως ion. ὅκως. 
17) In het ep. heeft Gore in vergelijkingen nog zijn oorspronkelijke comparatieve 
beteekenis zooals; daar vindt men in dezelfde beteekenis ook ἠύτε. 
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gelijk ($ 48, 4, A. 2), en op ὅτι μή behalve, behalve dat: ἢ 


ὁμοδούλοις où δεῖ χαρίζεσθαι ὅτι μὴ πάρεργον, men moet zijn 
medeslaven geen pleizier doen (ὅ,τι in iets, dat geen bijzaak is, 
ἃ, 1.) behalve in een bijzaak. 

19) ‘De, dat, vgl. $ ὅθ, V. A. voor 19. 


20) Διότι, dat, zeer zeldzaam, zie beneden 33). 


F. Temporeele coniuncties. 


(Subordineerend). 


Vgl. $ 59, V. A. voor 50. 


21) “Ore, ὁπότε, wanneer, telkens als, als, toen, ὅταν, 
ὁπόταν, wanneer. 

22) Ἡνίκα, ὑπηνίκα, ten tijde dat, toen; voornamelijk om 
een bepaald tijdstip aan te duiden. 

23) Bij dichters ἦμος, ten tijde dat, toen, 

24) Ἐπεί, ἐπήν, ἐπάν, nadat; zeer dikwijls echter ook re- 
dengevend. 

25) ᾿Ἐπειδή. nadat, ἐπειδάν, wanneer; de samenstelling met 
de versterkende partikel δή, zie beneden 57), wijst meer op het 
oogenblikkelijke dan dit met ἐπεί het geval was. 

26) Ἕως, zoolang als, totdat. 

21) Ἔστε = ἕως. 

28) “Ayot en μέχρι ΞΞ ἕως, vgl. $ 56, 25. 

29) Bij dichters ὄφρα, zoolang als, totdat, 

50) Πρίν, voordat. De oorspronkelijk adverbiale beteekenis 
vroeger is bijzonder bewaard gebleven in τὸ πρίν. 





18) In het ep. komt ook het niet samengestelde 5 voor in de beteekenis dat, 
εὖ νυ καὶ ἡμεῖς ἴδμεν ὅ roe σϑένος οὐκ ἐπιεικτόν, ook wij nu weten goed, dat gij 
een onbedwingbare kracht hebt. 


20) Over οὕνεκα in het ep. vgl. $ 56, 25 Dial, Evenzoo wordt ook óSoúvera 
gebruikt bij att. dichters, 


21) Ep. εὖτε ΞΞ ὅτε, toen, 


24) Ion, ook ἐπείτε; over τέ achter relativa $ 25, 10 Dial, — ᾿Επήν luidt.”ion. 
ook ἐπέαν. 


26) Ἕως ep. ook etwc en eloc, beter soc. 
29) “Oppa ep. ook finaal: opdat. 


30) In plaats van πρίν vindt men ep. ook πάρος. — In het ep. kan de eoniunctie 
πρίν op het adverbiam πρίν terugslaan: οὐδ᾽ ὅγε πρὶν Δαναοῖσιν ἀεικέα λοιγὸν 
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31) Ὥς, toen, zoodra als, telkens als, zie boven 14) ὦ. 


AANM. Bij dichters komt ook ὅπως voor == ὡς, vgl. boven 16) A. 


G. Cawsale coniuncties. 
(Suhordineerend behalve γάρ). 


᾽ Vgl. $ 59, V. A. voor 41. 


82) Ὅτι, omdat, zie boven 18) 4. 


83) Διότι, omdat, eig. διὰ τοῦτο ὅτι; ook dat, zie boven 20). 
34) Bij dichters οὕνεκα, in plaats van τούτου ἕνεκα ὅτι, en òSoúvera, vgl. bo- 
ven 20) Dial. 


95) ‘Emel, daar, zie boven 24). 

86) Ὅτε, daar, zie boven 21). 

81) ‘Ac, omdat, zie boven 14) 6. 

88) Táp, postpositief, coördineerend; want, immers. Bijzon- 
dere‘eigenaardigheden van γάρ zijn de volgende : 

a) de redengevende zin wordt in eene levendige rede , bijzonder 
na den vocativus, dikwijls geplaatst vóor den zin, waarvan de reden 
wordt medegedeeld ; 

6) als-yáp den inhoud inleidt van een vroeger reeds aangekon- 
digde rede of meening kan het door namelijk worden vertaald, 
bijzonder achter τεκμήριον δέ" μαρτύριον δέ" hiervoor is (het volgende) 
een bewijs: hiervoor is (het volgende) een getuigenis ; 

€) in antwoorden kan γάρ dikwijls door immers, trouwens 
worden vertaald en moet eigenlijk door een uitlating verklaard 
worden : ἀγωνιστέον μὲν ἄρα ἡμῖν πρὸς τοὺς ἄνδρας ; ἀνάγκη γάρ: 
ἔφη͵ moeten wij dus tegen de mannen kampen? (wij moeten kam- 
pen , want het is noodzakelijk, antwoordde hij, d. 1.) het is immers 
noodzakelijk ,‚ antwoordde hij; ’ 

d) in levendige vragen dient yáp evenals het lat. nam tot ver- 
sterking: τί γάρ; wat dan? # γάρ; οὐ γάρ; niet waar? πῶς γὰρ 
où; hoe zou het niet? εἰ γάρ, utinam! och of! 

6) ᾿Αλλὰ γάρ. maar immers; où γὰρ ἀλλά (eig. want het is 
niet zoo, maar d. 1.) intusschen. 


ἀπώσει, πρίν γ᾽ ἀπὸ πατρὶ φίλῳ δόμεναι ἑλικώπιδα κούρην, hij zal niet eerder het 
smadelijk verderf van de Danaërs afwenden, voordat zij den beminnenden vader het 
meisje met de vurige oogen hebben teruggegeven. 


31) Evenals ὡς komt ook ὅπως (fen. ὅκως) in het ep. en ion. als temporeele 
coniunctie voor == ὡς. 
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H. Consecutieve coniuncties. 
(Coördineerend behalve ὡς en ὥστε). 


89) “Apa, postpositief, nu, dus wijst altijd op iets bekends of 


op iets, dat uit het voorgaande volgt; bijzonder wordt het in sluit-\, 


redenen gebezigd. ᾿ 

Οὐκ ἄρα kan dikwijls door niet soms en εἰ ἄρα door indien 
soms en in afhankelijke vragen door of soms vertaald worden. 

40) Οὖν, postpositief, dus, bij gevolg, heeft grooter nadruk 
dan ἄρα. Μὲν οὖν, nu dus, δ᾽ οὖν, voorzeker, ἀλλ᾽ οὖν, 
maar voorzeker, γὰρ οὖν, want toch zeker. — In vereeni- 
ging met onbepaalde relativa heeft οὖν de kracht van het latijnsche 
-cunque, vgl. $ 25, 16, A. 4. 

Door samenstelling met οὖν ontstaat het negatieve οὔκουν, niet 
dus, dus niet, wel te onderscheiden van οὐκοῦν. Dit laatste is 
eig. een vragend dus niet? Evenals men echter volgens $ 59, 
V. A. voor 16, op eene vraag met où een bevestigend antwoord 
verwacht, zoo wordt ook de beteekenis van οὐκοῦν bevestigend, dus, 
dientengevolge: οὔκουν ἔμοιγε δοκεῖ, dus schijnt het mij niet 


200 toe; οὐκοῦν, ὅταν δὴ μὴ σϑένω, πεπαύσομαι. πὰ dan, wanneer 


ik geen kracht meer heb, zalik hiervan afzien. 
41) Núv, enclitisch en postpositief, een verzwakt νῦν, dus == ons toonloos πὰ, 
In proza slechts bij den imperativus. 


42) Τοίνυν, dus, toch, is een door τοί, waarlijk, immers, 
versterkt νύν, vgl. 41). 

43) Τοίγαρ, dus, dan toch; met meer nadruk staan τοιγάρτοι 
en τοιγαροῦν. 


id 
44) Ὥστε, zelden wc, ὃ ὅθ, 32, subordineerend, zoodat. 


1. Finale eoniuncties. 
(Subordineerend). 
Vgl. $ 59, V. A. voor 24. 


45) Ἵνα, opdat. 

Ook als adv. is ἵνα, waar, gebruikelijk*in relatieve zinnen en 
indirecte vragen: πατρὶς γὰρ ἔστι mac ἵν᾽ ἂν πράττῃ τις εὖ, want 
overal, waar iemand het goed heeft, is zijn vaderland. 


39) In plaats van ἄρα vindt men ep. ook ἄρ en het enclitische ῥά. Deze partikel 
komt evenals δέ, zie boven Dial. bij 11) in het ep. zeer veel voor om den eenen 
zin op eene ongevoelige wijze aan den anderen te verbinden. 


40) Οὖν is in het ion. ὧν. 
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Ἵνα als finale coniunctie staat elliptisch in ἵνα τί ; nam. γένηται; 
en wat zal daarvan het gevolg zijn? waarom? 

46) Ὥς, opdat, zie boven 14) £. 

41) Ὅπως, opdat, zie boven 16). 

48) Μή, = het lat. ne, opdat niet. 

Na de werkwoorden van vreezen dat $59, 29; in vragen $ ὅθ, 
V. A. voor 16; over où μή en μὴ οὐ $ 63, 9, 10 en 11. 


ὁ, Voorwaardelijke convuncties. 
(Subordineerend). 
Vgl. $ 59, 35—37. 


49) Et, indien. 

Over εἰ, of, in afhankelijke vragen $ ὅθ, V. A. voor 21; bij 
een wensch, ook εἴϑε. el γάρ, och of! vgl. $ ὅθ, 10. 

Men lette op εἰ μή in de beteekenis behalve: ἡμῖν οὐδέν ἐστιν 
ἀγαϑὸν ἄλλο el μὴ ὅπλα καὶ ἀρετή, wij hebben geen ander goed 
behalve onze wapenen en onze dapperheid. Et μὴ εἰ, behalve 
wanneer. Εἴπερ, 200 tenminste, om eene uitdrukkelijke ver- 
zekering aan te duiden. 

50) Ἐάν, d.i εἰ ἄν (ἄν, ἤν) indien. In afhankelijke vra- 
gen of ($ 59, 23). 

51) “Av, postpositief, wel, licht, kan ook in zeker opzicht 
tot deze coniuncties gebracht worden; het is dikwijls onvertaalbaar. 
Vgl. over ἄν 

bij den modus potentialis $ 59, 9; 
ν 17 68}}58. δ- τ 
het praeteritum van herhaling $ „ 52 en As 
den cont. bij fin. coniuncties $ „ 24 en A. 1; 
relativa δ, 44; 
temp.coniuncties $ „ Sl; 
— — infinitivus ὃ 60, V.A. en 3, A. 2; 
— het participium $ 61, 19. 











Aarm. Vrij dikwijls wordt ἄν in eenzelfden zin herhaald, vgl. $ 59, 3, A. 





45) Over het ep. finale ὄφρα zie boven 29) Dial. 
49) Atep. voor εἰ in aide, at γάρ. 
50) Ei rel») en al rely) ep. voor ἐάν. 


61) Κέ(ν) enclit. en postpositief, ep. = ἄν. 
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PARTIKELS. $ 64 


K. Concessieve coniuncties. 
(Sutordineerend). 
Vgl. $ 59, 43. 


52) Et καί (ἐὰν kaf), indien ook al, hoewel, geeft een- 
voudig te kennen, dat men iets toegeeft. — Καὶ εἰ (καὶ ἐάν, κἀν), 
zelfs wanneer, duidt sterker dan εἰ καί aan, dat men iets toe- 
geeft: ἡγεῖτο ἀνδρὸς εἶναι ἀγαϑοῦ ὠφελεῖν τοὺς φίλους. καὶ εἰ 
μηδεὶς μέλλοι εἴσεσϑαι, hij hield het voor den plicht van een braaf 
man zijn vrienden te helpen, zelfs wanneer niemand het te weten 
zou komen. 

AANM. Het onderscheid tusschen εἰ καί en καὶ εἰ bestaat eigenlijk slechts hierin, 


dat bij et καί de voorzin en bij καὶ εἰ de nazin een versterkend καί bevat. Daar- 
door is het onderscheid van beteekenis in veel gevallen zeer gering. 


53) Over καίπερ met het participium vgl. ὃ 61, 5 en A. 1. 
In den nazin volgt na de concessieve coniuncties dikwijls de 
partikel ὅμως, evenwel, vgl. $ 61, 5. 


L. Partikels tot versterking of verlevendiging van de rede. 


54) Γέ, enclitisch en postpositief, althans, tenminste, 
geeft aan het woord, waarachter het geplaatst is, grooter nadruk, 
zoodat het dikwijls alleen kan wedergegeven worden door op dat 
woord meer klem te leggen: τοῦτό ye οἶμαι ὑμᾶς ἅπαντας non 
eat, dit tenminste meen ik, dat gij allen hebt bemerkt. 

Vooral wordt γέ achter pronomina gevoegd: ἔγωγε, ik althans 
(zie $ 25, 1, A. 3). : 

55) Tovv, postpositief, althans, ontstaan uit γὲ οὖν en 
daarom sterker dan γέ. 

56) Πέρ, enclitisch en postpositief, juist, zeer (verkort uit 
περί, $ 56 V. A. 1), wordt gebruikt om een relativum te ver- 
sterken : ὅσπερ, juist die, ὥσπερ, zooals. Ook achter de par- 
tikels εἰ, ὅτε en ἐπεί wordt het gehecht. | 

57) Δή, postpositief, nu, juist, zeker, duidt meestal het 
in het oog loopende van eene enkele voorstelling of een geheelen 
zin aan. Vooral op drie wijzen wordt δή gebezigd : 


64) Ep. b. v. ook ὅγε, juist hij. 


56) In het ep. wordt πέρ bij participia geplaatst op dezelfde wijze als overigens 
καίπερ, vgl. $ 61, 5: μηδ᾽ οὕτως ἀγαϑός πὲρ ἐὼν, ϑεοείκελ᾽ ᾿Αχιλλεῦ, κλέπτε 
νόῳ, gij, die toch zoo edel zijt, goddelijke Achilles! huichel toch niet zoo in uw 
gemoed ! 


$ 64. PARTIKELS. 319 


a) om een enkel woord te doen uitkomen: ποῖά ἐστιν ἃ ἡμᾶς 
ὠφελεῖ; ὑγίεια καὶ ἰσχὺς καὶ κάλλος καὶ πλοῦτος òf, wat is het, 


‚ dat ons bevoordeelt? Gezondheid en kracht en schoonheid en zeker 


ook rijkdom; δῆλα δή, dit is trouwens duidelijk ; ἄγε δή. φέρε δή. 
welaan dan! τί δή; wat dan nu? Over καὶ δὴ καί zie boven 4); 

ὅδ om een zin op grond van den voorafgaanden te bevestigen : 
we ἔν τινι φρουρᾷ ἐσμεν οἱ ἄνϑρωποι, καὶ où δεῖ δὴ ἑαυτὸν ἐκ 
ταύτης λύειν, wij menschen zijn als op een wachtpost geplaatst, 
en wij mogen ons dus hiervan niet ontslaan ; 

c) van tijd, zwakker dan ἤδη: καὶ πολλὰ δὴ ἄλλα λέξας εἶπεν, 
en nadat hij reeds veel andere dingen gezegd had, zeide hij. 

68) Δήπου, ook δήπουθεν, toch wel, dikwijls ironisch in beweringen, die niet 
tegengesproken kunnen worden: τρέφεται δὲ ψυχὴ τίνι; μαϑήμασι δήπου, waardoor 
wordt de ziel gevoed? Toch wel door leeren! τί δήπου, wat dan toch? 

59) Δῆτα, voorzeker; ontkennend où δῆτα, in het geheel niet. Τί δῆτα; 
wat dan toch ὃ 

60) Ader, trouwens, blijkbaar. 

61) Aat, andere vorm voor δή, maar alleen in vragen gebruikelijk: τί δαί; 
hoe dat? 

62) 'H, voorwaar, waarlijk, wel te onderscheiden van ἤ, 
zie boven 9), versterkt eene verzekering: ἦ μήν is het gewone eed- 
formulier: ὥμοσαν ὅρκους ù miv μὴ μνησικακήσειν, zij zwoeren een 
eed, dat zij in waarheid niet op wraak bedacht zouden zijn. 

Over het vraagwoord ἦ zie $ ὅθ, V. A. voor 16. 

63) Tot, enclitisch en postpositief, waarlijk, toch, immers; 
οὔτοι, waarlijk niet. Versterkte vormen zijn rofyap , τοιγαροῦν 
en τοιγάρτοι. zie boven 43). 

65) Múv, toch, waarlijk; over ἦ μήν zie boven 62). Τί 
μήν; waarom toch niet? Over het verzwakte μέν zie boven 11). 

66) Μέντοι, toch, uit μέν, den zwakkeren vorm*van μήν en 

"ENNE ’ 18 CE ’ <2 λ ’, > 7 λό 
Tol. ἐς Οἰνιά ας ἐστρατευσαν καὶ ETO LOOKOUV 9 OU μέντοι ELAOV YE; 
ἀλλ᾽ ἀπεχώρησαν. zij ondernamen een krijgstocht tegen Oeniadae 
en belegerden het; zij namen het echter niet, maar keerden naar 
huis terug. 


62) In plaats van ἢ μήν vindt men ep. ook ἦ μέν. Verder wordt aldaar ἢ ter 
versterking achter ἐπεί en τί; gevoegd. Men vindt ook ἐπειή en τιή ; geschreven 
(vgl. $ 25, 11, A.) 


64) Ἤτοι (beter ἢ rot) dient in het ep. en ook bij att. dichters om iets te ver- 
zekeren: ἤ rot óy’ ὡς εἰπὼν κατ᾽ ἄρ᾽ ἕζετο, nadat hij dan zoo gesproken had, toen 
ging hij weer zitten. 


65) In plaats van μήν vindt men ep. ook μάν en μέν, b.v. οὐ μέν, μὴ μέν, 
καὶ μέν. 
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67) Ναί, ja, zie beneden 69). 

68) Nú, waarlijk; verbonden met den accusativus van den 
naam van dien god, welken men als getuige aanroept: νὴ Δία, 
bij Zeus! Vgl. beneden 69). 

69) Má, waarlijk, vgl. $ 56, 22, a, A. 1; ov μὰ Δία, neen, 
bij Zeus! Οὐ kan echter wegblijven, als de ontkenning genoeg- 
zaam uit den samenhang blijkt. Maar met ναί verbonden bevesti- 
gend: ναὶ μὰ Δία, waarachtig, bij Zeus! Voor dit laatste gebruikt 
men meer νὴ Δία. 


70) Ov, enclitisch en postpositief, ep.‚ waarlijk, wel, overeenkomende met 
het att. δήπου, zie boven 58), dikwijls in ironischen zin: οὔ Siv pev πάλιν αὗτις 


᾿ ἀνήσει ϑυμὸς ἀγήνωρ νεικείειν βασιλῆας, nu zal zijn overmoedige geest hem waarlijk 


wel niet meer aansporen koningen uit te schelden. 


REGISTER VAN IN DE SYNTAXIS BEHANDELDE ZAKEN. 


Het eerste cijfer in de registers duidt het nommer van de $, het tweede dat van 
den regel in die $ aan; wanneer het volgende citaat slechts éen cijfer heeft, wijst 
dit een regel aan in dezelfde $ als door het voorgdande citaat was aangeduid. 


Aan 54,la; 56,235; bij ww, van ophan- 
gen enz. 56,7 en 8. 

aandeel (adí, van) 53,13f; (ww. van) 53,74. 

aangenaam , 54,1ec, 

aangesproken persoon 55,1. 

aangrijpen (ww. v.) 53,75. 

aanhalingsteeken 59,20 A. 3. 

aanklagen (ww. v.) 53,4. 

aanknoopen (ww. v.) 56,3. 

aanraden (ww. v.) 64,la; m. ἃ, infin. 60,4a. 

aanraken (ww. v.) 53,74. 

aansporen (ww. van) 54,1 A. 1 en D. 

aantoonen (ww. v.) m. ἢ, part, 61,14, 16 -- 18, 

aanvallen (ww. v.) 54,2a. 

aanvang (in den) 61,12, 

aanvangen (ww. v.) 53,74. 

aanwijzend zie demonstratief. 

ablativus (lat) — gr. dat. 54,5—10. 

absolute constructie v. h. part. 61,4,6 en 7. 

abstracta zonder art 49.4 A. 3, 

accusativus (alg. beteek. v.d.) 52,1; v. ἢ, 
dir, obi. 2—6; dubb. obi.acc. 6; v. ἢ. obi. 
en v. ἢ. praed. 7; v ἃ. inhoud 8 en 9; 
v. h. dir, obi. en v. ἃ. inh. 10; v. be- 
trekking 11; v. uitgebreidheid in ruimte 
en tijd 12; adverb. acc. 13; acc. v. d. 
handel. pers. bij adi. verb. op réoc 57,14 
A. 2; ec. infin, 60,2; v. ἃ. inf. 60,10 A. 
1,2 en 4; acc. abs. v‚ ἢ. part. 61,6 en 7; 
van de richting waarheen in het ep. 
62,1 D.; van het gevolg der handeling 
in het ep. 52,5 D. 

achter 56,235 en 25. 

achterstaan bij 53,11; m. h. part. 61,10. 

activum 67,1 en 2; trans. en intrans. te- 
gelijk 1; met causat. beteek, 2; intrans, 
in plaats van het pass, 12. 
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adhortativus 59,8a, 

adiectiva m. d. gen. 53,13—15; τὰ, ἃ, dat, 
54,le en 25; verbalia 57,13 en 14; op 
τός τὰ, act. beteek. 134 A. 1; waar wij 
adv. verwachten 48,1; m, eene negatie 
63,5 ; plaatsing der adi. 49,6. 

adverbia m. d. gen. 53,16—18; τὰ, ἃ, dat. 
64,2c; als adv. gebruikte acc. 52,13 en 
dat. 547 A. 1. 

adverbiale accus. 52,13, 

adversatieve coniuncties 64,11—13. 

afgescheiden van 56,25. 

afhankelijke vraagzinnen 59,21—23. 

afhouden (ww. v.) 53,10; m. ἃ, inf, 60,45; 
met μή 63,13. 

aflaten (ww. v.) met μή 63,13. 

afraden (ww. v.) 60,42. 

afstand doen (ww. v.) 53,10. 

als na adi. en adv. van gelijkheid 54,2A.8. 

aoristus (ind. v. ἃ.) 58,3—ó; 59,1A.1; 
(coni., opt, imper. en inf, v.d.) 58, 16—19; 
(part. v.d.) 20; in plaats v ἢ. pf. 234,2; 
(part. v. ἃ) met ἔχω 27A.; gnomicus 
3A.2. 

appositie 47,2; partitieve 3 en D.; praedi- 
catieve 4; v. ἢ, part, 61,3, 

appositum v. h pron. pers. 49,3A.7; v. ἢ. 
pron. poss. 50,13A.; bij nomina met voorz, 
56V.A.25 en δ; in het ep. naar het relat. 
gericht 50,23 D 

artikel (aanw. bet. v. 8.) 49,1; (individ. 
bet. v. ἢ.) 3; (gener. bet. v. ἢ.) 4; (weg- 
lating v. ἢ.) 3A.4—6 en 4A.3; (praed. 
nom. zonder) 5; (attrib. plaatsing ν, h.) 
θα; (praedic. pl. v. ἢ.) 654; bij ἄκρος, 
μέσος, ἔσχατος 7; bij πᾶς 8; bij ὅλος 9; 
bij ἥμισυς 10; bij ga id bij ἄμφω, 
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ἀμφότεροι en ἑκάτερος 12; bij οὗτος, 
ὅδε, ἐκεῖνος en αὐτός, zelf 13; bekleedt 
de plaats v. h. attribuut 52,8A.1; (infin. 
m. h.) 60,10; in het ep. 49,1D, 
assimilatie v. h. adi. τὰ, d. gen. part. 
53,15A.1; v. ἢ. demonstr. of het rel. 
ἴῃ, h. praed.nom. 46,11 en 12; ν. ἢ, rel, 
m. ἢ. antecedens 50,24 en 25; van plaat- 
selijke betrekkingen 56,2 en A. 5; in het 
ep. v. h. appos. naar het relat. 50,23D. 
attractie v. ἢ, relat. 50,24,25 en AA.; bij 
den inf. 60,len 2A,2; v. ἢ. part. 61,17; 
(omgekeerde) 50,26. 
attributieve gen. 49,6A.2; (plaatsing v.d.) 
49,7 en 8; 50,15 en 30A.3. ᾿ 
attribuut 47,1; (subst. als) 2; (plaatsing 
v. ἢ.) 49,64; (artikel de plaats beklee- 
dend v. h.) 52,8A.1; weggelaten bij den 
acc, v. inhoud 52,8A.2; gewijzigd bij den 
acc. van inhoud 52,9; (part. als) 61,1. 


Bedrevenheid (adi. v ) 68,186; (ww. v.) 60,5. 

begeeren (ww. v.) 63,7d. 

begeerzinnen 59,3; 4; 6; 8; 10; 12; vraÉ- 
genderwijze voorgesteld 17; afh. — in 
den inf. 60,4. 

beginnen (ww. v.) 63,75. 

behagen (ww. v.) 54,12. 

behalve 56,25. 

beklagen (ww. v.) 53,65. 

beloven (ww. v.) 60,3A.2; (negatie bij de 
ww. v.) 63,4A.1. 

bemerken (ww. v.) 53,8 en AA; m. h. 
part. 61,13 en AA. 

benadeelen (ww. v.) 52,2a. 

beneden (naar) 56,15; 16 a en ὦ, 

benijden (ww. v.) 53,5; 54,1A,5. 

benoeming (gen. v.) in het ep. 53,14D. 

beproeven (ww. v.) 63,75; (het ww, van— 
weggelaten) 59,23. 

berispen (ww. v.) 62,2A.2, 

beroepen (namen v.) 49,4A.3, 

berooven (ww. v.) 62,6; 53,9 A.2. 

bescheiden bewering 59,9. 

bescheiden uitdrukking van een vermoe- 
den, 63,11 A. 

beschikking (persoon, tot wiens — iets 
is) 54,45, 

beschuldigen (ww. v.) 53,4. 





IN DE SYNTAXIS 


bestemming (inf. v.) 60,8. 

betamen (ww. v.) 64,15. 

betreffende 56,196. 

betreft (wat — dat) 60,10A.4. 

betrekkelijke vnw. zie relativa. 

betrekking (acc. v.) 52,11; 57,8A.4; (gen. 
v.) 53,17e en D. 

betrekking (in — tot) 56,12; 22e. 

betwijfelen en betwisten (ww. v.) met ὡς 
οὐ of ὅτι où 63.12; met μή en den inf 13, 

bevel in den imper. 59,6; in ἢ. fut 58,21 
A. 2; door den potent. 59,9; door ὅπως 
28 A. 3; door den inf. 60,13. 

bevelen 54,1A,l en Ὁ. 

bevoordeelen (ww, v.) 52,2a. 

bevrijden (ww. v.) 53,10. 

bewerken (ww. v.) met ὅπως 59,28 ; πὶ. ἃ. 
inf. 60,6. 

bewonderen (ww. v.) 63,5. 

bezigheden (namen v.) 49,4A,3, 

bezittelijke vnw. zie .possessiva. 

bezitter (gen. v. ἃ.) 53,15; 25; 134. 

bezitter (dat. v.d.) in het ep, en ion. bij subst. 
54,45D. 

bezweren (ww. v.) 52 34.2, 

bidden (ww. v.) 54,1A.2. / 

bij 56,215; 225; (ter wille van) 22a; 235. 

bijna (hoe uitgedrukt) 56,21le; 63,6A.2; 


μη, d, realis 59,11A.; door ὀλίγου δεῖν 60,11. - 


binnen 56.25. . 

boven (== buiten) 56,22; (van maat) 189; 
(van plaats) 184,5 en D.; (van verkie- 
zing) 6; 9. 

buiten (== boven) 56,225; (van plaats) 26. 


Casusleer 51 tot 55. 
causale zinnen 659,41 en 42; voorw. caus. 


zinnen 59,39; relat, caus. zinnen 45; con- 


iuncties 64,82 ---88. 

causatieve bet, v. ἢ, act. 57,2; v. ἢ. med. 
4 Α. 2; δ Α. 1. 

collectiva m. d. pl, v. h. ww. 46,9. 

commodi (dat.) 54,44. 

comparatieve adi. 53,14; ww. 11; coniunc- 
ties 64,14—17. 

comparativus 48,3; (omschrijving v. ἃ.) 5; 
dubbel gepl. 5 A.; zonder tweede lid 
3.A8en 9; in pl. v. ἃ, superl. 3 A. 10; 
versterkt 3,A,11. 
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conatu (pr. ἃ.) 58,7; (impf. de) 12; (part. 
de) 204,4, 

concessieve zinnen 69,43; 61,4 en 5e; con- 
iuncties 64,52 en 53. 

conditioneele zinnen 59,34—40. Zie verder 
voorwaardelijk. 

coniuncties 64,1—53, 

coniunctivus aor. 58,16; als verbod 59,6 
en 86; pr. 17; pf. 26; in het ep. met 
ἄν als modus v. ἢ, verwachte 59,7 D. 

consecutieve zinnen 659,31—33; — rel, 
zinnen 46; coniuncties 64,38—44, 

consecutio modorum 59,18A,2. 

coördinatie 64 V. A. 3. 

copula 46,3; richt zich somtijds n. ἢ, praed.- 
nom. 10, 

copulatieve coniuncties 64,1—8. 


Dan na den compar. 48,3; 53,14. 

dat (verklarende zinnen met) door ὅτι of 
we, 59,19 en 20; door den inf, 60,3; 
door het part. 61,18; door ὅτε A. 5; door 
εἰ 59,42. 

dativus 54; (gr. dat. —lat.) 1—4; (gr. — 
ΞΞ lat, abl.) 5—10; van den bij de han- 
deling betrokken pers. 1; v. gemeen- 
schap 2; commodi en incommodi 4; v. 
ἃ, handelenden pers. 4e, bij adi. verb. 
57,14; ethicus 54,4d; v. h. standpunt 
4e; instrumenti 5; causae θ᾽; == acc, v. 
betrekking A. 2; modi 7; v. h. verschil 
8; temporis 9; bij χρῆσϑαι 10; bij νο- 
μίζειν 10 Α.; bij sgestelde ww. 3; in 
het ep. bij κέλομαι 15 A. 1 D.; in het 
ep. en ion, v. d. bezitter bij subst. 4D; 
in het ep. en ion. v. plaats 9 D. 

declarandi (verba) 59,19 en 20; 32 A. 1; 
60,3 en 4 A. 2. 

deelnemen (ww. v.) 54,2as. 

degene of hij vóor het rel. 50,18, 

deliberativus 59,85; 17. 

demonstratieve bet, v. h. art, 49,1 en D.; 
v. h. pr. pers. 50,4A.D. 

demonstrativa 50,16—21 ; (art. bij) 49,13 
en A. 2; 60,21A.1; weggelaten voor re- 
lativa 26; in pl. v. adv. v. plaats en 
versterkt door -í 50,19A.; als subi. of 
obi. 46,11. 

deugden (namen v.) 49,4A.3. 





dialoog (dat, in den) 54,4A.6; (aor, in-den) 
58,4A.2. 

dienen (ww. v.) 54,18. 

direct medium 57,5. 

directe vragen 59,16 en 17. 

disiunctieve coniuncties 64,9 en 10. 

distributieve beteek. (voorz. met) 56,14 
en 16, 

doel (coniuncties v.) 64,45-—48; (gen. v.— 
v. d inf ) 60.10A.3; (inf v.) 8; (part fut. 
v.) 61,3A.1 ; (zinnen v.) 59,24—28. 

door (v. d, hand, persoon) 54,4c; 57,14 en 
A2; 56,24a en 8A,; in het ep. 22aD. ; 
(v. plaats en tijd) 16a; (van schuld en wer- 
kende oorzaak) 155. 

drieledige voorstelling v. ἃ, handeling 58,1; 
v. ἃ, tijd 2, 

dualis 46,5. 

dubitativus 59,85; 17. 

durven (niet) met μὴ où 63,14. 

dwingen (ww. v.) 60,44. 


Eere (ter— van) 54,4A.2. 

eigenaardigheid 53,2A.1. 

eigennamen met of zonder art. 49,3Â,6 ; 
van landen 49,3A9; 53,14.3. 

eigenschap 53,2A,1. 

eischen 52,6, 

ellips van het hoofdww, of‘hoofdbegrip 59,20 
A.5; 23; 60,14; 63,102. 

energisch medium 57,6. 

erkennen met prolepsis 46,13. 

ethicus (dat.) 54,4d, 

Feesten (namen van) zonder art. 49,3A.10 ; 
in den dat. 54,9. 

feitelijke beteek. v. ἃ. δου. 58,3; v. h. fut. 
58,21. 

finale zinnen 59,24—28; fin, rel, zinnen 
59,47; fin. coniuncties 64,46—48. 

futurum 58,la en 2; 21 en 22; door μέλλω 
omschreven 22; als modus van het ver- 
wachte 59,7; in relat. zinnen 465 en 47; 


in plaats v. ἃ. imper. 58,21Â,2; in het” 


ep. met ἄν 57,7D. _ 
futurum perfecti 58,25. 


Gaan m. ἃ. aec, van de doorloopen ruimte 


id 


Elen νυν τὰ en ee 
Ie EET EE MEE ANNE nn 
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52,3; in het impf. in plaats van in den 
aor. 58,11 4.2. 

gebeuren (ww. v.) m. ἃ, inf. 60,6 en 9. 

gebrek (adi. v.) 53,13; (ww. v.) 53,9. 

gebruiken 54,10. 

gedurende 56,21c en 23c. 

gedachte (modus v. h) 59,9. 

gehoorzamen (ww. v.) 54,15. 

gelijk 56.25. 

gelijkheid (dat. v.) 54,2. 

gelijktijdigheid 58,15 en A. 2; 20; 59.5 A. 

gelooven (ww. v.) m. ἃ. inf, met ἄν 60,3A.1, 

gemeenschap (dat v.) 54,2. 

gemoedsaandoening (ww. v.) 53,5; met ὅτι 
‚of et 59,42; m. ἢ, part. 61,11. 

genera verbi 57. 

generische beteekenis v. ἢ, art. 49,4, 

genetivus 53; bij subst. 1; bij verba 2—12; 
bij adi. 13-15; bij adv. 16—18; v. 
oorsprong en oorzaak 1a,2a,4,5,6,13c,d,een 
21; v.d. bezitter 14,25 en 184; v. uitge- 
breidheid, ouderdom en waarde leen 2e; 
γ. stof en inhoud 1d en 2d; partitivus le, 
2e,7,8,13,/,9, 15 A. 1,174,5,d,19 en D. en 
20; v. ἢ. subiect 1f; v. ἢ. obiect 1g; 
praedicatieve gen. 2; gen. v. d. prijs 
3; 135; v. overvloed en gebrek, 9; 189; 
v. scheiding en verwijdering 10; bij 
comparatieve ww. ll; bij compar. adi. 
13A,14; bij samenst. met κατά 12; bij 
adv. v. plaats 174, v. tijd 175, v. wijze 
17e; onafh. gen. 19—21, v. h. part. 
61,4 en AA.; 6; gen. v. plaats 53,19; 
v. tijd 20; bij ontboezemingen van ver- 
driet enz. 21; v. ἃ, infin. 60,10A.1—4; 
in het ep. gen. v. benoeming 53 14 D; 
bij ww. van zeggen ὁηΖ, 8 D., v. d. 
plaats, in welker bereik iets gebeurt 19D. 

genetivus (plaatsing v. ἃ.) 49,6A.2—4; 
(assimilatie bij den — part.) 53,15A.1. 

genetivus absolutus 61,4 en AA.; 6, 

genieten 53,7. 

geschieden (ww. v.) τὰ, ἃ, inf. 60,6 en 9, 

geschikt tot 59,33. 

geschiktheid (ww. en adi. van) m, d. inf. 
60,5 en 7. 

geslacht (natuurlijk en grammaticaal) 46,9, 

geven m. ἃ. dat. 54,la; m. ἃ, inf. 60,8. 

gevolg (zinnen v.) zie consecutieve zinnen. 
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gevolge (ten — van) 56,8. 

gnomische aoristus 58,3Â. 2, 

goed doen of spreken 52,2a; 10,A.3. 

goed of verkeerd (ergens — aan doen) 61,10. 
grammaticaal subiect 46,2A.; geslacht 46,9. 
grammaticale overeenstemming 46,9. 
groeien (laten) met prolepsis 46,3A.3. 
grond (bijzinnen v.) 61,4; 58. 


Half 49,10 en A. 

-- halve 56,25. 

handelenden persoon (dat. v. ἃ.) δ4,46; 
61,14; (acc. v. ἃ.) bij adi verb. A. 2; 
(ὑπό v. ἃ.) 56,24a. 

handeling (drieledige voorstelling v.d.) 58,1. 

hangen aan 56,3. 

heerschen (w‚.w. v.) 63,11, 

helpen (ww. v.) 64,15. 

herhaling der handeling 58,8,13 en 20; van 
negaties 63,7 1]. 

historisch praesens 58,6A,; 59,18A. 

historische tijden 59,18. 

hoe oud? 52,12A.1 ; 53 leen 2e, 

hoede (op zijn — zijn) 60,45. 

hoofdgetallen τὰ. h. art. 49,3A.2, 

hoofdtijden 59,18. 

hooren (ww. v.) 53,8; 61,13A4. 

hopen (ww. v.) 60,3A.2; (negaties bij ww. 
v.) 63,4A.1. 

houden (ergens voor) 46,3A.4; 52,7. 

huis (uitgelaten) 47,1A.3. 

hulpwerkwoorden (modi der) 59,13 en 14, 


Imperativus (beteek. v. ἃ.) 59,6; aor. en 
pr. 58,18; 59,6; pf. 58,26; uitgedrukt 
door een fut. 58,21A.2; 59,28A.3; door 
een potent. 9; in relat. zinnen 44, 

imperfectum (beteek. v. ἢ.) 68,11; de co- 
natu 12; v. herhaling 13; somtijds == 
plgpf. 14; v. gelijktijdigheid in het ver- 
ledene 165; van moeten en zullen 69,13 
en 14. 

in 66,10 en 165. 

incommodi (dat.) 54,4a. 

indefinitum 50,31. 

indicativus aor. 58,3-—5; pr. 6—10; in 
hoofdzinnen 59,5; bij bijna 59,11. 

indirect medium 57,4, 

indirecte vraagzinnen 59,21—23, 


BEHANDELDE ZAKEN, 


individueele beteek. v. ἢ, art, 49,3. 

infinitivus 60; aor. 58,16; pr. 17; pf. 26; 
als subi. 46,7 ; 60,9 ; zonder art. 3—9; 
10A.2; m. ἢ. art. 10; 63,13A.1; van doel 
60,8; als verzoek of bevel 60,13; als 
uitroep 60,14; onafh. infin, 60,11; 12; 
met ἄν 60,3 ; gen. v.d. inf. v. doel of be- 
stemming 60,10A.3; bij ὥστε 59,32; 60,6; 
bij ὅσος en οἷος 59,33; bij οἷός re 59,33 
Al; bij πρίν 59,54. 

ingressieve beteek. v. ἃ, aor. 58,4; νυ. ἢ. 
fut. 21. 

inhoud (acc. v. ἃ.) 52,8 en 9; (acc. v. h. 
direct obi. en v. d) 10; (gen. v. ἃ.) 
53, 1d. 

inspannen (zich) 59,28. 

instrumentalis (beteek. v. d. gevoegd bij 
den dat.) 50 V.A. 

instrumenti (dat.) 54,5. 

interrogativa 50,30; in part.zinnen en bij 
eoni. A.2; twee of meer in éen zin A. 5. 

intransitieve beteck. van sommige tijden 
van transitiva 57,1d. 

intransitiva door samenst trans. 52,4; 
57,1A. ; met energisch medium 57,6A.3. 

irrealis 59,1; 11 en 16. 


Kant (van, aan of naar den — van) 56, 
2la en c; 22a. ᾽ 

kennis (ww. v.) 60,5; (adi. v.) 63,186. 

kiezen (ww. v.) 60,8. 

koopen (ww. v.) 53,3. 

kundig 53,13e. 

kunnen (in welken modus?) 59,14; 33A.1. 

kunnen (niet) met μὴ où 63,14. 

kunsten (namen v.) 49,3A.4, 

kwaad doen of spreken 52,2a; (ergens — 
aan doen) πὶ, ἢ. part. 61,10, 

kwalijkgezind zijn 54,15. 


Laatste (ten) 61,12. 

landen (namen v.) 49,3A.9; 63,1A.3, 

langs 56,165; langs — af 16a; langs — 
voorbij 216, 

laten maken enz. zie causatieve beteek. 

legermacht (in den enk. dat ) 54,7 A.2. 

leiden τὰ. ἃ. acc. v. ἃ, weg 52,3A.1. 

locativus en dat. vereenigd 54 V. A. 

lof (tot — verstrekken) 54,4A.4. 





logisch subiect 46,24. 
loochenen (ww. v.) 63,12 en 13. 
louter 49,8d. 


Maken (tot iets) 46,3A.4; 52,7. 

manier (dat. van) 54,7, 

mediaal passivum 57,5A.8. 

medium 57,3—7; indirect 4; direct 5; 
energisch 6. 

meenen (ww. v.) πὶ. ἃ, inf, met ἄν 60,3A,1. 

meer zijn dan 53,11. 

melden (pass. part. v. ww. v.) 61,4A3. 

men 50,5 en 31 A. 2; 59,9; 60,2A.3. 

met 56,11; 17a; 51,3Â.3. 

middel (dat. v.) 54,5. 

middel (door — van) 54,5Â. 

midden (te — van) 56,10; in het ep. 174 
D.; cD. 

mikken (ww. v.) 53,7c. 

missen (ww. v.) 53,7. 

modi (dat.) 54,7. 

modi in de syntaxis 59,1; v. d. hoofdzin 
4—17; v. d. hulpww. moeten, kunnen 
en willen 13—16; in directe vragen 16 
en 17; in den afh. zin 18—54; in de 
oratio obliqua 62; 59,18; achter verba 
sentiendi en declarandi 59,19 en 20; in 
indirecte vragen 21—23 ; in finale zinnen 
24—28; na ww. van vreezen 29 en 30; 
in consecutieve zinnen 31—33; in voorw. 
zinnen 34—40; in causale zinnen 41 en 
42; in concessieve zinnen 43; in relatieve 
zinnen 44—49; in temporeele zinnen 
50 —54. : 

modausleer 59. 

moeten (in welken modus?) 59,18. 

mogelijkheid uitgedrukt door adí. verb, 
57,13a; met act. beteek. A.l; door den 
potentialis 59,9. 


Na 56,75. 

naar 56,12; bij namen Ὑ. personen 12Â.; 
13; 216: 23c. 

naast 56,21c. 

nabij 56,25. 

nabijheid (dat. v.) 54,2. 

nadeel (dat. v.) 54,4a; (ww. v.) 52,2a; 
54,1A.3. 


En 
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nadeele (ten — van) 63,12. 

nadering (in samenst, dikwijls door ἐν uit- 
gedrukt) 54,3A.2. 

najagen 54,1A.4. 

nalaten (ww. v.) 63,12 en 13. 

natuurlijk geslacht 46,9, 

navolgen 52,2; 54,15 en A4, 

nazinnen met εἶτα, ἔπειτα, τότε, ὕμως, 
οὕτως 61,5; in voorw. zinnen 59 vóor 34. 

negaties 63; gebruik van où en μή 1—6; 
herhaling v. 7—11 ; schijnbaar overtol- 
lig 12—14; in oordeelszinnen 2; 4AA.; 
in begeerzinnen 83; 4AA.; achter zwe- 
ren, beloven en hopen 4A.1; achter ne- 

. gatieve ww. 12,13 en 14; wanneer deze 
ww. zelf ontkend worden 18; bij adi., 
part. en subst. 5 en A.; in tweeledige 
vragen 6GA.1, 

negatieve ww. (negaties bij) 60,45; 63, 
12 en 13, 

neutrum sing. v. een adi. als praed bij een 
m. of vr, nom. 46,6; als attribuut 52,9; 
v.h. art. 49,14; v. een pron. om-den graad 
te bepalen 53,1A.4; van part. 61,2; neutr. 
pl. m. d. sing. van het praed.verb. 46,4; 
v. adi. 7; v. adi. verb. 57,14A 1. 

niet durven en niet kunnen met μὴ où 
63,14. 

nietwerkelijkheid (modus der) zie irrealis. 

noemen m, dubb, acc. 46,3A.4; 52.7 A 2, 

nog bij den compar. 48,3A,11. 

nominativus 51; bij het pass. v. d. ww. 
v. noemen enz. 2; bij ἀκούω 2,A.l; als 
attribuut bij den voc, 55,14. 2; als ap- 
pos. bij den voc. 2; nom. in plaats van 
voc. 14.3. 

noodig m ἃ, dat, 54, 16. 

noodzakelijkheid uitgedrukt door een adi, 
verb. 57,135; ook v. ἢ, med. A 2; con- 
structie van deze adi. verb 14. 

nuttig πὰ, ἃ, dat. 584,16. 


Obiect 52,1; direct 2—5; door de hande- 
ling ontstaan 5 en D.; (dubbele acc. v, 
h.) 6; (ace, ν. h. — en v, ἢ. praed.) 7; 
(ace. v. h, dir, — en v. ἃ, inhoud) 10; 
57,8A.4; (gen. v. h.) 53,19; direct — 
wordt in de pass, constructie subiect 
51,8; blijft somtijds obi, A2, 

\ 
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obiectieve grond of oorzaak bij het part. 
door ἅτε, οἷον of ola δή uitgedrukt 61,6A.2. 

of en of niet in af ἢ. vraagzinnen 59 vóor 21; 

of niet ín tweeled. vragen 63,6A.1. 

om (v. plaats) 56,19c; 20 aen δ; (van doel) 
26; (op een afstand van) 15a, 

omgaan met 54,10. 

omstandigheden waaronder 54,7, 

omstreeks 56,19e en 206; v. tijd 24e. 

onafhankelijke accusativus 652,11—14; γ, 
h. part. 61,6 en 7; gen. 53,19 —22; infin. 
60,11 en 12; gen, en acc. v. h. part. 61,4 
en AA; 6; 7. 

onbepaald vnw. zie indefinitum. 

onder 56,16a; 244,5 en 6: 176 D. 

onderdoen 53,11, 

onderworpenheid 653,14. 

oneigenlijke voorzetsels 56,25, 

onkunde (adi, v.) 53, 13e. 

onmiddellijk na 56,8. 

onpersoonlijke uitdrukkingen 57,8A.5; 14 
en Δ, 1 en 2; 60,9; vervangen door per- 
soonl. 60,9A.2; in den acc. abs. v. h, part. 
61,7. 

onrecht doen 52,2a, 

onschuld (adi, van) 53,13c, 

ontboezemingen in den gen. 53,21; in den 
inf. 60,14. 

onthouden (zich) 53,10; met μή 68,13. 

ontkeanen (ww. v.) met ὅτε où of ὡς ob 
63,12; met μή m. d. inf, 13. 

ontkenningen zie negaties. 

oordeelszin 59,2—6; 7; 9; 11; afh. in den 
inf. «0,3, 

oorsprong (gen. v.) 53,la en 24. 

oorzaak (bijzinnen v.) 61,4 en δό; obi. oor- 
zaak door het part. met ἅτε, οἷον of οἷα 


5 en 6; (dat. v.) 54,6. 

op 56,165; 23a; 14D. 

op — af 56,23c. 

opdragen 54,ia; in het pass. 57,8A.1. 

ophouden met 53,10. 

optativus in 'talg. 59,1; δου. 58,16; 69,20 
Al; pr. 68,17; pf. 26; met ἄν 659,9; 
zonder ἄν 10 en 9 D. 

oratio obliqua 62; 658,16A, en 17A; 59,18; 
20A.2; (hoofdzinnen in de) 62,1; (bijzin- 





nen in de) 2 ; in oratio recta overgaand 8, 


δή uitgedrukt 6 A. 2; (gen. v.) 58,1a;' 


BEHANDELDE ZAKEN, 


ouderdom (gen. v.) 63,1lc en 2, 

over (aangaande) 56,19a; 20aD.; (hooger 
dan) 19a; (van bekommering) 195; (van 
plaats) 18a; (over iets gesteld) 235; 
(spreken over) 16a en A. ; ‘bij ww. van 
gemoedsaandoening 235. 

overeenkomstig 56,11; 165; 22cÂ. 

overeenstemming (dat. v.) 54,2a4, 

overheen 56,4; (van maat) 185,22cÂ. 

overreden 54,lÂ.1; τὰ. ἃ. inf. 60,4. 

overtollig (negaties schijnbaar) 63,12—14. 

overtuigen van 53,4. 

overvloed (adi. v.) 53,139; (ww. v.) 9. 

overwinnen τὰ, h. part. 61,10; overwon- 
nen worden 53,11. 

overzijde (aan de — van) 56,25. 


Participium 61; pr. en aor. 58,20; pf. 27; 
aor. of pf. verbonden met ἔχω 27A.; 
fut. van doel 61,8A.2; van geschiktheid 
59,7 A. ; als attribuut 61,1 en 2; als ap- 
positum 3; in absolute constructie 4,6 
en 7; versterkt door partikels 5; als 
aanvulling van een verbaal praedic. 
8—18; met ἂν 19; met negaties 63,5 
en A.; bij den dat. eth. 54,4A.5 ; τὰ, ἢ, 
art. 49,4A.1; als praedicaat 5A.3. 

partikels 64; bij participia 61,5; tot ver- 
sterking of verlevendiging van de rede 
64,54 —70. 

partitieve appositie 47,3 en D.; genetivus 
68,19. 2e; 7; 8, 13f eng; I5A.l; 174,5 
em d; 19 en D.; 20. 

passieve participia v. intrans. ww. 57.84.4, 

passivum δ7,8--- 12; persoonlijk pass. ook 
v. ww. πὶ. d. gen. of dat. 8.4.1; met 
mediale beteek. 10; met intrans. be- 
teek. 11. 

perfectum 658,23; (coni., opt., imper. en 
infin. v. h.) 26; (part. v. h.) 27; met 
ἔχω 27 A. 

perfectumstam (beteek. v. ἃ.) 68,10; 23— 27. 

persoonlijke constructie der adi. verb. 57,14; 
der passiva van zeggen enz. 60,3A.3; 
van δίκαιός eipr enz. 9; van δῆλός εἰμι 
enz. 61,8 en Al, 

persoonlijke vnw. 60,1; als subi. weg- 
gelaten 46,3A.1l ; v. ἃ, 3den pers. vervan- 


gen door αὐτός 50,2 en 4; met nadruk 

8; in plaats van reflexiva 7A.1. 

plaats (naam van het land in den gen. bij 

den naam van eene) 53,1A.8. 

plaats (acc. v.) 52,12; (gen. v.) 62,19 en D. 

plaats (in — van) 66,6 en 9. 

plaatsbepalingen door adi. uitgedrukt 48,1 
Al. 

plegen 58,3Â.2. 

plusquamperfectum 58,5 en A.; 24 en AA; 
59,50A. 

poging (pr. en impf. v.) 68,7,12 en 2044. 

positivi in comparat. beteek, 48,2; 64,14a, 

possessiva 650,10—16; met of zonder art. 
49,3A.1 ; 50,14; vervangen door het art, 
10; ν. ἃ. 3den pers. 12 en A, en D, 

postpositieve partikels 64 V.A. 2. 

potentialis 59,7; 9 en D.; 16; v. h. ver- 
ledene 9 A.; achter εἰ 40. 

praedicaat 46,3; (acc. v. h.) 52,7 ; (gen. v. 
h.) 53,2; nom, v. ἢ. praed. in pl. v. gen. 
van uitgebreidheid 24.2; (proleptisch) 46,3 
A.3 ; bij den inf. 60,1 en 2; (part. als aan- 
vulling van een verbaal-) 61,8—18; (part. 
als) 5A.3. 

praedicaatsnomen en copula 46,10; zonder 
art. 46,3; 49,5; m. h, art. 49,5A,2 en 3. 

praedicatief appositum 47,4, 

praedicatieve genetivus 53,2; plaatsing 49,65; 
7; 8; 50,15. 

praeposities 56; oorspr. adverbia ΥΑ.1; 
(twee —, die hetzelfde nomen regeeren) 
56 V. A. 3; (twee —, die hetzelfde pron. 
regeeren) 50,3A.1; Herhaald bij samenge- 
stelde ww. m. ἃ, dat, 54,3A.l; gew. vóor 
haar casus 66 V. A. 2a; bij appositie niet 
noodzakelijk herhaald V. A. 25; met éen 
nv. ó6,6—14; met twee nvv. 15—18 en 
14D.; met drie nvv. 19—24 en 17D.; 
(oneigenlijke) 25 en D. 

praepositieve partikels 64 V.A, 2, 

praesens 58,2; (ind. v. h.) 6—10; histo- 
ricum 6A.; 59,18A.; de conatu 58,7. 

praesensstam 68,1. 

praeteritum 68,2; als irrealis 59,1; heeft 
twee modusaanwijzingen A. 2; met ἄν 
59,9; 11; zonder ἄν 12; in relat. zinnen 
zonder ἄν 495; met ἄν als potent, v. hb, 





verledene 9 A. 
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prijs (gen. v.) 53,3. 

prijzen 653,5, 

proeven 53,7e, 

prolepsis van plaatselijke betrekkingen 56,2 
en Δ. ; 4; v. ἢ, subi. v. d. afh. zin 46,13; 
bij het part. 61,5A.1, 

proleptisch praedicaat 46,3A 3 en Ὁ. 

pronomina 50; zie verder iedere afzonder- 
lijke soort, 


Raken 53,7. 

ranggetallen met αὐτός 50,6A.3. 

realis 59,1; 5; 16. 

recht op — aan 56,25, 

rechtstreeksche vragen 59,16 en 17. 

reciprocum (pron.) 50,9; vervangen door 
het reflex. A.; reciprocale beteek. van 
ἢ, indirect med. 57 4A.3, 

reflexiva 50,7; 8 en D,; v, den 3den pers. 
bij subi. v. ἃ, Isten of 2den pers. 7Â.2; 
(dat. van) m. h. act. vervangen door het 
med. 54,4A.1; gevoegd bij het indir. me- 
dium 57,4A.1; bij het dir. medium 5A.2, 

regeeren (ww. van) 53,11. 

regeering (onder de — van) 56,23a. 

regelmatig ‘doen of in acht nemen 54,10A, 

relativum (pron.) 50,22—29 en D.; als 
subi. of obi. geassimileerd met het praed.…- 
nom, 46,11 en 12; oorspronk. demonstr. 
beteek. 50,22A.3; in uitroepen 29; in 
indirecte vragen 30,A.1l; (tweede) weg- 
gelaten of door een demonstr. vervan- 
gen 28; (assimilatie of attractie van het) 
24 en 26. 

relatieve zinnen 59,44—49; gewone 44; 
causale 45; consecutieve 46; finale 47; 
voorw. 48; in den inf. bij de orat. obl, 
62,2A.; νόου. den demonstr. zin 50,24, 

richting waarheen 52,1 en D. 

rieken (ww. v.) 58,71 

riviernamen 49.44.11; 53,1A.3. 

ruiken (ww. v.) 58,7f. 

ruimte (verschillende betrekkingen in de) 
uitgedrukt door de verschillende casus 
achter de praepp. 56,1; (prolepsis van 
de betrekkingen in de) 2 en A.; 4. 

ruimteafmetingen zonder art. 49,3A.5, 





Samengestelde ww. (gen. bij) 53,12 en 10 
A. 2; (dat. bij) 54,3. 

samenzijn 54 7,A.2, 

schatten (hoog enz.) 53,3; 56,19aen 21,cA.1. 

scheepsmacht (in den enk. dat.) 54,7A.2, 

scheiding (ww. v.) 53,10. 

schuld (gen, v.) 53,4 en 186, 

schuld (door de — van) 54,54, 

sedert 56,7 en 8. 

sedert hoe lang? 52,12A.2, 

sentiendi (verba) 59,19,20 en 32.4.1; 60,8. 

spreken in het impf. in pl. v. in den aor. 
68,1 1A.1. 

staat (in — zijn) 59,33A.2. 

stadsnamen 53,1A.3. 

standpunt (dat. v. ἢ.) 54,4e. 

sterker zijn dan 53,11. 

stof (gen. v.) 63,1d en 2d. 

stofnamen zonder art 49,4 A3. 

streven (ww. v.) met ὅπως 69,28; m. ἃ, 
inf. 60,5, 

subordinatie 64 V, Α. 3, 

subiect 46,2; (grammatisch en logisch) 2A.; 
(onbepaald) 8.4.2 en D.; is een neutr. 
pl. 4 en Δ. en D.; een dualis 5; een 
inf. 7; 60,6 en 9; meerdere subiecten 
46,8; van een afh. zin overgebracht in 
den hoofdzin 46,13 en A.; (gen. v. h.) 
53,1/; bij het pass. ὑπό τω, d. gen. of de 
dat == het subi. νυ. ἢ. act. 67,9; bij den 
inf. 60,1 en 2 

subiectieve grond uitgedrukt door ὡς m. ἃ. 
opt. or. ΟὟ]. 59,41A.2; door ὡς m, ἢ. 
part. 61,6A.2, 

substantivum (bij het attribuut weggelaten) 
47,2A.3; (alles wordt — door voorplaat- 


sing v. ἢ. art.) 49,15; (neutr. sing. v. een ἢ 


adi. of pron. wordt) 50,9a; (een part.’ 
wordt) 61,2; (een infin. wordt) 63,18A.1; 
subst. verb, τῶ, ἃ, dat. 54,1A.7; subst, 
m. ἃ, dat. commodi 54,4A,3 ; met ecne 
negatie 63,5. 

superlativus 48,4; zoo — mogelijk 48,4 
A. 2; (versterking v. d.) A.2; m. d. gen, 
A. 5; van twee 34.10. 

synesin (constructie ad) 46,9, 


Tegen 56,22e; (van tijd) 246: (de wet 
enz.) 216. 
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tegenover 56,25; 6 D, 

tegenwoordige tijd 58,2. 

telkens als 59,355; 485 en c; 52. 

tempora (verdeeling der) 58,1 en 2; 59,18A. 

temporeele zinnen 59,50—54; coniuncties 
64,20— 31, 

tempursleer 58. 

tempusstammen (beteek, der) 58,1 en A. 

terzijde van 56,215. 

tezamen met 54,7A.3; 56,11. 

tijd (drievoudige) 58.2; (bijzinnen v.) 59, 
50—54; 61,4 en δα. 

tijde (ten — van) 56,165; 23a. 

tijdelijke zinnen zie temporeele zinnen. 

tijdraimte, binnen welke iets geschiedt 
54,9 A. 

tijdsbepaling in den acc. 52,12; in den gen. 
63,20; in den dat, 54,9 en A.; door 
voorz. 56,165 en 23a. 

toedoen (door — van) 54,5A. 

toekomstige tijd 58,2, 

toelaten (ww. v.) m. d. inf. 60,4. 

toereikend voor 59,33. 

toevertrouwen in het pass. 57,3A.2. 

tot 56,12 en 296: (van doel) 235. 

tot aan 56,25, 

transitief en intransitief 52,3; 57,1. 

treffen 53,7c, 

tusschen 56,25. 

tweeledige vragen 59 vóor 16 en vóor 21. 

twijfelen (ww. v.) 63,12 en 13. 

twisten 54,2a2. 


Uit 56,8; (v. oorzaak) 24a. 

uitgebreidheid (in ruimte en tijd) 52,12; 
(gen. v.) 53,le en 2, 

uitroepen (in den gen.) 63,21; (in den 
nom.) 55,1A.; in den inf. 60,14. 

uitroepszinnen m. ἢ. relat, 50,29, 


Van (bezit) 53,1 en 2; (verwijdering, oor- 
sprong) 56,7; (oorzaak) 235 en 24a. 

van — af 56,7 en 164. 

van — uit 56,7. 

vast houden (zich — aan) 56,3. 

ver in 56,25. 

ver van 66,25. 

verbaalstam (bet. v. ἃ.) 58,1. 





verbalia (adi), constructie en beteek. 57, 
18 en 14. 

verbergen 52,6. 

verbieden (m.d. inf.) 60,45 ; met μή 63,18. 

verbod 59,6 en D. 

verdeelen (ww. v.) 62,10A.2. 

verder dan 56,25. 

vereeniging (dat. v.) 54,2. 

vergelijkende voorw. zinnen 59,38, 

vergelijking (in — van) 56,2le en 226. 

vergeten (ww. v.) 63,6 en A. 3. 

vergiffenis schenken voor iets 54,4, 

verhaal (tijd v. h.) 58,3 en 15. 

verheffen met proleptisch praedicaat 46,3 A3. 

verhinderen 60,10A.1 ; 63,18A.1. 

verkeer (dat. v.) 64,2. 

verkeerd doen m. h. part. 61,10. 

verklaren met prolepsis 46,13. 

verklarende zinnen 59,19 en 20; 60,3 en 
AA. ; coniuncties 64,18—20. 

verkoopen (ww. v.) 63,3. 

verkrijgen (ww. v.) 63,7c. 

verlangen (ww. v.) m. d. inf. 60,4a. 

verleden tijd 58,2, 

verleden (meer dan —) tijd 58,5 en A.; 
24 en AÀA.; 59,50A. 

verlevendiging (partikels tot — v.d. rede) 
64,54 —70. 

vermengen (ww. v.) δ4,2α8, 

vermogen (ww. v.) 60,5; (adi, v. vermo- 
gen) 60,7. 

vernemen (ww. v.) 63,8; 61,13 en A4. 

veroordeelen (ww. v.) 53,4. 

veroorloofd zijn 54,15. 

verschil (adi. en ww. v.) 53,10 en 134; 
(dat. v.) 54,8. 

versterking (partikels tot — v. d. rede) 
64,54 —70. 

verstrekken (tot eer) 54,4A.4, 

vertoornd zijn (ww. v.) 64,15. 

vervolgen (ww. v.) 52,25A.4; 54,1A.4, 

verwaarloozen (ww. v.) 53,6. 

verwachte (modus v. ἢ.) 59,1 en 7, 

verwijderd zijn van 63,10. 

verwijdering (gen. v.) 58,10. 

verwonderen (zich) 53,8A.2; 59,42A, 

verzoek 59,6; door den inf, 60,18. 

verzoeken (ww. v.) 53,9A.1. 

vijandig ὅ4,15 en A6. 
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vleien 52,24. 

vloot (in den enk. dat) 54,7 A2, 

vocativus 55. 

voeren m. ἃ. acc. v. ἃ, weg 52,3A.1. 

voldoende tot 59,33. 

voleindigde handeling (door het pf. uit- 
gedrukt) 58,23; (door het pr.) 14. 

volgen (ww. v.) 64,1A.4; 652,2A.4. 

volgens 56,10 en 14. 

volheid (ww. v.) 53,9; (adi. v.) 139. 

voor (door den dat.) 54,4; (v. plaats en 
tijd) 56,9 en 25; in verhouding van 165. 

voordeel (tot wiens — iets gedaan wordt) 
54,4; (ww. v.) 143. 

voordeele (ten — van) 56,22a. 

voorstelling (drieledige — ν, ἃ, hande- 
ling) 58,1; v. d. tijd 2. 

voortdurende handeling 58,6; 10A.; 11. 

voorwaarde (onder — van) 56,235; (on- 
der — dat) 59,33A, 2. 

voorwaardelijke zinnen 59,34--40; 61,4; 
voorw. relat. zinnen 59,48; coniuncties 
64,49—51. 

voorzetsels zie praeposities. 

voorzin in voorw. zinnen 59 vóor 84, 

vraagpartikels (in de dir. vr.) 59 vóor 16; 
63,6; (in de indir. vr. 59 vóor 21. 

vraagzinnen (indirecte) 59,21—23. 

vragen (directe) 59,16 en 17, 

vragende vnw. zie interrogativa. 

vreezen 59,29 en 30; prolepsis bij ww. v. 
46,13. 

vriendelijk 54,le en A,6.- 

vrij 53,13g. 

vrij spreken 53,4. 


Waarde (gen. v.) 53,le; 2e; 135. 

waarnemen (ww. v.) 63,8 en A. 1; m. ἢ. 
part. 61,13 en 14; 16—18, 

waarom? 61,12A.; 52,13. 

— waarts 56,22e, 





wachten (zich) 60,45, 

wederkeerig zie reciprocum. 

weersgesteldheid (ww. v.) 46,3A:2D, 

weg, waarlangs men voert 52,3A,1. 

weg (op — naar) 56,23a. 

wege (van) 56,21a. 

wegens 66,155; 21cA.2; 235; 25, 

weigering (ww. v.) 60,45, 

wel bij den potent. 59,9; (ergens — aan 
doen) m. h. part, 61,10, 

weldoen 52,24. 

welgezind zijn 54,15. 

wensch 69,10; (onvervulbgre) 12. 

wenschen (ww. v.) m. d. inf, 60,4a, 

werkelijkheid (modus der) 69,1; 5; 16. 

werktuig (dat. v. ἢ.) 54,5. 

weten m ἢ, part, of τὰ, ἃ. inf, 61,13 en AA, 

weten (buiten — van) 56,25. 

wetenschappen (namen v.) 46,4A.3, 

wijze (dat. v.) 54,7; (ww., die eene — yv, 
zijn uitdrukken, m. h. part.) 61,8. 

wille (ter — van) 54,6A.1; 56,22a, 

willen (ww. v. — m. ἃ, inf.) 60445 in 
welken modus? 59,15. 

wreken (voor iets) 53,4, 


Zeggen (tot iemand, m. ἃ, dat.) 54,1a; 
(ww. v.) 59,19,20 en 32A.1; 60,3; (om 
zoo te) 60,12, 

zenden (ww. v.) m. ἃ, inf. 60,8. 

zijde (aan gene — van) 56,26. 

zijn als copula weggelaten 46,3, 

zonder 56,25. 

zoo — mogelijk 48,4A.2. 

zoogenoemd 61,14. 

zoon enz. weggelaten 47,1A.3. 


zorg dragen 53,6; 13d; met ὅπως 69,28. 

zwakker zijn dan 63,11. 

zweren (ww. v.) 62,3A.2; 60,3A,2; (ne- 
gatie bij) 63,4A.1. 


REGISTER VAN IN DE SYNTAXIS BEHANDELDE GRIEKSCHE WOORDEN. 


᾽Α privans (adi, gevormd met) 63,187. 

ἀγανακτεῖν τὴ. h. part. 61,11; m. ὅτι of 
εἰ 59,42. 

ἀγαπᾶν τὰ. ἃ. dat. 54,6A,3; τὴ. h. part. 
61,11; met ὅτε of εἰ 59,42, 

ἀγγέλλειν τη. h. part. 61,14A.1, 

ἄγε (δή) 59.8a; 64,57a. 

ἄγειν (tr. en intr.) 57,la; 52,3A.1; ἄγεσϑαι 
97,4; ἄγων, 61,3A.3, 

ayvúvat 67,11. 

ἀδικεῖν 52,2a ; pr. met de bet. v. h. pf. 58,9. 

“Αιδου (ἐν of εἰς) 47,1A.3. 

ἀδύνατόν ἐστι μὴ οὐ 68,14. 

αἱ 64,49D. 

αἱ γάρ 59,10D.; 64,49}. 

αἴ κεν θ4,49}), 

αἰδεῖσϑαι 52,2, 

αἴϑε 69,100. ; 64,49}, 

αἱρεῖν en αἱρεῖσϑαι 57,4; 10; ἁλίσκεσϑαι 
pass. bij αἱρεῖν δ7,12. 

αἴρειν tr. en intr. 57,1a, 

αἰσϑάνεσθϑαι 53,8; 61,13 en A. 4. 

αἰσχρόν met μὴ où 63,14. 

αἰσχύνεσθαι 52,2e; 57,5A.3; τὰ, ἢ, part. 
61,11; m. ἃ, inf. A. 1; met ὅτι of εἰ 
59,42; met μὴ où 63,14. 

αἰσχύνη ἐστί met μὴ où 63,14. 

αἰτεῖν 52,6. 

αἰτιᾶσϑαι 57,10. 

αἴτιος τῇ. ἃ, gen. 53,13c ; m. d. inf, 60,10A.2, 

αἰψηρός als prol. praed. 46,3A.3D. 

ἀκολουϑεῖν 52,2A.4; 54,1A4, 

ἀκούειν 53,8 en Al; 61,13 en A. 4; als 
pass. bij noemen 62,2A1; εὖ, κακῶς 
62,2A.3; 57,12; ik heb gehoord 58,9; 
ὡς οὑτωσὶ ἀκοῦσαι 60,12, 

ἀκρατῆς 52,14. 

ἄκρατος 47,14.8. 

ἄκρος 49,7. 

ἄκων 48,16; 61,44.1. 





ἀλείφεσϑαι 57,5. 

ἀληϑείᾳ(τῇ) δ4,14.1. 

ἅλις 58,174, 

ἁλίσκεσϑαι pass. bij αἱρεῖν 57,12. 

ἀλλά 64,12; bij aansporingen A. 2. 

ἀλλὰ γάρ 64,38e, 

ἀλλά γε 64,12A.1, 

ἀλλ᾽ ἤ 64,12A.3, 

ἀλλήλων 50,9. 

ἄλλος 50,33; δὅ3,18}λ. 

ἄλλο τι ἤ 59 vóor 16. 

ἄλλως τε καί θ4,4. 

ἅμα 54,26; m. ἢ. part. 61,5 en Α.2. 

ἁμαρτάνειν 53,7C. 

ἄμεινον zonder tweede lid 48,3A.S. 

ἀμελεῖν in het pass. 57,8A.1. 

ἀμελής 63,13d, 

ἁμιλλᾶσϑαι 54,2a2. 

ἀμνήμων 53,13d. 

ἀμύνεσϑαι 52,2a; 67,4. 

ἀμφί 56,20 en D.; ot ἀμφί τινα À. 

ἀμφιεννύναι 52,6. 

ἀμφισβητεῖν 54,2a2, 

ἀμφότεροι 49,12, N 

ἄμφω 49,12. 

ἄν bij oordeelszinnen 69,3; bij den ind. 
fut. en den coni. v. d. zelfst. oordeelszin 
7D.; bij den potent. 9; 36; 40; bij den 
irrealis 11; 17; bij den coni. en vw. 
rel. zinnen 485; bij den coni. in temp. 
zinnen 51 en 52; 52A; bij den inf, 
60,3; bij het part. 61,19; in het alg. 
64,51; dubbel geplaatst A. 

ἄν zie ἐάν. 

ἀνά 56,14 en Ὁ). 

ἀναγκαῖός εἰμι 60,9A,2, ᾿ 

ἀναγνώσεται 46,3Â.2. 

ἀναίτιος 63,13. 

ἀναμιμνήσκειν 62,6. 

ἀνάξιος 53,135. 





amen nn A νοῦν ὦ --  - 





932 REGISTER VAN 


ἄνευ 56,25. 

ἀνέχεσϑαι τὰ. ἢ, part. 61,9, 

ἀνήκοος 53,14. 

ἀνήρ 47,14.1, 

ἄνϑρωπος 47,14..1; ἄνϑρωποι zonder art, 
49,4A.3. 

ἄντα, ἄντην 56,6D, 

ἀντί 56,6. 

ἀντικρύ 56,6D. 

ἀντιλέγειν 54,2a4, 

ἀντίον 56,6D. 

ἀντιπέραν, ἀντιπέρας 56,25A 2. 

ἄξιος 63,18 ; 54,4A.8. 

ἀξιοῦν(οὐκ) 6G3,4A.3; 184.4. 

ἀπαγορεύειν 51,15; m. h. part. 61,9. 

ἄπαις 53,13/, 

ἀπάνευϑε(ν) 56,25D. 

ἀπαρνεῖσϑαι 64,13. 

ἀπειλεῖν in het pass. 57,8A 1. 

ἄπειρος 58,136. 

ἀπέχειν en ἀπέχεσϑαι 57,5; ἀπέχεσϑαι 
met μὴ οὐ 64,13. 

ἀπιστεῖν in het pass. 57,8A 1. 

ἁπλῶς (ὡς — εἰπεῖν) 60,12, 

ἀπό 56,7; bij ww. van hangen en aan- 
knoopen 4; ἀφ᾽ οὗ 59 vóor 50, 

dmodeirvvadar 57,4. 

ἀποδίδοσθαι 57,4, 

ἀποδιδράσκειν 52,25. 

ἀπόδοσις 59 νόον 34. 

ἀποϑνήσκειν (tempusstammen v.) 58,1; 
τέϑνηκα 23; pass. bij ἀποκτείνειν 
57,12. 

ἀποκρύπτεσϑαι 52,6. 

ἀποκτείνειν (het pass. bij) 57,12. 

ἀποπέμπεσϑαι 57,4. 

ἀποστερεῖν 52,6; 53,9 A2. 

ἀποτέμνειν τὴν κεφαλὴν τινα 52,6, 

ἀποτυγχάνειν ὅ8,70. 

ἀποφαίνεσϑαι 57,4. 

ἄπρακτος 57,13A.1. 

ἅἵπτειν en ἅπτεσθαι 57,5. 

ἄρ 64,39}. 

ἄρα 64,39; 58,13A.2. 

dpa 59 vóor 16. 

ἄρα μή. àp' où 59 νόον 16; 63,6. 

ἄρχειν 53,11 ; in het pass. 57,8A.1; ἄρχειν 
en ἄρχεσϑαι 4; ἦρξα 58,4; ἄρχεσϑαι 
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m, ἃ, inf. 61,9Â.1; m, ἢ, part. 9 ; ἀρκτέον 
57,13A.2; ἀργόμενος 61,12, 

ἀρχήν 52,13. 

ἄσμενος 48,16; ἀσμένῳ 54,4d, 

ἀτάρ 64,13. 

ἅτε m. h. part. 61,5; 6A.2, 

ἄτερ 56,25D, 

αὖ 64,13. 

αὐτάρ 64,13D. 

αὗτε 64,13. 

αὐτίκα bij het part. 61,5. 

αὐτός 49,13; 50,2; 4; θα en c; 50,12; 
αὐτός met een ranggetal 6A.3 ; vervangt 
het refl, in den nom. 60,2A.1; terugw. 
op het rel. 50 18A.; αὐτὸ τοῦτο 52,13; 
αὐτὸς ἑαυτοῦ bij den compar. 48,3A.6; 
αὐτοῖς en αὐταῖς met weglating van σύν 
54,7A.3, 

αὐτός (ὁ) 50,65. 

ἀφαιρεῖσϑαι 52,6. 

ἄφϑονος 48.14.2. 

ἀφύλακτος 57,13A.1. 

ἄχϑεσϑαι τα. h. part. 61,11; ἀχϑομένῳ 54,44. 

ἄχρι 56,25; 64,28. 


Βάϑος zonder art. 49,3A.5; 52,11 A1. 

βαίνειν (Béfnra) 58,23. 

βάλλειν in compp. intrans. 57,le ; (het pass. 
bij) 12. Î 

βασιλεύειν 53,11; ἐβασίλευσα 58,4. 

βασιλεύς zonder art. 49,3 A8. 

βέλτιον zonder tweede lid 48,3A.8. 

βίᾳ 54,7A.1. 

βιάζεσϑαι 57,10. 

βλάπτειν 52,2a, 

βλασφημεῖν 52,24. 

βούλεσϑαι (modus v.) 59,15; βουλόμενος(ὁ) 
49,4A.1 ; 61,2; βουλομένῳ 54,4d; βούλει 
of βούλεσϑε bij den coni. 59,85. 

βουλεύειν en βουλεύεσϑαι 57,6A3; ἐβού- 
λευσα 58,4, 


Γαμεῖν en γαμεῖσϑαι 57,5. 

γάρ 64,38. 

γέ 64,54. 

γελᾶν(ἐγέλασα) 58,4 en Α.2, 

γένος zonder art. 49,3A.5 ; 52,11A 2, 
γεύειν en γεύεσϑαι 57,5. 
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γῆ zonder art, 49,3A.4. 

γίγνεσϑαι met een adv. 46,3A.5 ; m. d. dat, 
64,45; m. h. part. 61 νόου 8; als pass. 
bij het energ. med. ποιεῖσϑαι 57,6A.2; 
γενονώς 62,12A1; γενόμενον ἐπ᾽ ἐμοί 
61,7. 

γιγνώσκειν (tempusstammen van) 58,1 : m. 
ἃ, inf, 61,13A.3 ; met ὅτι of ὡς A3; m. 
h. part. 13. 

γνώμης bij den compar. 48,3 A.2. 

γοῦν 64,55. 

γράφειν en γράφεσϑαι 57,4 en 10; γράφω, 
ik ben aanklager 58,9, 

γυμνός 53,13g. 

γυνή 47,1A.1. 


Aat 64,61, 

δακρύειν tr. en intr. 52,3; ἐδάκρυσα 58,4. 

δανείζειν en δανείζεσϑαι 57,4A.2. 

δέ 64,11 en D. 

δεδιέναι 52,2; 63,23; ἔδεισα 4. 

δεῖ 53,9A.1; τὰ, d. inf 60,9; Eder 59,13; 
δεῖν bij den inf. GO,1A.; δέον 61,7. 

δεικνύναι τὰ, h. part. 61.14. 

δεῖν 53,9A.1; πολλοῦ δέω 53,9A.1; 60,9 
A2; ὀλίγου en μικροῦ δεῖν 11; δέον- 
roc bij een compar. 48,3A.2. 

δεινόν ἐστι met ὅτι of εἰ 59,42; --μὴ où 
63,14. 

δεῖσϑαι 53,9A.1. 

δέκατος αὐτός 50,6A.3. 

δεξιά, ἡ 47,1A.3. 

δέρκεσϑαι (δέδορκα) 58,23, 

δευτεραῖος 48,16. 

δεύτερος 53,14. 

δή 64,57. 

δῆϑεν 64,60, 

δῆλον ὕτι θ4,18α. 

δῆλός εἰμε τὰ. h. part. 61,8 en A. 1; δῆλόν 
ἐστιν ὅτι 00,9Α.1. 

δηλοῦν m. h. part. 61,14. 

δημοσίᾳ 54,7 A.1. 

δήπου 64,58. 

Ön mover 64,58. 

δῆτα 64,59, 

διά 56,15 en D.; 54,5A, en 6A.1. 

διαβαίνειν Ó2,4. 

διάγειν τὰ, h. part. 61,8. 

διαγίγνεσϑαι τὰ. h. part. 61,8. 





διαιρεῖν 52,10A.2. 

διαλέγεσϑαι 54,2a2, 

διαλλάττειν en διαλλάττεσθαι 54,2a2, 

διαλύεσϑαι 57,4A.3 

διανέμεσϑαι 57,4A.3. 

διατελεῖν τη. ἢ. part. 61,8. 

διαφέρειν 567,16; διαφέρει m. ἃ, inf. 60,9; 
διαφέρεσϑαι 54,2a4, 

διάφορος 53,13h; 54,28. 

διδάσκειν 52,6; ÒrdáoreoFar 57,4A.2. 

διδόναι τὰ. ἃ. gen. 538,7; in compp. intr. 
57,le; aanbieden 58,7. 

διηγεῖσϑαι 52,4. 

διιέναι 52,4. 

δίκαιός εἰμι 60,9A.2 ; οὐ δίκαιον μὴ où 63,14, 

δίκην 52,13; 56,25; --δοῦναι pass. bij ζη- 
μιῶσαι 57,12, 

διότι 59 vóor 41; 64,20 en 32, 

διπλάσιος 53,14. 

διώκειν 52,25; (pass. bij) is φεύγειν 57,12; 
ik ben aanklager 58,9. 

δοκεῖν (videri) 60,9A.2; (ὡς ἐμοὶ) 60,12; 
δοκεῖ (placet) 60,9; οὐ δοκῶ 63,4A4; 
δόξαν 61,7. 

δουλεύειν (ἐδούλευσα) 58,4. 

δρόμῳ 54,7A.1. 

δύνασϑαι (modus v.) 59,14 ; bij den superl. 
48,4A.2; ἐδυνήϑην 58,4; δυνατός 57,13 
Al; où δύναμαι μὴ où 68,14. 


VE 50,4 A. 

ἐάν 59,35a en B; als vraagwoord 23; in 
tempor. zinnen 52A.; 64,10. 

ἐάν τὲ — ἐάν τε 64,10. * 

ἐᾶν (our) 63,4A.4. 

ἑαυτοῦ ó0,7A.2; 8; 9A.; 12. 

ἐγγύς 56,25. 

ἐγκρατής 53,14. 

ἐγχειρεῖν 54,2al. 

ἐγώ 50,3. 

ἔγωγε 64,54. 

ἐθέλειν (modus v.) 59,16; zie ook ϑέλειν. 

εἰ in 'talg. 64,49; m. ἃ, realis 59,34; m. 
ἃ, ind. fut. 354; τὰ. ἃ. optat. 36; m, h. 
praeter. 37; τὰ, ἃ. potent. 40; in tempor. 
zinnen ó2A,; als vraagwoord vóor 21. 

εἰ γάρ 69,10; 64,38d en 49, 

εἰ — ἤ 69 vóor 21. 

εἰ καί 59,43; 64,52, 
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εἴ κεν 59,35D.; 64,50D, 
εἰ μή 64,49, 


μὴ ἄρα 59,344 3. 


ἰ 

t μὴ διά 56,155. 

ἰ μὴ εἰ 64,49, 

ἰ μηδέ 59,43. 

εἰ où 59,40; 63,81. 

εἰδέναι m. h. part. 61,18: m. d. inf. A2; 
met ὡς of ὅτι Al. 

εἴϑε 59,10; 64,49. 

εἰκάζειν, 54,2aa; ὡς εἰκάσαι 60,12. 

εἰκέναι 54,2a4; τὰ, ἃ, inf. 60.94.2; m. h. 
part. 61,8. 

εἶναι τὰ. ἃ, dat. 54,45; τη, ἃ, acc. v. ἃ, 
inhoud 52.81.8; met advv. 46,3A.5; m, 
ἢ, part. 61 vóor 8; de inf. εἶναι onaf h. 
60,11; het part. ὦν mag niet weggelaten 
worden 61,3A.2; 4A.1, 

εἵνεκεν 56,25D. 

«loc 64,26D. 

εἴπερ 59,39; 64,49. 

εἰρημένον 61,7, 

εἰς, 56,12; εἰς τοῦτο τὰ. ἃ. gen. 53,1A.4; 


εξ 


εἰς niet ἐν bij aankomen, zich verzame- 
len, landen 56.2. 

εἰς ὅ κεν. 597}. 

εἰσὶν ot 50,27; 59,46A.; 60,2A.1. 

εἴσω 56.25. 

εἶτα 61,5, 

εἴτε — εἴτε 69 vóor 21; 64,10; negatie 
bij het tweede εἴτε 63,6A.1. 

εἵως 64,26D. 

ἕκαστος 49,11. 

ἑκάτερος 49,12. 

ἐκβαίνειν 52,4. 

ἐκδιδόναι en ἐκδίδασϑαι 57,6. 

ἐκδύειν 52,6. 

ἐκεῖνος 49,13. 

ἕκητι 56,25D. 

ἐκλείπειν 57,15. 

ἑκούσιος 48,16. 

ἐκπλήττεσθαι 52,2e, 

ἐκτός 56,25. 

ἑκών 48,16; 61,4Â.1; ἐκ, εἶναι 60,11. 

ἔλαττον zonder ἤ 48,3A.5. 

ἐλαύνειν tr. en intr, 567,16. 

ἐλεύϑερος 53,13. 

ἐλευϑεροῦν 53,10. 

ἐλπίδος bij een compar.… 48,3A.2. 





ἐλπίζειν (negatie bij) 68.44.1. 

ἐμαυτοῦ 50,7. 

ἐμμένειν 54,3 en Al. 

ἐμός 50,11. 

ἔμπειρος 53,13e. 

ἔμπλεως 53,13g. 

ἐμποδὼν τὸ μή 63,13A.1. 

ἔμπροσϑεν 56,25. 

ἐν 56,10 en D ; ἐν τούτῳ m. ἃ, gen. 53,1 
A4; v. tijd 54,9A.; in plaats van εἰς bij 
zetten, plaatsen , leggen 56,2 ; bij compp:, 
ook v. beweging 54,3A 2; ἐν τοῖς 48, 4A.4, 

ἐναντίον 56,25. 

ἐναντίος 54,25. 

ἐναντιοῦσϑαι 54,2a4, 

ἐνδεής 63,139. 

ἐνδύειν 52,6, 

ἕνεκα δ4,6λ.1 ; 56,25; 60,10A.3. 

ἕνεκεν 56,25. 

ἐνθυμεῖσϑαι (ἐντεϑύμημαι) δ8,28.Α.1 ; μή 
59,29A 1. 

ἔνοχος 53,13cA.2. 

ἐντυγχάνειν 64,21, 

ἐξ 56,8 en D.; bij hangen en aanknoopen 
3; ἐκ δεξιᾶς 4; ἐξ où 59 vóor 50, 

ἐξεῖναι (ἔξεστι) 60,9; ἐξόν 61,7. 

ἐξελέγχειν 61,14. 

ἔξω 56,25. 

ἐπαγγέλλεσϑαι 57,4. 

ἐπαινεῖν (oùr) 68,414.,4, 

ἐπάιστος γίγνομαι τὰ. h. part. 61,82}. 

ἐπάν 59,51 ; 64,24, 

ἐπεί 59 vóor 41 en vóor 50; 64,24 en 35. 

ἐπεὶ τάχιστα 59 vóor 50. 

ἐπειδάν 59,51; 64,25. 

ἐπειδή 59,41A.1; νόον 50; 64,25. 

ἐπειδὴ πρῶτον 59 vóor 50. 

ἐπειδὴ τάχιστα 59 vóor 50. 

ἔπειτα 61,5. 

ἐπείτε 59jD.; 64,24D. 

ἕπεσϑαι 52,2A4; 54,1A.4, 

ἐπὴν 59,51; 64,24. 

ἐπί 56,23 en D.; 53,1A.4; 54,6; 56V.A.15 
τὸ ἐπ᾽ ἐκείνῳ εἶναι 60,11; ἐφ᾽ pen ἐφ᾽ 
ᾧτε 59,33A.2. 

ἐπιβαίνειν 54,3A.4. 

ἐπιβατεύειν 54,3A.4D. 

ἐπιβουλεύειν in het pass. 57,8A.1. 

ἐπιδείκνυσθαι 67,4. 
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ἐπίδοξός cipe 60,9A.2. 

ἐπιέναι 54,2al. 

ἐπιϑυμεῖν 63,1d ; (ἐπιτεϑύμηκα) 58,23. 

ἐπικαίριός eine GO,9A.2. 

ἐπιλανϑάνεσϑαι 53,6, 

ἐπιλείπειν 52.25. 

ἐπιλήσμων 53,13d, 

ἐπιμελεῖσϑαι met prolepsis 46,13; m. d. 
gen. 63,6. 

ἐπιμελής 63,13d. 

ἐπίσταμαι m. ἃ. inf. of met ὡς of ὅτι 
61,13A.2; m. ἢ, part. 13, 

ἐπιστατεῖν 54,3A.4. 

ἐπιστήμων 53,13, 

ἐπιτάσσειν in het pass. 57,8A.2. 

ἐπιτήδειός cipe 60,9 A2, 

ἐπιτίϑεσϑαι 54,2a1; 57,5. 

ἐπιτρέπειν in het pass. 57,8A.2. 

ἐπιχειρεῖν 54,2a1, 

ἔπος (ὡς — εἰπεῖν) 60,12. 

ἔρασϑαι (ἠράσϑην) 58,4, 

ἐργάζεσϑαι 57,10. 

ἔργον 53,2A.1; ἔργῳ 54,7A.1. 

ἐρέσϑαι 596. 

ἐρίζειν δ4,2ἃ. 

ἔρχομαι m. h. part, 61,9}, 

ἐρωτᾶν 52,6. 

ἐσθίειν 53,7A.4. 

ἔστε 59 vóor 50; 53; 64,27. 

ἔστιν ot 50,27 ; ἔστιν οὗ, ἔστιν ὅτε 50,27 A. 

ἔσχατος 49,7. 

ἕτερος 50,32. 

ἔτι bij den compar. 48,3A.11. 

εὖ λέγειν 52,2a; 10A.3. 

εὖ οἵδ᾽ ὅτι 64,18a. 

εὖ ποιεῖν m. ἃ. acc, 52,2a; τὰ, h, part. 61,10. 

εὐδαιμονίζειν 53,5. 

εὐδαίμων 53,13c. 

εὐεργετεῖν 52,24. 

εὐθεῖαν (τὴν) 52,13. 

εὐθύ 56,25. 

εὐθύς τὰ, h. part. 61,5, 

εὐλαβεῖσϑαι 52,2. 

εὑρίσκειν τὰ. h. part. 61,18; εὑρίσκεσϑαι 
67,4. 

εὖρος zonder art. 49,3A,5. 52,11A.1. 

εὖτε 59jD.; 64,21}, ε 

εὔχεσϑαι 54, 1A,2, 


k ἐφεξῆς 54,2. 

ἔχειν tr. en intr. 57,la en 5; met advv. 
en den gen. 58,17e; m. ἃ. inf. 60,5 ; m. 
h. part. pf. of aor. 58,27A.; 61,8A.2; 
ἔσχον 58,4; ἔχεσϑαί τινος 57,5; ἔχων 
61,3A.3. 

ἐχϑρός 54,2A.1. 

ἕως 59 γόον 50; 53; 64,26. 


Ζηλοῦν 52,25. 
ζημιοῦν (pass bij) is δίκην διδόναι 57,12. 


Ἢ na den compar. 48,8 ; 64,9 : ἤ --- ú 64,9; 
na ἃ. compar m. ἃ. inf. 59,32A.3; ἢ où 
of ἢ μή in tweeled. vragen 63.6A.1. 

ἢ vraagw. 69 vóor 16 en D.; vóor 21D.; 
bevestigingspart. 64,62, 

ἢ γάρ 64,38d. 

ἢ μέν 64,62D. 

ἢ μήν 64,62. 

ἢ δ᾽ ὅς 50,22A.3. 

ἡ m. d. superl, 48,44.2. 

ἡβάσκειν (ἥβησα) 58,4. 

ἡγεῖσϑαι 52,3A.1. 

ἠδὲ 6G4,1A. 

ἥδεσϑαι τὰ. h. part. 61,11; ἡδομένῳ 54,4d. 

ἥδιον zonder tweede lid 48,84.8. 

ἡδύς τὰ ἃ. inf. 60,7. 

ἥκειν 58,9A.; (εὖ) 53,17cD. 

ἡλίκος 60,22. , 

ἥλιος zonder art. 49,3A.4. 

ἠμὲν — ἠδέ 64,20, 

ἥμισυς 49,10 en A, 

ἦμος 69jD.; 64,23. 

ἤν zie ἐάν. 

ἡνίκα 59 vóor 50; 64,22. 

ἧος 64,26D. 

ἤτοι (beter ἢ rot) 64,64D.; ἤτοι--ἤ 64,9. 

ἡττᾶσϑαι 53,11; ik ben de overwonnene 58,9, 

ἥττων 48,3; 53,14. 

ἠύτε 64,17 D. 


Θάλαττα zonder art. 49,3A.4. 

ϑάπτειν (τέϑαπται) 68,23. 

ϑαρρεῖν 52,26. 

ϑαυμάζειν m. ἃ. gen. 53,7A, 2; met ὅτε 
of εἰ ald. en 69,42; m. een vraagzin 
42A.; τεϑαύμακα 58,23: 
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336 REGISTER VAN IN DE SYNTAXIS 


ϑαυμαστὸς ὅσος, ϑαυμαστῶς ὡς 50,26A, 
2; 604,144.2. 

ϑέλειν, ϑέλεις οὗ ϑέλετε bij den coni. 59,85. 

Seot zonder art. 49,44.3, 

ϑὴν 64,70D. 

ϑηρᾶν 52,25. 

ϑηρεύειν 52,25. 

Steadart 57,4. 

ϑωπεύειν 52,12a. 


--ἰ demonstrativum 50,19 A. 

ἰδὲ 64,1 A. 

ἰδίᾳ 54,7A.1. 

ἴδιος m. d. gen. 53,13a ; m. ἃ. dat. 54,23. 
ἱέναι in compp. intr. 57,le; ἵεσϑαι 57,5. 
ἱερός 53,13a. 

ἱκανός τὰ, ἃ. inf. 60,7. 

---ικός (adi. op) m. d. gen. 53,13e, 

ἵνα 59 νόον 24; 27 ; 64,45. 

ἴσος 54,25. 

ἰσοῦν 54,2a4, 

ἱστάναι (ἕστηκα) 58,23; ἵστασϑαι 57,4; δ, 
ἴσως bij den potent. 59,9. 


KaSapóc 53,13. 
καί 64,2A3; 64,1; in pl. v. καίπερ bij 
het part, 61,5A.1; καί ook, en wel, 
als 64,3. 
καὶ αὐτός 50,6A.2, 
δέ 64,3. 
δὴ καί 64,4. 
εἰ 59,43; 64,52. 
ὕς 49,16; 50,22A.3. 
ὶ οὗτος 50,6A.2; 20; καὶ ταῦτα ald, 
ὶ τόν 49,10. 
καίπερ m. h. part. 61,5 ; 64,53. 
καιρὸς ἣν 59,13; καιροῦ bij een compar. 
48,3A 2. 
καίτοι 64,13, 


κακά en κακῶς λέγειν 52,24; 10A.3, 


κακοῦν 52,da. 

κακουργεῖν 52,24. 

κακῶς ποιεῖν 52,2a; 10A.3; 57,12. 

καλεῖν (tempusstammen van) 58,1; καλού- 
μένος G1,1A. 

κάλλιον zonder tweede lid 48,3A.8. 

καλῶς ποιεῖν 61,10. 

κάμνειν m. h. part. 61,9. 

καρτερεῖν τὰ, h. vart. 61,9. 





κατά 56,16; ἢ κατά 48,3A.3; τὸ κατ᾽ ἐμέ 
52,13; τὸ κατ᾽ ἐμὲ εἶναι 60,11, 

καταγελᾶν 53,12; in het pass. 57,8A.1. 

καταγιγνώσκειν 53,12, 

καταλαμβάνειν τὰ, h. part. 61,13. 

καταλέγεσθαι, 57,4. 

καταλύειν tr. en intr, 57,1a, 

καταντικρύ 66,25. 

καταντιπέρας 56,25A.2. 

καταπλήττεσϑαι 52,2. 

καταρνεῖσϑαι μή 63,13. 

καταφρονεῖν 53,12; in het pass. 57,8A.1. 

κατηγορεῖν 53,12 en A. 

κατήκοος 53,14. 

rélv) — ἄν 59,3D.; 35D.; 47D.; 697}. ; 
64,51 D, 

κεῖσϑαι pf. pass. bij τιϑέναι 57,12, 

κέλεσϑαι 54,1A.1D, 

κελεύειν 54,141. 

κενὸς 53,13g. 

κεραννύναι 54,2as. 

κηρύσσειν (ἐκήρυξεν) 46,3A.2, 

κίχρασϑαι 67,4A.2, 

κοινῇ δ4..Δ.1. 

κοινός 63,13a; 54,25, 

κοινοῦν, κοινοῦσϑαι en κοινωνεῖν 54,2as, 

κολακεύειν δ},2α. 

κοσμεῖσϑαι 57,5. 

κράζειν (kérpaya) 58,23. 

κρατεῖν 53,11A.2. 

κρείσσων 48,3; 53,14, 

κρύπτειν 52,6, 

κρύφα 56,25. 

κτᾶσϑαι 67,10; (tempusstammen van) 58,1; 
κέκτημαι 28; κτησάμενος 61,3A.3, 

κτείνειν, trachten te dooden ὅ8,7, 

κύκλῳ 54,7 A.1, 

κύριος 53,14. 

κωλύειν 53,10. 


Λαβών 61,3A.3. 

λαγχάνειν 53,7C. 

λάϑρᾳ 56,25. 

λαμβάνειν en λαμβάνεσϑαι 57,6; λαμβά- 
γνεσϑαι τὴ, d. gen. 53,75. 

λανϑάνειν 52,26; τὴ, ἢ, part. 61,8; en (ἐπε-) 
λανϑάνεσϑαι 57,5. 

λέγειν (εὖ, καλῶς, κακῶς) 52,2a; 10A.3; 
in het pass. (—) ἀκούειν δ7,12; λέγεται 
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onpers. of λέγεσϑαι persoon. 60,3A.3. 

λήγειν 53,10; 61,9. 

λόγου bij den compar. 48,3A2; λόγῳ 
54,7 A.1. 

λοιδορεῖν 52,2A.2. 

λοιπόν (τό) 52,13. 

λοῦσϑαι 57,5. 

λύεσθαι 57,6 en Α.1. 

λυμαίνεσϑαι 52,2A.2. 

λυσιτελεῖν 62,21.1, 


Μά 56,22A.1; 64,69. 

μακράν 52,13. 

μακρὸν ἂν εἴη 48,2. 

μάλιστα 48,8. 

μᾶλλον 48,5 en Α.; μᾶλλον ἢ οὐ 64,9A.3. 

μάν 64,65 Ὁ. 

μανϑάνειν m. ἃ. inf, 61,13A.2; τη. ἢ. part.13. 

μάχεσϑαι 54,2a2. 

μέγας als proleptisch praed. 46,3A.3; bij 
ῥέω en πνέω 48,1A.2. 

méyeSoc zonder art. 49,3A.5; 52,11A.1, 

μεῖον zonder ἤ 48,3A.5. 

μέλει μοι 53,6A.1; μέλον 61,7. 

μέλλειν 58,22 ern A. 

μεμνῆσϑαι τα. h. part. 61,13; m. ἃ, inf, A. 5. 

μέμφεσϑαι 52,2A,2. 

μὲν 64,65D. 

μὲν — δὲ 64,11. 

μένειν 52,26. 

μέντοι 64,13 en 66; où μέντοι ἀλλά 64, 
12A.4. 

μέσος 49,7. 

μεστός 63,13g. 

μετά 56 V.A. 1; 17 en Ὁ. 

μεταδιδόναι 53,74. 

μεταμέλει ö3,6A.l; 6I,IIA.2; μεταμέλον 
61,7. 

μεταμέλεσϑαι 61,11. 

μεταξύ 56,25, τὰ. h. part. 61,5. 

μεταπέμπεσϑαι 51,4 en 10. 

μεταπρέπειν 54,3D. 

μετέχειν 53,74. 

μετέωρος 46,3Â.3. 

μέτοχος 53,13/, 

μετρίου bij den compar. 48,3A.2. 

μέχρι 56,25; 59 νόον 50; 53a; 64,28. 

μή 59,2; als vraagw. 69 vóor 16; achter 
ww. v. vreezen 29 en 30; gebruik van 

VAN DEN Ε8, Gr. Spraakkunst. 


μή als negatie 63,1; 3; 4 en AA. 1, 2 

en 6; 56; 6; zonder regeerend ww. 11A; 

in ’t alg. 64,48. 

μὴ ὅπως 59,20A.5. 

μὴ ὅτι 69,20A.6. 

μὴ où achter ww. van vreezen 59,29; ach- 
ter negat, uitdr. 63,11; 13; 14; zonder 
regeerend ww. 11A. 

μή (τὸ), τὸ μὴ οὐ τὰ. ἃ. inf. 63,13A,1. 

μηδὲ 50,6A.3; 68,74. ; 64,7. 

μῆκος zonder art. 49.34.6; 52,11A.1. 

μήν 64,65; où μὴν ἀλλά 64,12A 4. 

μήτε 64,8; μήτε -- μῆτε --- μηδέ A; μήτε 
- τέ 8: μήτε --- μηδὲ Α. 

μιγνύναι 64,2as; ἴῃ compp. intr. δῆ, 16. 

μικροῦ δεῖν 60,11. 

μιμεῖσϑαι 52,25. 

μιμνήσκειν τὰ. ἃ. gen. 53,6; μιμνήσκεσϑαι 
m. h. part. 61,14 en 17. 

μισϑοῦν en μισϑοῦσϑαι 57,4 A. 2, 

μνήμων 53,13d. 

μόνον où en μόνον οὐχί 63,6A.2. 

μόνος 48,15; μ. τῶν ἄλλων 50,33A.3. 

μῶν 59 vóor 16; 63,6, 


Ναί 56,22A.1; 64,67. 

νή 56,22A.1l; 64,68. 

νικᾶν de overwinnaar zijn 68,9; τὰ, h. 
‚part. 61,10. 

νομίζειν τὰ. ἃ, dat, 54,10A ; ἐνόμισα 68,4; 
νομίζεσϑαι pers. pass. 60,3A.3. 

νύν 64,41. 

νῦν (τὸ — εἶναι) 60,11, 


Ὁ, ἡ, τό 49. 

ὁ δέ 49,1 a en ὅ. 

ὁ μέν 49,1a. 

ὅ ep. ΞΞ ὅτι 64,180. 


ὅδε 49,13; 50,16 en 17. 

ὄζειν 53,7f, 

öSoúvera 64,18D.; 84. 

ol 50,4A. 

ola δή en οἷον bij het part. 61,55; 6A2, „ 

ola τὰ. ἢ. part. 61,13; m, ἃ. inf, A2; 
met ὡς of ὕτι Al. 

οἶδ᾽ ὕτι 64,18a. 

οἰκεῖν 62,3. 





οἰκεῖος 53,13a; 54,25. 
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οἰκτείρειν 53,5. 
οἴμοι 53,21. 
οἷον bij den superl, 48,4A.3; of ola δή bij 
het part. 61,5; 6A.2. 
οἷος 50,22; assimilatie bij 50,25A.2; m. ἃ. 
inf, 59,33. 
οἷός re 59,33A.1; οὐχ οἷόν re μὴ où 63,14. 
οἴχεσθαι 58,9A. 
ὅκως 64,16D.; 31A.D. 
ὀλίγου δεῖν 60,11. 
ὀλίγῳ bij een compar. 54,8. 
ὀλιγωρεῖν 53,6. 
ὅλος 49,9. 
᾿Ολύμπια νικᾶν 52,95. 
ὁμιλεῖν δ4,2α-. 
ὀμνύναι 52,3A.2. 
ὅμοιος 54,25, 
ὁμοιοῦν en ὁμοιοῦσϑαι 54,2... 
ὁμονοεῖν 4,2... 
ὅμορος 64,25. 
ὁμοῦ 64,2c. 
ὅμως 61,5 en Α.1; 64,13. 
ὀνινάναι 52,2a; ὀνίνασϑαι 57,5. 
ὄνομα zonder art. 49,3A.5; 52,11A 1; bij 
ww, van noemen 652,7A.2; ὄνομά μοί 
ἐστι 54,4A 4, 
ὀνομαζόμενος 61,1A. 
ὄντος bij den compar. 48,3A.2; τῷ ὄντι 
647 Al, 
ὅπῃ 59,28A.1. 
ὁπηλίκος 50,22, 
ὁπηνίκα 64,22, 
ὄπισϑεν 56,25. 
ὁποῖος 50,22. 
ὁποσάκις 69 vóor 50. 
ὁπόσος 50,22. 
ὁπόταν 69,51; 64,21. 
ὁπότε 59,41A.1; vóor 50; 64,21. 
ὅπως 50,22; 30; == ór459,20A.4; van doel, 
vóor 24; 28A.1; τὰ, ἃ, ind, fut 2843; 
in ‘talg. 64,16; 47; van tijd 16A. en 
(ὅκως) 31A. en Ὁ. 
ὅρα μή 59,29A.1. 
ὁρᾶν m, h. part. 61,13. 
ὀργῇ 54,7A.1. 
ὀρέγεσϑαι 57,5. 
ὄρϑριος 48,1α. 
ὅς 50,22. 
ὁσάκις 59 γόον 50. 





ὅσιον (οὐχ) μὴ οὐ 68,14. 

ὕσον οὐ 63,6A.2. 

ὅσος 50,22; m. d. inf, 59,33. 

ὕσπερ 50,22; 64,56. 

ὅστις 50,22 en AA.l en 2; 30, 

ὅστις βούλει 50,25A.4. 

ὅστις δή 50,25A.3. 

ὁστιςοῦν 50,25A 3. 

ὅταν 59,51; 64,21. 

ὅτε 59,41A.1 ; γόον 50; 64,21 en 35. 

ὅτε m. ἃ, superl. 48,4A.2; achter verba 
sent. en declar. 59 vóor 19; vóor 41; 
m. d inf. 62,1A 2; in 't alg. 64,18 en 32. 

ὅτι μὴ 64,182. 

ὅτῳ τρόπῳ 59,28A.1. 

οὐ in 'talg. 63,1 en D.; 2; 59,2; als 
vraagw. vóor 16; ook in voorw, zinnen 
63,3A. en 4 A. 2en 3; bij den inf, 44.1. 

où yáp 64,38d. 

οὐ γὰρ ἀλλά 64,38e. 

οὐ δῆτα 64,59, 

οὐκ ἔστιν ὅστις 59,46A. 

οὐ μέντοι ἀλλά 64.12Δ.4. 

οὐ μή 63,9 en 10. 

οὐ μὴν ἀλλά 64,12A.4, 

οὐ μόνον — ἀλλὰ καί 64,51. 

οὐχ ὅπως δ9,20Α.ὅ. 

οὐχ Ört 59.20A.5. 

où πρόσϑεν of où πρότερον πρίν 59,54A.3. 

où (vnw. v. ἃ, 3den pers.) 50,4A. \ 

οὐδέ 50,6A.3; 63,74. ; 64,7. 

οὐδὲ εἰ 59,43. 

οὐδείς — ἀλλ᾽’ ἤ θ4,12λ.8; οὐδὲν ἄλλο ἤ 
m. h. verbum fin. 64,9A,2, 

οὐδεὶς ἔστιν ὅστις οὐ 50,26A,1; 59,46 A. 

οὐδεὶς οὐκ 63,8. 

οὐδὲν 52,13. 

οὐκοῦν als vraagw. 59 vóor 16; en οὔκουν 
64,40, 

οὖν 64,40. 

οὕνεκα 64 18D,; 34; 56,25D. 

οὐρανός zonder art, 49,3A.4. 

οὔτε — οὔτε 64,8; οὔτε — τέ 8; οὔτε — 
οὐδέ en οὔτε — οὔτε — οὐδὲ A. 

οὗτος 49,13; 50,16 en 18; 55,2A. 

οὕτως 61,5. 

ὄφρα 69 vóor 24 D.; jD,; 64,29 en D;; 

47 Ὁ, 
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Ππαϑών (ri); 61,12A. 
πάντα ποιεῖν 60,6A. 
παρά 56,21 en D.; 53,3A.2; 57,9; παρὰ 
μικρὸν ἦλθον 56,21A.3. 
παραβαίνειν 52,4. 
παρακελεύεσθαι δ4,1λ.1. 
παραπλήσιος 54,26. 
παρασκευάζεσϑαι 57,5. 
παρασκευαστικός 88,186. 
παρατίϑεμαι 51,4Λ.2, 
παρέχειν en παρέχεσϑαι 67,6; παρασχόν 
61,7. 
πάρος ὅ9 jD.; 64,300. 
πᾶς 49,8; τὰ πάντα 52,13. 
πάσχειν (εὖ, κακῶς) 52,2A.3; 57,12. 
παύειν en παύεσϑαι 67,5; 61,9 en A. 3. 
πεζῇ 64,7 AL. 
πείϑειν 54,1A.1; (tempusstammen van) 
ö8,1; trachten te overreden 7 ; πειστέον 
57,13A.2. 
πειρᾶσϑαι τὰ. h. part. 61,9}, 
πένης 53,139. 
πὲρ 64,56 en D. 
πέρα 56,25. 
πέραν 56.25. 
περί 56,19 en D.; V.A. 1; 63,3A2; οἱ 
περί τινα 66,19cÂ. 
περιγίγνεσϑαι 53,11. 
περιορᾶν m. h. part. 61,13. 
περιπλεῖν 52,4. 
πηνίκα 53,175. 
πίνειν 53,TA4, 
πίπτειν pass. bij βάλλειν 57,12. 
πιστεύειν in het pass. 57,8A.l en 2. 
πλεῖν == πλέον 48,3A.5. 
πλεῖν tr. en intr. 62,3. 
πληγὰς λαμβάνειν pass. bij τύπτειν 57,12, 
πλῆϑος zonder art. 49,3A,5; 52,11 A.1. 
πλήν 66,25. 
πλήρης 53,139. 
πλησιάζειν ὅ4,24ᾳι. 
πλησίον 56,25. 
πλούσιος 63,139. 
πνεῖν τὰ. een adi. 48,14.8; m. d. gen. 
53,7/, 
modeiv 53,7A.3. 
ποιεῖν (tempusstammen van) 68,1; πὶ, d. 
inf. 60,6; (εὖ, κακῶς) 52,2a; 10A.3; 
(pass. bij εὖ en κακῶς) 57,12; ποιεῖσϑαι, 


houden voor 57,4; energ. med, Gen Α.2. 

ποῖος τὰ. ἃ. inf. 59,33D. 

πολεμεῖν in het pass. 57,8,1; ἐπολέμησα 58,4. 

πολέμιος 54,2A.1. 

πόλις zonder art. 49,3A.4. 

πολιτεύειν en moAerebeodart 57,6A.3. 

πολλάκις 53,175. 

πολλαπλάσιος 53,14. 

πολύς in pl. v. een adv. 48,1A2; πολύ, 
πολλά en τὰ πολλά 52,13; πολλῷ bij 
een compar. 54,8A., 

ποριστικός δ8,136. 

πόρρω, 56,25. 

πότερον --- ἤ 59 vóor 16 en vóor 21, 

ποτὶ 56,22D. 

ποῦ γῆς; 53,174. 

πράττειν 67,15; πράττεσϑαι δ2,8. 

πρέπει τη. d. inf. 60,9, 

πρεσβεύειν en πρεσβεύεσϑαι 67,6A.3. 

πρίν 59 vóor 50; 70 ; 64,30; m. ἃ. inf, 
59,54a ; τὰ. ἢ. verb. fin. 545; τὸ πρίν 64,30, 

πρό 56,9; πρὸ τοῦ 49,1e, 

προβάλλεσϑαι 57,4, 

προΐεσϑαι 57,4. 

προῖκα 62,13. 

προπάροιϑε(ν) 56,25D. 

πρός 56,22 en Ὦ.; V. A, 1, 

προςέχειν tr. en intr. 57,la; τὸν νοῦν ald. 

πρόσϑεν πρίν 59,54A.3, 

προςήκει m. d. inf. 60,9; προςῆκεν 59,13; 
mpogijkov 61,7. 

προςποιεῖσϑαι 67,4. 

προςταχϑὲν 61,7. 

πρόσω 56,25; (τοῦ) 53,19A. 

πρότασις 69 vóor 34. 

πρότερον 52,13; mp. πρίν 59,64A.3. 

πρότερος 48,15. 

προτί 56,22D. 

προτρέχειν 63,11A.1. 

προφάσει 54,7 A.1. 

mpörov(ró) 52,13. 

πρῶτος 48,15. 

πυνϑάνεσϑαι 58,9. 

πῶς 50,30. 


πῶς γὰρ où; 64,38d, 


Ῥά 64,390. 
ῥεῖν met een adi, 48,1A.5. 





ῥωννύναι (Eppwpat) 58,23. 
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χαλεπῶς φέρειν met ὅτι of εἰ 59,42; m. 
σιγῇ 54,7 A1. τελευτᾶν tr. en intr. 57. ja: Τελευτῶν 61,12 dend | 
σιωπᾶν tr. en intr, 52 τέλος 52.13 ddedtandens ns ὑπερβαίνειν 52,4 ᾿“ 52.18; 56,25 
; 3. ‚13. 41. χαριν „19, ‚4. 
σκοπεῖν 67,6; 59,23A.2 ; 99.1 τέμνειν 52,5. ὑπερφρονεῖν 53,11 A1. χεῖρον zonder tweede lid 48,3A 8. 
σκοταῖος 48,1a, esin τηλικόςδε 50 21, ὑπεύϑυνος 63,13C. χρή τι. ἃ. inf. 60,9; χρῆν 69,13; χρῆναι 
σοί in den dialooe i τηλικοῦτος 50.21 ὑπήκοος 63,14. bij den inf. 60,1A 
bed ingevoegd 54 4d A6 . ς he 5 ’ DJ . - . : 
‚ . τιϑέναι (pf. pass. bij) is ἀεῖμαὶ 5712; τί: anr reg nd aapt En χρῆσϑαι 54,10, τινί τι 52,9aA.l; ἐχρη- 
ὑπό 56,24 en Ὦ.; 64,4c; 6; 57,9. κἐχρῆμαι 28; χρώμενος 


'σός 50,11, 
ϑέσϑαι 57,4 tweemaal, Ἢ 
ὑπόδικος δ8,186. 


σπένδεσϑαι τὴ, ἃ 
. dat. 54,2a2; wederkee. τίμιος δ4.4Λ.8 
ὑποδύεσϑαι 52,4. 


rig 57,4A.3. 
τιμωρεῖν en τιμωρεῖσϑαι 51,4: 
Es τιμωρεῖσϑαι ' , ς 
ὑπομιμνήσκειν δ2,0, 
Ψαύειν 53,15. 


σπεύδειν tr. en intr. 5 
. r. 52,3. 
σπονδὰς ποιεῖσθαι 54,2a2 52,2a. 
ὑπόσπονδος 48,1c, 
ψεύδεσϑαι 93,7c. 


. σπουδάζειν (ἐσπούδακα) 58,23A.1 
στασιάζειν 54,2a2, - 
. στέργειν 54,6A 3, 


᾽ 


σιγᾶν tr. en intr, 52 
" 02,3; ἐσί 
σεσίγηκα 23, ; σιίγῆσα 58,4; τελευταῖος 48,15, 
ὑπέρ 56,18 en D. 


ves tg  ΑΑῊ ρον 


σάμην 58,4; 
61,3A.3. 
χωρίς 56,25. 


τίς; 6 ἜΝ 
pi ΤῊΝ Tt; waarom? 52,13; hoeveel? ὕσ 48.15 
Re ad an Pr raro ‚16. 
τί δαί : a sig vr τὸ γάρ; 64,588; doris 48,15 
ν wigs. ; τί δῆτα; 69; τί μήν: : ᾿ rte: ᾿ 
στερηϑῆναι 53,9A.2, τί κωλύει; 68.134.3, re mjw; 65; ὑψηλός als proleptisch praedicaat 46,3A.3. | Ὧν 64,40D. 
“- ak ᾿ e » ὟΝ ᾿ ᾽ 
ergen 57,5. he! ots en AA.; τινά als subi, bij den ὕψος zonder art. 49,3A.5. ὧν (het part.) mig hief weggelaten worden 
rite δὲν " στρατεύεσθαι δ57,6Ὰ. 3, pn ade 60,9; τί, eenigszins 52 13; Dai Ἶ ΣῈ 61,3A.2; 4A.1. Zie ook ὄντος. 
ἡγεῖν (ἐστρατή 04,8A. f aiverp en φαίνεσϑαι τὰ. ἢ. part, 61,8. 
σύ 50,3. Nma) 58,4. τοί 64,63. φάναι (où) 63,4A.3; 12; 13 en A4. 
φανερόν ἐστιν ὅτι 60,9A.1. 


ὦνιος δ8,18Ὁ. 

ὡραῖος 59,196. 

τοίγαρ, τοιγαροῦν, τοιγάρτοι 64,43 ὡς praep. 56,13. 

f φανερός εἰμι τὰ. h. part. 61,8 en Al. ὡς in talg. 64,14; 19; 31; 37; 44; 46; 
τα. ἃ. superl. 48,4A.2 ; 50,22; bij apposita 








συγγενής 54,25. 
συγγιγνώσκω 651,14A.2, τοίνυν 64,42, 
συλλέγεσϑαι εἰς 56,2, τοιόςδε 50,21. φείδεσϑαι 53,6A.2. 
| rotovroc 50,21 en An. φειδωλός 93,13d, met voorz. 56 V. A. 2; bij den optat. 
φέρε (δή) 59,8a; 64,57a. 59,10; achter verba sent en declar. vóor 
19 ; van doel, vóor 24 ; achter ww. V. 


συμβαίνει m. ἃ, inf. 60 
5 Had ᾿ ‚6 en 9, 5 
συμβάλλειν en συμβάλλεσϑαι 57,6 ἜΝ Θ᾽ ΒΕ, 
συμβουλεύειν en συμβουλεύεσϑ dap τοιοῦτος οἷος 59,33. : φέρειν in compp. intr. 57,le; φέξρεσϑαι 
ob 6. 63,4A,4: at 57,64.3; | τὸν καὶ τόν 4914. 57,11; φέρων 61,3A.3. 
σύμπαν (τό) 52,13. τοσόςδε δ0,21, φεύγειν 52,26; pass. bij διώκειν 57,12; 
συμφέρει 52 Σ τοσοῦ 91: tempusstammen van) 68,1; ik Ὁ - 
νὰν pf 11. ch ΠΝ 50 id when roo. ὅσος 59,33; τοσοῦτοι ae en ik ben 3 balling ls ᾿ 
‚LL; weggelaten δ4.7. eas, \ schap d. 
συνειδέναι τὴ, h, part. 6] 174 é 2 en 3. τότε 61,5. φϑάνειν τὰ. ἃ, acc. 52,25; τα. h. part. 61,9 
συνεῖναι 54,2a2. τῆν Ὁ ΣΡ Τουναντίον 52,13. en A2. ἀληϑῶς enz. 64,14 4.2. 
ovveóvr: 64,4A.7 ; 60,12. τοῦτο, hierom 52,13. φϑονεῖν 54,1A.5; in het pass. 57,8A.1, ve ἄν 59,24A.1; SIA. 
συνιέναι m. h. part. 61.13 τρεῖν 52,2, φιλεῖν 53,7A.3. ὡς ἕκαστος 64,14A.2. 
συντόμως (ὡς --- εἰπεὶ bp τρέψασϑαι 57,4 φίλος 54,2A.l ἔπος εἰπεῖν 60,12." 

- èv) 60,12. ee lan ᾽ en ς „ie 
σφεῖς, σφίσιν 50,4A, : τριταῖος 48,1a. φοβεῖσϑαι 82,26, 59,29 en 30; met ὡς | ὡς συνελόντι εἰπεῖν 60,12. 
σφέτερος } da ͵ bor } 

ande sne ei peenhe bugter φ benee τὰ. d. gen. 53,6; met ὅπ vo τ με ει ΠΝ 
᾿ ,ὕ 8 ni . AE μ τ . „4 &« ’ 
Τάλλα 52,13 part. 61,8 6e. δδ,79 en A2; mi, B, get 28 - met μή Ζ A1 de zhe Ἢ bij bet ber 6: 7A.2 
, ΠΟΤῚ ; "δ; ὁ τυχών 49,4A1: ‚ao s HN 45.Δλ.1. ij D€ dei hed a 
ταμιεύειν en ταμιεύεσθαι 57,6A3 61,7 A3. ae φυλάττεσϑαι 52,2e; 57,4; φυλακτέον 13A.2. | ὥσπερ ἂν εἰ 69,38. 
, ia ike, / δ ὦ , 6 “ . . - ὸ ὁ . 
gg vra (pas bij isde rapfva 67,1 ἘΦ ke pele me, ran en mamas a ο 
a, hierom 52,13. ν wpav Τῇ. ἢ, part. ‚1d, „ol; en U.; “δ; ‚9; 272}. .} 
τάχα bij den potent. 59,9 Υβρίζειν 52,2a. ἢ ὥστε 48,3A4; 59,32A.3. 
ταχίστην (τὴν) 52,13. ; ὕει 46,3A.2, Χαίρειν met ὅτι of εἰ ὅ9.42; πὶ. h. part, | ὠφελεῖν 52 2a; ὠφελεῖσϑαι 57,5. 
- δὲ 2Â, ος ,10, 
stre ard τινά 62,2Â.5, ΠΝ ἢ 
χίζειν 52,5. αἰἥριος 48,1A,1, 
ὑπάρχειν τι. h, part: 61 vóor 8 


29A.2; van gevolg 32 en D.; 


vreezen 
an tijd vóor 50; 


van oorzaak vóor 41; v 
m. ἢ. part. 61,3A.l; 6. 


ὥς 64,14. 
ὡς ἀκοῦσαι enz. 60,12. 











56 V.A. 24; 
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Blz. Blz. 
en intransitieve beteekenis . -. 169. 
$ 44. Overzicht van de betoning 


dE 
ὌΠ ODD $ 30. Verba op ὦ, van de drie 


eerste klassen. Praesensstam 


Inleiding 


1. KLANKLEER, 
Alphabet 


Klinkers en tweeklanken 
Veranderingen in de klinkers 
Spiritus asper en lenis | 
Medeklinkers , 
Veranderingen in de 
klinkers ì 
Α. Samenkomst van mutae 


B. Mutae voor u. 
C. Mutae voor σ 


ven vr voor a Á . . “ . 
kers . andere medeklin- 


Ε. De adspiratae 

4 Uitstooting van de σ 
1, De eindmedeklinkers 
Quantiteit 


Toonteekens 


mede- 


Proelisi ἰϑὶ 

be | 8 » 

Is, enclisis, anastrophe 

Ἂ τῇ verlies van het accent 
9 Aanhangsel over het afbre- 
ken van lettergrepen en over 
de zinteekens 


II. BUIGINGSLEER. 
Algemeene ὁ Ì 

pmerking 
Lidwoord . #0 
Eerste declinatie . 


ke weeen declinatie 
mentrekking ji 8 Ee 
nge n de tw 
clinatie. Ὁ tweede de- 
$ 15. 


Derde declinatie 

δ 16. A. Werkelijke consonant- 
stammen En bate sd 

δ. 17. B. Stammen, die hun kad 
consonant voor sommige casus- 
uitgangen uitstooten 

ὃ 18. C. Schijnbare vocaalstammen 38 

δ 19. Onregelmatigheden in de | 
verbuiging Ban zen 

δ 20. Adiectiva van de eerste ἊΝ | 


tweede declinatie 43 


ὃ 22. 
> [$ 23. 


[S 26. 


AAN en ἃ der werkwoorden . . . - * 161. 


Α. 


Ἂ ak adi. op we en wv 

. _Samengetrok 
of n, 

Ό. Adi. 


masc. en fem. 





ov en op oc, ov 


ὃ 21. Adiectiva van de dd ἄς 


clinatie 
Α. 


Blanes en part. van drie uitgan- 
Nl g - en den mann. stam op vr 
. Eart. van drie uitg: 
τ . van drie uitgangen met 
p n mann. stam op r 
‚‚ Adi. ve ie ul 
i van drie uitgangen met 
en mann. stam op ν 


ΕΣ van drie uitgangen met 
den mann. stam op v 


Adi. van Ve 
n 


4 un ; : 


G. Adi 
di, op _consonantstammen 
met Een uitgang 


Onrege lectie 
Με regelmatige adiectiva 
e vergelijking der adiec- 


D. 
E. 
F. 


tiva ne 
δ 24, Adverbia 


y ° 
Voornaamwoorden met, de 
daarbij behoorende adiectiva 
en adverbia 


6. Telwoorden 


2 
otd ς . . 
21. Het verbum. Voorafgaande 


opmerkingen δ, δ 
28. Voorbeelden van de vervoe- 
ging der verba op w 

A. Verba pura non contracta 


"ἢ en pura contracta . 
τ | erfectum en plusquamper- 
ectum medii en passivi der ver- 
á ba impura ᾿ 
. Aoristus II activi edi er 
or vi, med 
passivi alen 


‚36./$ 29. Augment en reduplicatie ὶ 


Α. Augment . . 

B. Reduplicatie . . . 

᾿ pers reduplicatie 
… _Reduplicatie in het 
en den aoristus RTR 


E. Augment en ΕΣ Νὰ 
red : 
de samenstelling uplicatie in 


ken adi. opo, ἃ 


met éen uitgang voor 


δ Blz. 
Adi. en part. op oc, ἃ of η, 


43. 


44, 


45. 


46. 


47. 
48. 


49. 


49. 


en verbaalstam 
ξ 31. Uitgangen. 

men. Vereenigingsletters . . 99. 
$ 32. Verba opw. Praes. en impf. 

Ek an wid «108. 
$ 33. Verba op w. Fut. en aor. 

ΕΝ δ... «7 > 194, 


A. Verba pura en muta . . … 104. 
B. Verba op A, #; YP «… * 108. 


$ 34. Verba opw. Perfectumstam 109. 


A. Pf. en plgpf. act. zonder « 109. 
B. Pf. en plgpf. act. meter . - 112. 
C. Vereenigingsletters en uitgan- 
gen van het pf. en plgpf. act. 
D. Pf. en plgpf. med. Fo 
E. Futurum perfecti : 
$ 35. Aor. en fut. pass.; adi. verb. 
36, Aor. II act. en med. ; aor. 
II en fut. II pass. bd 
Overzicht der verba pura, welker 
wortelklinker of altijd of som- 
tijds kort is, en van die, wel- 
ke in het pf. pass., den aor. 
pass. en de adi. verb. of in een 
van deze vormen een δ᾽ aan- 
nemen 


$ 37. Verba op μι te at a Νὰ 
A. Verba op μι met de kenlet- 
ters ες a en 0 . Αι. 

B. Verba op vut . - - *… * 136. 

C. El, κεῖμαι, εἰμί, (κάϑ-)ημαι 139. 

δ 38. Vierde of verlengde klasse 141. 
δ 39. Vijfde of vklasse WREE 


A. Bijvoeging van ν aan den 
verbaalstam + … … - ri 
B. Bijvoeging van ἄν bij den 
ον. 0... « 145. 
C. Bijvoeging van ve bij den 
verbaalstam . ee ‚ 147. 
Zesde of inchoatief klasse . 148. 


Zevende of eklasse 


Tempusstam- 


ξ 40. 
δ 41. 


B. De andere tempusstammen 


verlengd doore . - - …* 152. 
$ 42. Achtste of gemengde klasse 155. 


$ 43. Overzicht van de onregel- 
matigheden in de beteekenis 
der werkwoorden . 
A. Verwisseling van actieve, me- 


diale en passieve vormen. - - 168. 


‚481, 
A. Pr.stam verlengd door €. - 16]. 


‚10% 


Alphabetisch register der werk- 


woorden . en 
$ 45. Aanhangsel over de aflei- 
ding en samenstelling der woor- 


A. Eenvoudige woordvorming » 
B. Samenstelling 


III. SYNTAXIS. 

$ 46. Subiect en praedicaat 

$ 47. Attribuut en appositie 
$ 48. Adiectivum. Trappen van 
vergelijking . 

$ 49. Het artikel 


$ 50. Pronomina . 


A. Pronomina personalia . 

ἢ, Abrbe Ὁ. «ὦ in 

C. Pronomina reflexiva en reci- 
proca . Natale 
._Pronomina possessiva 

E. Pronomina demonstrativa 

F. Pronomina relativa 

G. Pronomina interrogativa . 

H. Pronomen indefinitum 

I. Ἕτερος en ἄλλος - 


Nominativus 
Accusativus 


A. Accusativus- van het direct 
TEE ENE WEEER BDE τ 

B. Dubbele obiectsacc.: V. den 
persoon en van de zaak . 

C‚ Dubbele obiectsacc. : van het 
obi. en van het praedicaat 

D. Aeccusativug van den inhoud 

E. Dubbele acc.: van het di- 
rect obi, en v. ἃ. inhoud … 

F. Accusativus van betrekking 


$ 53. Genetivus . . . ον 


A. Genetivus bij substantiva 
B. Genetivus bij verba 

C. Genetivus bij adiectiva 
Ὁ." Genetivus bij adverbia 
E. Onafhankelijke genetivus 


$ 54. Dativus. ee 

A, Grieksche dativus Ξξ latijn- 
sche dativus . EE EE 

B. Grieksche dativus = latijn- 
sche ablativus ἧς 


6 55, Vocativus . . - … ““" 
$ 56. Voorzetsels. - - 





B. Verwisseling van transitieve 


Voorafgaande aanmerkingen - 


. 163. 


dek ἐτρῦ  ϑ ἡΘ ας ΝΣ 


171. 
176. 


. 180. 
. 183. 


. 184. 
. 18%. 
. 193. 


193. 
194. 


195. 
196. 
197. 
198. 
201. 
202. 
202. 


. 203. 
. 203. 


203. 
206. 


206. 
207. 


208. 
208. 


210. 


210. 
211. 
216. 
217. 
218. 


. 219. 


„219. 
. 223. 


225. 





INHOUD, 


Blz. 


A. Voorzetsels met éen naamval 228. ἢ 60. Infinitivus . . . . . . 286, 
B. Voorzetsels met den gen. of A. Subiect en praedicaatsnomen 
EE OEREN OEE $ bij den infinitivus . . . . 286. 
C. Voorzetsels met den gen., B. Infinitivus zonder artikel . 287. 
Bak Of BOE ων δ. C. Infinitivus met het artikel . 291, 
D. Oneigenlijke voorzetsels. . 241. D. Bijzonderheden over den in- 


$ 57. Genera van het verbum. … 242, BAUNS eer Ὁ ΣΝ 
A. 249, ὃ 61. Participium és Joten 
“Ν᾿ oe. . 243. A. Het participium als attribuut 293. 


C. Passivum . .  « « « « 246. B. Het afhankelijke participium 
D. Adiectiva verbalia. . . . 247. als appositum en de onaf han- 
- $ 68. Leer van de tijden . . . 248. kelijke constructie van het par- 
WOIPERER te et 
Het participium als aanvul- 
ling van een verbaalpraedicaat 298, 


A. Drieledige voorstelling van C 
de handeling en-van den tijd 248. | ν᾽: 
B. Indicativus aoristi . . .΄. 249. dg wr 
C. Indicativus praesentis . . 251. μαι Het φανοὺς participi- 
D. Imperfectum . . . . . 262. an Klass etrekking tot het 
E. Coniunctivus, optativus, in- OENE ee . 298. 
fmitivus en imperativus aoristi 
en praesentis ARN 
F. Participium praesentis en 
EE  τ 
G. Futurum re ER ὶ 
H. De vormen van den perfec- D 
CREEK Ἵ 


ὅθ. Leer van de modi . Ì 
A. Voorafgaande aanmerkingen 


b. Het praedicatieve partici- 
pium in betrekking tot het 
OOR Se Ν 

ec. Over de betrekking van het 
praedicatieve participium tot 
het subiect en het obiect . 801. 
Het participium met ἄν. , 302, 


ἢ 62. Oratio obliqua . . . , 802. 
ἢ 63. Negaties. . . . . . 804. 





B. Over de modi in den zelf- A. Gebruik van οὐ en μή. . 804. 
standigen of hoofdzin . . . 259. B. Herhaling der negatie .. 
C. Over de modi van de hulp- C. Schijnbare overtolligheid der 


306. 


werkwoorden moeten , kunnen, negatie . . ' . … 007, 


willen. «0 … … « … « » 364 [e 64. Partikels ... 300 
D äi haber Fe moni en meliktgn- Voorafgaande aanmerkingen . , 309. 
E ἜΝ ‚geej jen ike Copulatieve coniuncties . , 809, 
erder rnc nadensertnohenesdt Disiunctieve coniuncties . . 310, 


velij zere ra EREN TRAAN Adversatieve coniuncties . 311. 
6 OTE) Comparatieve coniuncties 312. 


den optativus orationis obli- Verklarende coniuncties . 313. 


ὼ erk pe le en: Temporeele coniuncties 314. 
k 5e Causale coniuncties . . 316. 


ba sentiendi en declarandi . / - ᾿ 
Ῥ id Consecutieve coniuncties 316. 
b. Afhankelijke of directe Finale coniuncties . . . . 316. 


Ἔ en Ee Voorwaardelijke coniuncties 317. 
ἃ De » προ stes: Concessieve coniuncties . . 318. 
ν , Partikels tot versterking of 


Ei gs van gevolg a verlevendiging van de rede . 318. 
+ Me pr n - | 
Voorwaardelijke zinnen Register van in de syntaxis be- 


Causale zinnen . . . handelde zaken . . . . . 321. 


Concessieve zinnen . . ij R : 
Relatieve zinnen Register van in de syntaxis be- 


Temporeele zinnen . ,. handelde grieksche woorden . 331. 


siislde 


re 


RSE κπ 





on A add σὰ αὶ 


NN NT NN Ve A Ni Vi Vi 


Ees 














wt . 
pn Η νά . 
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